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PREFACE. 


In making use of this Dictionary, the following points should be 
noticed by the Student :— 

(i.) It is a Zulu-English Dictionary, and, therefore, is meant to 
contain chiefly pure Zulu words, and not such words as belong to 
the ama Xoea Kafirs, and to the other kindred tribes, which inhabit 
the Scuthern part of this Colony. 

(ii.) It does not contain all.the peculiarities of dialect which 
are heard among different: tribes, such . as those which éefuls or 
tekesa in their speech (Fiezt Bteps, ‘ip. 3, 4); or that of the aba- 
Ntungwa, whoinsert a gutfural between the nasal and click, where 
others do not, as ngcono for neono. 


(iii.) Several words . (marked . ‘with®) have been introduced, 
which are not native words, but have been formed by corruption 
from the English or Dutch languages, or have been coined by 
Missionaries, and are now in common use among the people of 
this Colony. 

(iv.) The sound, which in the former edition was represented 
by ty (tsh), is here given by tsh, e.g., Cetshwayo, Matshana, which 
when written Cefywayo, Matyana, were frequently sounded by 
Englishmen, unacquainted with the language, as words of four 
syllables, e.g., Cetewayo, Matiyana. 

(v.) Some words, which are erroneously spelt in printed books 
with ty, are registered properly here with sh. 

(vi.) Many words which are often supposed to begin with Al, 
and are so printed in other publications, really begin with dAl, 
and will here be found so registered. 

(vii.) Some words, which are spelt alike, differ in meaning 
according to the accent, as deka, ‘ place,’ béka, ‘ look. 
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(viii.) There are double sounds of the letters b, p, g, k, d, 
which at present we have no means of expressing, correspondin 
to the double sounds of the same letters in Hebrew, according 
they are written with or without Dagesh. This accounts also fc 
two very different mesnings ‘being sometimes assigned to th 
same form of word; as tenga, ‘sell,’ tenga (¢ Dageshed), ‘waver 


(ix.) B, G, are not unfrequently used instead of P, K, t 
strengthen the force of a word; thus Pefusela, ‘pant’, Befuszelc 
‘pant violently,’ Kipa, ‘ pluck out,’ Giba, ‘ pull out’ 


(x.) There appears also to be a medial sound between b and 
g and k, d and ¢, so that it is difficult at times to decide whethe 
to register a word under B or P,G or K, Dor T. The sound i: 
question may be one of the four double sounds of each pair o 
letters, which have just been mentioned. But the result is tha 
a word, which may appear in their printed books with b, ma: 
here be found with p, &c. See under Brza. 


({xi.) RB, r, is employed, as usual, for the harsh guttural, corre 
sponding to the German ch in auch, noch. It is heard strongly ii 
the Zulu Coun'ry, but among the Natal Kafirs it is very ofter 
modified into h. Hence the Student may hear a word spoken, o1 
find it in print, with an initial h, which will be found here under R 


(xii.) An Italic X, 2, is used among Roman letters, or a Romar 
X, x, among Italics, to indicate the guttural click, which is heard 
in the word izwa, a kind of umkonto. 


(xiii.) The natives sometimes interchange the clicks; thus cc 
may be heard in parte of the Colony instead of the Zulu ga. Bu 
they do not do this to any great extent; and a change cf clich 
will often make a complete difference in the meaning of a word 
I believe that the clicks will be generally found to be correct]; 
given in this Dictioniry, though they may often differ from thos 
found in other printed books. If a word is not given under on 
click, let the Student look for it under another. 


Nowns. 


(xiv.) Fresh nouns are continually coined by the natives i 
their isibongo, which it is useless to attempt to explain in 
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Dictionary, as it is often very difficult to understand 
the allusions made in them, and they are only used in such a con- 
nexion. 


(xv.) The roota of all nouns are given, followed by the inflez, 
which must be prefixed to the root to form the complete noun ; 
thus Ps (Im) = imfe. 


(xvi.) Nouns given with the simple inflex ‘U’ are of Class I 
(First Steps, 25); thus Baba (U) = ubaba, plur. obabda. 


(xvii.) Nouns given with the prefix ‘U for Ulu,’ are of Class 
VI; thus Dotame (U for Ulu) = udhlame, plur. isindhlame. 


(xviii.) The terminal ¢ or ¢ of nouns is often very uncertain, 80 
that aword may in this Dictionary end with e, which may be 
heard also sounded with i. 


(xix.) The same remark is true in a less degree of the terminal 
¢ or ¢, or even of o or u. 


(xx.) With nouns of Class III, it is sometimes difficult to dec de 
whether the root begins with n, or not. Thus the Zulu for ‘dog’ 
is commonly spelt inja; but the existence of the noun ubunja 
seems to imply that the root is aja, and the noun should in that 
case be Nya (In) = innja. 


(xxi.) As the double n, in cases like the above, is not always in. 
serted in printed books, the Student should look in this Dictionary 
under N, in the case of a noun of this kind, if he does not find it 
under the letter which appears t be the initial of the root. Thus 
gqungqulu would be found under Nequnaquiu (In). 


(xxii.) In like manner, many nouns, especially names of birds 
and trees, may be supposed to have an inflex Um, when they 
really have an initial min the root and a prefix U, and must be 
looked for, accordingly, in the Dictionary under M ; thus umbalane 
= Mbalane (U). 


(xxiii.) Some roots are used with more than one form of inflex. 
It is possible, therefore, that a noun may be occasionally pro- 
Bounced with a different inflex from that with which it here 
appears. 








ZULU PROVERBS. 


GS Some of these are reprinted from the Natal 
Colonist. 


wogota u’ufike kwa’Mtshekula, you will go stooping like an old 
man until you reach Mtshekula’s (a fictitious person, the name 
being formed from tshekula, ‘fling up the heels ’)=the thing in 
question will never happen, it will be put off for ever. 

wor'ufke kua’Mgaduli, kwa’mbila’mhlope, you will have to go 
until you reach Mgaduli’s (gadula, ‘ gallop’) where the white 
rock-rabbits are—you will have to go on for ever, (there being 
no such animals as white rock-rabbits). . 

ababuyisi bapambili, the turners-back (i.c., those who will treat 

_ You worse) are in front=—out of the frying-pan into the fire. 

indhloru iwile; sipelele sonk’izizwe siyakurepulakuyo, the 

I {elephant has fallen; allthe tribes have assembled to get a bit of 
topeth the carcase is, there will the vultures be guthered 

ether. 

imbeu ihlalel’ihlanga layo, the seed waits for its ground=the 
wrong will in due time propagate itself or produce its conse- 
quences, 

akuko’nunty ok’agogode, there’s no one who can ladle out (a pot) 
completely—=you can’t kill every one of a family or tribe, some 
_one Will be left to take vengeance. 

siyadel'isambane esimb’umgodi singawulali, s’enzel’onkomankoma 
na0 Noungumbane ! strange is the ant-bear which digs a hole, and 

not lie in it, but makes it for ferns and porcupines ! 
yeFukven:'amandhla esambane ! alas for the labour of the ant- 
ar'=I have worked for others, not myself (Sic vos non vobis !). 
5¥90 sitebe, kade udhlela, kade usidhlV’indhlubu namakasi, grow 
old, thon mat! long have you been eating ; long have you been 
mating ground-nuts and their coverings=years begin to tell 
Pon you. 

aku'sibonda saguga namazol’aso, no stake ever grew old with the 

tk on=years tell upon us all. 

thunjengomtente ohlab’usamila, it’s not like the umtente grass 
Wiich pricks while still sprouting=it’s time for you to leave 
off now youthful follies. 

‘mente uhlab’usamila, (he is just) umtente grass, which pricks 
when young=he is sowing his wild oats, or he is full of enthu- 
Sam, &c., or he onght to do the right thing now, when he is 
Young, and not leave it to be done in his old age. 





i. ZULU PROVERBS. 


kwa’ Zulu kusavutshwa ngoludala, in Zululand it (porridge) is still 
stirred with the old spoon (ukeco)—a proud Zulu boast, meaning 
that they have never been conqu-red, they have never left their 
spoons behind. 

wakatshwa inkomo (indhlovu) esifubeni, he was kicked by an ox 
(elephant) in the breast—had his secret knocked out of him, 
used of one who gossips and cannot keep a secret (isifuba). 

isisusa simnandi ngokupindwa, the beginning is pleasant on repeti- 
tion,=a little more beer, meat, &c., another kiss, will not he 
unacceptable. 

igina lipum’embiseni (empekweni), the buck has jumped out of 
the pot (cooki:.;;)=has cocaped the hunter just when he thought 
he had it,—used to express ‘ there’s many s slip between the 
cup and the lip ’ or ‘ he has been saved by the skin of his teeth.’ 

aku'ndhlela ingayi’kaya, there is no path which won’t go home- 
ward—we shall get at the truth of the matter somehow, though 

_ by a roundabout way. 

(ibandhla) elisina’muva liyabukwa, (the company) which dances 
last is the one looked at—never mind, 1 wait for my turn, L 
shall have my innings—may be used as a threat—may be used 
also of the important persons in a procession of natives, who 
always go last. 

sti ingadhla amatambo ijwayele, a dog that may eat the bones (of 
a kraal) gets accustomed to it=one favour leads to an expecta- 
tion of more (used especially in asking a second time for snuff). 

singunywa amakanda, zsiyekwe, the heads being cut off, let the rest, 
be left=it’s enough to have the main points before us, never 
mind the details. 

wo! uyitate (into) ngonyazi lwegolo, O that you could get it with 
a lightninyg-flash ! (implying a strong desire for something which 
is unattainable). 

uyadel’umnyovu wona, wasibopa agexama, kwabonakala, the wasp 
is happy enough, he bound himself with a belt, and was plain 
to all, (bat my bindiug of my whole being for you is hidden 
from sight)—speech of a lover to a young girl. 

uyadhl’umndeni, izibankwa z’etamele, the family and friends are 
eating, the lizards bask in the sun (and look on)=things go by 
favouritism, outsiders getting nothing. 

kwokwomuntu wena nwayinwayi, kwokwako honggo, for another 
man’s you scramble, for your own you draw in your legs (may be 
said of a mean, niggardly person). 

sal’abantusiy’ebaniwini, aku’ntombi yagan’innyamasane, the 
girls refuse people and go to people, there’s no girl who marries 
a buck=if one does not please, another will, there are plenty of 

d fish in the sea. 

i tshelwa sabona ngomopo, the obstinate man will see by the 

blood-stain=will have to learn by experience. 





ZULU PROVEBBS. ill. 


uti angigege amagula? ngiy’emuka, y’ini? do you bid me clear 
out ull my milk-vessels ? AmI going away then ? (when of course 
aman will clear out his vessels which have held milk)-—I’m not 
going to tell you all my secrets. 

insimba y’esulela ngegqumutsha, the civet-cat threw the blame on 
the igyumutsha (a certain little bird)—used of a great person 
shifting the blame from himself, upon an inferior. 

whunayela ngoba azalelwa esitebenit, he talks because he was born 
upon an eating-mat=he was bora with a golden spoon in his 
month. 

intendele esuka’muva ikolwaumjigijolo (sagila), the (par! ridge) that 
riser afterwards gets the benefit of the throw-stick=—the first 
Inay eseape, the boys’ attention not having been called to it, 
but the second will get bit. 

ikanjana lake ling’akela izingoso ngelanga, his little head (skull) 
may make a home for the field-mice some day (« threat of 
vengeance). 

kufe’gula lina’masi! sife zibeletene! the milk-vessel full of amast 
has been smashed! mother and child have perished !—used to 
express the occurrence of some extraordinary event. 

tkitcane elibomvu libol’indeni, a (fine-looking) wild-fiz is rotten 
inside—=a promising person or thing often turns out to be good 
for nothing- 

ukwanda kwaliwa umtakati, family-increase is prevented by an 
umtakati=there has been no umtakatt here, I see, in this 
friendly family. 

isthlalandawonye sadhla amajwabu, the stay-at-home (idle, indo- 
lent person) ate the scrapings of hides (had nothing better for 
food) =the hand of the dilizent maketh rich. 

wo-lolo ! babodw'abatshoyo! siyafa indaba yenvsebenzi! uyayihlab’ 
intokozo, mfokazana, izwe linge’lako, wololo! they give them- 
selves out! (lit. they stand apart who give themselves out) ; it’s 
we who die through the mat'er of work, while you are enjoying 
yourself, you nobody, the land not being yours,—you’re eating 
the fatted calf at home while we are slaving for your bencfit. 

aku’ gilt lazikota emhlana, there is no clever person who ever licked 
himself on his back=used of a cunning fellow who has 
attempted something beyond his cunning to achieve. 

igi eli’ntete zosiwa’muva, the crafty fellow whose locusts are 
roasted last (who gets a share of what the others had, and 
perhaps keeps his own altogether as they will have had enough). 

wiguzi esingadhlinselwa sa’muntu, an iguana that does not eat 
anyone’s pumpkins=a mild easy man. 

ngene pezulu, pansi ba’mahele, they are joined close above, 

underneath they are full of holes=their friendship is only 
superficial. 

(amabuto) akohlisana ehlomile, (soldiers) who deceive one another 
when under arms=rascals who have taken in each other. 





iv: ZULU PROVERBS. 


yek’ukufa kwokuz’enza! alas for the disease of doing for himself 
=he has made his own bed and must lie on it. 

kuningi okwakatshwa indhlovu (or umlungu) kuyena, there 
much that was kicked by an elephant (or a whiteman) in him- 
his breast is brused, his heart is black, be is a very bad fellow. 

umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great tillage is not eaten (& 
much as) a stalk=much labour has come to nothing. 

imbila yaswela umsila ngokuyalezela, the rock-rabbit lost its ta 
by ordering (some other animal to bring it when it was createc 
=do your own business, don’t trust to others doing it for you. 

isizungu sabulala inkonyana, or inkonyana yafa isizungu njenga ku 
Masuku, a sense of loneliness was the death of the calf or tk 
calf died of loneliness at Masuka’s (who failed in love)—(usc 
of a young man who wants to get married). 

inkomo imbiwa ematsheni ku’belungu, an ox is dug out of the rocl 
with white people=one must work very hard to get it. 

kubangwa umtulwa nemmamba, y’ini? is the wild medlar dispute 
with the immamba, eh P=does it presume to come near to eat « 
fruit when men are eating it ?=said togetrid of a disagreeab. 
person. 

(istula) esatunywa ugwai saya ebozeni, (or sagimela umlota) (tk 
fool), who was sent for tobacco, went to the boza (whic 
somewhat resembles tobacco), or (ran for ashes)—may be sai 
of a stupid, blundering messenger. 

wabola ubotshiwe, (the roll of tobacco) rotted before 1t was (ul 
bound) opened, (said of a silly person). 

aku’ndhlovu eyasindwa umboko wayo, no elephant (was burdene 
by =) ever fv lt the burden of his own trunk=—a man won’t adm: 
the failure of his own idea. 

unya lwabatsha luyapindana, olwezalukazi lupindana ngokun 
okelan’umlilo the ill-feeling of young people retaliates, and eve 
that of old women takes revenge in not lighting the fire for on 
another (in refusing to help),—a kind of threat to a person wh 
refuses to oblige another or does it grudgingly. 

nginje nje, mtanetu, ng’oniwa yinkunsi, such as I am, my frienc 
I was spoiled by the bull=I was not my own maker, don’ 
blame me. 

ubude abupangwa, height is not reached in a hurry=it takes tim 
to attain a certain result, Rome was not built in a day. 

yor’tyikote, it (inkomo) will get to lick it, (alluding to the strang 

, dressed with a certain medicine, which is put to a cow wh 
has lost her calf, and which she will ultimately take to)—he’] 
get to like it, &c. after a time. 

sobona’nnyoni sowadhla, we'll see the birds who will eat ther 
(amabele), (said ironically), i.e. there’ll be no amabele this yea) 

nonyaka n*e odhliwa’ndoda, this year (there’ll) only be what will b 
eaten by a man (i.e. a person, who may be able to get them). 





ZULU PROVERBS. Ve 


uekwane wasibuka ecibini wati, ‘waumuhle, tekwane, wontwa 
ytloku naloku,’ the hammerkop looked st itself in the pool and 
said, ‘Thou wast good-looking, O heron; but thou hast been 
spoiled by one thing and another ’=every goose is a swan to 
iteelf. 


wensa ingoma ka’mabuya-ze, he uttered the song of the unsuccess- 
=he did nothing, he just went up the hill and came down 


n. 

sane ungaea’mabutwent ibuto linge’lake, look at him thrusting 
himself among soldiers when the regiment is not his own !=he 
interferes in other people’s business. 

igudy litsh’amansi, the smoking-horn (for hemp) has its water 
dried-up (expressing surprise). 

unkuwu uvutiwe, the wild fig-tree is now ripened, (i.e. its fruit)— 
the pear is ripe, it’s time now to pluck it (take a certain course 
of action). 

induku t(shay’imviki, the staff strikes (occasionally) the man who 
wards it off=the word, blow, action, &c. now and then takes 
effect. 

ngingamita igangane ! may I grow pregnant by incest (if I have 
done so and so)! a common oath among woman. 

kubajw’etshotshayo, the creeping bird (the small bird that creeps 
along, as it were, upon its tail to its favourite food) gets caught 
{at last)=the pitcher, that goes too often to the well, geta 

ken. 

kubaleka ehlatshwayo, the gored (ox) runs away, (and you had 
better do so, and get away out of the hands of the villains, 
abatakati, &c., by whom you have already suffered). 

yigobe wetu, siyihlabe ngameva, bay’esabe, slice it (innyama), my 
friend, and prick it with thorns (—use your knife and fork, not 
your fingers), and then they will be afraid of it (=those others 
will think you are people of consequence, and won’t dare to 
come and share your meat with you). 

indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (one who professes, but 
cannot perform) leaks (has holes in it by which the rain comes 


in). 

unngceda utum’indhlovu, the unngceda (small bird) sends the 
elephant,—used by a person disparaging himself jocularly to 
another, bis equal or perhaps his inferior, whom he wishes to do 
somethin for him. 

isubela ladhl’indhlovu, the wood-shaving killed the elephant 
(? by striking it in the eye, &c.),—used of a small matter pro- 
ducing a very serious result. 

umbango uvuk’emloteni, the family quarrel springs out of the (ashes) 

. hearth—used of a son who quarrels with his father, brother, &c. 

aku’nyati y’ahlula’tole, there is no (old) buffalo that ever got the 
better its calf,—said of a young man who treats his father 

y: 





vi. ZULU PROVERBS. 


ukuni lwazal’umlota, the fire-log produced ashes=an illustrious 

sire has produced a worthless son—explained erroneously on 
. 277. 

indjalo yapum’edunjini, he was such when he came out of the 
ground-nut=he is a chip of the old block. a son of his father. 

mguye, y'ini,. epakati hwomhlana nembeleko? uyaz’enza, y’int, 
"enziwa nje ? is that he who lies between the back and the hood 
{in which a native woman carries her child) ? docs he do thts 
of himself, eh? (whereas he is) being made (to do it by his 
prosperous circumstances),—said to a man who is comfortably 
off but grumbles, implying that it is not his real self which 
complains, but his self as spoilt by goed fortune. 

ng uye, y’ini, umasi wezabantu, ezake simkohlilc ? is he the man, 
then, that is skilled in other people’s affairs, while his own (have 
escaped him) are neglected ?—would be said to a meddlesome 
person, or to one who finds fault with the doings of others, when 
his own are just as bad. 

yanya yadhla (innja), it (the dog) voided and went on eating=~ 
‘the dog has returned to its vomit, &c.’ 

aku’mmango ungena’liba, there is no hill without a grave —death 
is everywhere. 

kwa’mpunzi idhlemmini, kwa’macanca, at the place where the 
impunzi eats in the day-time (without fear), where there is free- 
living—used of a loose, disorderly kraal. 

kwa’nkomo isengw’ilele, at the place where the cow is milked lying 
down—may be said of a happy, well-conditioned kraal. 

isihlahla asinyelwa, the bush (under which you sit for shade) is not 
defiled with ordure = don’t speak ill ofone who has b-friended you. 

aku’mfula ungahlokomi, there’s no river that has not its own sound 
every man, animal, &c., has something in him, has his own 
special gift. 

tambo la’nnyoka, hlab’omeondayo ! bone of snake, pierce the man 
thou hatest !—a bitter curse. 

(indhlovu) idhla abasondeseli, it (the elephant) eats up those who 
approach it—may be said of a Chief who suddenly comes down 
in wra‘h upoa his courtiers or who turns the tables on his 
enemics who thought to get the better of him. 

ukuz’ubone innyoni thlutubisisila njengami nje na? did you never 
see a bird stripped of its tailas I am ?=is this the first time 
you bave seen such a thing (ukuze—ukugqala) ?—may be said by 
one who does not want another man’s commiseration. 

imbuzi ingazal’inkomo, nomlungu atungisigcogco, a goat may beget 
an ox and a whiteman sew on a head-ring (expressing an 
eee iano as that a camel should go through the eye of a 
needle). 

amate abuycle kwa’sifuba, the spittle has returned to the breast 
(expressing disappointment)—the mouth has watered with some 
grand expectation, but it is all over now, the water hasreturned. 





ZULU PROVERBS. Vil. 


tangwenya idhl’uhlobo eyaka yaludhla, the alligator goes on eating 
the kind he has eaten before (=sickness or misfortune follows 
up its victims in a family or tribe). 

wngaba ingabel’umniniyo, the fortress (refuses=) works against 
its owner=the man is hoisted with his own petard. 

umbeki wenkosi kalungi, the king-maker does not prosper=the doer 
of a good office often meets with an ungrateful return. 

amagili katengani, clever fellows don’t bargain with each other— 
they cannot overreach each other, one must give in. 

unuzi weziqwaga uyaciteka, the kraal of violent men comes to 
grief—a house divided against itself cannot stand. 

puna, cakide, wadhliwa immamba, come out, weasel, you were eaten - 
up by the tmmamba (which has taken possession of its hole) 
or baleka, cakide! nans’immamba! run weasel! here’s the im- 
mamba !=the weaker must go to the wall. 

nanto ilahle emhlana kuwe! there’s a hot coal for your back !— 
may be used by one who goes cff throwing a bitter word at 
another. 

ilumbo liya kade, the skill (of a medicine-man) goes a long time 
(without producing an effect, but it will at last)=the result of 
what has been done may be slow in coming, but it will be sure. 

umakoti wasikwa umese emlonyeni nyendhlala, enzab’innyama, the 
bride was cut with the knife in the mouth (while eating secretly) 
through famine, refusing meat (in public),—used of a person 
who gets into trouble by doing something which he pretended 
not to be doing. 

ubugili, kudhlulw’umusi, b’enziwe, cunning is practised when the 
kraa] is passed by=pcople don’t practice their crafty deeds in 
the sight of others. 

Woja umi ngoti lwake, the finch stands on his perch—used with 
reference tosomething which is always going on, as work of 
any kind. 

inkunst bayingume amangindi, they have cut-short the bull’s horns 
=have taken away a man’s power of doing mischief. 

libulele umModo, lasa, it (izulu) struck (with lightning) the man of 
the abaMbo and then became fine again,—referring to some 
former incident of this kind, which has passed into a proverb, 
meaning ‘it was a short and sharp trouble, but all is now quiet 


in. 

wolibamba tingatshoni, you'll get hold of the sun while it has not 
set=the day is yours for the present, but I shall have it out 
with you at night. 

walahla amatunga, he threw away his milkpails = became desperate, 
as a Chief who calls his people to fight the last battle unto 
death. 

wasilahla (or wazidela) amatambo, he threw himself away, his 
bones=he undertook a desperate venture. 
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iqwa lizond’umhambi, the cold does not like the traveller= 
who goes about much to other people’s kraals is not 
comfortable, is not always welcomed, gets often the cold st 

udhle ukudhla kwamudhla, he has eaten food, (but) it ha 
him (may be used of one drunk). ' 

yek’ungoq’ukusal’isilomo, to think that a nobody should t 
brave !—may be said of a man who has risen from an i 
position to a high one. 

ukwensa kuya emva kuye pambili, the work goes backwa: 
forward=nothing is being done, it’s first one thing 
another, or it (the sickness) is sometimes worse, som 
better, or what is bad to-day may be better to-morrow. 

uhlob’olubi olwalungebekelwe’nnja, a bad set to which you 
not look for a dog=worthless people whose very doys you 
despise. 

udhlala ngegeja kusilwa ? are you playing with the plough o: 
of abstinence P=do you meddle with matters which yor 
no right to touch P 

innyoni ttshayelwa abakulu, the bird is killed for the great 
=tke powerful always eat the goods of the poor. 

(isinnyosi) zidhl'uju lwazo, they (the bees) eat their own h 
the man must lie on the bed he has made for himself. 

okwamuva kudhlul’okwamandulo, the last surpasses the firs 
be used as a threat of vengeance which shall exceed thei 

ukususa kwomnumzana kuzitshwa ngomfokazana, the sl 
breaking-wind) of the head-man is dissembled (hushed. 
the common person=a great man may do a wrong withc 
notice being taken of it. 

umzungulu ubopa womnile, the creeper binds (the tree) even { 
dried—=a feeble person is not to be despised, for he mé 
deadly injury. 

unyawo aluna’mehlo aluna’mpumulo, luy’impumpute nje, t] 
has no eyes or nose, it is blind—may be said in frienc 
““we may meet again some day,” or to a niggardly 
stinting a stranger who has just arrived, your foot ma 
day take you in our direction unawares, i.e. to those w! 
treat you in like manner. 

umlomo Uitshoba lokuzsipungela, the mouth is a man’s t 
sweeping away flies (for getting rid of annoyances). 

mus’ ukutshisa upondo, don’t burn your horn=get into a fw 

tea iitengwa ngokubonwa, the plough is bought by being 
atone must know what a man is before one can take to 

ubucubu buhamba nga’bubili, a flock of chicken goes by two: 
not go singly=the members of a family ought to pull to; 

ut’asiye nganganye, sing’amansi, y’int? do you wish us to g 
and be merely water (running in one channel)—may be : 
one who chooses to think for himself in any matter a 
not blindly follow the lead of others. 


+ wee a 
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is eilodwa, (he is) the one eye (of bis father or mother)—may be 
said of an only son. 

wade idiniwe, it (the ox) has run and is tired=I have had enough 
of it (work wandering, fighting, &c.). 

uluhamba kusal’induna, kusal’insikasi, travelling begets some- 
times a male, sometimes a female=you must not expect to have 
all things pleasant when you travel. 

Pambul’ingubo lingene, it (a law-suit) strips off the blanket and 
gets in (to a man)=—while he may be sitting or sleeping at his 
ease, he may find himself suddenly involved in trouble. 

ata nga’ndoda, they (amadoda, amabandhla) ate through a (real) 
man (a form of request or thanke for food by hungry men)— 
also used of an impi whose success is mainly due to one hero. 

wadhlula ngendhlu yakiwa, he past by a hut that was being built 
—implying a man of a very bad heart, who passed by people 
building a hut, without stopping for a moment at all events to 
help them with ever so little aid, e.g. bringing a single wattle, 
&c., which native custom requires of every passer-by in such 


Cases. 

(iswe) lifa ngempofana, (the land) perishes through a little, poor 
man=it is often an unimportant person or paltry matter, which 

_ begins what ends in the ruin of a kraal or tribe or people. 

Wugu liyadonsiswana, the attractive quality is pulled both ways= 
there must be something or other attractive in each of two 
persons who like each other. 

ttuvuma’kulandula, kwatsho abakwa’Ndhlovu, yea and nay, said 
the people of Ndhlovu—a proverb taken from the practice of 
the le of Ndhlovu Formerly under the Chief Mpongo, 
father of Manzezulu, but having now no Chief) of assenting to 
every thing said to them, whether true or false. 

Chlatshwa’mvust, the buck (innyamaszane) is not stabbed (only) 
by the one who roused it—others have helped to kill it—may 
be used by a man asking a pinch of snuff for himself, since he 
sees others getting it, or by one ‘popping the question’ to a 
gr don’t leave me out,’ ‘let me, too, try my hand, have a 

ger in the pie,’ &c. 

liwatshaya evutiwe, (the sky) strikes (with hail) the ripened 
(amabele), (80 gather your crop as soon as it is ripe)—make hay 
while the sun shines. 

tanjadu yomhambi iyakandhlwa, the skin-snuff-case of the traveller 
is hardly worked=he will have to be liberal with his snuff at 
the kraals he visits. 

aku’nyoka yakohlwa ng’umgodi wayo, no snake ever forgot its hole 
=no man, however or evil, will choose to ruin his own 


tku’langa litshona lingena’ndaba salo, not a sun sets without ite 
business (work, trouble). 
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iqawe lifela ebuqaweni, inhlambi ifela emanzini, the brave dies in 
his bravery, the swimmer dies in the water=each should stick 
to his proper work to the last. 

i’magwala' madili, it (indaba) is the case of two cowards=a scare 
on one side begets a scare on the other. 

aifa ngv’mvu'nye, they (izimvu) die through one sheep=one scabby 
sheep infects the flock, or one bad man may be the ruin of a 
kraal. 

wabik’imbib?, wabik’ibuzi, now you told us of the striped field- 
mouse and now of the field-rat—which story of yours are we to 
believe ? 

ilumbo lidhla umninilo, the skill of the me‘licine-man eats-up its 
owner=the crafty fellow is caught by his own device, is hoisted 
with his own petard. 

kubulala ol:udhlivayo, what is eaten causes death—used of a man 
who has suffered or died in consequence of something in which 
he took a special pleasure. 

kugaulwa owaziwayo, the tree (umuti) which is known is cut down 
=a man will be killed by his companion, a Chief by his 
indun:is, &c. 

isikuni sibuye nomkweseli, the fire-brand has (come back with=) 
laid hold of the one who tends it=the man’s evil-speaking has 
caught him, his mischief-making has found him out. 

umensziicd kakohlwa, kukohlwa umenzi, he to whom (evil) is done 
does not forget, it isthe doer (of evil) who forgets—muy be said 
by one who intends to have it out some day with one who has 
injured him. 

yaitt iyakwendela enkosini, she was thinking she wonld be married 
to a Chief. (referring to a disdainful girl, who rejects one lover 
after another, but applied to any conceited haughty person, 
male or female). 

inngede iyabekelwa, the honey-bird is provided for, e.g. the bird, 
that shows where honey is to be found, has also a portion of the 
comb with bee.grubs left for it to eat, and then it will show 
honey a‘zain another time=the labourer is worthy of his hire. 

umvundhla ziwungande pambili, they (izinnja) cut off the hare in 
front—used of a man whose escape is cut off. 

siya cmva siye pambili, we go backward and forward (as in 
dancing),—we do not get on with this matter, first one thing is 
said and then another. 

nang’unontandakubukwa oniengesiyepu, there’s . man who likes to 
be looked at like a long-haired he-goat—said to a vain man, who 
shows off his figure, li liberality, &¢ &e. 

amahlaya alal’insila, ‘the joke is laid-over with dirt,’ =a joke 
upon a serious matter is offensive. 

tntemba aibulali, a hope does not kill=I am disappointed in my 
expectation, but it does not matter, I shall get over it. 
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ebuks kwenze kupinda kwenze, what has once donea thing will do 
It again, e.g. a man will go to the familiar place, a thief will go 
on stealing, cattle will go to eat the same mealie-garden, &c. 

(sishwala) Lubila nga’mbiza’nye, (the beer) bubbles in one pot— 
said of a man who is blind in one eye. 

lupangua umdaka, linile, y’ini? is the mud hurried after, has it 
rained, eh ?==are you hurrying to hoe the ground, because there 
has been rain ?—used to reprove or ridicule an unseasonable 

_ ation, as that of a boy or girl being married too young. 

longo liyabekelwa, the itongo is (to be) provided for=a man must 
do his best for himself if he wishes his ancestral spirit to pro- 
tect him, ‘the gods help those who help themselves,’ ‘put your 
trust in Providence, and keep your powder dry.’ 

aku'soka lingena’sici, there’s no fine youngster without somethin 

(amiss)—the best man living has some defect, however small, 
no one is perfec’. 
bunjica lis’eva liserile (ibumba, the clay) is fashioned, when it is 
properly tempered—used of anythin, being done not ton hastily, 
at the seasonable time, and especially of a man in respect of 
beg-tting children. 

agpandi ukuckatwa (ukubecwa ngobende emlonyeni, I don’t like to 
be smeared on my mouth with spleen (which is eaten by the 
herd-boy3, 2nd is sometimes smeared by bigger boys upon the 
mouth of lit.le ones, that they may seem to have caten, when 
wey have really hid none of it)=I don’t chovose to have it 
thought that { am concerned in a matter with which I have had 
dothin;« to do. 

Wlingizoriwe anehlo, nging’uMatshongwe, y’ini? do you think that 
Thave had my eyes thrust out like Matshonewe ? =-do you think 
that I am blind ’—may be said by one who is asked if he sees 
smething pointed out in the distance, (the allusion being to a 
spy of Tshaka’s, who once saw cattle where there were none, 

_ and was blinded by Tshaka’s order). 

aga lisinda’kuz’alusa, the skunk is saved by taking care of itself 
=don’t expect others to lock after you, keep you from danger, 
ke. (as the skunk ges out at night, when men and dogs are 
asleep). 

ui ngikuluma'’zwi’linye, ngiyayalela, y’ini? do you think that I 
speak only a single word, as if I was at death’s door ?—used to 
one who keeps another closely to some word which he has 
spoken, and will not let him go away from it, the speech imply- 
ng that the speaker is prevaricating, wants to shift his ground, 
ce 


Wahlabati aunoni, the ground never gets fat (however many are 
buried in it)—a word of lamentation for a dead friend. 

wgenwce lipela endhlebeni, he has a cockroach in his ear, (which 
causes constant annoyance or pain, and will not come out till it 
has finished its work, supposed to be that of dropping amasi in 
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the ear)—used of a person, people, &c., who are kept in pe 
petual trouble by some cause or other. 

isisulu siyakukusula, the habit of eating alone will wipe you o 
will be the death of you=a selfish, greedy man will want he 
some day when he wont be able to get it. 

imbuzi igudhl’iguma, the goat shaves the reed-fence (construct 
at the entrance of a hut to keep out the wind, which a goat m 
do on going out)—used of a man who is glancing in his talk 
anotLer. 

ibiselo ladhl’ikondekazi, the summons was the death of the sh 
baboon, (referring to some fable about the she-baboon havi 
been summoned by ite chief and killed)—used to express 
dread of being called up by a Chief for some fault. 

umzimba uswiwa ng’umniniwo, the body is felt by its owner=em 
heart knows its own bitterness. 

ungepate’mpuku’mbili, enye tyakupunyuka wwe, you cannot car. 
two mice, one will slip out of your grasp and fall, (with allusic 
to a hawk or owl)=you cannot do properly two things at onc 
serve two masters, &c. 

inngwe idhla ngamabala ayo, the leopard devours through its spo 
(dazzles its prey by them, and so catches and kills it),—dre 
as becomes your dignity. 

ukufa kwomuntu xus’esisweni, the sickness of a man is amor 
foreigners=I might as well be among strangers as among 2 
own friends, who don’t care for my sickness, grief, &c. 

mus’ukwenza amazinyo abutshelezi, don’t set people’s teeth ¢ 
edge (by your bad language or rash actions). 

ukuni olunenkume, a log with a scolopendra—a man with a hatefu 
violent, overbearing temper. 

Tokolo, temba, amatunzi, ay’ehla, cheer-up, Tokolo! the shades | 
evening are coming on, when this fabulous animal (uTokolo: 
uTokolotshe), which is supposed to be fond of human female 
may expect to find them—used to a man whose pleasant time 
coming near, as when he will have finished his time of work : 
will have his case settled, &c. 

ngomuso intaka ibekelwe amazolo, to-morrow the (intaka) female « 
the ujojo is provided for with dews ,of which this little bird 
supposed to be fond)—used with reference to some anticipate 
pleasure, as a dance, &c. 

litata os’emnyango limponse emsame, os’emsamo limponse en 
nyango, it (the land, tzwe, to which such changes are ascribed 
takes one who is at the entrance and throws him to the bac 
(inside the hut), and one who is at the back it throws to tt 
entrance=—makes the first last and the last first, makes or 
prosperous to-day and another to-morrow. 

angina’ndondo, angifake’luti ekaleni, I have got no nose-ring, 
have put no stick in my nostril=I am good-looking enoug 
without any such ornaments as the Coolies wear. 
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dbwallul’amadoda kuyabikwa, what beats (passes the comprehen- 
tion of) the amadoda, is a matter to be reported (whenever such 
a thing is heard of)—their wisdom will settle everything. 

yt’ umblob’onenhlanhla, oxipeka silale, sing’eqiwa’gundane! look 
at one of a fortunate set, who boils his mealies and they remain, 
not distarbed by the field-mouse !—a word of admiration for a 

rosperous man. 
ubambo lwenkabi, lwadhlelwa endhlwaneni! inoni ladhlelwa 
istkumba senkabi sadhlelwa ! look at the rib of the ox, it (the 
fat, the skin of the ox) being eaten in a small hut !—a word of 
furprise which may be said by a young man who sees his 
’3 daughter married to a common man. 

Mdulo kwakupekwa ngamaseko amatatu, nanamuhla kusenjalo, 
of old there was cooking with three hearth-stones, and so there 
is now=there is nothing new under the sun, what has been is 
that which is and shall be. 

musukupa isinselwa njengabatwa, don’t (give=) throw-away your 
talabashes like Bushmen, (who, when satiated with food, throw 
away all that remains),—don’t waste your good things, don’t 
ast your pearls before swine. 

tmlele ngenkoru emehlweni, you have poured pumpkin-water 
(which pumpkins have been boiled in) on his eyes-=slushed him 
with abuse). 

ohlab'eyake k’alelwa, the man who butchers his own ox is not 

_ forbidden—=may I not do what I like with my own ? 

indhlebe itshela inhliziyo, the ear tells the heart—what goes in at 

the ear, often goes home to the heart. 

fina sibambe elentulo, we hold to that (izwe, the word) of the Lizard 

=we adhere to what was first spoken (when a second person 
speaks or the first changes his word)—alluding to the ancient 
nyth, that the Chameleon was sent in the beginning by 
wNkulunkulu to say that men should live, and the Lizard was 
sent afterwards to say that they should not live, and the latter 
arrive d first, and so all men die. 

luklonitshwana kabili, respect must be paid on both sides=a man 
will not respect another who treats himself disrespectfully. 

¥k'ugotorane osinda’kuzimbela, O the little rascal who gets his 
living by digging for himself !—may be said of a cunning little 
fellow who manages to scrape up the means of living somehow 
or other. 

0! akubuyiseleca’muva! ah! it is not to be taken backward=it 

cannot be undone !—wmay be said by some one who regrets what 

he has done, and weuld not have done it, if he had known 





r. 

Mihlesi pezu kwegeja litshisa, I am sitting upon a hot hoeing-iron 
(just out of the fire)—may be said by a man who is living very 
weomfortably with those around him or is broken-hearted with 
the loss of a friend, &c. 
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ukufa kwenhliziyo ng’umewangedwa, a bitter feeling is the dea 
of the heart=such a feeling wears out a man. 
musa ukunyihlaba nga’mkonto’munye, don’t stab me with a sing 
assegai=give me a double helping of snuff (which the rules 
native custom require). 
innjobo itungelwa ebandhla, the tail (of the umutsha) is sewn 
the ibandhla (company of ainadoda)=a man must learn fre 
others bow to sew it properly, no one can expect to do a thir 
requiring skiJl of any kind, without being taught, don’t despi 
the experience of others, however wise you may he. 
inhlwa aibanjwa ngekanda isavela, the flying-ant is not caught 
the head when it is just coming out, (it will shrink back into 
hole if you try to catch it before it has quite come out)—do! 
be in a hurry to discuss or decide a matter, rebut an accusatic 
&«:, till the whole case or charge is before you. 
negwababa lise lipate’ingodo, nonhloile afise, even the carrion-cr 
has come to carry an excrement, and the hawk hus desired it 
may be said by a man to another who has refused to give h 
food=some day or other, poor as I am, I may get hold of son 
thing t!:at you will be only too glad to vet. 
konje ng’ ubani oyakupelela pezulu, who is there then that will li 
above (ground) for ever P=what did he expect to get by such 
crime, e.g. killing another ? 
indaba inendodona, uyise kana'’cala, the matter has a son, | 
comparison with whom) the father is not in fault=the first w 
a mere nothiny, to what has resulted from it, ‘a stitch in ti 
saves nine,’ vbsta principiis. 
akuvalwa nje, ingozi, the door is not shut, there’s danger != 
had better shut the door at once against the entrance of e 
by apologising, making amends, &c. 
thlonipa lapo ingayikwendela, she (intombi) hlonipa’s (the nan 
of elderly people at a kraal) into which she will not marry 
she goes beyond what is absolutely necessary in this respect 
. may be used asa hint to show courtesy, kindness, &c., t 
stranger. 
umswelazonke indaba s’andile, (for) the needy person his (matte 
troubles have multiplied—used of an unfortunate person 
want of everything. 
sipundu, auboni, auna’mehlo, back of the head! you don’t see, ' 
have no eyes—may be said as a friendly hint to a person wh 
being maligned behind his back. 
ukupakusibekela, to give (food) lays-up for one’s-self, (si 
the man who receives it will some day return the favour)= 
good deed brings another in return. 
nona, bani, kungawe namuhla, be fat, my good fellow, (it is d 
through you=) you’ve got your way to-day, (it may be ou 
morrow)—may be said to one who has brought another to 
or who succeeded in something on which his heart w 
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Maem esl te tape a IT Bera, oe Mee 
Mousa, a travellers stomach is but small, it is only in tront, 
behind there’s (nothiz.g but) spine—a form of request fcr food 
by a traveller, implying that he does not want much, he only 
asks for his necessities, for his stomach, not for his bones. 

tkupa’kudhlala, giving is play—may be said by one who comes 
hungry to a kraal and asks for food, implying that he feels sure 
it will be given pleasantly, in good-humour. 

inikombe iy’enanana, the wooden platters exchange with one 
another=1 shall serve him as he has served me—muy be used 
in a friendly or a hostile sense. 

intukutuka sennja sipelela eboyeni, a dog’s sweat ends in his hair, 
used of a man who is very angry about something, but is not 
able to show his anger, as a dog whose sweat (say the natives) 
is hidden by its hair. 

ubobona xanye ’kubona kabili, to see once is to see twice—having 
seen it once (e.g. the inside of the gaol) I don’t want to see it 
again, I shall remember it for ever. 

amabonabonane, atshiwo ng’uGcugewa, ubona mina nye. bobona 
wena ngomuso, the little words of greeting which were spoken 
by Gcugewa (were) ‘you see me to-day (in trouble), but they 
Will see you to-morrow ’—referring to a speech made by a man 
to Tshaka, when he was saluted by that Chief (with sukubona 
Geugewa) when he was about to kill him, andimplying a threat. 

impi yakwamabon’abulawe, inkuku nempaka, it is enwity of the 
see-and-be-killed, the fowl and the wild-cat—describing a state 
of deadly hostility. 

xmlandu ubanjwa inkume, the old quarrel is taken-up by the 
scolopendra (which may come out of a log cut down and sting 
a man)=the child will take-up his father’s grievance (eg. as 
Cetshwayo remembers that Dingane was killed by the amaS wazi). 

ainganga’miomo, it (tmpt, the fighting-power) is not as big as his 
mouth=it’s all brag with him, he talks loudly enough, but does 
nothing when it comes to the point. 

impi yomndent aingenwa, a family quarrel is not entered into=do 
not mix yourself up ina quarrel between relatives, man and 
wife, brothers, &c., for in the end you’]] find they will all turn 
upon you, and perhaps say that you have caused or embittered 
the quarrel. 

agizidhlise ngobami, I have poisoned myself with my own (ubuti) 
poison=I have hoisted myself with my own petard. 

iso liwel’umfula ugewele, the eye crosses the full river (thongh the 
foot cannot arrive there)=desire will go far beyond what is 


possible. 

into yomuntu ompofes ailungi, a poor man’s thing (cow, goat, &c.) 
is never in good condition=he that hath to him shall be given, 
and he that hath not from him shall be taken even that which 


he hath. 
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ngife olwembisa, I have died with the breaking of an earthe 
vessel=my heart is broken, it has received a blow which ha 
made a crack in it which can never be mended—used of a grea 
irremediable sorrow. 

icolil’inone, it (inkabi) has done well to get fat=it has been kille 
at an excellent time—a word of savage glee over an enemy wk 
has got into great trouble. 

udhliwe l’ubizo, he has been eaten up by the jilting. 

sobohia, Manyesi, it (the stomach, isisu) will go-down, Manyosi- 
@ proverb referring to a Zulu named Manyosi who had bee 
kindly treated by Dingane but deserted to Mpande, and whoe: 
and drank enormously and had a huge belly—used to a ma 
who has been liberally treated by another, but does not : 
present seem to recognize the kindness=you’ll think abou 
it by-and-by. 

idili Venziwe ng’umninilo, the banquet is made by its owner—sai 
of a happy party, where there is feasting, but no quarrelling, & 

tkot’eyikotayo, it (the ox, inkomo) licks the ox which licks it- 
used of two persons doing friendly services to one another. 

istisha esihle asidhleli, the pretty cup is not (long) used for eatin 
=the best things are soon broken—used especially in speakin 
of the death of a dear, good child. 

aku’ dhlozi lay’endhlini layeka kwabo, no ancestral spirit has ev: 
gone to (another) hut and left his own=we trust in our sta 
in spite of our present trouble we shall get through with it. 

aumbiwa’godini linye, (it wmuti, the medicine) is not dug fro: 
one and the same hole (as his)=my advice, &c.is different fro: 
that which you have been following. 

innyati iburwa kwabapambili, the buffalo is enquired about fro: 
those in advance (who know the way it has gone)=you shoul 
get information from those who know all about the matter. 

wamuleka lo, wadhla ihambalekeme, it’s a habit with him (| 
chatter), he ate a hamba ekeme. 

elempofana (aliwakali) livunywa’muva, the word (izwt) of the pox 
man (is not heard) is allowed afterwards, (but only when tl 
wealthy and powerful have carried the day). 

iscla litshaya umuntu ngegula ebusweni, the thief strikes a persc 
with the milk-vessel on the face=bespatters some one else, tric 
to throw the blame upon another. 

soytecl’ivutwe, we'll ask for it (innyama) when it is cooked=wa 
and see the end. 

aku'nkwali epandela enye, there’s no partridge that scratches (ti 
ground) for another=everyone looks after his own interests. 

ikusidhla innyoni (exsttsheni) sabantabake, he will not eat h 

children’s birds=he will not live to have his children catc 
birds for him, bringing their wages to him, &c.—kayikudhi 
esttshent sabaniubake, he will not eat out of his children’s disht 
—a deadly threat. 


Bb 
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ZULU-ENCLISH 
DICTIONARY. 


A—AHLE 


A int, Ah ! 

A (or ka) is prefixed to a verb in the following idiom. 

Ex. angifike (kangifike) kubona, why, I came to them. 

Ais used for asale. 

Ex. asesiyeka ukulwa, we must now leave off fighting. 

At, pass. Aprwa, v. Apportion, allot, award, deal 
out, distribute. 

Atrxa, v. Be apportionable ; get apportioned. 

ApELa, v. Apportion to, for, &c.; assign (as a fault) 
to, charge upon; assign (as a present) to, dismiss 
with a present ; be liberal. 

ApeLana, v. Apportion, &c., among one another. 

AsukazaNa (Js), n. One viscious or dissolute, from 
weakness of mind, infirmity of purpose, &c. 

Aca (Is), n. Multitude, used to babaza. 

Ex. ssaca semeu lesi! what a number of sheep these are ! 


Aue, before a subjunctive, is used to express might, 
could, would, should. 


Ex. ahle ngilwege lolu’dongana, I could leap over this little bank. 
wt’ahle ngiyotesa chles’ekaya ? does she think I would go and cut 
firewood, she sitting at home ? 


B 





ZULU-ENCLISH 
DICTIONARY. 







ign (as a fault) 
pt) to, dismiss 


another. 


eare! 


express might, 


Wor this little bank, 
would go and 





Xvi. ZULU PROVERBS. 


ngife olwembiza, I have died with the breaking of an earth 
vessel—my heart is broken, it has received a blow which h 
made a crack in it which can never be mended—used of a gres 
irremediable sorrow. 

icolll’inone, it (inkabi) has done well to get fat—it has been kill: 
at an excellent time—a word of savage glee over an enemy w. 
has got into great trouble. 

udhliwe V’ubizo, he has been eaten up by the jilting. 

sobohia, Manyesi, it (the stomach, isisu) will go-down, Manyosi 
a@ proverb referring to a Zulu named Manyosi who had be 
kindly treated by Dingane but deserted to Mpande, and whoe 
and drank enormously and had a huge belly—used to a m: 
who has been liberally treated by another, but does not 
present seem to recognize the kindness=you’ll think abo 
it by-and-by. 

idili Vensiwe ng’umninilo, the banquet is made by its owner—sa 
of ahappy party, where there is feasting, but no quarrelling, 4 

tkot’eyikotayo, it (the ox, inkomo) licks thea ox which licks it 
used of two persons doing friendly services to one another. 

isttsha esihle asidhleli, the pretty cup is not (long) used for eatil 
=the best things are soon broken—used especially in speakil 
of the death of a dear, good child. 

aku’ dhlozi lay’endhlini layeka kwabo, no ancestral spirit has ev 
gone to (another) hut and left his own—we trust in our st 
in spite of our present trouble we shall get through with it. 

aumbiwa’godini linye, (it umuti, the medicine) is not dug fre 
one and the same hole (as his)=my advice, &c.is different fre 
that which you have been following. 

innyatt ibuzwa kwabapambili, the buffalo is enquired about frc 
those in advance (who know the way it has gone)=you shou 
get information from those who know all about the matter. 

wamuleka lo, wadhla thambalekeme, it’s a habit with him ( 
chatter), he ate a hamba ekeme. 

elempofana (aliwakali) livunywa’muva, the word (izwi) of the po 
man (is not heard) is allowed afterwards, (but only when t 
wealthy and powerful have carried the day). 

isela litshaya umuntu ngegula ebusweni, the thief strikes a pers 
with the milk-vessel on the face—bespatters some one else, tri 
to throw the blame upon another. 

soyieel’ivutwe, we'll ask for it (innyama) when it is cooked—wi: 
and see the end. 

aku'nkwali epandela enye, there’s no partridge that scratches (t 
ground) for another—everyone looks after his own interests. 

kayikusidhla innyoni (exitsheni) sabantabake, he will not eat | 
children’s birds=he will not live to have his children cat 
birds for him, bringing their wages to him, &c.—kayikudh 
exitsheni sabantubdake, he will not eat out of his children’s dis’ 
—a deadly threat. 





ZULU-ENCLISH 
DICTIONARY. 


A—AHLE 


A int. Ab ! 

A (or ka) is prefixed to a verb in the following idiom. 

Ex. angifike (kangijike) kubona, why, I came to them. 

Ais used for asale. 

Ex. asesiyeka ukulwa, we must now leave off fighting. 

Aba, pass. ABIWA, v. Apportion, allot, award, deal 
out, distribute. 

Atrka, v. Be apportionable ; get apportioned. 

Atta, v. Apportion to, for, &c.; assign (as a fault) 
to, charge upon; assign (as a present) to, dismiss 
with a present ; be liberal. 

AeLaNna, v. Apportion, &c., among one another. 

Astxazana (Is), n. One viscious or dissolute, from 
Weakness of mind, infirmity of purpose, &c. 

Aca (Is), n. Multitude, used to babaza. 

Ex. aca semvu lesi! what a number of sheep these are ! 

Antz, before a subjunctive, is used to express might, 
could, would, should. 


Ex. ahle ngilwege lolu’dongana, I could leap over this little bank. 
Wahle ngiyoteza ehles’ekaya ? does she think I would go and cut 
firewood, she sitting at home ? 


B 





2 AHLE—AHLU 


ahle kube, or ahle, is used to express ‘it might b 
may be, perhaps.’ 

Ex. ahle kube wausukile umusi, may-be the kraal had started. 

konje ahle bakudhle nje na? so then may-be they have just eaten i 

N.B. ahle in the above appears to be really a contraction f 
ngahle, Pot. Pres. of the auxiliary verb hla or hle with the pr 
noun omitted, which might, however, have been expresse 
Thus the first of the above examples might have been writt 
ngahle (or ngingahle) ngilwege, &c., and the last, konje ngahle ( 
bangahle) &c. 

ABLUKA, v.n. Separate, part company, differ (as or 
story from another). 

Au.ukcana, v. Separate, or part company, from or 
another; disagree, dissent, differ. 

Ex. amakosi ahlukene namahashi, the gentlemen have (part 
company from=) missed (their) horses. 

amankani abo ayakwahlukana, their emulations will part compar 
=there will be an end to their vying with one another. 

AHLUKANISA, v. Separate, set apart, put asunder 
distinguish, make distinct; separate into part 
change (as a piece of money) ; divide, separate b 
partitions, as a hut. 

AHLUKANISELA, v. Set apart for; divide into par 
for; change (as a coin) for, give change to. 

Ax.ouxKaniso (Is), n. Cause (tsisusa) of separation. 

*Autuko (Is), n. Chapter, section (Missionary word 

AHLULA, v. Overpowered by an act or quality of bod 
or mind; hence overcome, conquer, overpower, ge 
the better of ; surpass, beat, excel. outdo; be tc 
much or too many for, manage, master, surprisi 
astonish ; convince, persuade, overpower by kinc 
ness; master (as a disease), cure ; divide, separate 
(among the amaLala) break bread—=hlepula. 

Ex. lokw kudhla kus’ ahlulile, this food is too much for us, we ca 
not eat it (either because of its quantity or its being disliked 

sty’ahlulile inngola kuleli igele cliya kwa’Mvubu, we managed tl 
wagon at that steep side of a hill that goes towards Mvubu’s: 
we kept it from being upset. 





AHLU—AKE $ 


Amuzxa, v. Get overpowered or outdone by; get 
unfit for use ; be such as to be overpowered, unequal 
to, unable to cope with ; get divided; be divisible. 

Amita, v. Overpower for; divide for; settle (a 
case) for. 


Ex. umlungu kas’ahlulele tina, let the white man decide for us. 


AmcizLana, v. Divide, &c., for one another. 

Ai, adv. No. nay. 

Ai ke, or ai tina, is often used to lower excitement, 
expectation, &c., in the person spoken to, and may 
be rendered by ‘ it’s nothing,’ ‘ nothing particular,’ 
‘sothen,’ ‘ well and so,’ &c. 

Ey. aike! ngiza kona lapa, ku’mntwana, it’s nothing (—I am not 
doing any harm, I am all right), I am come to this very place 

tothe Prince, lit. ‘Child’ (é.e. of Mpande). 

tke! yensani njalo, all right, act in that way. 

tke! uCetshwayo wabusa, well, and so (=there was nothing of 
Importance) Cetshwayo asked. 

NB. The speaker would begin with yebo, if he had something of 
importance to communicate. 


4 lapo, have done there ! out of that! 
tnga, is used to express admiration. 
Ex, ai ngekanda layo! what a splendid head it has! 


Ara, v. Build, construct (of any kind of material) ; 
perf. (have built)—dwell, settle, be settled, live. 


J skwak’umkanya, to make a shade for the eyes with the hands, 
(which is not allowed in Zululand, it being considered rude to 
hide your own features, while you look at those of another 


person). 

Ex. uNtenteni wake umusi ngalapaya, Ntenteni has built a kraal 
over there. 

tmust ka’ Ntenteni wake ngalapaya, the kraal of Ntenteni is settled 
over there. 

take-pi, where are you settled ?—where do you live? 


Axg, used to express ‘please to,’ ‘be so good as to,’ 
‘I wish you would,’ &c. 
BZ 





4 AKE—ALA 


Axzta, v. Build for, at, &c., be settled in; build (a 
nest), asa bird, mouse, &c. 


Ex. tkanjana lake ling’akela isingoso ngelanga, his little head may 
build for the field-mice in a day=his skull may become a home 
for them (a threat). 


AxeLana, v. Build for one another ; be neighbours. 


Ex. s’akelene kabi, we don’t live comfortably — we are bad 
neighbours to one another. 
owakelene nami, nawe, naye, my, thine, his or her, neighbour. 


Axisa,v. Help to make or build; settle (a person in 
a place), as a chief or magistrate fixing upon 3 
spot for natives to build on. 

Axisisa, v. Build well or thoroughly. 

AKusoONAKO, (lat. ‘It is not with it.’) Tt’s all over, it’s 
in a bad way, there is no hope left, &c. 

Ata, pass. Attwa, v. Refuse (with na of the thing 
refused) ; disallow, forbid; dislike, reject; forbid 
(to come near) ; keep off, beat all ho!low, beat out+ 
and-out, do in a masterly way, do a crack thing, 
make a fine hit, &c. ; protest not. 


{ ukwala izitanga, to cross the feet in front, while sitting on the 
ground, with the knees bent (as tailors). 

{ ukwala indima, to begin sowing for the year, which is done by 
the women digging up at first, and sowing, small narrow plots, 
on the side of which they then make the true mealie plots 
(izsindima), which, taken together, muke the insimu. Hence 
wale indima=she has made her small plot to begin with. 

Ex. ga! ngiy’ala, no! I am sure not. 

kwale kancinyane, it forbad a little, it was very near being done, 
it was a narrow escape. 

bay’al’abakiti, bati itwabi Vize, our people (the amatongo) forbid 
(him to die), they say the hiccough is of no consequence. 

ng’ale ngaso isijula samt, I made a splendid stroke with my isijula. 

uhl’ ale itambo selihlangene nejwabu, alikupulule, he would actually 
in a masterly way, when the bone is now joined with the mem- 
brane (driven in upon the outer lining of the brain), lift it up. 
ungati ng’ala ngalo (iyesa), noma ngtjike nalo, umunteu es’evuswa 
pansi, engazivukeli, ngingampusisa lona, uyakuvuka, the fact is, 





ALA--ALU 5 


I beat all hollow with it, and, though I should arrive with it, a 
person being now raised up from the ground (by the hands of 
others), not rising for himself, should I give him a drink of it, 
sitshaye lesi’jingi singasemnondi, ses’alile, we have knocked off this. 
isijingi, it not being at all nice (ironically), it actually beats 
everything. 
Ata (Am) n. Place under the ribs on each side. 
Axa (Is), n. Large bunch of tsakubult feathers worn by 
a young man at the Umkosi (see umNyakanya). 
ALAKUTSHELWA (Is), ». one who refuses to be told 
what to do by others; the word is used, iu the 
azthongo of Tshaka, wSalakutshelwa ! uSalakunyen- 
yezelwa ! 
Ex. isalakutshelwa sibona ngomopo, the obstinate man sees by the 
blood-stain=he’ll have to learn by experience (of blows). 


ALAKWANDA (Ix), n. An umtakatz, hit. one who prevents 
increase in the land (by killing people). 

Aana tv. Refuse, reject, dislike, ove another. 

Atanisa, vu. Make to refuse, &c., one av other. 

Avanala, int. Hurrah! 

AuexKa, v. Be such as to be refused, rejected, dis- 
allowed, forbidden, &c., be disavreeable. 

ALELA, v. Forbid fcr, in reference to. 


Ex. ukwalele umuntu, to forbid a man (doing so and so). 

ttongo ling’alele namhlanje, ang’asi ukuba nginesisila sani, the 
itongo (ancestral spirit) has (forbidden for) beeu unkind to me 
to-day, I don’t know what offence I have. 


Aiwa or ALiwakazi (Js), n. A woman disliked by her 
hasband. 

AuKa, ». Go out as cattle to field, people to labour, 
an impi to war, &c.; weave, plait, twist. 

Ex. saklangana nempi yaluka! we met acrowd of people going 


out to work! (an exclamation, meaning we have an immense 
deal to do.) 


ALUKANA, v. Weave together. 





6 ALU—AMBA 


ALU KaNtisa, v. Weave together carefully, as a nan 
of threads, words, statements, kc. 
Atouwazana (Is), wn. Little old woman, or cow, &c. 


© imculu yesulukuzaaa, heavy rain 


ALtvKazi ([s), n. Any woman above the age of c! 
bearing, an old woman; any old female ani 
used also, improperly, of an old male animal. 


Bx. iusalkast esing’umame, my old woman. 
umfana wesulukasi, old woman's boy, molly-coddle. 


Axvkazi (Um, nv plur.), ». Old butlock, male or feu 

ALUKELA, ce. Go out (to labour, Kc.) for a person, 
place, &e. 

ALukisa, c. Make to go out, send out (to labour, 

ALuUsa, t. Go out (with cattle), tend (cattle), h 
explain. 

A.cseia, c. Herd for, at, &e.; explain for. 

Attsisa, ¢. Help or make to herd; help to explain 

Awmanea, na. Lies. 

{ waumanga. you are a liar! 

Amanga, ade. No; not as you suppose, nothin: 
consequence (=aé ke} ; not so, that won't do, n 
bit of it; there’s not ing like i it, don’t speak 0: 
don’t say @ word more about it, hold your ton. 
&c. (used thus in praising vuc ’s-self or another, 
may sumetimes be rendered ‘ weil done, bravo! 

Ex. amanga Ndabezita ’ its nothing of importance, 
Highness! 

amanga tina’nsiswa sika’ Nygoza nyembangayiya yetw ! no fo 

youths of Ngoza, with our plume of tail-feathers '=ther 
no such fine fellows as we are. 

‘umfo ka’ Zatshuke ngebdetshu lake lesiyepu’’ ‘amanga, mag 

uagahwile,’ ‘(look there at) the son of Zatshuke, with his 
long-haired goat-skin!’ ‘Don’t speak of it, fr 
he has beat all hollow.’ 


Amba, v. Think, imagine—Camanga. 


_ AMBA—AMU 7 


Bi ony ombi nokwomba, ukuti, ikona, I don’t imagine at all that 

is there. 

' Aus, (Ub or Ubw), n. Layer of branches, put under 
astore of amabele, or over an udhlame, as a sort of 
stage, which is then covered with grass; grass- 
matting, woven by women, to cover the lower part 
of the hut outside=umTshaba. 

Awaaz (Is), n. Ant-eater or ant-bear. 

Awata, v. Put on (as a blanket) —=Hmbata. 

Awpeia, v. Think, imagine, for. 

Ex wambele kimina lo, that man has thought upon me—fancies 
that it is I. 

Awstsa, v. Put on (as a blanket) on another person. 

Ausest (Ulw), n. Pericardiom. | 

AusuLa, v. Take off, strip off (as a blanket, mist, fog, 
smoke, &c.) ; remove (as any broad thing laid over 
something else) ; open (as a book)=—=Penya. 

AxpuLo (Is), n. Revelation (Miss). 

*Auxeto (Is), n. Woman’s word for ‘ hand.’ 

Auraza (Is.), n. Water of birth—=731Ncapa. 

Auroxwe (Ls), n. Jambok, thong of hide (Dutch 
sjambok). 

Awporo (Is), n. Adze with short handle, for carving 
the outside of a wooden vessei. 

Axuxa, v. Take away by force, deprive=Apuca. 

AuvukeLa, or AMUKEZELA, v. Receive (with hands, ears, 
heart, &c.) 

AuukezgeLaNna, v. Be next to one another, be next in 
order to (na), as when several huts stand one after 
another. 

Amuxu (Is), n. Used in the following phrase. 

J ukubamba isamuku, to stifle, smother. 

Amuna, v. Slap sharply on face or head, with palm of 
hand ; interrupt. 

Ex. ngingakwamuli, nkosi, that I may not interrupt you, Sir. 





a AMU—ANDU 


AwmuLeKa, v. Be used or accustomed (to do a thing), 
do it unconsciously, fron: force of habit, &c. (witk 
na of the action) ; (amaLZala) forget. 

Amvue (Is), n. Blazing glare of the sun. 

Ancr (Is), n. Heavy rain. 


Ex. alini tsanci, it does not rain cats and dogs. 


Awnpa, v. Increase, multiply, be enlarged, spread. 

Anpa (Is), n. Layer of reeds for storing grain upon. 

AnpakwaPusa or ANDuUKwapPusa (Is), n. Child, calf 
&c., which has just ceased to suck. 

Anpata (Am),n. Strength; power, might; ability 
authority ; courage or capability (to do a thing). 

Ex. unamandhla, he is an able, clever person. 

kunamandhla, it is surprising. 

amandhla amakulu, great exertion. 


ukupel’amandala, fail of strength, faint, be struck all of a heap, b 
out of heart, give up in despair. 


ANDHLA (Is), n. Hand. 


QT ukukuluy.a ngapandhle kwezandhla, to give a distorted accoun 

of a matter (beyond the facts in hand). 

QJ ukubik’isandhla ku, to pay court to, curry favour with. 

ANDHLE (Ulw), n. Sea. 

Anpisa, v. Make to increase, multiply, enlarge. 

Annpisa (Is), 7. Increase, e.g. what is gained by sellin; 
anything for more than it cost. 

Anpo (Js), n. Hammer. 

AnpuBa (And’uba), ANDUKUBA, ANDUBANI, adv. Befor 
that, and afterwards, and then. 

AnoouLa, v. Begin. 

ANDULELA, v. Do a thing for the first time, when it 1 
repeated afterwards ; begin first, or before another 
anticipate, be beforehand with; provide for o 
against a thing. 

Ex. uNongalasa w’andulela kwa’Zulu, Nongalaza put in his firs 
crop in Zululand. 





ANDU—ANGU > 


Awpuisia (Is), n. Name of a bright star, which appears. 
at the end of autumn. 

Anpoizta (Iz), n. First-fruits of any kind, either 
animal or vegetable. 

AypuLetisa, v. Begin, take the first steps ina matter. 

Anpvua (And’uma) or ANDUME=ANDUBA. 

Avra, v. Suffice, satisfy, be enough for, keep (a 
thing), whether given, found, inherited, taken by 
force, &c. ; be content with ; do nothing but. 


Ex. labo’bantw’ b’anele ukudhla, those people have done nothing 
ut eat. 
Mamukens inncwadi, uma eyisola, angay’aneli, ’anele ukusola, take 
away the book from him if he grumbles at it, and let him not 
keep it, let him be satisfied with grumbling. 


ANEzELA, v —=Enezela. 
Ayga, v. Kiss. 
Anea (Ulw), n. Palate. 


Ex. uvame wlwanga, he has plenty of talk. 
wimbe ngolwanga, he has stopped (their talking) by his talk. 


Ancana v. Kiss one another. 

AnccosE (Is), n. Corn, which has got damp and sour 
at the bottom, or in the corners, of a corn crib. 

AnccoxoLo (Is), n. Grub, which injures maize when 
growing. 

Aycitt, adv. (lit. don’t I say ?) used in putting a 
question confidentially. 


Ex. angiti ning’abantu baxa’Jojo, are you not Jojo’s people? 
(=of course, you know you are). 


Ancqu (Is), n. Vaal River; name of a regiment of 
Mpande’s. 

Ancoma (Is), n.=131Ngoma. 

Anagonpo (Is), n.=181.Ngqondo. 

Ancume (Is), n. Plant used in making intelezt. 
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Ancunau (Js), ». Bullock with horus curved towar 
each other very much, so as nearly to meet ov 
the head=istNgungu. 

Ankere (Iz), n. Curds of amasv. 

ANKUNTSHANE (Is), n.=is1Nkunishane. 

Ansv (Ulw)=ulwAsz. 

Anti=Kantt. 

AnvuLa, v. Spread, stretch, as a sack’s mouth; of 
out, as a piece of paper; enlarge, as a hut, 
dividing it in the middle, and introducing 
additional piece, so as to spread it out. 

Anvsi (Is), ». Conjuror, wizard. 

Anya. v. Suck, as an infant, young calf, &c.; su 
the breast, whether there is milk or not. 

Anyisa, v. Suck heartily, make to suck, give suck 
suckle. 

ANYISELA, v. Suck for, (used of a calf, sucking 1 
mother of another, or its own mother, when sg 
has yet a younger calf. 

AnywaneE (Is), 2. General unpopularity; name of 
plant, put on a man’s hearth, that he may beco: 
generally disliked. 

Anzwitt (Is), ». A small bird of the table-lar 
which makes a whistling sound. 

Aprompo1o (Is)=isiPompolo. 

Apuca, v. Take away by force (with double acc.) 

Aruxka, v. Be in a fractured state, get broken, (as 
bone, stick, or anything brittle) ; have a stiff nec 
die suddenly, after a very short illness. 


Ex. ng’apukile, my back is broken=the load is very heavy. 


ApuLa, v. Break, fracture, (as a bone, stick, or a 
thing brittle). 


Hx. ukwapula umuntu, to cause the death of a man suddenly 
poison. 
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Act (Is), n. Closing song at the end of a hunt. 

*Asr (I), n. Ass. 

As! (Viw), n. Savour of cooked meat. 

Asa, adv. No! (stronger than Ai.) 

Av, int. (soft) expressing admiration, &c.; (strong) 
expressing surprise, dislike, indignation. 

Avs’, (apparently connected with musa, compare 
asimuse), expresses ‘ must not.’ 


Ex. aus’ukuhamba—musa ukuhamba, don’t go. 
bayckeni, aus’ ubeni bayobulawa, let them go (it must not be that 
they should go to be killed) they must not be killed. 


Aveta (Ulw), n. Used as an exclumation of admira- 
tion for pleasant food. 


Ex. bekwlulwavela nje, it was delicious. 


Avigoya, int.—=Hurrah ! 

Azana, v. Know one another; be intimate, familiar, 
acquainted ; know one another’s strength, &c. 

Aztka, v. Be known, get known. 

Arta, v. Know for, at, &c. 

Ex. angimazele lapa kodwa; ngimazele emazweni le, I have not 
known him here only; I knew him in that (old) country far 
away. 

Azriana, v. Know one another at, be acquainted at. 

AzgteLa, v. Know (a person) well or thoroughly, his 
thoughts, words, &c.; have consideration for, con- 
sider, feel for, notice kindly, (as a person in distress 
or difficulty :) z’azelela, know one’s-self well, take 
& proper measure of one’s-self, know one’s own 


strength. 


Ex. ‘ nigiy’azi ukuti utsho ngehashi lako.’ ‘ai! musa ukung’ aselela.’ 
‘I know that you say it because of your horse.’ ‘No! don’t 
you be knowing my thoughts.’ 

kukona umuntu onosisi; kuhle ukuba umaselele, there is a person 
(here) in distress; it is good that you should notice him kindly. 
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Az, v. Know; understand; take kindly notice of, 
kind to; regard, respect: z’azt, be self-confid 
self-conceited. 

Ex. uyena ’asiyo, he it is who knows (all about it). 

ukwasit amansi. to know how to swim. 

ngitenga ng’as'imali, I buy (knowing =) in proportion to 
money. 

ngisakukukolisa y’ini na? auyikukohlwa: wuya’uhamba wun, 
I’) serve you out, won’t I! you won't forget it; you wi 
knowing me. 

Az (Is), n. Knowing, scientific, person. 

Azi (Ukw) n. Knowledge. 

Azisa, v. Know well or thoroughly; remember w 
recollect perfectly; treat kindly, considerat 
approve, esteem, value, like, be fond of; resp 
reverence, dread ; 2’azisa, be very self-confiden 
self-conceited. 

Ex. abantu bakona bang’abantu, bayamazisa umuntu ehambile 
people there are people indeed, they have consideration ! 
person who has gone (a long distance). 

amaZulu ayay’asisa innyama es’ivundile, bati ubomi lobo, the Z 
are fond of meat that is now high (long kept), they ce 
ubomi. 


uyay’azisa inkosi yako, ukuba iyakukutukutelela, you dread 
chief, that he will be angry with you. 


AZISELA, or AZISELELA, v. Announce, notify, w 
known, give notice of, beforehand. 

*Azis1 (Um), n. One who makes to know, pro} 
(Missionary word), 

Azisisa, v. Know thoroughly well. 


B 
Ba, v. Be. 
Ex. kungeso yami nokuba yami, it not being really my (th 
e.g. something borrowed. 
Ba (Ukuti). Lie all clear and open, as a sky wit’ 
clouds, or a country without bush or ravines. 
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Bu’, (abridged for bans), pron. Who. 


x. wab’esayeka’ba’ yena ? he was now leaving him who?=in 
what condition, (after so severely beating him). 


Ba (Ili) n. Grave. 

Bara, pass. Baswa (often heard Bejwa), v. Catch 
ensnare, entangle, hold fast, (as an ox stogged in a 
bog). 

Buna pase. Batsuwa, v. Be bitter, biting, stinging, 
acrid, to the taste; be brackish ; be smoky ; be 
pricking, stinging, irritating, causing itching, to the 
touch ; cause itching of mind, desire, &c. ; hurn or 
bake, in order to harden, as pottery, bricks, &e. 


Ex. ubatshwe ulaka (or ukukuluma), you are made to itch by rage 
(or talking) = you want me to beina passion with you, you 
have a great desire for a scolding. 


Basa (U), m. My or our father, or father-in-law ; 
whether wmezala or umkwe, t.e., husband’s or wife’s 
father ; used also of father’s (not mother’s) brother 
or sister ; used by a servant or a slave of his master 
instead of winnini-mina (pl. umnini-tina) ; used out 
of respect to a chicf or Person of consequence ; used 
by women to men; used toa lad by way of coaxing ; 
used by one man to another, in serious expostula- 
tory talk. 


Ex. baba lo! interjection of surprise or wonder. 


Basa (I), n. Used asashort name for any person, 
who has the izzbongo of uMababakazana. 


Ex. ibaba lika’ Jojo, Jajo’s (son) Mababakazana. 


Basa (Uku), n. Bitterness; itching. 
BasapaLoLo (U for Ulu), n. Tall, fine, sturdy, young 
man. 


Bapaxazi (U) = uBabekakazt. 





14 BABA—BABE 


BaBaLa, v. Come or go on some business, as to 
person, to work, &c.; begin to say or do a tl 
provoke (compare qala). 


Ex. ‘uya ngapi na?’ ‘ngibabala wmsebensi wami eTel 
penither are you going?’ ‘Iam going after my work : 
ay. 

Bapata (Im), n. lemale of wNkonka, the bush-t 

BaBaMA, v. Flap or flutter with the wings, (as a 
held up by the legs) ; gesticulate, spread out 
arms, and lash one’s-self, (as a man in a stal 
excitement) ; ramp, throw out its paws, as a’ 
beast making a spring). 

Basamxutu (U), n. My or our grandfather or gr 
mother. 


Ex. ubabamkuly wesifazana, my or our grandmother. 


Bapana (Uku), x. (dim. from ukubaba), Slight bi 
ness, &c. 

Bazane (Ist or Um), n. Any bitter, pungent, sting 
thing 181 Haradolo. 

BapatTsHang, int. Expressing apprehension, 
alarm, &c. (used properly by males) = ‘ my ey 
‘ what next.’ 

Basaza, v. Extol, praise, commend ; express adn 
tion or astonishment; dress remarkably or foppi: 

BapazanE (Im), n. Nettle; forest climbing-p 
which stings like a nettle. 

Bazsazo (Um), n. Any foppish peculiarity of dre 
young men to attract admiration, such as a 
long or large wmutsha, or the hair trussed up or 
temples, &c. 

Base (Ukuti), Rage violently, as a sickness, fire, « 


Ex. sokute babe ekaya kiti, we are now all laid up with sicknc 
e. 
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Buss (U for Ulu), n. Name of a grass with broad leaf, 
singing like a nettle, which grows by large rivers 
or in marshes, and is much liked by cattle, when 
young and tender, or softened by dew and rain. 

Basexazi (U), n. Paternal uncle. 

Bastta, pass. BarsHeLwa, v. Come or go to or fro, 
with some object in view; bura grass around a kraal 
to protect it from fire. 

Bassa. v. Catch (as a bird) = Baba. 

Basisa, v. Make to feel irritation, irritate, sting, (as 
by applying nettles). 

Baso, iné. Expressing grief or wonder. 

Baso (Um), n. One of the sticks or wattles forming 
the outside frame-work of a hut 

Basute (Ist), n. Sulphur, used to make gunpowder. 

Baca, v. Hide one’s-self, (as in grass, behind a door, 
&c); abscond. 

Baca (Ukutt), Drip, as rain; spill, drop. 

BacataLa (Ukuti), Lie, as one sick or faint, without 
power. 

Bacaza, or BacazzEta, v. Spill, drop, as porridge. 

Bacexa, v. Bedaub, besmear, plaster; besmear a per- 
son’s character, vilify, traduce, slander. 

Bacexexa, v. Be ready or fit to be Jaid on, as plaster. 

Baceta, v. Abscond, hide one’s-self, for or from, at, &c. 

Bactsa, v. Hide carefully. | 

Bapa (Ukuti), Stalk, wade, waddle, as through mud, 
or from intoxication. 

Bapa (Im), n. Limpet. 

Bapakazi (Kwesika), Midnight. 

BapataLa, v. Lie sprawling on the ground, as one 
thrown or fallen, or as an ox in a bog. 

Bapama, v. Pounce upon, catch suddenly, surprise. 

Bapaza, v. Keep bad time in native dancing ; stagger 
or lounge about, as a drunken man. 
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Bapazexa, v. Waddle, as a duck ; stagger, as a drunken 
man; walk, throwing the body first on one side, 
then on the other, lounge along ; march, as sldiers. 

Bavazi (Ist), n. Any broad thing ; particularly a large 
broad wooden platter. 

Bape (I), ». Natal lily; also an herb (inncoto), with 
leaves white underneath, which white substance is 
stripped off for the head dress or tails of young 
men or women. 

Bapaia = Bwadhla. 

Bapuia = Pahla, but stronger. 

Bani (Im), n. Herb, used as a vegetable, like young 
spinach or nett'es. 

BapvLa, v. Bar, as a hut door, with a thick piece of 
wood. 

Basisa, v. Catch, ensnare, entrap, entangle. 

BaxaBaka (Isi), n. Empty space, vacuum, void ; par- 
ticularly, space between earth and sky; way be 
used for atmosphere, air. 

Baxasu (sz), n. Large wound. 

Baxaza, v. Look fearful, timorous, terrified. 

*BakeLa, v. Beat with fists, buffet, as whitemen ; 
knock down, as birds, with an arrow; (corruption 
of a vulgar English word, which the natives have 
heard drunken people use, when fighting). 

*Bake.a (si), n. Beating with fists (Eng.) 

*BakgLaNA, v. Beat one another with fists, box (Eng). 

Bata (broad a), v. Mark or scratch, as with the nails 
=Rucla ; *write or read (Miss). 

Bata, v. Count, reckon; cypher (Miss). 

' Bata, adv. see rmBala. 

Baa (I), n. Spot; mark; distinguishing colour of an 
animal, (as the waba mark, black with white flanks, 
the lunga mark, black with white spote, &c.) ; 
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wide, large, open mark, as of blows; cleared spot 
of ground ; open spot, clear of trees; court-yard ; 
sole (of foot). 

Bata (Im), ». Used adverbially in one or other of the 
forms inbala, nembala (==na-imbala), mbala, bala, 
and so expressing, ‘ really, indeed, in plain truth, 
actually, &c.; but indicating, generally, surprise, 
doubt, or displeasure: see Mbala. 

Bata (Um), n. bolour ; shin-bone, ézbia. 

Bata (UO or Ulu), n. Country either unoccupied or 
free from trees; wild or open country; wild talk, 
with no truth in it; loc. obala, in the open country, 
openly, plainly; obala na, fully visible to, in full 
view of, not hidden by trees, hills, &c. 

Bata (Izim), n. Spots left on a man’s leg, when 
scorched not burnt. 

BataGaxXA== DaLaGaXxa. 

Batana (I), n. Dim. of iBala. 

Barexa, v. be countable. 


Barzxa, v. Run off, run away; escape, flee openly 
(see Hqa). 

Batgxeza, v. Run off or away to; run for, on account 
of (= run from); run to with the heart; hence 
(without any idea of actual motion) pick, choose, 
select, as goods in a shop, an ox in a herd, a place 
where to strike; hit in a chosen place. 


Birzxisa, v. Make to run off or away ; make to gallop 
as a horse. 


Butzta, v. Count for; recount or reckon up, the facts 
of a story for; be bright or hot, as the sun; cause 
drought, as the sky, for want of rain, even when 
the sky is clouded. 

Ex. ilanga libalele, the sun is hot — the man is in a red-hot fury. 

Mmbla libalele elenkunzi (ilanga), the sun is hot like a bull of a 
san = is very powerful to-day. 


Cc 
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Bate.ana, v. Count or recount, for one another. 

*Baui (Um), n. Postmaster; lit. writer or reckoner 
(of letters). (Miss). 

Bau (Im for Imi, no sing.), n. Flowers. 

Batisa v. Recount with sorrow or.anger; be in doubt, 
ponder, consider, recount, within the heart, (usually 
something unpleasant). 

Bato (Is), . Master’s direction, order, assignment 
of work to a servant; servant’s allowance of work, 
food, &c.; refugee, enrolled servant or servants, 
(used collectively, as a noun of multitude); *figure 
in arithmetic (Mies). 

Bampa, pass. Banswa, v. Catch, grasp, seize, take, la 
hold of, get hold of, in any way, as with the hand, 
ear, eye, mind, heart, &c.; discover, catch hold of 
(with the eye), as a spy ; keep, hold, keep hold of, 
retain, as a thing caught, or a thing pledged; get 
hold of, lay hold ot, as a woman for carnal purposes ; 
catch the throat, stick in it, as dry or distastefal 
food, which does not readily go down; engage in 
battle, hand to hand, in close fight. 

FY ukubamba isamuku, to stifle, smother. 

q ukusibamba, to restrain one’s-self, exercise temperance, modera- 

{ ‘tkaharnba umsimba, to lay hold of a body — get a little fat. 

@ ukubamba isulu, to lay hold of the sky, be high-minded. 

J ukubamba umlomo, to hold the mouth with the hand and be 

still, as natives expressing great grief or disappointment. 

{ ukubamba um'ondo, to conceive, as a cow. 

Bamsa (I or Ist', n. Woman’s belt of rush or bark; 
mound of high earth, in which the best honey is 
usually found ; canine tooth of dog, horse, &c. 

GY ibamba lokusibopa isisu, ‘band to bind herself as to her womb,’ 
the name of the bullock which is given to the bride’s mother= 

umuliba. 


BamMBaLa, v. Lean (panst ngezandhla) with the two 
pals upon the ground, when a man either sits or 
neels. 
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Bawpatana, v. Sprawl, as an alligator, or child on all 
fours; neglect, disregard, (as a child might its 
nother, if the father has taken its part against her). 

a, v. Grapple, lay hold of one another, as men 
wrestling ; engage in fight with one another ; shake 
hands (ngezandhla) ; grapple in dispute or argument. 

Bawgata, v. Pat with the hand, as a horse or dog. 

Baupazt (I), n. Kind of iguana, with red belly, larger 
than the isiQuzi. 

BawpeKa, v. Be capable or allow of being laid hold of, 
by the hand, wind, &c.; get detained ; hesitate, 
have a hitch or difficulty, (not stammer) in speaking, 
as one unskilled in the language. 

Bawseza, v. Hold, or lay hold on for; help in work ; 
reach to. 


Ex. ukubambela izandhla enhloko, to clasp the hands over the head. 

ngiyakukubambela loko, I will lay hold on that for you =I take 
notice of it, and will serve you out for it. 

induna intbambelele, the induna has laid hold of (an ox) for him= 
given him an ox out of the spoil. 


Bawpetana, v. Hold or lay hold on for one another 
help one snother in work, &c. 
AMBELELA== Bambela. 

*BamBeLo (Ist), n. Woman’s word for hand. 
AMBEZELA, v. Detain, delay; hold on, detain in life, 
keep alive, sustain ; hold on, continue at work. 

Ex. bambezela ntanga yutu! hold on my boy !=keep up your 
work, singing, &c. 

nize nimpuzise lo’muti, umbambezele kuse kufike leyo’nnyanga 
euginitshela yona, do you yet to give him to drink this medicine, 
that it may keep him on, till there shall arrive that doctor of 
whom I am telling you. 

BaMBEZELEKA, v. Get detained, held back. 

BamBEZELO (Ist), n. Cause of detention. 

Bausisa, v. Hold or take hold of firmly, carefully ; 
make or help to take hold of, as work. 


c2 
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Bamaisisa, v. Hold or lay hold of very tightly or 
carefully. 

*Bamszo (Ist), n. Blacksmith’s vice (Missionary word). 

Bamzo (U for Ulu), n. Rib; snuff-scraper, and face- 
wiper, made of a rib-bone. 

*Bamu Ist), n. Musket, rifle, fire-arm (from the noise 
made). 

Bamusa, v. Talk windy stuff, nonsence, lies. 

Bamouza (I), n. Pod of usinga, so called from the 
sound it makes, when clapped between the hands. 

BamuzeELa, v. Talk stuff, lies, &c., for, on account of. 

J sibamurela, talk nonsense to one’s-self. 

Bamouzisa, v. Make or help to talk stuff or lies. 

Bana, adj. dim. from Bi. 

Banpa (a broad), v. Plaster, as a house, by flinging 
mud or mortar on it with the hand. 

Banpa (a close), v. Cleave or split wood; cut, as frost 
or a keen wind; be cool or cold, as water; be cool 
and refreshing, as a breeze or fruit. 

{ ukugesa amansi abandayo, to wash in cold water, used especially 
of washing for the dead. 

ukugeza amanzi ebanda, to wash in cold water generally. 

Banpa or Epanpa, v. Ward off, as by getting behind 
a tree; ward off by a pretext, speak evasively. 

Ex. ubanda ngese lapo, aliko izwi, you are evading idly there, 
there is not a word (to any purpose in what you say). 

Bawpva (Im), n. Slope. 

Banpa (Ist), n. Mark left as by bite of an istCabu, 
causing itching; bald place or scar on the head; 
general name for pole-cat, of which there are 
several species, uCakide, in Simba, um Vuzt, umHlan- 
gala. 

Banpaxanya, v. Couple one thing with another, pro- 

erly a lighter with a heavier ; take together in one 
d; take at the same time; drive one with 
another, &c. 
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vELA, v. Couple for, on account of. 

yisa, v. Couple firmly or carefully ; make or 
couple. 

yIsELA, v. Couple firmly or carefully for, on 
: of. 

(Um, no plur.), ». Ring-worm. 

, n. Grass-band for binding (zs1Qunga) tam- 
yrass ; *brace, belt. 

ma), n. Used adverbially, to express the 
or undertaking more than one thing at once. 


amabande, I am carrying several things at once, or I 
og with both hands. 

si upete amabande, wy’ enzansi, ay’ enhla, that missionary 
nd work in both directions, he goes up (the stream) 
down. 


n), n. Flute made of the shank-bone of a 
buck. 
1), 2. Name for (1s1Qunga) tambootie-grass, 
oung. 

v. Be cleavable. 

v. Cleave for. 

v. Press, squeeze, drive up close; treat 


a, v. Be in a state of discomfort or distress, 
it of room, or through pressure cf disagree- 
"cumstances. 

A, v. Press, &c., for. 

or BANDHLULULA, v. Reject, disown, a person, 
of the same family, (the action not being 
ed). 

(I), ~. All the men, young and old, in one 
vhether only two or three, or a large band, 
whole body ; hence, company, tribal council, 
ly, strength of a kraal or tribe; *company 
svers, Church. 
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{ bandhla ! or we bandhla! or O bandhla! good-folk ! used only 
by males).. i. 

J bandhl’epakati (= elipakati) ! my fine fellows. 


Banpo (Im}, n. Splinter of wood. 

Banpo (Ist), n. Frivolous excuse, hair-splitting, quibble 

Banpo (Um), n. Half of a skin which has been cut 
lengthwise to make a coat or shield. 

Banvo (U for Ulu), n. Shavings of Umtomboti wood, 
which are rubbed on the head or body as scent. 

Banputa, v. Hammer out, forge—Kanda. 

Banpurxka, v. Get forged or hammered ont. ' 

BanvueLa, v. Forge for, upon, &c. 

Banpoisa, v. Make or help to forge. 

Baws (Iai), n. Candle, lamp, light, made of fat, &c. 
=i T shes. 

Bane (Um no plur.) n. Lightning (most used by 
women). 

Bane (U for Ulu), n. Flash of Lightnmg—ubane lwe- 


zutu, 


N.B. ubane or isibane, may be used for ‘ comet.’ 


BanekA, v. Light, give light (nga), ight up, lighten, 
as by a candle or flash of lightning Baqa. 


Ex. labaneka ubane, it (isulu) lightened with lightning. 


Banexe.a, v. Light for. 

Banexisa, v. ight well or strongly. 

BaneEkisisa, v. Light very strongly, show a good light. 

Banea, v. Claim, lay claim to, apply for; try hard for, 
make an effort for; contend, dispute, for (acc) ; 
have a family dispute ; aim for, try to reach; draw 
down upon, by charms or incantations (double acc) ; 
produce by persistent application of some kind or 
other ; bring to pass, cause to be in any specified 
state; get up (a noise), raise (dust by stamping) ; 
produce an effect upon, work npon. 
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| Banas (I), n. Distance ; width of a row of network. 


Banaa (Ist), n. Space between two lines. 
Baxcapanca (Um), n. Handsome person (male or | 
female). 
BaycataLa, v. Rage furiously, as a grass-fire, or as 
an angry man. 
BungataLa (U for Ulu), n. A medicine used as a 
philtre for a man. 
Bancatasa, v. Wail or scold loudly, cry out, owl, so 
that the words cannot be heard distinctly. 
Baxcaminra (1st), n. Name of a bush, bearing berries, 
which grows near the sea. 
Bancana (I), n. dim. of iBanga, used in the sense of 
‘some small distance ’=a considerable distance. 
BanganDHLALA (Um), (no plur.), n. name of a shrub. 
Ex. ungasoubona ukuti ngilutintile ukuni lombangandhlala, you 
would then see that I have touched a log of umbangandhlala 
wood (used for exciting a person’s wrath). 
Bancayiya (Im), n. Long tail-feather of crane or 
ostrich, stuck in the hair behind: see umGgonggqoto. 
BancazeKa, v. Run wildly, desperately, as one in a 
great fright. 
Bancgta, v. Claim for; get up a noise for; diaw 
down by charms upon, &c. 
BancELANA, v. Claim for one another, draw down by 
charms on one another. 
Banaisa v. Help or make another claim something. 
Banco (Ist), n. Charm or incantation, by herbs, &c. 
Bango (Um), n. Family quarrel. 
Banaqga, v. Join together, as pieces of wood, or tails 
of an wmutsha. 
BanagrkA, v. Get joined together, as above. 
Banaaisa, v. Make or help to join together, as above. 
BancuLa, v. Extract a prickle, thorn, splinter, &c., 
(with a needle, or thorn, usually kept for that pur- 
pose in the hair). : 
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Banauto, (I), n. Woman’s word for thorn. 

Bani (U), pron. Who? somebody, so and so, what's 
his name, whoever it is, you know who, who was it, 
&e. (when the name of a person is not known, or is 

not immediately remembered. 

Ex. bani, you, Sir! you fellow. 

ang’axt uma kwatsho’bani na, I do not know who said it—told them 

Banispani (U), pron. Somebody. 

Bankwa (Isi), n. Lizard. 

Banqu (I), n. Any black snimal, with a white stripe 
crossing the back anywhere over the belly. 

Banaa, v. Slap with the palm of the hand. 

Bansa or Bansi (I), n. Greyhound. 

Bantwanyaxa (U), 2. Bird, so called from the sound 
it inakes, said to resemble the words, bantwanyana, 
ning’ endt. 

*Banrsut (I), n. Jacket, coat (Dutch). 

Banyana, adj. dim. from Bi. 

Banyana (Isi). n. dim. from isi Bi. 

Banzana, adj. dim. from Banzz. 

Ex. okubanzana, much, a good deal, as snuff, &c. 

Banzi, adj. Broad, white. 

Bana (Ubu), n. Breadth, width. 

*Bavatisa. v. Baptise (Miss). 

*BapatiskLa, v. Baptise for, at (Miss). 

Baga, v. Light, cause, cause to shine,—= Baneku. 

Baga, (U for Ulu), n. Native torch, made of grass or 
wood ; ox given to the bridegroom’s father by the 
bride’s family (ukubaneka izinkomo) ‘ to light- up 
the cattle,’ which he has pa.ted with on his son’s 
account. 

Q Inkanyezi enobaya, star with torch = comet. 

Baganea (Ist or Um). n. Thick porridge (which is first 
eaten by boys, when they arrive at puberty). 

Baqaza, v. Jump high, kicking the buttocks. 
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Bagrxa. v.= Baga. 

Bara (Ist), n. Tree, the bark of whose roots, which is 
hot, like pepper, is used for fever. 

Bara, v. Speak angrily, violently. 

Bargta, vy. Speak angrily at (a person). 

Bazv (I), ». Skin-petticoat. 

Bass, v. Kindle, as a fire; kindle, as strife ; revive 
an old affair; persist in claiming an old debt of 
anv kind ; demand pertinaciously. 

Basa (Um), n. Month at the junction of autumn and 
winter, when amabele are ripe, about the end of 
March and beginning of April; *woman’s word 
for fire. 

Bastia, v. Kindle fire, strife, &c. on account of; 
claim, demand pertinaciously. 

Basttana, v. Demand pertinaciously of one another. 

Bata (1), n. Foot splayed, turned-out, or too long, as 
When the hoof gets overgrown in cattle. 

Ex. onamabata, a splay-footed person. 

wense ngamabata, he walked with a slouching gait. 

Bara (Im), n. Oyster=im Baza. 

Bata (Isi), n. Snare, made of string and stretched 
twigs. 

Bataza, BaTazELA=DBadaza, Badazela. 

Bart (Im), n. Herb, used as a vegetable. 

Batsoa, v. Be short, small, undersized, for age. 

Bau (Isi), n. Gadfly. 

Bav (Izi), n. Name of a Zulu regiment, ‘ the gadflies.’ 

Bava, v. Raving, as a wild animal; rave, as an angry 
man. 

Bava (Im), n. Black buffalo, which is very fierce. 

Baveua, v. Rave at. 

Bavu, (U for Ulu), n. Mark of a scratch, scar. 

BavumuLa, v. Growl, as a tiger. 

Baxa (I), n. Fork or crotch, in the branch of a tree; 
fork in a river, where it divides intu two branches; 
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hook or crook ; forked pole for propping up a hut 
at the top ; device or pretext, by which a man trieg. 
to mount in argument, and get the better of others ; 
hitch, scruple. 

Baxa (I or 181, plur. Ama), n. Forked support, on 
which weapons are placed in a hut. 

Baxa (Im), n. Branch of a forked stream. 

Baxa (Ist), n. Young child, able to walk; concubine 
of the Zulu King, one of the abantwana benkosi. 

- Baxampaxa (Im), n. One who is covered with mud. 

BaxazeE1a, v. Tramp through mud and rain. 

BaxeE.a, v. Dress as the amaSwazi women, who fasten 
a goat-skin before and another behind, leaving the 
sides exposed. 

Baxo (Im), n. Used by the Zulus at present for 

root,’ instead of tmpande, which contains the root 
of their late king’s name; young ox, with horns 
still erect—i Hlabumvula. 

Baya (Ist), n. Cattle-enclosure, hedge and all; used, 
jocularly, of the space enclosed by the head-ring, 
and so applied to the wearer himself. 

Bayete, int. Hail! (highest word of salutation for a 
great chief). 


N.B.—The salutation Barere (or Batetse), which was used 
formerly to Dingane and is now used only to the King in 
Zululand, means ‘ Bring them (¢.e. our enemies)! Give 
to us!’ It should only be used in addressing the Supreme 
Chief in this Colony. 


Baza, v. Carve in wood; sharpen the end of a stake 
or pencil. 

Baza (Im),—n. imBata. 

Bazexka, v. Be cleavable. 

Bazgua, v. Cleave for. 

Bazgvo (I), n. Chip, wood-shaving. 
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Bazt (Im), ». One skilled in shaving or carving wood. 
Bazi (U for Ulu), n. Name of a fibre-yielding tree. 
,v. Glimmer. 

Bazisa, v. Help to cleave or carve wood. 

Bazo (I or Im), n. Axe, hatchet. 

Br (Ukuti), Do a thing mightily, as a wild-beat 
rarening, a fire devouring, &c.; glidder splendidly 
=Besa. 

Bru, v. Tread the female (used of the goat, ram, 
buck, &c.) 

Brana, v. Copulate, a3 male and female of the above. 

Brsg (Isi), n. Anything flat and stiff (not used of a 
large thing, as a table) ; figure made by beads on a 
dress or woven on mats, embroidery. 


Ex. umuntu oy'isibebe, a spread-out, large man. 


Brsepe (I), x. Name given to any man. speaking with 
a strong, gruff, voice of authority. 

BrseKxazi, adj. Mild, as beer not strong, an amiable 
man, &c. 

Bezesi, adj. Sweet, pure, without any mixture of 
what is disagreeable. 

Brpeta, v. (properly) Make a sound like be, be; 
hence, munch, like a goat; go forward, crackling, 
as a grass-fire; run with quick, nimble, steps, trip. 

BrpetrKa, v. Get carried forward crackling, as 8 grass- 
fire. 

Brseza, v. Growl, asa leopard; speak gruffly, with 
a voice of authority; slap on the mouth or face 
with the back of the hand ; flap or flare, as a torch 
in the wind. 

BrpezeLa, v. Make mouths or grimaces at. 

Bgeca, v. Smear, paint. 

Bece (I), n. Fruit of the water-melon. 

{7 ukugwaza ibece, to massacre the miserable fugitives of a defeated 
army. 
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Brcs (U for Ulu), n. Shoots, leaves, pulp, or whole 
plant, of the water-melon. 

Brcexa, r. Get smeared or painted 

Bece.a, cv. Smear upon. 

Becisa, v. Make or help to smear or paint. 

Brpa or Bepsgza, cv. Talk nonsence. 

Bepezouctsna (Um), n. Isibongo for a very large man. 

Bepu (U for Ulu), n. Fat attached to the pericardium; 
brass ring, for the neck or arm, of native manufac- 
tore, worn in Zululsnd. 


[These rings are given by the chiefs to special favourites, and 
must not be laid aside. They are, sometimes, very heavy, tight- 
fitting, and hot, when the sun is burning ; and a gourd of water 
is, consequently, carried by a boy, to be ‘poured upon them to 
cool them. } 


Bepvna, v. Start off. 

BrDUMEHBLWANA Im, no plur.), n. Action of inverting 
the eyelid. 

Ex. w’ensa imbedumehlwana, he turned his eyelid inside out. 

Beruze.a, strengthened for Pefuzela. 

Bra, v. Be red, as the sky, moon, fire, or inflamed 
eye, &c.; be flushed, as the face of an angry white- 
man. 

Brya, (I), n Name of the regiment attached to Din- 
gane’s chief kraal. 

BrsanE (U), n. = uPejane. 

Bese (U for Ulu), n. Name of a shrub. 

BryazanE (Um), n. Passion for anything. 

Ex. uvuk’umbejazane wy’eba, he has quite a passion for stealing. 

Brswa, nsed for Bajwa, pass. of Baba. 

Brxa, v. Put, place, set; set up, us a chief; place 
in office or ‘authority ; ; deliver, as a message; com- 
mit to, : pat into the care of, (with ku); put down ; ; 
lay aside ; set, set ready, set forward, as in a dish; 
stake, as a wager; put forward, pres-nt, as the 
bride does the umbeka. 





BEKA—BE 29 


{ shieka pansi, to put down, drop, to give birth to, as a calf. 

 skibcka indhlebe, to set the ear, listen, attend. 

Tuludeka isandhla, to put the hand (to the fire for warmth), 
hence, to court or curry favour. 

1 uhibeka induku, to set up the staff for (acc.) = challenge; see 
inNgoto. 

Ex. sekubekwe inhlamvu nje, already he is laid over with leaves= 
he is as good as dead and buried. 

seks izwi eliza’ upuma kuwe, we (have set our ears for) attend to 
the word which shall come forth from thee. 

lkekile, it is clear; labeka, it cleared off, spoken of the weather, 
the full expression being tzulu libekile imoula or umoya, the sky 
has laid aside the rain or wind. 


Bera, v. Look at or to, see; behold, observe; look 
up to; attend to; look towards; be directed 
towards ; look fer, expect ; go in direction of; tend 
to, as a river; trend to, as a coast; take heed. 


T ukubéka pansi, to look down, be submissive. 

{ ukubéka wmuntu nennyoka, to look at a person with a snake, put 
him in the same category = hate him with deadly batred. 

Ex. wabéka emuva, wabéka pambili, he looked behind and before, 
on all sides. 

schezakuti belele babe bebéke’mnyango, they will now come to be 
watching the door when laid down=they will now lead anxious 
lives, live in constant fear. 

Sthamba sabeka le oKahlambeni, saza sahamba uKahlamba nge- 
tandhla, we went on away towards the Kahlamba, till we 
touched the Kahlamba with our hands. 


Bera (I), n. Any of the cattle of the ukulobola, but, 
properly, the first sent to the girl’s family. 


Ex. walandela amabéka, it (the child) followed the cattle, that is, 
it resembles, takes after, ita mother, or ita mother’s family, 
where the amabéka are. 

Brxa (Um), n. Ox given by the bride to the bride- 
groom’s father on the wedding-day ; lower stick of 
stone-trap. 

BExaBEKA, ¥. Place or put down quickly. 

BrxabexKa, v. Look cautiously or quickly; look after, 


as a young man after girls. 





ee 
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Brxana, v. Look at one another; look face to face; 
face anything; look to the movements of another 
in dancing, &c. 

Ex. sibékene naye, we look to him, follow his movements, or we 


live on the opposite hill to him. 
ekubékaneni nomusi, face to face with the kraal, in front of it. 


Brxe.a, v. Place for; lay up for; provide for; sug- 
gest; place purposely; patch with (nga); be 
patient; forbearng; be still, quiet, submissive, 
subdued, as one grasped by a strong hand. 

Brxeua, v. Look for, expect. 


Ex. wosibékela, look for us—=see where we have struck the animal, 
(said in hunting by those who think that they have a right to 
re) game, or some portion of it, by having been the first to hit 
it. 

bati abantu netongo liyabékelwa, the people say the itongo too is 
to be looked for, that is, if they expect bis help, they must con- 
sult the izanusi, and, of course pay the usual fees. 


Brxe.ana, v. Put or place for one another; lay a bet 
or wager. 

Bexe.ana, v. Look over at another, as persons living 
on opposite ridges, or as two branches of a stream 
running parallel, side by side, till they unite. 

Ex. inbaza thamba ngokubékelana nomfula, iyangena ngapambili, 
the pranch runs side by side with the stream, and enters it 


BExELeLa, v. Place in order upon; arrange one over 
the other; Jay by, time after time. 

Brxe.i (Ist), n. An wmTagati who lays poison for 
anyone. 

Bexenzans! (I), n. Kind of iguana—=uXamu. 

BrxkezELa, v. Place for; hence catch rain, as’ by a 
bucket ; receive ill treatment meekly ; endure, for- 
bear; be meek. mild, gentle, patient, forbearing. 

Brxisa, v. Make or help to place. 
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Bexiaa, v. Make or help to look at or to; point 46 a 

an; tarn or drive towards, as cattle; make the 

to look to, face; look away, reach away, as a 
country. 

Ex. sabona naku a kudhlule kubékise nambili, 
disease here hoe (oaseed on and nn cked away i in front) sande 
great progress. 

Bexisana, v. Make or help one another to look at, (as : 
in a matter in which both are interested), 

Brxisisa, v. Look thoroughly or carefully; find by 
carefully looking. 

Brxuza, v. Fling up the heels, as cattle, or women, | 
dancing in a wild, excited manner; fling up the 
tail, as a cow, or as a fowl scrabbling up grain; talk 
or act rudely, as @ person in 4 rage. 

Bexuza (Isc), n. Practice of girls who, when one of 
their companions has menstruated for the first time. 
go singing to her triends, and stay outside singing, 
and are given a beast with which they return, and 
perhaps go in like manner to the friends of the man 
to whom she is betrothed, and get another; tail of 
any large kind of buck —1s1Belu. 

Bexozea, v. Talk or act rudely, in a rage, at. 

Bete (I), n. Female breast; cow’s udder; ear of 
Kafir-corn. 

Bete (Ama), n. Kafir-corn in ear or grain; used 
often to express utshwala, which is made of Kafir- 
corn. 

{ ambele abelungu, wheat = uKolweni. 

Ex. amabel’ami, amandhl’ami, kucitwe nje! my utshwala, my 
strength it is spilt. 

Beis (Um), n. Cow’s teat. 

Brig (Ubu), x. Tenderness, compassion. 

Bereza (I), n. Skin-covering in front of a man. 

BrvepereE (J), n. Fruit of umbelebele. 
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BgieseLteE (Um) n. Name of a creeper which bin 
strongly together the branches of trees,: the pods 
are eaten, when green, but are very astringent; % 
is eaten also by cattle, and, beimg full of white 
juice, is supposed to increase their milk, = umNem- 

e; a long protracted, intricate dispute, or 
lawsuit, or a long rigmarole story; name of one 
of Dingane’s regiments. 

Be.eka, BELextsa, v.—Beleta, Beletisa. 

Beexece (Ukuti). Used of anything done with great 
result, as a heavy man falling. 

Betexo (Im), n. Skin sack in which young children 
are carried on the back; hood. 

Beieseta, v. Worry, as by importunate application 
about a thing, dun. 

Be.eta, v. Give birth to a child; carry an infant, or 
young child, on the back. 

Beetisa, v. Help to bring forth, help as midwife, 
deliver, attend in child-birth. 

Beto (U), n. Swiftness, speed. | 

Bru, adv. An expletive employed to emphasize an 
expression, but without definite meaning of its own. 

Ex. sebensa belu, work away: 

ngiza’ubuya belu, I shall come back. 

Be.v (Ist), n. Bird with brownish wings and red 
breast, about the size of a dove; tail of the reed- 
buck (or any large buck), made into a collar; false 
alarm. 

Brtvu (U for Ulu), n. Very fine kind of ox, generally 
red in colour, with large, spreading, well-curved 
horns, and long hair and tail, captured originally by 
Dingane from uMzilikazi. 

Brma, v. Take snuff; smoke, as hemp or tobacco; 
make a complete end of a thing with spirit, finish 
it off smartly, knock it off. 
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. Bemaxanyana (Im), ». One who does not smoke 

- ' (hemp) or take snuff much. 

Brmsa (Is), x. Single leaflet of a branch of palm or 
other such tree ; good, kind, virtuous man. 

' Bemsa (U for Ulu), n. Single panicle of Kafir-corn. 

' Buupa (Im), n. A sort of axe or hatchet with long 
edge, u:ed by amaSwazi. 

BemBesELa, v. Treat unbecomingly, ungratefully ; 
neylect or disregard intentionally a person worthy 
of respect. 

Brmserso (Um), n. Dress made in two parts, fastened 
together on the shoulders, like a Bistop’s rochet, or 
in the middle of back and breast, like a waistcoat 
open behind as well as in front. 

Bemeur (U for Ulu), ». Hurryiog, as a people fire- 
burning, &c. 

*Brmi (Um), n. One who smokes hemp (amaBaca). 

Bemisa, v. Help to smoke or snuff; give snuff. 

BEMIsANA, v. Help one another to smoke or snuff. 

Bena, v. Protrude the chest, as a horse whea mounted 
by a heavy man. 

Bernveg (I), . Blood flowing from nose, mouth, ear, 


Benpz (U for Ulu), n. Spleen. 
Brnve (Ubu), n. Blood from the body of a dead ani- 
mal, which is poured upon mince meat and eaten. 


Ex. into e’bubende, a thing of the colour of (venous) blood, purple, 


Bewpu1e, (UV), ». Small plant, whose flower (1sPepa) 
is eaten ; the leaf is long, green, and smooth above, 
but has underneath a white skin, which the girls 
peel off with ease, when the leaves have lain ander 
cold ashes for a day or two; this is then used to- 
make fringes for imiTsha ; the fringe itself. 


D 
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Benea, v. Slice meat into small pieces; cut up & 
country into patches; as by burning the grass in 
many different places ; cut off a long strip of hide 
=Dabula Newela. 

Brnos (Im) n. Small native basket. 

BrnaE (Ukuti), = Bengezela. 

Brneezeta, v. Shimmer, flash as glass or metal, re- 
flecting light. 

Brneo (Um), n. Long strip of meat. 

Benev (U for Ulu), n. Outer skin or rind of stalk of 
wmfe or Kafir-corn, which is sharp and cutting= 


ue. , 

Benau (Ukutt) = Benguka or Bengula. 

Benouka, v. Be in a burnt state, as land over which 
the fire has been driven by a strong wind ; be in 
the state of an impi routed, driven along, &c. 

Brneuta, v. Drive on, as a strong wind does a fire ; 
drive along, rout, as an amp. 

Brnsa, v. Be stuffed with eating; be saucy, insolent, 
‘wax fat aud kick,’ against (nga). 

Ex. ubense amabuka, he is stuffed with worms (woman’s language 
of abuse). 

Bensa (I), ». Follower or attendant, who eats the 
good things of his lord. 

Bgnyuza, (Im), n. Indecency in sitting with the thighs 
turned outward as far as possible. 

Bugz (J), ». Strip of skin (of monkey, wild-cat, &.) 

. worn by Zulu warriors, dangling about their ears, 
to inspire terror. 

Berta, v. Beat, strike, hammer, as nails or pegs; 
pound, hammer, as a smith; beat with the hand ; 
pelt, strike, with a stone; pelt, as heavy rain; 

low strong, as wind. 

{ ukubeta ikwelo or umlosi, to whistle. 


Berta, v. Olap with hands. 
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Ber: (Um), ». Dew; drops left by dew or fine rein. 
, v. Peg, for, in, on. 

Erma v. Clap for; beat a skin with sticks to dress 
It; fing an wmnKonto so as to stick in the ground; 
drive a stake or door-post into the ground. 

Bro (I), n. Used in the following phrase. 


Ex. hapwene ebetwent loku, this is just out of the furnace, fresh- 
hanmered. 


Brreieta, v. Put together to fight, as boys or oxen, 
excite to anger or quarrel; attack a g:rl by a love- 
charm. - 

Brreteto (Ist), n. Love-charm, performed by the 
young man, who pounds up together, with uwQume 
wood, something taken from his own person and 
from that of the girl (ss the dirt scraped from his 
inDuku and from her necklace), and places the com- 
posit:on in that part of the hut, where she is likely 
to sit. 

Bersuu (I), n. Single piece of skin worn behind by 
males, tail-piece, tail-cover. 

Bru (Im), n. Seed; kind or race of people =«Hlobo. 

Brva, Beve.a, v. —Bava, Bavela. 

Brva (Ist), n. Ill.tempered, irritable, passionate, per- 
son; he-goat, as being salacious; lewd, lecherons, 
person; fornicator. 

Bexz (Im), n. Herb, whose roots yield a fibre for the 
tails of young men and boys; also, the above ma- 
terial, when supplied with fat, and blackened with 
umSizi for use. 

Breza, v. Glitter in the sun, as dew, water rock, &c. 

Bezz (Ukuts) —Beza. . 

Bez (Um), n. Name of a plent, whose large bulbous 
roots are eaten in time of famine. 


Buanea (I), n. Large or small beer-calabash. 
D2 
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Bi, adj. Bad in any sense, moral or physical; hence, 
wicked, evil; ugly, defective; unsuitable, of no 
use ; foul, as bad weather ; bitter, with a bad taste, 
as the mouth in the morning on waking, or after 
eating certain kinds of food. 

§ ukuba'nhliziyo’mbi, to be sulky, out of temper. 

J kubi kwami, kubt kwako, &c., are used as follows, to express that 

-one person’s pain, loss, &c., is lighter than another’s, t.¢., that 
of the first is bad, but that of the other is . . . unspeakable 


kuyakuba kubi kwake lo’muntu kunawe, that man will be better off 
than thou. 


Ex. isisu sami sibi namhla, my stomach is out of order to-day. 
Bi, (Ist, n. Fine dust or rubbish, sweepings of a room, 
&c.; used also of small scrubby, bush, as being 
insignificant rubbish. | 
Ex. kwahlonga’sibi, where there is not a scrub of any kind. 
us’esibini, she is in cbild-birth, because they cut small grass to 
make a bed for her =‘ in the straw.” 
Bi, (Ubu), n. Evil of any kind, moral or physical. 
Brsa, v. Spread, as a sore. 
Bisa (Im), n. Striped field- mouse. 
Risa (Ist) n. Antidote for snake-bites, made by mix- 
ing certain herbs with snake-flesh. 
Bist (Ukutt), Appear in great numbers. 
Brsr (Ukutt),—Bibiza. 
Briar (I) n. Rubbish, weeds, &c., in a heap. 
Brzi (Ama), n. Rubbish, weeds, &c., lying about. 
Bista, v. Collect and clear away rubbish, in a garden 
or mealie ground. 
Bisiza, v. Make the sound 6+ 01, as infants teething 
and dribbling; flutter, as a bird caught in a trap. 
Brsizeia, v. Whistle to dogs in hunting, or to a ball 
when serving the cow. ; : 

- Bicr (U for Ulu), n. Humour exuding from the eye, 
as in the morning. 

Bici (Uhuft)==Bictka or Biciza. 
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Birra, v. Ooze, or get squeezed ont, as filth out of a 
Wet dirty garment, or as humour from the surface 
of a large spreading sore. 

Prerestcx (Im), n. Filth, oozing, or squeezed out, as 
above. 

Biciza, v. Press or squeeze out filth, as above. 

BicorsHo (Um), n. Disease, of which cattle often die 

in a single night—wNgqatsha. 

Brau (Ukuti)=Bidhlika or Bidhliza. 

BouuKa, v. Be fallen to pieces, as a wall, a bundle 
badly packed, get thrown higgledy-piggledy. 

Bonuiza, v. Throw down, as a wall, a pile ot bovks, &c. 

Biauizeta, v. Throw down loosely, as books, &c. 

Bini (Izi}, n. Sediment, dregs, deposit. 

Ex. kwoba izibidi there'll be fine doings, all sorts of things 
going on, plenty of people, singing, dancing, &c., so that the 

will be full of bustle and confusion, lie a vessel in which 

the water has not settled. 


Bipnuza, v. Do a thing imperfectly, as one not know- 
ing how to do it properly ; speak imperfectly, as a 
child, or as one trying to speak in a foreign tongue. 

Bipo (Im), n. Woman’s word for imiFino. 

Bruna, v. Look on the poiut of crying, dejected, tear- 
ful, with the face falling to pieces; fall to pieces, 
as soft clay, bread in baking, overdone meat, over- 
ripe fruit, &c. ; break out, »s a purulent sore. 

Brau (Ukutt)=Bihlika or Bidhlika or Bihlizeka. 

Ex_ pati bihli ukubaleka kwabo, they fied scattered into pieces, in 
all directions. 

Bins (Ist), ». Big burly fellow, especially used 
of a great blubbering boy. 
1HLIKA, v. Be fallen in pieces, as by the action of 

water; be broken out with sores, runniny into one 
another. 
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Ka, v. Ooze, or get squeezed ont, as filth out of a 

Wet dirty garment, or as humour from the surfuce 

at a large spreading sore. 

piven (Cm), n. Filth, oozing, or squeezed ont, as 
ve. 


Brea, ° Press or squeeze out filth, as above. 
'cotsuo (Um), n. Disease, of which cattle often die 
Be a single night—uNgatsha. 

WR (Ukuti)=Bidhlika or Bidhliza. 
DRLIKA, v. Be fallen to pieces, as a wall, a bundle 
ly packed, get thrown higgledy-piggledy. 
fou, ». Throw down, as a wall, a pile ot bovks, &c. 
By ze, v. Throw down loosely, as books, &c. 
1 (Izi}, n. Sediment, dregs, deposit. 
eoba isibidi — there'll be fine doings, all sorts of thin 


of people, singing, dancing, Ke., so that. the 
yustle and confusion, lice a vesvel in which 
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Bi, adj. Bad in any sense, moral or physical; hence, 
wicked, evil; ugly, defective; unsuitable, of no 
use; foul, as bad weather ; bitter, with a bad taste, 
as the mouth in the morning on waking, or after 
eating certain kinds of food. 

J ukuba'nhliziyo’mbi, to be sulky, out of temper. 

GY kubdi kwami, kuli kwako, fc., are used as follows, to express that 

-one person’s pain, loss, &c., is lighter than another’s, é.e., that 
of the first is bad, but that of the other is . . . unspeakable. 
kuyakuba kubi kwake lo’muntu kunawe, that man will be better off 

than thou. 

Ex. isisu sami sibi namhla, my stomach is out of order to-day. 

Bi, (Ist, n. Fine dust or rubbish, sweepings of a room, 
&c.; used also of small scrubby, bush, as being 
insignificant rubbish. . 

Ex. kwahlonga’sibi, where there is not a scrub of any kind. 


us’esibini, she is in cbild-birth, because they cut small grass to 
make a bed for her =‘ in the straw.” 


Br, (Ubu), n. Evil of any kind, moral or physical. 

Brsa, v. Spread, as a sore. 

Bisa (Im), n. Striped field- mouse. 

Risa (Ist) x. Antidote for anake-bites, made by mix- 
ing certain herbs with snake-flesh. 

Biss (Ukutt), Appear in great numbers. 

Bist ( Ukut+),—Brbiea. 

Brat (I) n. Rubbish, weeds, &c., in a heap. 

Bist (Ama), n. Rubbish, weeds, &c., lying about. 

Bisma, v. Collect and clear away rubbish, in a garden 
or mealie ground. 

Brniza, v. Make the sound 6+ bs, as infants teething 
and dribbling; flutter, as a bird caught in a trap. 
BrsizEia, v. Whistle to dogs in hunting, or to a ball 

when eerving the cow. 
- Bret (U for Ulu), n. Humour exuding from the eye, 
as in the morning. 


Bicr (Ukuts)—= Bectka or Bictea. 
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Birra, v. Ooze, or get squeezed ont, as filth out of a 
wet dirty garment, or as humour from the surface 
of a large spreading sore. 

Prenesret (Im), n. Filth, oozing, or squeezed ont, as 
above. 

Bicza, v. Press or squeeze ont filth, as above. 

BicorsHo (Um), n. Disease, of which cattle often die 
ina single night—uNqatsha. 

Bouu (Ukutt)=Bidhlika or Bidhliza. 

Binatixa, v. Be fallen to pieces, as a wall, a bundle 
badly packed, get thrown higgledy-piggledy. 

Binauiza, v. Throw down, as a wall, a pile of bouks, &c. 

Boueia, v. Throw down loosely, as books, &c. 

Bini (Izi), n. Sediment, dregs, deposit. 

Ex. kwoba isibidi there'll be fine doings, all sorts of things 
going on, plenty of people, singing, dancing, &c., so that the 
Frat will be full of bustle and confusion, lie a vessel in which 
the water has not settled. 


Binuiza, v. Do a thing imperfectly, as one not know- 
ing how to do it properly ; speak imperfectly, as a 
child, or as one trying to speak in a foreign tongue. 

*Bipo (Im), n. Woman’s word for imiFino. 

HLa, v. Look on the point of crying, dejected, tear- 
ful, with the face falling to pieces ; fall to pieces, 
as soft clay, bread in baking, overdone meat, over- 
ripe fruit, &c. ; break out, »s a purulent sore. 

Brau (Ukuti)—Bihlika or Bidhlika or Bihlizcka. 


Ex. bati bihli ukubaleka kwabo, they fled scattered into pieces, in 
all directions. 

Brnuisrau (Ist), ». Big burly fellow, especially used 
of a great blubbering boy. 

Bintixa, v. Be fallen in pieces, as by the action of 
water; be broken out with sores, running into one 
another. | 
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Brauikana (Ist), n. Little blubbering boy; wrinkled 
old womun. | 

Brauiza, v. Make to fall down, as by water dripping. 

Bua, v. Twist the eye to spy after anything; follow 
with the eye, as a swarm of bees. 

*Bryanyana.(Im), n. dim of wmBye. 

*Bug (Jm), n. Little while (Dutch). 

Brsz (Ukutt)=Buyezela. 

BryEKa, v. Get twisted, as an anole: 

Briyeia, v. Twist for. 

BuyzLezi (Ukutt)—=Biyelezela. 

BiskLezeLa, v. Empty out a vessel of water, either 
violently, or because there is but a little in it. 

Ex. sal’us’utula nje, us’ uyibijelecele indaba ngalokw, you may as 
well hold your tongue now, you have poured out the affair by 


this, that is, yo have now made a thorough mess of it by what 
you have said. 


Buy (I), n. Armlet of twisted grass. 

Buso (Um), n. Stalks of «stkonko grass. 

Brxa, v. Report about (acc.) to (dat.) 

Ex. usasibika ukufa endaweni etile, he still reports to himself, is 
conscious of, disease in a certain spot. 

Brxa (I), ». Ant with white spots on the abdomen > 
name of two other insects, one a small stinging fly. 

Bixe.a, v. Report about (acc.) to or for (acc.) 

BixezeLa, v. Announce a thing beforehand, portend, 
foretell. 

Brxeiana, v. Report to or for one another. 

Brxr Bix (Ukutt)—=Btkiza or Brkizela. 

Bixisix1 (U plar Iz), n. Dainty food ; food of the 
royal kraal. 

Bixicane (Im), n. Name of a strong-smelling herb, 
sometimes eaten=im Baltkicane. 

Brxinga, v.=Binga. 

Bixiza, v. Shake (used obscenely). 





BIKI—BILI go 


Burzia, v. Tremble, as a bog, thick porridge, or 
jelly ; shake, as the ground by an earthquake; 
quiver, with tremulous motion, as sheet lightning 
or the aurora. 

Brro (Um or Im), . Important message of any kind, 
as about sickness, death, an impi, &c. . 

Bra, v. Boil; ferment, as tstjingi, when the malt 
(imttombo) is put in, by which the utshwala is sepa- 
rated ; boil with wrath ; sound, as heavy rain falling. 

Bra (Im), n. Rock-rabbit. 

Birra (Um), n. Mealies, maize, Indian corn, in ear or in 

in; an ear of maize. 

Bruaro (Im), n. The groin. 

Bmati (£m) n. Long bone of arm (ésbia) of a man or 


Bure (Im), n. Isvyjtngi, when sour, which is much 
hiked=umuNyuza. 

Bresrtze (U for Ulu), n. Soup made of beans, &o., 
and some fat. 

Brera, v. Boil with rage at, on account of, & ; boil 
over a person, as a disease or overwhelming calamity. 


Buu, adj. Two. 
Ex. pakati kwamabili (amasuku), between the two (days) = at 
midnight. 


Bru (Iss or Ubu), n. Two. 
Bui (Isi), n. Substance of a body; substance, real 
trath, of a thing. 


Ex, inaja isibili sayo, a dog, nothing more nor less. 
gene, isidili, he in person. 
nya agevibili, it goes by the substances or sizes. 
wging’enzi sa’nnyoka ingaka, I not making (showing with my 
hands) the size or substance (sa the possessive particle reforring 
to isibili understood) of a snake (saying) it is of such a size= 
never, even in exaggeration, indicating so large a snake (as that 
_ I now speak of. 
wibikk is used adverbially, to express ‘ indeed,’ ‘in real truth,’ 
‘upon my word,’ ‘yes, indeed,’ ‘that’s true!’ 
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Ex. ng’ala isibili, I forbid it positively. 
kasibilt — ka’sibili, for good, in reality, for good and all. 
‘Bruipixi (Iz), n. Plentiful supplies of nice food. 

Briixica, v. Handle, as anything disagreeable, a 
snake, &c. ; handle loosely, as a book, turning over 
the leaves carelessly, &c. 

Bitrxrcan® (Im), 1.=tmbtk:cane. 

*Bitinaa, v. Get possession of by stealing, as cattle 
(said to be a corruption of ‘ bring.’) 

*Bitinco (Um), n. Practice of stealing cattle. 

Bint (Um, plur. Im for Imi. or Izi), n. Entrail, 
bowel, offal. 

Ex. lelo’ewi lingipendule isibilini, lasibekisa perulu, that word (of 
violence) has turned my stomach upside down, lit. has turned 
my bowels, and made them look upward. 

Bittsa, v. Make to boil. 

Brio (J), n. Fat under the chin of man or beast. 

Brito (Um), n. Name of a small river near Durban. 

Brio (U for Ulu), n. Dewlap. 

Bitoza, v. Pant, puff, asa toad, or a man from passion: 

or over-eating, or in a close air. 

‘Brust (J), n. Unripe fruit of any kind; any one raw,,. 
green, inexperienced, in dancing, speaking, matters. 

of business, &c. 

Brust (Um. plur. Im for Imi), n. Wrinkle on the face. 
of an aged person ; concert, combination. generally 
for a bad purpose. 

Bina, v. Say any thing disagreeable to hear, as if one 
man tells another that he will die, or be hurt by a 
tiger, snake, alligator, &c.; or if a woman, to clear: 
herself from some charge, declares that she would be 
guilty of incest in some specified form, if it is true ;: 
or if a husband threatens his wife that he would 
commit incest, rather than live with her any longer ; 
or if the wife does so to her husband ; or if any one 
confirms his words by a solemn oath, protesting 
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that he would be guilty of some outrageous inde-. 
cency, if not speaking the truth. There is no idea 
of indecency connected with such expressions ; but 
itis a very great offence, if they are lightly used. 
The following are some common forms of wkubina— 
ngingene, ngingene enkosini ngingene esigodhlwent, 
dade wetu, bakwekazt, mezala, omezala, &c. , 

Brrca, v. Gird on the umutsha=Vata. 

Buceta, v. Gird on the umutsha for, on account of. 

Bricisa, v. Help or make to gird on the wmutsha. 

Brrpa, v. Keep silence purposely, suppress speech for 
any reason ; choke as a piece of meat. 

INDBLA, v. Keep silence purposely for, on account of. 

Bint (Ist), x. Liver; courage, spirit, boldness ; de- 
termination, firmness ; sternness, as of a resolute or 
desperate character; heart for doing any thing 

_ courageous ar cruel. 

Ex. nina’sinnyanga anisasimisi’sibindi, you doctors no longer put. 
us in heart (about our sick friend). 

Bisp1 (Izi), n. Entrails, offal. 

Bmpoto (Im), n. Large supply of food, as a large 
plate full of soup, &c.; edible berry of a large tree 
growing by large rivers; name of a stream at. 
Bishoptowe. 

Byrta, v. Say word of ukubina for, at, &c. 

J ukubinel’amanga, to lie disgracefully. 

ungakwensi loko, ngikubinele, don’t do that, I forbid you. 

Binerteta, v. Salute, as a resident does one just 
arrived (see kuleka), greet, salute an equal, gener- 
ally by saying sakubona, we saw thee (meaning, 
perhaps, we saw thee at some former time, you are 
known to us, a friend of ours). 

Broztetana, v. Salute one another as equals. 


Bmisa, v. Make to say words of ukubina. 


Binyana (Um), n. dim. of umBimbi. 
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Brnqa, v. Banter, speak ironically. 
Brnqgeta, v. Banter on account of. 
Brvya, v. Writhe, wriggle. 
Brnza, (J), n. Grain on the stone in process of greed 
Brea, v. Look about to cry, asa child ; look sorro 

as an old person, or one bringing bad tidings. 
Birka, ” Book sorrowful, about to cry, on account 


Bier (U for Ulu), n. Sweet milk ; interest, (see ggoba). 

BirsHa, v. Be bogged, sank or stack, flounder as in 
mud. 

Bstsui (U for Ulu) ,». Bog or quicksand. 

Bri (Um), n. Higgledy piggledy, any number ol 
people or things all together confusedly in ome 
lace. 


Pp 

Brar Brxr (Ukutt), Used of a short sharp chase, where 
one dodges another about, as lizards chasing eack 
other on a sunny bank. 


Ex. kwati biet diet bist, kwaba’mbiai weribankwa, wambamba, it wai 
a short run hither and thither, just a confused dodging « 
lizards, and he caught him. 


Brau (Ukutt), Be in confusion, disorder, &c. 

Brxizgia, v. Tramp in slush, mud, &c. 

Brnya, v. Fence in with thorns and bushes. 

Brvawa, . dim. of Bt. 

Brye.a, v. Fence for, at, &c. 

BIYELELA, v. Fence of (people) by angry scoldings 

scold away, grumble. 

Bryisa, v. Help or make to fence. 

Brrisisa, v. Fence carefully, thoroughly. 

Bryoza, v. Dance as young men, with gestures of thi 
body. 

Brza, v. Call; summon; invite, bid; name, desig 
nate ; require, demand, claim. 
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Bra (Im), ». Large pet of stone, or earthenware, or 
calabash ; bowl of native pipe; generic name of 
certain herbs, used in medicine for particular 


purposes. 
Busca, v. Get called; be callable, easy of being 
called 


Burexsta (Bh), v. Care for, attend to—Pisekela. 

Brugia, v. Call for, on account of. 

Bevo (I), ». Matter for which a man is called, as by 
his chief. 

Brziga, v. Make or help to call, call after the manner 
of. 


Ex. wambisiea okwabelunga, wati, William, he called him after the 
whiteman’s fashion, and said William (instead of Velemu). 


Bizo (I), n. Name; notability, fame, distinction. 

Bost (UJ), n. Woman’s word for a person whose 
name resembles one which she (hlonipa) may not 
mention. 

Ho, int. Used to express any thing, or urge any ac- 
tion, somewhat vebementl 

Bo (Im), n. Dysentery, bloody flux. 

*Boza, v. Talk much or freely about, talk out (not a 
Zulu word). 

Boss (Um), n. Butter-milk. 

*Boprza, v. Talk out for. 

Boseta (Im), ». Name of an edible herb. 

*Bosr (Ist), n. Chatterer, loquacious person. 

Boso (Ukutt)==Boboka or Boboza. 

Bozo (J), ». Long grass, which mats a river-bank. 

Bozso (Im), n. Hole, as in a calabash, needle, tree, 
rock, &c. 

Bozo (Jst), n. Hole, as in a garment, house, &. 


Ex. nesibobo sendaba sodwa lesi, not even the least hole for a matter 
=no room for anything. 
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Boso (Um), ». Pipe, tube, as for water, gas, & 
musket ; sour wind belched from stomach. 


Ex. ngibodhla umbobo kusasa, I belch sour breath this morning. 


Bozo (U for Ulu), n. Thick tangled bush ; *chatterin, 

Bozsaxa, v. Have a hole broken or bored throug] 
be capable of being bored ; be broken or burst, : 
a boil; break or burst out from, as from a thicket 
come out, burst out to light, find one’s-self, at 
place ; be aggravated, as a disease at night. 

Bosaka, v. Have a depression, dent, or sinking in. 

Bosoxana (UV), n. One who blurts out somethir 
which has been kept secret from others. 

Boxzomsozo (Im), n. Soft rich soil, yielding to the fee 

Bozont (I), n. Name of a small bird. 

Bozosa, BososrKa, &c.—Boboza, Bobozeka, &c. 

Boxsoza, pass. BorsHozwa, v. Bore or break through 
hole ; produce, as food, a story, &c. ; break throug 
with a rush, as a troop of soldiers through a boc 
of the enemy, light upon, find unexpected; 
penetrate, deflower a virgin. | 

Bosoza, v. Talk freely about a matter. 

BosozEKa, v. Get bored; be capable of being bored 

Boxsoze.a, v. Bore for, on account of. — 

Bozsoze.ta, v. Go into a matter fully, recount it, fc 
on account of. 

Bozozetwa (Um), ». Hole made in the bottom of : 
igula, by which the whey is drawn out. 

Bosozisa, v. Help or make to bore. , 

Bozozisa, v. Help or make to recount a matter fully 

Boca, v. (amaLala)=Boza. 

Boco (Ukutt)==Bocoka or Bucose.. 

Boco (Ist), n. Bulge, dent, depression. 

Bocoxa, v. Be bulged, dented; get petted, like 
withered grenadilla. | 


d 
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Bocou, v. Press or crush in, so as to make a bulge 
or dent. 

Bopaps, (voc. plur. from udade), Interjection of women, 
bandhla of men. 

Bopaia, v. Growl, roar, as a wild beast; purr, as a 


cat. 

Boputa (Im), n. Wild-cat. 

BopHLELa, v. Growl, roar, purr, at, for, on account of. 

BoDHLELANTANYENI (Um), n. Little drop of utshwala 
which a man drinks by himself. 

Bopuiisa, v. Make to growl, roar, purr; imitate 
growling, &c. 

Bopato (Ukuti) = Bodhloka or bodhloza. 

Bopato (I), x. Growling, roaring, purring. 

BopHLoKa, v. Be smashed. 

Bopgtoza, v. Smash. 

Bopiya (Um), 2». Petticoat of buck-skin, with brass 
ornaments at the bottom. 

*Bopwe (J), . Pot. 

Bota, v. Subside, sink down, as a swelled stream, or 
flatulent stomach, when relieved, or a tumour, when 
discharged; subside, as anger, noise, or tumult, 
&.; belch, bring up wind, so that the stomach 
sinks down. 

Bonteia, v. Belch, &c., for, on account of, at. 

Bonuisa, v. Make io sink down, press down; bring 
down, as a flatulent stomach; put down, repress, 
quell, as anger, noise, a tumult, &c. 

Bor (I), n. Name of a bird said to foretell rain. 

Bosa, v. Thrast in as a horn, pieroe, gore ; thrust in 
a horn, in order to inject a clyster. 

Boyan (I), ». Habitual liar. 

Bosexa, v. Get thrust in, &c. 

Boseta, v. Thrust in, &c., for, on account of. 

Bousa, v. Help or make to thrust in, &c. 

Boxane (Um), '. Eel. dim. from umBoko. 
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Boxo (Ist), ». Wen. 

Boxo (Um), . Elephant’s trunk. 

Boxo (U tor Ulu), n. Walking-staff. 

Boxo (Ukutt), Wave, as a long burden upon the he 

Boxopo (I), ». Mouthful of any fluid as utshw 
water, &c. 


Ex. ukuhlaba amabokodo, to drink by mouthfuls. 


Boxopo (Ist), n. Mealie-stalk ; a fine, fat infant ;5 m 
of river borne stones. 

Boxopo or Boxonpo (Im), n. Pebble (tmbokondo yets. 
grindstone or millstone. 


ugote imbokodo nesisekelo, he bas utterly destroyed (the ka 
grinding-stone and support. 


Boxonpo or Boxonpwe (Izi), n. Name of a peb 
river south of Durban. 

Boxonpwe (Im), ».=imBokondo. 

Boxoza, v. Sprout, as maize, when it pute forth gr 
leaves, before the flower appears. 

Bora, v. Turn sour, rot ; decay, putrefy. 

Bota or Botxxa (I), ». Large tree, lying on the gro 
and rotting. 

Bota (Uku), n. Corruption, decay, putrefaction, | 
tenness. 

Bota (Um, or I for It), n. Mortality of men or cat 
by disease, slaughter, &c. 

*Boxa (I for Il), n. Ball (En7.) 

Boteka, v. Borrow; lend. 

Boxexa (I or Um), n. Anything left to be in one ph 
neglected by its owner, as if to rot. 

Boreta (1), ». == +Bola. 

Butisa, v. Make to turn sour, rot, &. 

Bo1o (U for Ulu), n. Private parts of a man. 

Botwa (I), n. Liar, rascal, rotten fellow. 
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Bows (Im), ». Leaves of (icena) the small aloe (which 
boys flip at with a little stick, held under the second 
and fourth fingers of the right hand, over the third 
finger, and resting on the thumb). 

Boua (Ist), n. Large lump or piece of cooked meat, 
tobacco, ‘&c. 

Bouzo (Um), n. Bridge of the nose. 

BouscLuxa, v Go in a large long body. 

BousuLuKa, (['m), n. Large long body, as a swelling 
m the groin or elsewhere. 

Boa (U for Ubu), n. Meat, kept so as to be very 
high, or a little fly-blown, in which state it is con- 
sidered a dainty in Zululand; hence enjoyment, 
prosperity, happiness. 

Bou (Ama or Isi), n. Purpose, attention. 


kx. ngamabomu, intentionally. 


Bouvana (Ama), n. Name for Bushmen. 

Bouvang (Um), n. Name of a shrub. 

Bouvu, adj. Red, crimson, bloody ; ripened by growth, 
or seasoned by use, as a plant or walking stick, so 
as to have its colour darkened, even to black. 

T ukuba’nAlisiyo’ angry. 

Ex. ianyama romew. lean of meat. 

wamehlo abomvu, with eager, earnest eyes. 


Bouvu, (I), ». Kind of red clay, which women use 
for their top-knot. 

Bouvu (Isi), n. Red soil. 

Bona, pers. pron. for nouns in aba and ubu. 

Bova, v. See ; see to; see with the mind’s eye, know 
who or what is meant ; see the truth about a per- 
son, see that he is right or wrong ; see good, see fit, 
think proper, think right ; visit in serious affliction ; 
neet with unexpectedly, as an accident. 
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F ukusibona kwake, his seeing himeelf, having his first child. 

Ex. esibo or kesibo = kesibone, let us see. 

*nang’uBetshu, umbona,’ ‘ yebo, ngimbekile,” ‘you know Betshu 
there,’ ‘ yes, I have looked upon him.’ 

sokubonwa ngokusa na ngokuhlwa, it is now looked at morning and 
evening, it is expected every moment. 

*aubonanga umtshaya na?’ ‘qa! angibonanga ngimtshaya,’ did you 
never at all strike him?’ ‘no! I never strnck him.’ 

BonakaLa, v. Appear, be visible ; turn up; be worth 
looking at, as a present. 

Bonakatisa, v. Make to appear, disclose, reveal ; give 
@ sign, indicate. 

BonaKkaLiseLa, v. Make to appear for. 

BonakaLiso (Ist), n. Sign, indication. 

BonakweEnza, v. Have great difficulty in doing a thing, 
hardly do it; perf. bonekwenza, past, bonakwensa, 
pass. kubonwa sokwenza, §c. 

Bonana, v. See one another. 

Bonca (Im), n. Cord made by women, and used for 

ress. 

Bonpa v. Stir, mix, as istjingt, &. 

Bonpa (Ist), n. Pole, stake. 

Bonpa (Um), n. Crowd, properly, long train of people. 

Bonpeta, v. Stir in for. 

Bonnpisa, v. Help or make to stir. 

Boxpisisa, v. Help or make to stir carefully. 

Bonpo (Um), n. Food sent from a girl’s friends to 
her bridegroom, (in acknowledgement of the cows 

' delivered on her account). 

Bonpwe (In), n. Kind of sweet potatoe. 

Bonpwe (Ist), n. Name of a large tree. 

Bonrta, v. Look to, see for, at, &.; conform to 

-another’s action. 


Ex. ukusibouela, to look to ones-self, look to it, be on one’s guard. 


Bone era, v. Treat kindly. 
BonsLe.ana,.v. Treat one another kindly. 
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Bonaa, v. Thank, promise, extol; praise a gift, by 
way of thanking for it; address, as the amatongo 
in prayer; give thanks, bless, do worship, pray; 
bellow, as a bull. 

Ex. wambonga ngenlhamba, he roundly abused him. 

Bonoea, v. Thank for. 

Bonat (Im), ». Praiser, native poet; bee. 

Bonai.z, (I), ». Beast sacrificed to the amadhloszs. 

Boneo(I), n. Young leopard; young pig, wild or tame. 

Bongo (Ama), n. Growling, as a wiid boar at bay. 

Bonco (Ist), ». Tribal designation, name of clan, 
family name; praise, word of praise, cowpliment ; 
ill temper, surliness. 

Bongo (Izi), n. Praises of a person, animal, &c. 

Every native has some izibungo attached to his 
name; and after the death of a great man, his 
izibongo are used ia praising and praying to his 
(stongo) spirit. 

Boneo (Um), n. Report of a musket; name of a Zulu 
regiment (umbongo wezulu), probably in the sense 
of thunder. 

Boncosrya or Bonaosiyane (Isi), ».=181 Bongo. 

Boncoto (Im), n. Mule. 

Boxeoza, v. Humour, asa child, spoil by over-indul- 
gence, be partial to, pet. 

BoncozE.a, v. Grow rapidly, shoot up, asa young child. 

Bonawana (U), n. Windpipe; small alligator. 

Boni (I), . Large green locust, which is eaten. 

Bonisa, v. See thoroughly, see carefully to; make or 
help to see, show. 

Bonisana, v. Help one another to see, show to one 
another. 

BoniseLa, v. Look carefully for ; select, pick, choose, 
a place, & 

N.B. ngibonisela-ni, lit. look for me what, is used politely to ask 
the question. ‘ Have you seen my thing ?’ 

B 
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uti wmbonisele igcema lake lapa? he says, have you seen his— 
thatching-needle. 
wagibonisele induku yami? have you seen my staff ? 


Bonis1 (Im), n. Signaller, scout set to give notice of 
the movements of the enemy. 

Bonisisa, v. See very clearly or thoroughly. 

Bonsyava (si), n. dim. of 1si1Bonda. 

Bonsist (U for Um), n. Kidney-beans. 

Bonkoto (fst), n. Small black ant, which builds in 
trees. 

Bono (Is or Um), n. Umbilical hernia or rupture. 

Bono (Um), n. Vision, used of a thing seen unex- 
pectedly. 


Ex. ngayibona imibono, I saw a sight! 


Bonga, v. Fasten on the string to a snuff-box. 

Bonaa (Im), n. String, by which the snuff-box is sus- 
pended round the neck; woman’s head-knot. 

Bons! (I), ». Plant, whose roots are edible. 

Bonxa, v. = Bora. 

Bonya (Im) n. Gudle of long goat’s hair. 

Bora, pass. Borswa, ». Bind; bind round ; bind on, 
as a belt ; fasten; truss or pack up, as a burden. 

Boprana, v. Bind one enother. 

Borgta, v. Bind for; fasten to; inspan; bind (a cow), 
for a pers: 1 = lend it for his use ; saddle up. 

Boreteta, vt. Bind on to. 

Borezea or BopeLezELa, v. = Bopelelu, but stronger. 

Bortsa, v. Bind carefully ; make or help to bind. 

Borisana, v. Help each other to bind. 

Borisisa, v. Bind very carefully. 

Boro (Ist), n. Band, especially of grass; a bounden 
duty. 

Bogo (U), n. Plant with large black bulbs, which are 
eaten. 
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Bovo (I), n. Large assegai, with short shaft and broad 
lade. 


Boro (Ist) n. Young locust; one who soon breaks 
down in walking or in any labour. 

Boroza, v. Break down in walking or working. 

BoruLuKa, v. = Bombuluka. 

*Borwe (I), n. Land of Natal; the Port, Durban, 
(from the English word, Port). 

Borsoana (Im), n. dim. of tmBobo. 

Borsho (Um), n. Any tall vessel, building, d&c., as a 
tower, chimney, ox with tall horns, &c.—umBot- 
shongo. 

Ex. kung’umbotsho, it is a tall thing; plur. si imibotsho. 


Borsoopana (U), n. Weasel = uCakide. 

tsHoNGO (Um), n. =umBotsho. 
HozELWA (Um), n. = umBobozelwa. 

Bovane (Im), n. Weevil = isiNdundundu. 

Bovy (Im), n. Chaps, inside of the cheeks in cattle, 
which is farnished with points to assist the gather- 
ing of grass; palate, roof of mouth = ulwAnga. 

Ex. unembovu or wvame imbovu, he is a great talker, he is good for 
nothing but talking. 

Bovu (Ist), n. Gruff sound, as made by an angry 
person or sick man, unwilling to speak much, a 
gr nt. 

Ex. kabonanga enginika isibovu, he did not so much as give me a 

grunt, he never said a word. 

Bove (U for Ulu), n. Matter from abscess, purulent 
discharge, discharge from dysentery. 

BovuLa, v. Bellow, as a frightened ox; rave, as an 
angry person ; stab with an assegai; wipe out, by 
licking with the tongue, a particle of dust from the 
eye. 

Bovwang (Im), n. = imBovane. 

EZ 
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Boxa, v. Knead with water, as earth, flour, &c.; stag 
in mud, as cattle in a bog or cattle-yard ; mix up 
wilfully, pervert, a matter; throw a matter ito 
contusion, by turbulence of word or action ; stand 
out well, as a mealie-cob on stalk. 

Boxo (Ukutt) = Bozxoza. 

Boxo (Im), n. Ox with horns of a certain length, just 
of age to be broken in for a trek-ox. 

Boxo or Boxonco (Um), n. = umBotsho. 

Boxoneo (1), n. Liar. 

Boxoza, v. Stag in mud. 

Boxwana (Im), n. Very little utswhala. 

Boxoza, v. Crash with a blow from stick, stone, hand, 
foot &c. 

Boya (Ist), n. = 191 Kuuboya. 

Bora (17 for Ubu), n. Hair of an animal, far, wool, 
down; also hair of the human body, except that of 
the head, eyebrows, beard, &c. 

Boza (I), x. Tall plant with yellow flowers. 

Bozamo (Im), n. Large river in Zululand. 

Boz (Im), n. Rotten fruit, pampkin, &c. 

Bozisa, v. Make to rot, ruin (applied to an umtagati, 
supposed to be causing the ruin of a kraal.) 

Bozisa (Im), n. Deadly plant; winter rain of two or 
three days which rots the mealie-stalks. 

Bozo or Bozosa (U), n. Weasel. 

Bozozeta, v. Smile. 

Bu (Ukutt), Abound, swarm, as flies = Busa; sound, 
as a stroke upon blanket. 

Bu (J), n. Berries, much eaten by the izi,.dhlast, and 
used for catching them. 

] ukudhla ibu, to be sprightly as an indhlasi. 

Bu (U for Ulu), n. Abundance; flock or large number 


of children, pigs, &c., (umhlambi being used for 
cattle, sheep, &c.) 
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Bousa, v. Perish ; decease, die. 

Busa (Um), n. Gourd, grown so as to have an iudented 
mark around it, where it may be divided to make 
two calabashex ; a person with a long high head. 

Bugaza, v. Crouch, as cat or lion just about to spring. 

Buse (Im), n. Lion. 

BopgLa, paso. BuseLwa, v. Perish, die, for, at, &c. 

Busesr (1), n. Lion; used by the Zulas of # large dog. 

Busisa, pass. Busiswa. v. Make to perish, destr. y. 

Busu (Ukuti, = Bubuza. 

Busv (Im), n. Zwaartkop; anything soft, as the down 
of birds, fine grass, &c. 

Busy (Let), n. Thorny plant. 

Busususuza, v. Duff, buffet, with many blows. 

Busua, v. Moan, sigh, groan; low, as an ox, with a 
sound like moaning, though it may be with pleasure ; 
growl low, as a wild animal; mutter dissent or a 
reluctant assent. 

Brguteia, v. Moun, &c., for, at, ou account of, &c. 

Busurisa, v. Make to moan, &c. 

Busutuneu (Ist), n. Bluff at Durban 

BosumpuBwaNna (Im), n. dim. uf imBubu. 

Busvya, v. Make up to, court, affect regard for, a 
person, in order to take note of his proceedings, 
and attack him accordingly, play upon him. 

Brsuza, v. Make a noise like a bellows, bird, flut- 
teriug, &c. 

Busuzi (Im), n. Moaning, as in delirium. 

Buswane (U for Ulu), n. Sea-cow Lake, near Durban. 

Buca, v. Mix with the hand a little of anything, as 
meal, utshwala, ciay, &c. 

7 ukubuc’umlomo, to take a snap, eat a morsel, when hungry. 

Buczna, v. Mix a little meal, &c., for; walk empty- 


handed, without a staff, &c. 
*BuceLa (Um), n. Tribal word for the tstjingi. 
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Bucu (Im), n. Name of a small bird. 
Bucu (Ist),. Putrid flesh. 


Bucuxka, v. Be in a soft, squashed, putrid, or rotten 
state 

Bucuta, v. Crush, as a soft insect, by scraping it with 
the foot, &c. 

Bucur v. Crush anything soft, for, at, parposely, &c. 

Bucunaa, v. Wash the back of another. 
Bupa (J), v. Talk, sing, act, recklessly, without any 
restraint ; colour the top-knot, as a woman does. 
Bupa (/), n. Keckless wild fellow, who talks, sings, 
acts, without restraint; hence an isanust. 

Bupa (Ist), ». Red clay or ochre. 

Bupata, adv. Long ago 

Bupazxrta, v. Mutter or talk in sleep. 

Bupeta, v. Talk recklessly for, at, &c. 

BupHia, v. Gore severely. 

BupH.aKkALl (Ist) n. Overbearing, arbitrary, self-willed, 
absolute, person, =iBudhle 

BupHaKAL! (Ubu), n. Violent self-will. 

Bupu_s (I), ». = itsiBudhlakali. 

Bupatu (Ukuts). Yield to pressure, as anything soft. 

Bupuiuga, v. Become soft, so as to yield to the touch 
or pressure. 

BupHLuMBUDHLU (Im), n. Soil yielding to the tread, 
soft, rich, loam; great, bulky, sodden, fellow. 

Buputvza, v. Rouse out, as the bowels, with a strong 
purgative or enema. 

Bupvu (Ukuti), Patter, as the feet of children running 
fast or many together. 

Bupv (Is7), n. Kind of rock-rabbit—inTenetsha ; but 
used of any game that is easily obtained. 

Bupuxeza, v. Tread down a clod with the foot, break 
it up, by striking it with a mallet, or dashing it on 
the ground=Budusa. 
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Buputexa, v. Get rubbed, broken, pressed down, as 
grass by peop walking or sitting. 

Bopututv (Ukuti), Fall sprawling on the ground, as 
in trying to catch a chicken. 

Bupuza, v.—= Budukeza. 

BopuzeLa, v. Tramp; tramp down, as turf upon the 
stone which covers a corn-hole. 

Busa, v. Stab. 

Buye.a, v. Stab violently; pour in a great deal of water. 

Busetwa, v. pass from Bubela. 

Buswana (Ist), n. dim. from istBudu. 

Buxa, v. Look at long and fixedly (whereas béka may 
imply only a glance); gaze at with admiration, 
approve. 

{ ukuyibuka (santo) emansini, to look ata thing in the water, that 
is at its reflection merely, which cannot be reached = to refuse 
a thing positively, as impossible, or impracticable, or simply 
out of the ques'ion. 

tkubuka emanszini loco! =I wish he may get it, (meaning, there is 
not the least likelihood of it). 


Buxa (Ama), n. White intestinal worms (vulgar). 

Buxa (U for Ulu), n. Weak, feeble, man or animal ; 
a sorry sight. 

Ex, yasidhla, ngitsho yadhla nobuka lwaso, it (the impi) seized 
them, yes, the sorriest beast of the lot, every scrimp of them. 

Bugatti (the noun ubuKuli used adjectively), Sharp. 

Buxana, v. (saze at one another, face one another. 

Buxazana (Ist), n.=1sAbukazana. 

Buxexa, v. Get looked at; be worth being looked at. 

Buxeta, v. Gaze at, for, &c. 

Buxeui (Ist), n. Spectator at a festival, fight, &. 

Buxerza, v. Grind corn over again the second time. 

Buxisa, v. Gaze earnestly, closely, at; help or make 
to gase; cal) attention by constant crying, as a 
troublesome child. 
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Buxo (Ist), n. Anything used to see with, as a win- 
dow, spectacles, looking-glass, surface of water 
used as @ mirror. 

G ukutshaywa isibuko or amansi, lit. to be struck by a mirror,—= 
look at one’s-self, in the water, euphemism for the going to bathe 
in the morning of young men, after an involuntary noc ; 
emission, at any time after the ukutomba. 

Boku (Ist or Um), n. Log of wood. 

Buku (U for Ulu), n. Bog. 

Buxusvku (Ist), n. Any animal, like the mole, which 
appears like a log, all body, no limbs; a thick-set: 
square-built person. 

Buxupa, v. Frolic in the water, as bathers, floating; 
diving, &c. 

Buxcia, v. Break off a young mealie plant; forsake. 
one’s wife or children; refuse, as a cow, to allow 
the calf to suck; reject, as a cat her kittens; kill,. 
as a buck. 

Buxu.e.a, v. Break off a young mealie plant purposely.. 

Buxuza, v. Pour out by shaking, as corn, snuff,. 
amasi, &c. 

Boxuzexa, v. Get poured out; lie wallowing, as a. 
drunken man. 

Buxwane (Um), n. Spectacle (to others), thing to be 
gazed at, as jewels, &c. ; name of a bird, like a pauw. 

Buia, v. Beat, as a thing or person ; thresh out, as 
corn; beat the ground, when consulting an isanust ; 
consult an 7sanust on account of any person (acc.) 
either by beating the ground, or by motions of the- 
hand or head; or by singing; divine, point out,. 
indicate successfully, as an tsanust; speak of, 
speak about. 


q ukusibula, point out, indicate, for one’s self, as a sick man may: 
the place of his pain. 

Ex. wabula lo’muntu, he indicated that man. 

ubula-ni ? ngibula imbusi yako, what are you speaking of? I am. 
speaking of your goat. 
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wyakina agabula kanene, I out with (an assegai), and did the real 
thing = stabbed the buck (see Tsho). 

wna ukufa kubckise pambili nje, asivi sitsho ukuti ibulile, siti idukile, 
iahlekile, if the disease has only made progress, we do not come 
to say that he (the innyanga) has divined rightly, we say he has 
made a mistake, he has erred. « 

Briata, v. Hurt, injure; ill-treat; render unfit for 
use; destroy in any way; break in pieces, crack as. 
anut; kill; murder ; used jocularly, kill (Hibernice), 
be the death of, a person, by making him laugh, 
frightening, threatening, &c. 

{ ukubulala iewe, to have grand doings of any kind, (as if a vast 
number of cattle were feeding off the land). 

thibulala inhilisiyo, to destroy the inclination for anything, as for 
food by over-eating. 

Brtatana, v. Hurt one another; kill one another; 
kill, put an end to, uncomfortable feeling within 
the heart of one another. 

Buatexa, v. Get hurt, ill treated, &c. 

Bota.eLa, v. Hurt, kill, &c., for, at, on account of. 

1 ukusibulalela, to hart, ill-treat, &c., according to one’s own fancy. 

Botauisa, v. Help or make to hurt, kill, &c. 

Boratisisa, v. Kill thoroughly. 
tLawo (Im), n. Disease supposed to be sent into a 
kraal, by an wmtakati, so that the people die. 

Buawo (I for Ili), n. Disease causing a swelling, 
supposed to be produced in a man by an wmtakate. 

Butazi (Isi), n. Name of a grassy Table Mountain in 
the kwa’Mapumulo district. 

Bouzna, v. Beat out corn at; divine for; kill by 
meats of an wmbulelo. 

Buteto (Um), n. Any injurious preparation made by 
abatakatt. 

Buu (U for Ulu), n. Pile of Kafir-corn, arranged for 
carrying, with ear and stalk laid alternately. 

Ex. wgapambanis’ubuli, do not interweave your talk, mixing up 
things together, head and tail. 
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Buttsa, v. Help or make to beat out corn or consult 
an isanusis, salute a person=Bingelela. 

Bouuisana, v. Help one another to beat out corn or 
consult an tsanust ; salute one another. 

Buto (Ist), n. Stick for beating; threshing-stick ; stick 
used to beat the ground, in consulting an twanust. 

*Butoro (I), n. Bridge. 

Butvu (Im), n. Large land lizard. 

Bo.vusa, v. Be reduced in size, (after seeming to be 
pregnant,) by abortion or any other cause. (This 
word is not properly used of a cow). 

Butusenss (I), n. Big burly fellow, with large buttocks 
and belly, suchas grow from drinking much utshwala. 

Buuxka, v. Go. ' 

*Buuka, v. Put on a pair of trowsers. 

*BuLUKWE (I), n. Pair of trowsers (Datch). 

BULUEELA, v. Go into, enter. ° 

Butvxisa, v. Help or make to go into. 

ButuxiseLa, v. Help or make to go for, to, into, &c. 

Butvuuu (J), n. Large puff-adder. 

Buivu.twane (Ist), n. The large centipedal worm, com- 
mon in Natal; also any other large non-edible 
worm; name of a large buzzing insect. 

Butunaa, uv. Form into a round ball. 

Buiounea (Im), n. Round ball of any kind, as a berry 
or cannon-ball. 

Bo tuneana, v. Form one another into a round ball, as 
the portions of a lump of dough kneaded into a loaf. 

Butvza, v. Pour forth, used of bearing many children, 
voiding loose excrement, &c. 


Bouma (I for Um), ». Water-flag, used to aid parturi- 
tion ; mat made of the same. 
Buna (I), n. Sky-blue beads. 


Bumspa, v. Work in clay, as a potter; knead bread ; 
work up a false story. 
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ibunba umlomo, to shape the mouth (for silence) = to keep 
e, either not speaking at all, or not speaking about the 
rin han 


(I), n. Clay fit for the potter’s work 

(Im), n. Kind of pea. 

(Ist), mn. Dull, stupid, heavy, person; dolt, 
khead ; bad snuff. 
La, v. Work up for, as clay, dough, falsehood, &c. 
ZELA ({m), n. Term applied to the viscous mate- 
(ungiyune), with which head-rings are made, 
a it happens not to be laid. on properly, but 
tered thickly; also to any matter of business, 
th hus been bungled; in both cases the English 
1‘ mess’ might be used. 


imbezela yese, an absurd mess. 


tu (Im) n. Anything round and hard, as a 
2t, kernel of fruit, &c. 

LUzA, v. Get or do a thing easily, with very little 
ble, for nothing, as when one finds a thing by 
dent, or gets paid much for doing little, or sells 
rticle for more tian it is worth; throw off easily, 
» horse its rider; expose a corpse, taking no 
ble to inter it. 

LUZEKA, v. Be obtainable easily, without trouble 
il ; get thrown easily, as from a horse. 

Luz0 (Um), n. Walking shield (traw) of moderate 


‘ANE (Im), n. Small dung-fly. 

(Um), n. Umbilical rupture. 

tu ([), n. Large, gross, sodden, man. 

v. Fade, wither; perish, as from want of food. 
, v. Shrink, as one meagre, thin, miserable- 


ig. 
. (I), n. Plant used for basket-making. 
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Bunpa (U for Ulu), n. Place where the goats or sheep- 
of one hut are kept; flock of one hut; layer of 
reeds for storing grain upon; poor, meagre, goat 
or sheep. 

Bounpana, v. Shrink together, as the sides of an empty 
bladder. 

Buonpane (U for Ulu),n. Poor, meagre, goat or sheep. 

Bunpu (J), ». Plant, from whose fibres baskets are- 
made 

Bunvvu (Um), n. Border of a native fire-place. 

Bune (Im), n. Faded, worn-out, person or thing, as an 
old man, or ox, or withered plant. 

Bunaa, v. Flock in small numbers, as birds in coro- 
fields at mid-day. 

Bunga (I), n. Decayed wood, touch-wood dead 
branches, &c. 

Brnea (Im), n. Mode of dressing young men’s hair; 
something like a bishop’s wig.' 

Buncasunaa, v. Wag the tail, as a dog at (acc.) ; flap- 
(flies from the face, &c.) 

Buneane (1), n. Fly which bores and makes its nest 
in dry trees, whose lava is eaten; beetle generally. 


GF ukukwelwa amabungane, to have beetles in the head, be mad. 


BounaaNyELa, v. Gather around, as persons about one- 
who has met with an accident, or about a friend 
just come. 

Buneaza, v. Gather around (acc.), as flies about the- 
face. 

Bunq@azz.a, v. Gather around with a purpose, as from 
affection, &c. ; fawn, as a dog upon its master. 

Bunecana, v. Wither or shrink up by the heat of the- 
sun, as a grenadilla, when gathered. 

Buneez, (Jat), nm. Dull, stupid, heavy, person; dolf,. 
blockhead. 
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Bunetia, v. Pile up thick, as wood around a fire, so 
as to protect it from wind ; gather or be thick upon 
or about, as ticks upon one’s legs; flock in small 
numbers to. 

Bunaria (Ama), ». Words mixed up together to pro- 
duce a false impression, a trumped-up story. 

Bunaisa, v. Make to flock in small numbers. 

Boneu (Is), n. Maggot of a large fly, which makes a 
nest underground. 

Buxeu (2), n. Young lad. 

Bunau (Um), n. Foetus of a calf. 


& ekitshelwe umbungu, it (the cow) has had an embryo taken out 
or it. 


Buyowana (I), n. Young boy. 
Buncumpunawana (Im), n. Anything limp, as fine 
grass, a tree which has grown rapidly, &c. 
Buyeu.a, v. Take in beguile, deceive. 
Buyeutu (Im), n. Small insect, which harbours in 
old sleeping-mats. 
BoxeuzELa, v. Grow in numbers rapidly. 
Boytsua, v. Come to an untimely end, as a purpose, 
plan, work, &c.; be abandoned. 
*Bonu (I), ». Dutch Boer. 
Bonu (Ist), n. Genitals of females (vulgar). 
Bunuxa, v. Go about with employment. 
Bonz (I), n. Brow, forehead. 
uqa, v. Go over ground a second time, when the crop 
is coming up badly, sowing it again and levelling 
it; level by harrowing; harrow in seed; lay down 
grass, as by sitting on it or trampling through it ; 
sweep clean—=butcher a whole people. 
Buqa (Im), ». Person or thing neglected; thrown 
away, not cared for, &c., w cast-away. 
Buqasuga, v. Dash down, as a man might throw 
another, or one dog another. 
BuqazeLa, v. Go without anything in the hand. 





62 BUQE—BUSO 


Bugs (Ukudi), Destroy utterly, make an end of. 

Bugexa, v. Be laid down, as grass, by people sitti 
or standing on it, be well beaten, as a path. 

*Bugo (Ist), n. Harrow. 

Buaqu (I), n. Soft loose soil, like that on the Berea. 


J Emabuqwini, used derisively of uMnini’s land with its red so 


Buaqusi (1), . Dust. 

Buquza, v. Shuffle up dust, as people dancing, a pers 
walking briskly, asnake wriggling off, a dog seat 
on his haunches and sweeping the ground with t 
tail, &c. (This word is properly, but not alway 
used with reference to some action which raises dus 

BuquzEka, v. Be shuffled up, as dust. 

Buquze.a, v. Shuffle up dust, with a purpose, as wh 
8 man is walking along resolutely. 


Busa (Uku), n. Mode of living, habits. 
Ex. ukubusa kwabantu, the habits of the people. 


Busa, v. Rule, govern, reign ; be prosperous, be hapt 
flourish, enjoy one’s self; live delicately, be lux 
rious, self-indulyent, used of a peevish child cryir 


 ukusibusa, to govern one’s-self, live independent, live at ea 
be one’s own master, enjoy one’s-self at will. 

Ex. musa ukusibusa ngami, don’t enjoy yourself at my expense, 
making sport of me. 


BosEta, v. Rule at, for, &c. 


J ukusibusela, to rule for one’s-self, live independent and hap) 
enjoy one’s-self, &c. 


Busisa, v. Help or make to rule or be prosperogs. 

Buso (Ist), n. Matter of prosperity, good fortur 
happiness. 

Buso (Um), n. Kingdom; mode of governing ; matt 
of enjoyment. 
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Burma, v. Gather together, collect assemble ; call to 
uccount, as a person before his tribe ; collect as 
cattle, when brought in at mid-day in summer-time, 
to go out again. 

Ex. amanga lawa ayakumbuta, those lies will call him up=he will 
have to give an account of them. 

Bora, (I), n. Climbing plant, supposed to have influ- 
ence in attracting yir's. 

Boratata (Ukutt). Kneel with buttocks resting on the 
heels, and head bending forward 

Burana, v. Gat:er toyether, collect, assemble. 

Borane (Im), ». Kind of scented grass. 

Buraza, v. Collect into small compass. 

4 ukusibutasa, to gather one’s-self in, gather in one’s legs, &c. 

Burazexa, v. Get closely collected, compressed. 

Berea, v. Gather into, for, &c. 

Betisa, v. Help or make to collect; collect entirely. 

Buriso (Um), n. Mealie-ground, cultivated by the 
whole tribe for the chief. 

Buro (I), . Soldier, warrior ; whole regiment; whole 
body of warriors; one, or all, of any picked com- 
pany of men, boys, girls, &c. , belonging to the chief. 

Ex. nging’umlisa webuto, I am a fine fellow, a picked manly fellow. 

satombi sebuto, girls of the warriors, belonging properly to them. 

Boru (Ukutt) = Butuka or Butuza. 

Buru (Um), n. Flock of sickly sheep, particularly 
merinos. 

Buruxa, v. Get peeled off, crumble away, as slaty 
stone, bread, &c.; die off, as sickly sheep. 

Buruma (Im) n. Gnu; herd ‘of gnus; huge fire, made 
of large logs. 

Butuza, v. Peel off, crumble, as bread, slaty stone, &c. 

Borozera, v. Be peeled off, crumbled. 

BurozeLa, v. Peel off, crumble, for. 

Burvzisa, v. Help or make to peel off or crumble. 
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Bers [, ». Large extent of cuitivated groand. 

Bcra ‘Im;,». Herb, used as a vegetable, and some- 
what resembling spinach ; fungus, growing in damp 
bots, from which the abatakati are supposed to ex- 
tract a poison; the poison in question. 

| «smenries Lamili‘mbwys, a restless person, whose old sites do 
mA gre wolwys, becanse this herb grows on sites of kraals 
whit have Leen long ococupied. 

Bera ‘In}, n. Enclosure for amabele. 

Borexeza, v. Do once again, go over again. 

Bereta, v. Return, go back, to; go back for a person, 
as ty help him or to fight him. 

Boretaxa, v. Go back to or for one another, as to help 
or to fight one another. 
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Borzzia, v. Return at once, on the same day. 

Borisa, v. Help or make to go back; bring or send 
back, return, restore ; withdraw bad words, give 
them a pleasant turn or interpretation, make it up 
for them ; restore order, reform, as soldiers after a 
manceuvre. 

{ ukubwyiea wmoya, to bring back the breath, breathe freely, as 


Ex. lizakubuyisa ng ngomoya wenghlengetwa, (wennyakato, womsansi, 
wenningisinns), it (the sky) will bring back (the clouds), by a 
south (N., 8.z., W.), Wind = it is going to rain. 

Borisana, v. Bring or send back mutually, withdraw 
motually bad words, make up a quarrel. 

Bouyisera, v. Restore, send, carry, take, bring, put. 
back for (double acc.) 

Buza, v. Enquire of ; ask or enquire about (acc.) from 
(nec. or dat.) ; examine; call to account; enquire 
for ; saunter without occupation ; buzz, as bees or 
flies ; abound, swarm. 

J ukubusa iswi, to enquire the word (of s father about the ubulo- 

bola to be given for daughter.) 

a pela, you shall ask me truly (if it is not s0),—you 
see, if it won't be so as I say. 

’orwva, it is not restored afterwards=there is no hel 
for it, what’s done is done, what can’t be cured must be endure 

Buzana, v. Enquire of one another. 

Buzaneta, v. Enquire of one another for. 

Buzg.a, v. Enquire on behalf of. 

Buzeui (Um), n. One who seeks to vindicate a person 
by asking questions on his behalf. 

Buzeneana or Bouzrnce (Jsi), n. Senseless, besotted 
person, like one who has smoked hemp. 

Boz (I), n. Field rat. 

Ex. aku’nsimba yasus’ibusi ngokuhlala, no wild-cat ever caught a 


rat by sitting still (a proverb, implying the benefit of active 
exertion). 


Buz1 (Im), n. Goat. 
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N.B. A girl may be called imbust ka’yise. 


Buzikazi (Ist), n. She-goat, not having kidded. 

Buzisa, v. Help or make to enquire. 

Buzisisa, v. Enquire carefully. 

Buzisisisa, v. Enquire very carefully indeed. 

Bwasa (Ukutt)=Bwubaza. 

Bwasa (Im), n. Bad pumpkins, decayed or injured o1 
the plant; bysena. 

Bwasaza, v. Make to sound squelching, as a toad b 
dashing it on the ground. 

BwaBaZEKa, v. Get sqelched. 

Bwaswaza, v. Babble, as water entering a gourd by; 
a hole. 

Bwaswazisa, v. Make to bubble, as above. 

Bwacaze.a, v. Wamble, roll in walking from side t 
side, like one having no stick or assegai. 

Bwapaza, v. Talk incoherently, as a man drunken o 
in a fit. 

Bwapa1a, v. Bubble, as water boiling with meal, &. 
in it. 

Bwatagaxa (Ukutt)—=Bwalagana. 

BwaLaGaxa, v. Fling away, as a wet or dirty cloth. 

Bwamazi (I), n. Bubble; bladder formed on any par 
of the human body. 

Bwanyazi (I), n. Seed-pod, such as that of the usinga 
like a bladder filled with air. 

Bwiswiza, v. Bubble, as water entering a gourd by : 
hole, or as a man drowning, or as water exudin; 
from the ground. 

Bwipiza, v. Speak inarticulately or indistinctly. 


C 


Ca, adv. No (used by many for Qa). 
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Cum, v. Clear, as a spot from weeds and bushes by 
chopping ; clear, a gristly bone by gnawing (caba) ; 
clear a wound or diseased place on the head, by 
cutting away the hair, and scraping the bone (caba 
or caba). 

Cana (Ukuti), Lay or lie flat (not necessarily smooth), 
come on the level, on level ground. 

Caza, (Ist), n. Thin flat cake, like a fritter, made by 
grinding boiled mealies ; door, window. 

Capa (Um), ». Mass of boiled mealies, made into tzicaba. 

CapaLELe (U), ». Sound made by children playing in 
the rain (ca balele), which is supposed to help their 
growth. 

Cananaa, &c., v.=Camanga, fe. 

Cazanea (U for Ulu), n. Cartilage at the end of the 
breast-bone (ipe lesifwba). 

- Canexa, v. Get cleared (from, bush, gristle, &c.); place, 
so a8 to lie flat. 

Capea, v. Clear (of bush, &c.) for. 

Casisa, v. Help or make to clear (of bush, &c.) 

Caso (Um), n. New piece of ground, lutely cleared. 

Cacu (Ist), n. Venomous spider of any kind; gadfly 
(sstbar) 

Caca, v. Clear a diseased place in the head, by cutting 
away the hair and scraping the bone. 

Caca, v. Be plain or clear—Qama ; used also of water 
poured into a vessel, so as to rest upon the top of 
mealies, meal, &c. 

Ex. styaw’eswa amaswi aka acacile, we understand your words, 
they are clear. 

wowatela acace amansi; kona siya’utamba (isinkobe), pour the 
water, so as to cover (the grains) ; then they will grow soft. 

Caca (U for Ulu), n. Chaff, which has fallen to the 
ground, where birds have eaten amabele; used of 
wounded men, who have fallen on the field or by 
the road-side. ; 

. 
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Cacamaa, v. Burst the pod or capsule, and fly out; be 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready to 
burst the skin. 

CacaMBELA, v. Burst the pod and fly out in, upon, &c. 

Cacamaisa, v. Make sleek, fat, in good case, &c. 


{ ukucacambisa amadhlosi, to make sleek, appease, the ancestral 
spirits. 


CacamEzELa, v. Put a band over the eyes, properly a 
string of beads; pour carefully; try to make two 
ends meet, as in tying a parcel when the string is 
short, bolstering up a bad case, &c. 

CACAMEZELELA, v. Put a string of beads over the eyes, 
for; pour water carefully for, 

CacamMEzELisa, v. Help or make to put astring of beads 
over the eyes, &c. ; 

CacamEzELo (Um), n. String of beads worn over the 
eyes. 

Cacann (I), n. Name of a fibrous marsh-plant 

Cacaza, v. Make or sound as damp wood in burning, 
or as rain falling freely inside a hut; be master, as 
a bull over the whole herd. 

Ca¥azi (Ama), n. Young immature bees, preferred by 
some to honey=amaQanda. 

Caka, 7. Be in bad condition, as an ox with its blood 
watcry, from hunger or some other cause; tell out 
the whole of a matter; whitewash, as a house 

Caxa (Um), x. Tree, whose berries are used for orna- 
ment upon the Joins. 

*Caxa (Ist), n. =18iGeaka. 

CaKacaKkazaA, v. Pick and scatter amabele, as birds. 
eating it. 

Caxata or Caxatisa, v. Do lightly, slightly, loosely, 
carelessly, as in hanging up anything, fastening a 
reim, carrying a vessel, &c.; be loose, as a reim. 
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Ey } 4 ° ' e ° . 

implying, do ant trocble yoursolt ynach about ee * favour 
; acakatisile, sicakatisile, &c. they are nine in number 

(lit. they have taken up loosely, ten nearly [men, horses, cattle], 
not quite). 

CakatiseLa, v. Carry lightly, loosely, for, carry a little 
thing for. 

CaxazELa, v. Throw away, as chewed imfe. 

Caxazi (I), n. Young widow=1tDikasi, umFelokazi. 

Caxipe (U or I), n. Weasel=uBotshobana. 

Caxo (Um), n. Lime, whitewash. 

CaxuLo (Um), n. Pot for utshwala, generally handsome. 

Cara (I), n. Fault, blame; guilt ; debt ; matter of com- 
plaint ; charge before a magistrate ; lawsuit, (used 
of the buseness, not the court) ; party to a suit, one 
or more concerned in it; harm, hurt, blemish, flaw; 
margin, border, side (of a place) ; coast, shore. 


T wdutwala icala, to incur blame; ukunika icala, give . responsi- 

ility. 

Ex. ecaleni kwa, on one side of. 

limlahlile icala, the cause has thrown him away=he has lost it. 

owyikuba na’cala, you won’t take any harm, you won’t be the worse 
or it. 

ytcala-ni na? what’s the matter? what’s the dispute about ? 

aky’cala loko — aku’luto, that’s no fault, that’s of no consequence, 
that does not matter. 


Canara (J), n. Male dog. 

Catexa, &c., v. Qaleka, §c. 

Cama, v. = Qama ; also, void urine. 

Camanea, v. Think, fancy, imagine, suppose; reflect, 
meditate, consider = Oabunga. 

CamMANGELA, v. Think about. 

Camanaisa, v. Help to think. 

Camanao (In or Um), n. ‘Thought. 

CampaLala, v. Recline, lie down. . 

Campusa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or 
the ear of a person or animal = Xrza. 
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Cacamna, v. Barst the pod or capsule, and fly out ; be 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready to 
burst the skin. 

CacamBeLa, v. Burst the pod and fly out in, upon, &o. 

Cacamaisa, v. Make sleek, fat, in good case, &ec. 


q skucacambisa amadhlosi, to make sleek, appease, the ancestral 


Cacamezzta, v. Put a band over the eyes, properly ¢ 
string of beads; pour carefully; try to make tee 
ends meet, as in tying 2 parol when the string i 
short, bolstering up a case, &c. 

CacaMEzELELA, v. Put a string of beads over the ey <« 
for; pour water carefully ‘br, &e. 

Cacamezetisa, v. Help or make to put astring of beammd 
over the eyes, &c. 

CacamezELo (Um), n. String of beads worn over 
eyes. 

Cuca (1), ». Name of a fibrous marsh. 

Cacaza, v. Make or sound as damp w 
or as rain falling freely inside a hut; be 
@ bull over the whole herd. b 

Carazt (Ama), ». Young immature bees, 
some to honey=amaQanda. 

Caxa, r. Be in bad condition, as an ox 

watcry, from hunger or some other 

the whole of a matter; whitewash, 

Caxa (Um), ». Tree, whose berries 

ment upon the loins. 

*Caxa (Isi), n. =isiGeaka. 

Caxacakaza, cr. Pick and scatter 
eating it. 

Caxata or Caxamisa, t. Do Ii 

carelessly, as in hanging up a 

reim, carrying a vessel, &0.; box 
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Cacamaa, v. Burst the pod or capsule, and fly out ; be 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready tc 
burst the skin. 

CacaMBELA, v. Burst the pod and fly out in, upon, & 


Cacamsisa, v. Make sleek, fat, in good case, &c. 


YF ukucacambisa amadhlosi, to make sleek, appease, the ancestral 
spirits. 


CacamEzELa, v. Put a band over the eyes, properly s 
string of beads; pour carefully; try to make twe 
ends meet, as in tying @ parcel when the string is 
short, bolstering up a bad case, &c. 

CAaCAMEZELELA, v. Put @ string of beads over the eyes, 
for; pour water carefully Por, &c. 

CacamerzeLisa, v. Help or make to put a string of beads 
over the eyes, dc. 

CacamEzELo (Um), n. String of beads worn over the 
eyes. 

Cacann (I), n. Name of a fibrous marsh-plant 

Cacaza, v. Make or sound as damp wood in burning, 
or as rain falling freely inside a hut; be master, as 

-@ bull over the whole herd. 

CavraziI (Ama), n. Young immature bees, preferred by 
some to honey—amaQanda. 

Caxka, v. Be in bad condition, as an ox with its blood 
watcry, from hunger or some other cause; tell out 
the whole of a matter; whitewash, as a house 

Caxa (Um), n. Tree, whose berries are used for orna- 
ment upon the Joins. 

*Caka (Ist), n. =isiGeaka. 

CakacakazA, v. Pick and scatter amabele, as birds 
eating it. 

Caxata or Caxatisa, v. Do lightly, slightly, loosely, 
carelessly, as in hanging up anything, fastening a 
reim, carrying a vessel, &c.; be loose, as a reim. 
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Ex, cakatisa loosely, asking 
implying, dont mocble yourselt ‘such'aboutit, © vou" 
acakatisile, sicakatisile, &c. they are nine in number 
(lit. they have taken up loosely, ten nearly [men, horses, cattle], 
not quite). 
CakaTIsELA, v. Carry lightly, loosely, for, carry a little 
thing for. 
CaxazeLa, v. Throw away, as chewed tmfe. 
Caxazi (I), n. Young widow=iDtkaet, umFelokazt. 
Caxipr (U or I), n. Weasel==uBotshobana. 
Caxo (Um), n. Lime, whitewash. 
CaxuLo (Um), n. Pot for utshwala, generally handsome. 
Caza (I), n. Fault, blame; guilt ; debt ; matter of com- 
plaint ; charge before a magistrate ; lawsuit, (used 
of the business, not the court); party toa suit, one 
or more concerned in it; harm, hurt, blemish, flaw ; 
margin, border, side (of a place) ; coast, shore. 


T sdutwala icala, to incur blame; ukunika icala, give . responsi- 
ity 
Ex. ecaleni kwa, on one side of. 
Yimlahlile icala, the cause has thrown him away=he has lost it. 
’ na’cala, you won't take any harm, you won’t be the worse 
or it. 
yicala-ni na? what’s the matter? what’s the dispute about? 
aku’cala loko = aku’luto, that’s no fault, that’s of no consequence, 
that does not matter. 


Catara (I), . Male dog. 

Careza, &c., v. Qaleka, §:c. 

Cama, v. = ‘Qama ; also, void urine. 

CaMANGA, v. Think, fanc , imagine, suppose ; reflect, 
meditate, consider = abanga. 

CamANcELa, v. Think about. 

Camanoisa, v. Help to think. 

Camaneo (In or Um), n. Thought. 

CamMBALALA, v. Recline, lie down. 

Camsusa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or 
the ear of @ person or animal = Xrza. 
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Cacamaa, v. Burst the pod or capsule, and fly out; b 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready t 
burst the skin. 

Cacamsza, v. Burst the pod and fly out in, upon, & 

Cacamaisa, v. Make sleek, fat, in good case, &c. 


7 skvcacambisa amadhlosi, to make sleek, appease, the ancestr: 


Cacamezeta, v. Put a band over the eyes, properly 
string of beads; pour carefully; try to make tw 
ends meet, as in tying a parcel when the string i 
short, bolstering up a bad case, &c. 

Cacamezgieza, v. Pot a string of beads over the & 

for; pour water carefully for, &c. 

Cacamezeiisa, v. Help or make to put astri 
over the eyes, &c. 7 

Cacamezeto (Um), n. String of beads worn 
eyes. 

Cacanz (I), n. Name of a fibrous mere 

Cacaza, v. Make or sound as damp wi in 
or as rain falling freely inside a hut; 

@ bull over the whole herd. 

Carazi (Ama), n. Young immature 
some to honey=amaQanda. 

Caxa, vr. Be in bad condition, as an 
watcry, from hunger or some other 
the whole of a matter; whitew: 

Caxa (Um), ». Tree, whose berries 
ment upon the loins. 

*Cara (Isi), n. aka. 

Caxacakaza, v. Pick and scatter 
eating it. 

Caxata or Caxamisa, v. Do li 
carelessly, as in hanging up 
reim, carrying a vessel, &c.; 
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dae acakatisile, &e. they are i ino in number 
(ity Se take op no ‘ten nearly [men, horses, cattle J, 


aun, v. Carry lightly, loosely, for, carry a little 
thing for. 

Cauzzis, v. Throw away, a8 chewed imfe, 
Cuuzi (1), n. Young widow=iDikast, umPelokasi, 
Cunpg (U or I), n. 
Caro ae n Lime, whitewash. 









throws him sway he has bat it, 
any harm,you won't be the worse 


‘7 what's the Gepets shout? 
(pe fault, that's of 0 ccmamyuemen, 
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CacamBa, v. Burst the pod or capsule, and fly out ; be 
sleek, fat, in good condition, well filled out, ready to - 
burst the skin. 

CacaMBELA, v. Burst the pod and fly out in, upon, &. 

Cacamaisa, v. Make sleek, fat, in good case, &c. 


Y ukucacambisa amadhlozi, to make sleek, appease, the ancestral 
spirits. 


CacamMEzeELa, v. Put a band over the eyes, properly a 
string of beads; pour carefully; try to make two 
ends meet, as in tying a parcel when the string is 
short, bolstering up a bad case, &c. 

CacAMEZELELA, v. Put @ string of beads over the eyes, 
for; pour water carefully for, &c. 

Cacamuzeisa, v. Help or make to put a string of beads 
over the eyes, . 

CacaMEzELO (Um), n. String of beads worn over the 
eyes. 

Cacann (I), ». Name of a fibrous marsh-plant 

Cacaza, v. Make or sound as damp wood in burning, 
or as rain falling freely inside a hut; be master, as 
a bull over the whole herd. 

Cavazi (Ama), n. Young immature bees, preferred by 
some to honey—=amaQanda. 

Caxka, v. Be in bad condition, as an ox with its blood 
watcry, from hunger or some other cause; tell out 
the whole of a matter; whitewash, as a house 

Caxa (Um), n. Tree, whose berries are used for orna- 
ment upon the Joins. 

*Caxka (Ist), n. =isiGcaka. 

Caxacakaza, v. Pick and scatter amabele, as birds 
eating it. 

Caxata or Caxarisa, v. Do lightly, slightly, loosely, 
carelessly, as in hanging up anything, fastening a 
reim, carrying a vessel, &c.; be loose, as a reim. 
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Ex. cakatioa loku, carry this loosely, used in asking a favour 
implying, do not ‘trouble yourself much about it. , 
. they are nine in number 


acakatisile, 
(lit. they have taken up loosely, ten nearly [men, horses, cattle], 
not quite). 
CaxaTisELA, v. Carry lightly, loosely, for, carry a little 
thing for. 
CaxazeLa, v. Throw away, as chewed tm/fe. 
Caxazi (I), n. Young widow=iDikast, umFelokazt. 
Caxipe (U or J), n. Wease l=uBotshobana. 
Caxo (Um), n. Lime, whitewash. 
CaxuLo (Um), n. Pot for utshwala, generally handsome. 
Cata (I), . Fault, blame; guilt ; debt; matter of com- 
plaint ; charge before a magistrate ; lawsuit, (used 
of the business, not the court) ; party toa uit, one 
or more concerned in it; harm, hurt, blemish, flaw ; 
margin, border, side (of a place) ; coast, shore. 


G finitwale icala, to incur blame; ukunika icala, give responsi- 


Ex. ecaleni kwa, on one side of. 

limlahlile icala, ‘the cause has thrown him away=he has lost it. 

ovyikuba na’cala, you won't take any harm, you won’t be the worse 
or it. 

yicala-ni na? what’s the matter? what’s the dispute about? 

aku’cala loko = aku’luto, that’s no fault, that’s of no consequence, 
that does not matter. 


Catara (I), n. Male dog. 

Carexa, &c., v. Qaleka, §:c. 

Cama, v. = ‘Qama ; also, void urine. 

Camanca, v. Think, fanc , imagine, suppose ; reflect, 
meditate, consider = abanga. 

CaMANGELA, v. Think about. 

Camanaisa, v. Help to think. 

Cananco (In or Um), n. ‘Thought. 

CamMBALALA, v. Recline, lie down. 

Campusa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or 
the ear of a person or animal = X-aa. 
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GJ bati anza umuntu engacambusile, isiputa, udhlela emkombent 
wempaka, people say that a person who has not bored (his ears) 
is an isiputa, he eate out of the trough of a wild-cat. 


Came.a, v. Lean the head on the hand or a (Kafir) 
pillow. 

Cameo (Ist), n. Kafir pillow = isiGoco. 

Camisa, v. Qamisa, 

Camo (Um), n. Private parts of a male; urine. 

Camsa, Camsgla, &c. = Camusa Camusela, gc. 

Camu (Isi), ». Hole, gap. 

Camouxka, v. Break out in running sores. 

Camusa, v. Make a hole, as in a hut or hedge; lance, 
as a boil. 

CaxmuseLa, v. Make a hole purposely, (as in an egg for 
eating, or lett'ng out the chick); hence eat eggs, 
hatch chickens. 

Canna, v. Chop, as wood = Banda. 

Canprxa, &c. = Bandeka, §c. 

Cane (Um), n. Flesh of a beast that has died of itself. 

Canzxa, v. Put close to the fire or in the sun, so as to 

' be scorched. 

Capua v. Dance, as girls, especially at a wedding- 

east. . 

Cancuzisa, v. Help or make a girl to dance = attend 
her marriage-feast. 

Cansa, v. Be clear, distinct, intelligible. 

Cansi (I), n. Sleeping-mat. 

Cansisa, v. Make clear, explain = Castaa. 

CansisEta, v. Explain for = Casisela. 

Ex. cansisela kukona-loko okutshoyo, explain about that which you 
are saying. 

CansvuLa, v. Explain, make clear. 

Canucanv (Ist), n. Rich, luscious, food of any kind, 
which will cause surfeit, dislike, didgust, if eaten in 
any quantity. 
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Cavoxa or Cuwoxa, v. Be surfeited, nauseated, tired, 
out of patience, disgusted, at anything—Oasuka. 

CanuxmLa or Cunuxsz1a, v. Be surfeited at, for, &c. 

CayoLa, v. Cause surfeit, nausea, &c.—Casula. 

CaxuLo or Cunuxo (Ist), n. Word or action which 
annoys. 

CanuzeLa, v. Cause or feel surfeit, nausea, distaste, 
disgust. 

Cura, v. Smear a skin (with amast, castor-oil, &c.) to 
supple it for a petticoat. 


| ubwcapa ngenhlamba, to abuse, revile (woman’s word). 


Cara (Ukuts), Drop or spill upon. 

Capasui (Ukutt). Come out on the other side of a river 
after fording (with acc.) 

Capaza, v. Drop, spill; make to drop; make a tree 
drop juice by stniking and bruising it. 

CapazeLa, v. Drop, spill; make to drop on or into; 
make blots upon. 

CapazELo (Ama), n. Drops of any fluid sprinkled ; 
light rain; iojury received accidently by an out- 
sider, while a fight is going on. 

Carisa, v. Smear (a skin) thoroughly. 

Carraisa, v. Smear (a skin) very carefully. 

Caro (Um), ”. Any stuff used for smearing a skin to 
supple it, usually amasi or castor-oil. 

Capuna, v. Take out a little of something with hand, 
cap, &c. 

Carunaia, v. Take out a little for, into, &c. 

Casa, v. Break in pieces, smash, crush, as a stone, 
nut, &c.; dash a man to the ground. 

Casana, v. Dash one another on the ground. 

Casexa or Cassxnia, v. Care for, attend to. 

Oasiga, v. Break in pieces carefully or thoroughly ; 


explain = Oansiea. 
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CasisELa, v.- Break in pieces carefully for; explain for 

= Cansisela. 

Casisisa, v. Crush very carefully or thoroughly. 

Casucasu (Int), n. =tstCanucanu. 

Oasvuxka, Casuta, v. =Canuka, Canula. 

Cata, v. Inject an enema; hide one’s-self = Berea, 

Catsha. 

CaTAMEZELA, v. Try to manage a thing. 

CaTAMEZELELA, v. Try to manage a thing for. 

CaTaMEzELIsa, v. Help or make to manage a thing. 

Cataza, v. Pour out some, but not the whole, of what 

is in a vessel =Cateka. 

CatTazELa, v. Pour 3ome water, snuff, &c. (not the 
whole of what is there) for, into &. 

CatrKa, CaTEKELA —Cataza, Catazela. 

CarExELA, «. Guess, (as the origin of a word, a person’s 
meaning or purpose, &c.) —Qandelela. 

CareLa, v. Hide one’s-self on account of. 

Cato (Isi), n. Plant administered by way of enema to 
infants. 

Catu (Ukutt}, Walk very s owly. 

Catu (Um), n. Very slow walking. 

J ukuwensa umcatu or ukutshaya umcatu, to walk very slowly. 

Ex. umcatu ka’ Bofungane, the slow Pace of e, 80 called 
from a former chief, who requi his girls to walk slowly to 
and from the river. 

Caruta, v. Walk very slowly, or as an infant, just 
beginning to walk away, toddle. 

*Cato1o (Ist), n. Shoe, boot, any covering for the feet. 

Carsua, v. Pick up; hide one’s-self = Baca, Cata. 

Carsua (Ist), ». Poisonous spider, which is often seen 
running nimbly across the road. 

CaTsHALALA, v. Stoop. 

CarsaaLaLa (Isi), n. A small lizard or eft (tsaluka- 
zana), for which, if it makes its appearance in a hat, 
@ beast is killed as for an idhlozt of an old woman, 


_ 
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and which must not be disturbed, lest it fall down 
and die, or throw itself into the fire-place and be 
burnt, in which case evil will befall the house; one 
who slinks in or is present by the sly, to hear a 
matter in which he has no concern. 

Carsuana (J), n. Point, dot. 

CarsaEgLa, v. = COatela. 

Cava, v. Hang up carefully, as clothes, &. ; cover the 
breast, as a girl betrothed, or a pregnant woman, 
to hide them from the eyes of her husband’s 
brothers. 

CareLa, v. Hang up carefully for ; cover the breasts for. 
Cavt (Ubu), n. Difficulty or fix, as when one must do 
something very carefully or not at all = ubuXayt. 
Ex. agis’ebucayini lapa, ngilondel’ wnuntu ogulayo, I’m in a fix here, 

taking care for a sick man. 

wopata kahle isitsha leso sabelungu, siyafa ubucayi lobu, you must 
carry carefully those lates of the white people, they are (in a 
way of breaking) , it is a matter which requires great care. 

wis'ebucayini lapa, ngingepume ekaya, kungasale kwonakale konk’ 
okwami, I’m in a difficulty here, I can’t go out from home, all 

that I have might be destroyed. 

Cayisa, v. Help or make to hang up carefully, or 
cover the breasts. 

Caza, cr. Draw out, as fibres, sticks of imfe from s 
bundle, &c., draw out, as the words of different 
persons out of a conversation ; cut the skin as the 
amaBaca do, to let out, as they say, the bad blood. 

CazzLa, v. Draw out fibres, sticks of imfe, &c., for; 
hence distribute, as a bundle of imfe, pieces of an 
ox, money, &c. 

CazzLana, v. Draw out, hence distribute, among one 
another. 

Caztsa, v. Draw out carefully, diligently; help or 
make to draw out. 

Cazisisa, v. Draw out very carefully. 

CasuLa, v. Grind imperfectly, leaving whole grains, &c. 
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Cz, particle, Presently, by-and-by = Neg (First Stops, 
320 


). 

Oz (I), n. Good fortune, good luck. 

Crsa, v. Be rich. 

Crza, v. Accuse falsely, slander, defame; inform 
against a person, whether falsely or not, (because 
the friends of the accused will always say it i 
false) ; contrive, devise; imtend, think of doing; 
agree, conspire, about. 

{ ukuceb’icebo, to devise a plan. 

{ ukuceb’amanga = ukupemb’amanga, to devise, cook up, & lie. 

Cxrsa (I), x. Upper part of the shoulder, on which a. 
burden is carried = +Hlombe, between shoulder 
blades. 

Crpana, v. Accuse one another. 

Crsexazi (Ukuti), Lie level or flat. 

Crseia, v. Inform against. 

Oxpexana, v. Inform against (with na). 

CrBrieLe=—Cabekazt. 

CrsrnaeLa, v. Suspect or imagine ill of a man, which 
is not true—Cabangela. 

CrseEza, v. Enlarge and protrude, as the vagina of a 
cow, just before calving. 

Crsisa, pass. Cetsuiswa, v. Help or make to be rich. 

Crsisa, v. Help or make to inform, accuse falsely, &c- 

CErBo (), n. Devise, plan, stratagem, whether good 
or bad. 

Ex. wmuntu onamacebo, a sly, deceitful person. 

CreceLeawana (Ist), n. Combination or concert = wm- 

ambi. 

Crxa, v. Cut firewood, and leave it to dry in the bush ; 
pat on a broad belt, as a girl just before marriage} 
cut down crops, as an enemy; slaughter people 
and cattle in great numbers. 

{| inkosti icehe ikaba, the chief has cut off the young mealie-ptante- 
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Crxg (Ist), n. Heel-tap, what is left in a cup, glass, or 
other vessel, partially filled. 

Crxezo (Um), »n. Hoof-sickness, which attacks cattle, 
abont the middle of autumn, when they become 
diseased in the hoofs, drip at the mouths, refuse to 
eat, grow thin, and die=-umNyonyoba. 

Caxo (Um), n. Firewood, cut and left to dry in the bush. 

Cua, v. Ask for, beg, request; ponr, as water on snuff, 
or infelezi on an impi, or on account of a sudden 
death, epidemic, lightning-stroke, or other umhlola. 

Cuawa, v. Ask, beg, request of one another. 

Cutanxone (Ist), n. Evening-star, Venus. 

Cuz (In), n. Fruit of wmVCele. 

Crix (Um), n. Fine grass for thatching = inTunga ; 
grassy ridge, left as a partition between two mealie- 
grounds=umZimandhlela ; large shrub, with sweet 
red berries=umXele. 

{ stwriko (wkudweba) umcele, to mark the boundary line, by word 
or by 

Cuxcu (Ist), n. Small bird with white spots. 

CuzawaNna (1), ». Small brown bird with white tail. 

La, v. Beg for; pour (water or snaff) for, into, &c. 
,v. Help or make to beg; help or make to pour, 
as water or snuff. 

Cuistsa, v. Beg earnestly ; pour (water or snuff) very 
carefully. 

Cimz (Isi), n. Line of men, standing shoulder to 
shoulder ; muzzle for calves, which allows of their 
eating grass, but is armed with thorns around its 
edge, so as to prick the cow when it tries to suck. 

Cruezexa, v. Live comfortably, enjoy one’s-self. 

Cra (I), n. Small aloe, on the leaves of which boys 
practice with the assegai, and used also for raising 
the hair upon a hide; an ibuto of giris, allowed to 
have intercourse with men. 

8 (Ist), 2. Frequent voiding of urine. 
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Crnaz (I), n. Open country. 

‘Crencezi (U for blu), n. Broad platter or bow] ; ox wit 
long horns pointing outwards horizontally. 

‘Centa, v. Clear ground of grass, &c.; scrape, as a roo 
for medicine. 

‘Centane (U), a. Partition inside a hut, to separate | 
place for goats—«uQetane. 

Crnyanr (I), n. =+Cena. 

‘Cepu (Ist), n. Smali sitting-mat 

‘CersHana (Ist), n. Sma]l detachment of men. 

Crvuza, v. Talk incessantly. 

‘Ceza, v. Chip or strike pieces offa log of firewood ; gx 
off to the side of the path, shave the path. 

‘CrzELa, v. Chip off for. 

Crzrtana, v. Chip off for one another; divide equally 
one with another. 

Crztsa, v. Help or make to chip off, &c. 

Czrzv (U for Ulu), n. Splinter of wood, chip; piece o: 
portion ; half. 

‘Cezuxa, v. Turn out of the path, turn aside. 

‘CezuxzE.a, v. Turn out of the path to or for. 

‘Cezuxisa, v. Make to turn out of the path. 

Cxzuta, v. Chip or strike off pieces from a log of fire 
wood, stone, &c. 

*CrzuLo (In), n. Woman’s word for axe=izembe. 

C1 (Ukuti), Make an end of. 

Ex. engakamuki ukuti ci, he not being yet clear gone. 

wahlakanipa wati ci, he was wise outright. 

C1 (I). n. Trick, device; part of a cattle-fence, mad 
by one man. 


‘| ici lese, an enclosure of nothing —. nonsense. 
C1 (Ist), n. Omen=umHlola; matter, affair. 
Ex. isici sini? y’iné leyo? ukuti-ni loko? umhlola munt? what hs 


happened ? (implying something serious.) 
ukulume nga’sict sini na? what affair did he speak about ? 
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Cina, v. Fling an assegai, holding it poised by the 
middle; do at one’s pleasure. 
Cr (Ukeutt)—Crbiaa. 


| Cm (1), . Pool, puddle, pond, of standing water, 


rain-pool, dried up at times, (properly, on open 
ground, not amidst bush country,)=iDangu. 
CrrsHeta, v. Shoot an arrow. 
CrirsHeLo or CisitsHoLo (Um), n. Bow, arrow. 


Ex. imicibitshelo enobuhlungu, poisoned arrows. 


Cistrsar Ist), n. Practice of throwing sticks at one 
stuck up in the ground. 

Cisirsi, sné. Cry uttered when a stick has struck the 
mark, as above. 

Criza, v. Press, squeeze, squash, any thing soft. 

Criza (I), x. Slush, weeds, soft matter of all kinds, 
left by water on the banks of a river. 

Crso (I), ». Tree which grows in the bush. 

(ica, J. Discharge, as a wound. 

Cierua, I. Overflow, as water, by boiling or otherwise. 

Cieza, I. Overflow into. 

Cicryeta, I. Approach close to game in hunting ; mend 
or patch a tattered garment ; patch or mend up a 
person’s heart; quiet, soothe, a person injured ; 
speak kitchen-Kafir. 

(ing (I), n. One-eyed person or animal, (with the 
other eye destroyed) ; may be used of money too 

‘ little for the purpose for which it is wanted, or for 
a man who has lost one son, as Mpande. 

Cut (Ukeuts) —Crfiza. 

Criza, I. Smash something soft, as a nose. 

Cixa, J. Put leaves on the top of water in a vessel, 
that it may not be shaken out in carrying. 

Crxazisa, J. Put out in narrating, reckoning, &c. 

Cixt (Ukués), Be covered or filled completely, as a 
man properly binca’d, or a vessel with water, &c. 


78 CIKICA—CIMBI 


Crxtca, Rub the eye. 

*Crxicane (U), n. Girls’ word for uCiuksishane. 

Crerrssank (U), n. Little finger. 

*Cixo (Ist), n. Woman’s word for stopper, cork = 
tsi Vembo. 

Cixo (Ims), ». Leaves put on the top of water in: 
vessel, to prevent its being shaken out in ° 
Cixoza, I. Bob the chin to and fro; bob to and fn 

on horseback. 

CrLikiTsHa= NiNGILIZA. 

Cuza, I. Give a push to, push lightly, push aside. 

CitizELa, J. Push lightly tor; towards, purposely. 

Cito (U), n. Name of a very small bird, said to be x 
small that a stick will not hit it. 

Ex. ucilo wyilahlile intete kw’ Faku, the ucilo, has thrown away th 
locust in Fuku s case = he is dead (as the bird will not eat 1 
dead locust.) 

Cio (I), n. Any thing mean, base, disgrace!ul, dis 
creditable. 

Cito (Um), n. Reim thong. 

Cro (U for Ulu), n. Border, edge, as of a cloth o 
handkerchief. 

Cra, I. Put out or go out, as a fire or candle; shu’ 
the eyes, either literally or figuratively, by no 
choosing to see what is before one. 

J ukucima ikanda lomuntu, to kill a person. 

Ex. bacitshwa ngamansi, they were put out with water= they wer 
all in a passion, like red-hot coals, which have to be put ow 
with water. 

Crus (I), n. Large edible caterpillar, of which then 
are several kinds, all handsome ; that of the wmétoli 
tree is the finest and sweetest, with brilliant golc 
colours on the back. Tshaka made a heard of cattl 
as much like them as possible, and called then 
ufasimbe, mist, from the resemblance of this worc 
in sound to amacimbi. 
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Cruerrwa (U for Ulu), n. Large green locust. 

Ciuzxa, v. Drive into the ground, as a stake ; the 
natives place a little fres cow-dung on the place, 
before they drive the stake in—Gzumeka. 

CIMELA, v. Extingnish light or fire, shut the eyes, &c., 
purposely for. 

RX. sesisa’uhamba nije sicimele, now we shall go with our eyes shut 
= without fear of f being killed, without need of keeping our eyes 
always open. 


sidhla nicimele kuleli’swe las’eBotwe, you live without dread in this 
land of Natal. 


CrerzLa, v. Fade away completely. 
F antenani kade kwamgala ukufa, us’cxe wacimelela emehlrooni nje, 
agiyabona ukuti sokusa’umtshonisa, my child, the sickness began 


with him long-ago, he has now jast faded away before our e 8, 
I see that it will now bring him down [to the grave]. Ye'ndabi 


eilungile kahle, iyagula, kepa angiboni lapo igula kona, seise 
yacimelela panei (= yatshonelela), ngiti atyikusinda, seize y’onda 
egako-loko, this ox is not quite rent, it is sick, but I do not 
see where it is sick, it has just fallen away, I think it will not 
recover, it has got quite thin through that. 

Cmeza, v. Shut the eyes firmly. 

Coa (Ukuti),—Cimiza. 

Consa,v. Help or make to put out, as a fire or candle; 
pat it out carefully. 

{imiza, v. Smash, as a man’s head, eye, finger, &c., 
with blow of stick or stone ; champ, as a mouthful 
of fat meat. 

Couzexa, v. Get smashed in the head, eye, &c. 

Cmana, v. Be huddled close together ; be stuffed in 
the nose. 

Corpezeta, I. Squeeze, press, compress; constrain, 
press against ; pinch, as a finger in a door ; constrain 
one’s-self to eat, &c., though not inclined ; *print. 

Cuomezenana, I. Squeeze or crowd together one 
another 

Cmaa, I. Look carefully in all directions. 
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Crnaisisa, I. Look very carefully in all directions. 
Crxco (In or Um), n. Narrow place; entrance or 
threshold of hut. 


Ex. kus’emcingweni, it is in the entrance of the hut. 
Crneo (U for Ulu), x. Wire of brass or iron ; telegrapkr 


wire. 

*Cinawe (U for Ulu), n. Forepart of arm or leg of man 
or beast (amaLala). 

Crysa, I. Spirt from the mouth, spout as an elephant. 

{ ukucinsa uselwa, (lit. to spirt pumpkin), to perform the chief's 
ceremony at the beginning of a new year, by spirting from the 
mouth a mixture of the new year’s fruits, including the ueelwa, 
in different directions, as if upon his enemies, with reference to- 
which ceremony it is said inkost iy’etshwana, icins’uselwa. After 
this, it is lawful for the people to eat the new year’s fruits; 
they are only eaten by stealth before. This ought to be 

ised only by a great chief, whose ancestors are renowned ; 

ut it is often done by inferior ones. A similar ceremony is 

performed a month or so previously, when it is said inkosf 
syanyatela. 

Ex. isindhlovu siyacinsa umkonto was’eRini, the elephants are — 
spirting bad-luck on the muskets of Grahamstown (part of a 
song of Dingane’s). 

Crra, I. Destroy, demolish; desolate, waste, ravage ;. 
spoil, ruin ; do away with ; pour away, throw away ;. 
drop, lose, spill, as blood ; disperse ; rout, defeat ;. 
disperse, be scattered over (with acc.) 

Ex. impi seicite iswe lonke the impi is now dispersed over the whole 
land. 

utshaye wacita, he started off — ubedulile. 

Crraxata, I. Be ina wasted, ravaged, ruined, condition. 

CITE (Wkuti) , Be spread abroad everywhere. 

Crrexa, I. Be spilt, spoilt, wasted ; be broken up,. 
dispersed, as & party of people; be dissipated, as a 
fog. 

G ukuciteka neswe, to be scattered over the land. 

Citisa, v. Give an emetic to a dog, that he may be 
sharp i in catching bucks. 
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Crrisgzta, v. Give an emetic, as above, for. 

Crriso (Um), ». Emetic yiven to a dog, as above. 

Citswa, v. Put ont, extinguish ; put out the sun, as 
by raising a cloud of dust; go out as a candle= 
Cima; be on the point of doing something unin- 
tentionally. 


Ex. wacitshwa ngamansi, he was put by water = his hot anyer was 
cooled down. 

sacits’ukuwuyeka, siti ubeka le, we were on the point of leaving it 
(umlilo), thinking it is going off in that direction. 

Crrsne (I), . Used as follows, to express being in 
the dark, without light of fire or candle. 

Ex. sengihlal’ecitsheni, now I sit in the dark = I have not a bit of 
anything to light a fire with. 

icitshe! is it all in the dark there. 


CirsHe or Crtsuv, adv. Narrowly, all but, nearly. 
Ex. ucitshu, the adverb personified = Mr. All-but. 


Ciya, v. Press up, as a hut, shelf, wagon, &c., ready 
to fall. 

Ciyo (Izi), n. Small pieces of meat, or anything else. 

Ciza, x. Be ill-tempered, fret, scold, like a fractious 
child, or an unsociable person. 

Crza (Imi), n. Moist firewood, that does not kindle 
well. 

Ciza (Um), n. Moist log of firewood. 

CizeLELa, v. Increase by adding something of the 
same kind ; hence give extra tood to one who has 
already received; give additional confirmation to, 
strengthen, support, another’s words ; make a boy 
specially obstinate by bad advice. 

Co (Ukutz), Reverberate. 

Cosa, v. Kill lice or ticks between the nails ; mince 
meat to be eaten with ububende; strike. as the 
sun’s heat. 

G 
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Ex. tula, mntwana! unyoko kalimanga, walibala ukucabo (nursery 
song), hush, child, thy mother has not hoed (= has not gone-a- 
hoeing) ; she was detained by cleaning her clothes of vermin. 


Copa (J), n. Sandstone, of which grindstones are 
e; used only by the natives to rub and clean 
their feet with, when bathing. 


CoBpaMHLaAzA (Ist), n. Name of a tree in the bush. 

Copexa, v. Be in a languid state of body. 

Coxsrxo (Um), ». Boil or tumour. 

CoBELA, v. Mince meat for wbubende; shelter one’s 
head with something ; as from sunor rain; prepare 
a pipe for smoking hemp. 

Cozo (I), n. Joy, gladness, in the heart or house or 
land. 

Cozo (Ukuti),=Coboka or Coboza. 

Cosoka, v. Get crushed, as anything with hard shell, 
rind, &c. | 

Cosoxa (I), 2. Species of reed used for making the 
amtshingo. 

Cosoxo (Um), n. Scrofula. 

Copoza, pass. CorsHozwa, v. Crush anything hard 
with shell, rind, &c. 

CocoBaLa, v. Be hot, as in the sun or by the fire. 

CocopaLisa, v. Make hot ; toast, as bread. 

Coro (Ukwtt)=Cofoza. 

Coroza, v. Squash something soft. 

CorozELa, v. Squash in, upon, into, &c. 

Coxama, v. Rest upon tiptoes, whether crouching or 
standing. 

Coxotoza, v. Poke, as a snake or dog with a stick ; 
poke up, tease, try to irritate. 

Cora, v. Kill an ox or goat for a girl, as her father 
does, when she returns home from a Jong absence, 
or is going to be betrothed—=make fine, make her 
to shine, beautify (kanyisa). | 
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Cota, v.=Qola. 

Coracota, v. Pick up, as a fowel does grain from the 
ground; look down, as a person speaking under 

: unpleasant circumstances, perhaps fingering things 
on the floor. 

Cotexa, v. Be fine, as meal well-ground, or as silk, 
smooth paper, &c. 


_ Coutsa or Coxisisa, v. Grind very fine, pulverise. 

Coro (I). 2. Small copse or thicket. 

Coto (Ist), n. Tuft or head top, as the crown of a hut, 
the protuberance with lock of hair upon the forehead 
of a fine ox, the bunch of hair as worn by amaSwazt 
women ; brow-beating ; used also jocularly of the 
knob of hair on the head of a Zulu female (inkehli), 
and the person wearing it. 

Covoxaz1 (Ist), n. Huge bunch of hair, as worn by 
the ama Swazi women. 

Compa, v. Be marked with an umcombo. 

Compr (Ukutt), Drop as water. 

Compiza, 7. Pour a little. 

Couso (Um), n. White star on the forehead, or white 
line down the centre of the face, of an ox. 

Coxa, v. Drop, used properly of the sky dropping rain. 

Coxpo (Um), n Small, thin, leg of s man: see Zimelela. 

CoxceLeta, v. Collect together, as things (trans). 

CoxcELELaNA, v. Collect together, as people (neut.) 

CoxcopezeLa, v. Do a thing very carefully, as in 
decanting wine, cleaning glass, &c. 

ConcoLozeLa, v. Drop in, by little and little, as money 
into a hoard; walk feebly, step by step, hobble 
along. 

Conisa, v. Drop as water, &c., pour out, as amasi, or 
any thing which comes out in large drops or lumps. 

ContseLa, v. Drop water, pour amasi. &c., for, into. 

Consa, v. Drop; drip, trickle, leak=Tonsa. 

@2 
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Conszxa, v. Drop for, in, into, upon. 

Const (J), ». Drop==1Tonsi. 

Conisa, v. Make to drop, drop carefully. 

Conza, v. Chop off wattling-sticks from branches ; 
knock off mealies from the cob—Coza. 

Copa, v. Scrape the feet in bathing with «coba. 

CopELELA, v. Be earnest resolute, determined, about 
any work, even if without strength for it. 

Coro (I) n. Corner of a cloth or skin. 

Coro (Ubu), n. Brain.’ 

Cosu (Ukutz),—Cosuka or Cosula. 

Cosuxa, v. Be taken out of a larger quantity, as beads 
off a bunch. 

CosuLa, v. Take out of a larger quantity. 

CosutrLa, v. Take out of a larger quantity for. 

Cosutisa, v. Help or make to take out of a larger 
quantity. 

Coto (Ukutt)=Cotosa. 

Coto (Ist), n. Hail=vszQoto. 

CoroMEzELA, v. Be careful; do carafully—Catamezela. 

Cotoza, v. Do a thing very little, as strike gently, 
touch, give a little snuff, &c. 

Corsua, v.=Catsha. 

CorsHo (Ukuti), Squat, as a native upon the hams; 
sit or hop, as a bird; used of a man hopping 
lightly along. 

Coyacoya, v. Be shy, timid, bashful. 

Coyrya, v. Touch with the hand, pat, feel, as one 
who feels an eruption of the body of her child, 

Coza, v.=Conza. 

Cc (Umu), n. Fibre, with which native baskets are 
sewn. 


q akusayikusala’mucu kitina, not a thread of us will be left. 


Cu (U for Ulu), n. Row of beads. 
Cosa, v.<=Govuza. 





CUBA—CUKI 85 


Cura (I), n. Leaf=iQabunga. 
Ex. wab’es’ el’icuba nje, he was by this time as limp as a leaf. 


Cusr (Ist), n. Large piece of uncooked meat. 

Conv (Ukutt)—=Oubuka or Cubuza. 

Cusu (Ubu), n. Chick; used of certain little birds 
(amanityane) ; very young man; applied derisively 
to a man. 

Cusoxa, v. Get crushed, as anything soft with the 
fingers. 

CostKeza, v. Rub with the feet, so as to crush. 

CosuLuLu (Ukuts), Be limp, flaccid, as a dead snake. 

CusvLuza, v.==CULULA. 

CusuneuLa, v. Search into, look closely into. 

Ccsuza, ». Crush with the fingers anything soft, as an 
insect, snuff, &c. ; crush a person’s anger by words, 
&e., soothe, bring down. 

Cusuzexa, v. Get crushed with the fingers, as any 
thing soft. 

Cocexa, v. Break into holes, as an old blanket, a bad 
skin, a diseased body, &c. 

Cucu (Ama), n. Ears of cattle, cut so as to hang 
down long. 

Ctct (Izi), x. Meat boiled to rags, or somewhat de- 
layed, so as to be separated by the fingers. 

CuxataLa (Ukuti), Remit, as pain or sickness, be re- 
lieved for a time. 

Coxazt (1), n. She-goat or ewe, which has not yet 
brought forth. 

Cuxu (Um), n. Food make by mixing squeezed dregs 
of utshwala with boiled ground mealies. 

Cuxuca, v. Cleanse out the bowels with an enema. 

Cuxupo or Cuxunvu (I), x. Bulbous plant, used medici- 
nally for cattle. 

Cuxorv (Um), ». Medicine which pregnant women 
drink (amaHlubdt). 
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Cua, v. Stand, as a sick ox, or & man stationary for 
some time. 

Cura (Um), ». An wmkonto with long iron shank ; 
mealie stalk, when it bears no cob. 

Cutvta, v. Have diarrhoea, as a child teething= 
Cubuluza. 

Cuma, v. Gain largely, acquire freely ; abound, increase, 
multiply (used of good things) ; get hold of much 
or frequently; used of an animal bearing young ones, 
one after another, or of prosperity or evil fortune 
taking hold of a man, or of washing out the bowels 
freely, as a strong aperient, &c. 

CuMBACUMBA, v. ‘Tickle. 

CumBactumMBaNna, 7'. Tickle one another. 

CumBaza, v. Tickle. 

Compe (Ukuti), Prick lightly, tickle, with an assegai. 

CumsuLuta, v. Turn over something disgusting, as @ 
dead dog. 

Cumsvusa, v. Make a hole, as in a piece of wood, or the 
ear of a person or animal=Cambusa. 

CumeEka, v. Be acquired freely, get taken hold of much 
or frequently. 

Comer a, v. Get freely for, at, &c. 

Cumisa, v. Help or make to get freely. 

Cume (Ist), ». Beer-basket. 

*Cunpa, v. Eat (woman’s word). 

Cunsa (Isz), n. A man utterly despised, thought worth- 
less, &c. 

Cuncconu (Ukuti), Eat moderately or fastidiously. 


Cunvka, v. Be annoyed, put out of temper, vexed, 
offended ; be tired of a thing, feel it to be irksome, 
tedious, &c., think it too much trouble. 

Cunvuka.a, v. Be in the state of one annoyed, vexed, &c. 


CunuLa, v. Annoy, vex, put out of temper; offend, 
provoke, exasperate. 
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Cura, ». Lay a trap or snare for; make an inncwadi 
or mark of any kind, by which it can be known 
whether any one has entered a hut in the absence 
of its owner. 


Ex. naan look sharp! look out! you shall catch it (a good 
ing) ! 
lwati cupe, it was a warning, a narrow escape, a near chance, &c. 


Copaya or CuPANISANA, v. Watch one another’s words 
or acts with bad purpose; threaten one another. 

Curzta, v. Set or hold a thing, so as to fall with any 
sight touch or jolt; hold a rod by the end with the 
tips of the fingers; stand, asa trap adjusted, and 
so ready to act instantaneously ; be ready to fall, 
as a thing set up or held carelessly; be ready to 
act on the instant, look sharp, be carefal. 

Ctretisa, v. Put so as to fall with a slight touch, &c. 

Crrisa, v. Threaten, say cupe to another. 

Crrisana, v. Threaten one another. 

Corttuza, v. Take up, as a dead snake on a stick, to 
throw it away. 

Cora, v. Close or purse the mouth by tightly com- 
pressing the lips, as when a man runs, or acts with 
firm determination. 

Core (Ist or Isa), n. A person with ears not bored. 

CursHa, v. Bring to an end, as a story; emerge, come 
out, as from a valley or narrow passage. 

CursHana (Ist), n. dim, from tsiCubu. 

CursHeKa, v. Get brought to an end, as a story. 

OctsHELa, v. Bring to an end, as a story, for. 

Cursuisa, v. Help or make to bring to an end, as a 
story ; help or make to come out from a valley or 
narrow passage. 

Coz (Ist), n. Small iguana which eats pumpkins= 
wi Quzs. 


Cwa (Ukuti)—=Owaza. 


weveuer S hair, 
Be tit to be dressed, get dr 
Dress haiy for, 


Aye. Help or make to dress hai. 





Cwatisisa, », Dress hair very carefully, 


en instrament, 
the hair of amakehla es 
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Cwe (Ie), n. Bushman, living in holes, &c.; a dall 
clumsy person, like a Bushman, incapable of being 
taught to dance or sing (tstcewe sobala). 

Own, v. Be pure, as water; be still, as a calm, clear, 
sky. 

Cwena (I), 1. Still sheltered lagoon, like the inner 
Bay at Durban. 

BA, v.=Soma, Hlobonga. 

Cwrse (U for Ulu), n. Large still pool; fluid, fat, oil, 
&. (from its quality of stillness). 

Cwrsecwese (Ukuti). Glitter, sparkle; make to glitter 

or sparkle. 
EZELA, v. Glitter, glisten, sparkle, as snow or @ 
white dress. : 

Cwecwa, v. Pare, or shave off fat, or decayed parts, 
from a piece of meat; pare tobacco-leaf, taking out 
the stiff veins (imitambo). 

J ukusicwecwa, to pare one’s self away from a thing, shrink out 
from having any thing to do with it. 

Cwicwana (In). Shaving, paring, slip, as of gold. 

CwecweELa, v. Pare meat, tobacco-leaf, &c., for, into. 

Cwrcwisa, v. Help or make to pare meat, &c.; pare 
carefally. 

Cwrnaa, v. Clear water by pouring off the top, leaving 
behind the sediment; decant, as, wine. 

GELA, v. Pour off water, as above, for, into. 

Cwenaisa, v. Help or make to pour off water as above; 
clear off water carefully. 

Cwenaisisa, v. Clear off water as above very carefully. 

Cwensa v. Act wildly, as one drunk or deranged, in a 
rattling, hair-brained manner. 

Cwensa (I), n. One who acts wildly, a hair-brained 
rattling fellow, a wild scamp. 

Cwerretsa, v. Explain clearly, express well. 

Cwersoe (Ukutt). Cut off a little bit of anything. 


awanre unsere d 


cut off parts, as the nose, ears, Ke., of 
or animal; nick here and there differ 
food out of the same vessel, or the sam 


several vessels. 
JWIYELA, v. Cut off bits here and there f 
Xwiyisa, ve. Help or make to cut off bi 
there. 


D 


Ja (Umu), x. Border, boundary-line. 
JaBA (In), n. Story, tale, adventure; repc 
case, affair, business, doing: plur. izind 


ix. indaba yesandhla, ring. 

ndaba kasiyizekanga, the story we have not told it = 
description. 

gihambe ngizwa ngendaba ; ngibekile-ke namhla, I hav 
heard by report; to-day I have seen. 

ndaba sako, thy news, or indaba zinhle, (thy) news 
indaba esinhle, (tell us) good news, the usual sal 
isonust on his arrival. But the words may be 


Jana (U for Ulu) n. Matter of importance 
JABALAZA, v.==Xabalaza. 








DABU—DADE 91 


Dastxa, v. Be torn, rent; be broken; be broken out, 
asasore; be broken forth into being, be sprung 
forth; be heart-broken, grieved, sorrowful, contrite. 

DasuxeLa, v. Be grieved for, at. 

Dastxisa, v. Make sorrowful, grieve. 

Dastxo (In or Um), n. Original custom. 

Dasta, v. Tear, rend; break; slice, cut, slit; split 
or saw into planks; chap, as cold; divide, pass 
through a country, river, &c. (dat. or acc.), as it 
Were, dividing it ; cause to break forth into being, 
cause to spring forth, create, originate. 


{ ukudabula ubusuku, to rend the night = take off a piece of it, 
by travelling before sunrise. 


DasuLeKa, v. Become torn, rent, sliced, &c. 
DasuLeLa, v. Tear, rend, &c., for, at, &c. 
€ ukudabulela ubusuku = ukudabula nbusuku. 


DaBULELANA, v. Tear, rend, &c., for one another. 
DasuLisa, v. Help or make to tear; tear carefully. 


Dapa (I), n. Duck. 
Dava (U for Ulu), n. Long extent of bush, like that 


along the coast. 


Dave (U), n. Sister. 

Ex. udade wetu, my or our sister; plur. odade wetu. 

80 udade (pl. odade) wenu, udade (pl. odade) wabo. 

{ A very common form of oath, by way of expressing astonish- 
ment or asseveration, is dada wetu ! 

bodade or bodadetshane is a friendly address from women to other 
women,-=‘ my good sisters,’ and corresponding to bandhla of men. 

The sister being supposed to be the mainstay of her eldest 
brother, inasmuch as the cattle given for her go to make his 
house, the phrase udade wabo is often applied metaphorically to 
that wl.ich is a man’s mainstay or support. Thus the Tugela 
is called Cetshwayo’s sister, as helping him by keeping back 
the fugitives who try to escape from him; and persons, feeing 
a native for floating them over a river, are said to lobola udade 
wabo, to pay cows for the man’s sister. 

N.B. It is not permitted for a man to marry his father’s brother’s 

daughter; because a father’s brother is called ubaba, and so the 
man would be marrying udade wabo impela. 
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Danek, v. Be in a state of trembling, helpless, nerv- 
ous, apprehension. 

Daru (Ama), n. Very soft-boiled mealies=Pmanyeu. 

Daxa, v. Intoxicate, make drunk; make powerless, 
languid ; strike, as the sun’s heat. 

Daxa (I), n. Dry mud in a cattle-kraal; one who 
snufis or smokes much. 

Daxa (In), n. Tributary of the Tugela. 

Daxa (Ist) n. Black soil, mire. 

Daxa (Um), 1. Brass in the bar or lump; hard substance, 
said to be in the throat of an ox, when it lies groan- 
ing in the kraal; ground, when moist after rain. 

Daxa (U for Ulu), n. Mud; mortar. 

Daxapaka (Jaz), n. Kraals thick together. 

Daxatwezisini (U), 2. Sweet food of any kind, as 
wsijingi made with sugar and milk. 

DaxaneE (Um), n. Forest-tree, used for wheel-spokes. 

Daxkeka, v. Be in 8 powerless, languid state, through 
over-eating, or drinking, or a sun-stroke. 

Daxwa (Jsz), v. Drinking person, sot. 

Data, v. Make, form, create. 

Data, adj. Old; up, as the sun or moon; may be used of 
the sun when not yet risen, some time after daybreak. 

{| wkuba mdala, to become old by experience or by chastisement. 

Ex. ngimdala kade ngibona, I am an old maz, it’s long since I 
began to see = I have seen wonders. 

N.B. abadala, adults; amadala, old persons. 

Data (I), n. Aged person. 

Data (Ubu), n. Antiquity, a long time ago. 

Ex. kw’ensiwa’budala loko, that was done long ago. 

okwa’budaleni = okwapakade = okwas’endulo, a thing of old. 


*Datapi (Ls1), n. Street, road (English or Dutch). 
Datata (Ukutt), Be exposed, detected. 


Datacaxa (Ukuts), Lie wallowing in blood, mad, 
drunkenness, &c. 
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Datszzs, v. Expose the person indecently, as children 
attng with legs outepread, or a woman acting im- 
modestly, or not covering herself properly. 

Datsa, v. Exchange, as if old and no longer wanted. 

Datuta, v. Uisclose to a person his secret offence, 
fault, crime, &c. 

Daw’ = Damu. 

Dawasa, v. Feast, enjoy one’s-self. 

Dawpa, v. Be allared or assuaged, as pain, sickness, 
&.; go down, as a swelling ; be cooled down, as 
heat or anger; be satiated, as desire. 


Dawsisa, v. Allay, assuage, cool down. 

Dawene = Zinge. 

Danv ‘Ukuti) = Damuka, Damusa, or Damuza. 

Dauv (I), n. Striking behind with the feet, in the 
water. 

Dawoxa, v. Break or open asa fog, or as when one 
sees clearly out of a state of darkness or confusion ; 
be divided, dispersed, dissipated; open in the 
middle, as a body of men, to reczive their chief. 

Dautsa, v. Disperse, dissipate ; drive asunder ; break 
into, open @ way into, a8 a body of men. 

Dauuza, v. Splash or strike with feet and hands in 
water, aS a Swimmer. 

Daxa, adj. dim. from De. 

Dana, v. Be weary, tired = DanGata. 

Dawast (Ist), n. == 181Dalasz. 

DanazeEba. v. = Daluzela. 

Danva, v. Follow alony a ridge; follow along a tale, 
recount, narrate = Landa. 

Danva (Ist), x. Gentle animul, as a cow, which does 
not kick, when milked. 

Danpa (I), n. Battocks, the whole ramp; hind-half 
of sma]l animal. 

Danpasuza, v. Go a long weary distance, tramp on. 
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Danpataza, v. = Danda. 

Ex. idendalanle — is c0uiu, :t is vomble (used of the moon a 
days before ur after new muon, when it is just visible). 

Danpato In), n. Ring. 

Danpela, v. Go along a mdye to; narrate for 
Lundela 

Danoisa, r. Make to go along a mdge; make to foll 
a story, give a full acevant of to (doable acc.) 
Lan disc. 

Danaea (I[si’, n. Large mass of beads of any colo 
worn on breast or loins = ist Sinya. 

Danca ([ or Amu), n. Things neglected, ran to was 
as a garden, de. 

Danyaasave (I), s. Plant, whose leaves are eaten 
time of dearth. 

Dayeapanga (Chutt) = Danygadunguzela. 

DanuaDancazeLa, «. Crack!e up brightly for a f 
momexts, at a fire kindled with dry bits of wo 
or as burning grass ‘ives every now and then. 

Daveata, c. Be languid, as a body; be dejected, « 
of heart. 

Dayeattsa, vr. Make languid, dejected, &c. 

Dancana, &e. = Dunguls, &e. 

Daneov (I\, n. Pool of standing water, unfit for drix 
ing (properly io the bush, not in the open count! 
= ish. 

Dansu (Chkutt) = Dangzula. 

Dassctia, v. Hit a swipe with a stick. 

Danyana, ad). dim. from De. 

Dao (In), n. = in Dawn. 

Datsaana (In), xn. dim. from inDaba. 

Dawane (Isi), n. Fox. 

Dawo (In), n. Place; point in a matter, action, di 
course, &c.; point of propriety, nick of time, & 
in doing an action; kind of rush, whose roots ha 





DAXA—DEBE 95 


a pleasant scent, and are eaten as an aromatic, for 
pain in the stomach, or cut into little bits, and 
miced with large beads in necklaces. 


Ex. kona y'ine indawo yokupela, yokuba umuntu as’ati sokufkile 
manje endaweni! is there a place of ending, so that a man may 
come to say, at last I have got to the place P = will this ever 
come to an end ? 

: innyama yetz, yadhlula indawo, is’ititibele, he boiled our 
meat, but it passed the proper point (of cooking), and is now 
done to rage. 
sdawo is adverbially for ‘any where, any way, at all, to any 


parpose. . 

Ex. adakusondeli ndauo, they do not hate it to any purpose, it’s 
of no use their hating it —aiko indawo yokuzonda, there is no 
good in hating it, there’s nothing to be gained by it. 

Gwenzele ndawo, you have not done it to any purpose. 

wkuthlula ndawo, to surpass out and out, pass all bounds. 


Dara (Ukutt) = Dazxazela. 

Daxazzna, v. Sound, as a person or garment, that is 
wet, draggled, &c., with rain or mud. 

Daxu = Dansu. 

Daya, v. = Dala. 

Dayt (Um), x. Isibongo of Mpande, which occurs in 
the phrase wndayi wezwe = umdalt wezwe, maker 
of the land. 

*Davisa, v. Sell by auction. 

DazuLuKa, v. Break out into acry. 

Dz, auxiliary verb, used to express ‘continually’ = 
Linge. 

Ex. wad’eshumayela ize, he was continually talking nonsense. 

Dz, adj. Long; high; deep: distant, far off. 

Ex. amasuku amade, long days, a good while. 


elide (itambo) lomkono, long bone of arm, tibia = imBilati. 
lide Lomlenze, long bone of leg. 


De (Ulu), n. Length, height; depth; distance. 
Des (Ukuts) = Debeza. 
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Dese (I), ». Person, whose face ts marked with casts, 
as the amaBaca; used contemptuously of any one, 
to imply that he is a stranger, and has no concern 
in the business of the kraal. 

Desg, (U for Ulu), ». Lip. 

q icindede, used at times for the female organ. 


Derseza, v. Smite or stab severely. 

Depa, v. Get out of the way. 

Deveta, t. Get out of the way for. 

Ex. ridedele lezo’nkunzi, stand away from those bulls = let them 
fight away and have it out. 

Drpe.ana, v. Make room, stand away for one another. 

Devika, v = Deda, but milder. 

Devisa, v. Remove, take away, make to get out of the 
way. 

Deorpece ({), x. Sand-flat near Congella (Kangela). 

Dexase (U for Ulu), n. Plant, used for making intelezi ; 
general name for all plants so used. 

Dexaz1 (In), ». Traditionary story; long time of 
loitering= in Dendende 

Dekc (fs), n. Tuber of the amuDumbi; real substance, 
origin, root, &c., of a matter. 

Deta, v. Give up; give up hope or expectation of; 
give up or leave a chief for a time, not in anger, but 
with the purpose of returning at some future time 
tolive under him; let go, somewhat unwillingly; 
give ip, give out, have enough, be satisfied, be con- 
tent, have done, leave off. 

@ ukusidela, to give up one’s-self, give ypone’s life, comfort, &c., 


or give up care aud respect for one’s-self, neglect what is due to 
one’s self. 

Q ukusidela amatambo, to give up one’s-self as to one’s bones = run 
risks. 

Ex. bayadela, baba, they are enjoying themselves. on my word, 
they have enough of it. 

ile, IT have given up, I have had enough of it, sinsed of any 

conflict or special effort, either of mind or of body.) 





DELA—DEN 97 


besengivadelile amabele lawa, I had now given up those amabele = 
Thad given up the idea of enjoyment, drinking utshwala, &c., I 
had made up my mind for a desperate fight, or death-grapple. 

uya’uncind’ udele, you will pick it up (with your fingers) and have 

. done with it= you will drop it with surprise, you will be 
surprised, astonished. 

So uya’uncind’adele, he will be astonished, baya’uncinda badele, 
they will be astonished, &c. 

Duta, (I), n. Careless person. 

Drtasutonco (J), n. Hysena, (lit. a creature that gives 
up sleep). 
SLANA, v. Give up one another, have enough of one 
another, have done with one another. 


Ex. imbaza atdelani nomfula ukuhamba ngokwayo, the branch does 
not drop ita connection with the stream, so as to go by itself 
(a proverb.) 


Deters, v. Give up, leave, for, at, with a purpose; 
despise, disregard, set at nought, make nothing of ; 
take it easily. 

Ex. ib’is’thamba idelele, it (the impi) was marching at its ease, not 
expecting an attack, &c. 

Erie.ana, v, Set at nought, make light of, one another. 

Detetr (Iai), n. Careless, easy-going, person. 

Detetexa, v. Be such as to be despised, disregarded, 
made nothing of. 

Druisa, v. Make to give up or have enough of; give 
one enough of; make to let alone; satisfy ubout, 
inform fully about. 

Deuprsa or Dempesena, v. Lviter. 

DemsuLoKa, v. Go very slowly. 

Denpa (U7 for Ulu), n. Expectoration, foam, &c., as 
when a man or animal has been running violently 


Ex. uhlanze udenda, he cleared his throat, expectorated, as after 
violent exercise. 


DenpEnvE (si), n. =inDekazi 
Dence (Isi),n. Plant, whose roots are eaten for worms. 
H 





Dusez I), a Used of groend with small pc 
very lstle short grass, but mostly barren ; 

Desexza, c. Break 1 pieces. 

Deseuz (C for Uls), ». Pocsherd. 

Dus: (In), x. Insade; womb. 

Ex ihwene cides ldbel’ wales. a red (fine-looking) 


rotten imside. (a proverb. expressing that a promisim; 
thing often turns out to be good for nothing.) 

Depa, r. Grow tall, as a man, high, as a tree 
grown plant, long, a3 grass, Kc. 

Ex. weiti opodepeyo, trees which grew lag — iaiti edepi 

Dersgasa Ja). n. dim, from inDebe. 

Deve (J), n. Nose, as a ballock’s. 

Deve (Ams or Isia-, n. Hair about a man’ 
moustaches, beard, Kc. 

Duata,c. Eat; drink uishwuia; take snuff; fee 
enter upon, enjoy, as an inheritance ; enjov 
in (nga! ; take possession of, as cattle deli 
@ girl; eat up, confiscate; eat up, clean ot 
as by demanding large prices ; eat up, rain, 
suit; destroy, as a tiger, hawk, &c., thougt 
not actually devour its victim ; bite or sti 
snake ; eat away ; eat away, wear out ; eat 
into, as an ulcer, rust, &c. ; zo fully into, 
as a story, adance, &c. (ukudhla indaba, + 
&c.); grind, as teeth; cut, as the sharp e& 
knife or wnkonto; pinch, as a tight shoe; 
excel, by (nga); do in a masterly way, as 
singing, &c.; handle or make use of, as c 
which the face is painted ; fix upon, indica 
out, catch, as a lot. 

G ukusidhla, to eat one’s-self, be proud. 


Ex. ngalidhla ihlobo, I ate the summer or the summer. 
spent the summer. 
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lodhliwa thlobo, the summer-crop was eaten, — the summer was 


past. 
icale limdAlile, his case has eaten him = he has failed, been cast, 
in his lawsuit. 
wedhliwa inkato, he was chosen by lot. 
eagisadhliluto olwehlayo or angisadAli'lwehlayo, i a0 not digest 


anything that goes down=I do not enjoy anyt . 
“enowma uJojo edhle umgqabo, I admire j ojo wiih is clay (upon 
d .. 
beloku isinsiswa sidhla ngokucacamecela, now the young men delight 
in wearing beads over their eyes. 
weti ngadhla, he said, there I gave it you home, there you had it, 
(the word ngadhla being uttered by a warrior, when he has 
‘track his umkonto into an adversary in close fight). 
nti ngadhla, strike home. 
Data (Ubu or Uku), n. Cutting part, sharp odge, o 
an umkonto, &c. 
4 ukusisikela ngas’ebuhleni, to cut one’s fingers against a sharp 
edge, (proverb, used of one who brays and is caught out, or put 
down, by some one who knows him). 


Data (Uku), n. Food ; utshwala, the main food of men ; 
feast, festival. 

Ditapa (I), n. Young he-goat. 

Datapaia (Isi), n = isiDhlodlo. 

Datapua (Jet), n. Courage, vigour of mind or body. 

Ex. watol’izidhladhla, he took courage. 

DutaipHLA, v. Reduplicated form of Dhla. 

DataKADBLA (Isi or Ubu), n. Violence. 

Dataxata (Ukuti), Seiz-, as a dog a buck; grasp, 
grip, lay hold of firmly. 

Dutaxe (1,, n. Large water-rat. 

Dutaxusi (I),”. Food eaten by a man at a frierd’s 
whose friend has died, and the man has not been 
given anything, which food will make him ill, 
unless a beast or goat be killed for money given to 
him. ; 

DutaKcpHLa (Js), n. One greedy for food. 

Dutaxuse (Jn), 2. Small caterpillar which eats amabele. 

H2 
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DutaLa, v. Play, sport, frolic; jump about; make 
merry, enjoy one’s-self. 

] ukudhlala umkosi, to hold a review. 

Ex. ngingaba ngidhlal ngaye, I should be talking idly, in sport, 
about him (if I said, &c.) 

udhlala ngegeja kusilwa, you are playing with the pick, when it is 
forbidden to cultivate=I wish you would leave that alone, 
I don’t like it. 

Dutata (In) n. Dearth, scarcity, famine (embomvs 
indhlala) ; glana, especially one near the rump of 
an ox, which is considered a delicacy. 

Hence, if a traveller, on arriving at a place, is told that they have 
an indhlala, dearth of food, he may reply, by way of a joke,— 
aniy’osi, yini, indhlala leyo na? are you not roasting, then, that 

indhlala ? 

DsLALELA, v. Play, frolic, for, on account of, &c. 

Dauaira (In), n. Heir. 

Dauatisa, v. Help or make to play, frolic, &c. 

DuLaisana, ». Help one another to play. 

DHLALISELA, v. Play about, show off, as young people 
or women preluding before the dance, or as hand- 
some birds flying —Cqiza. 

Duta.o (Ist), n. Disease, either of the lungs or liver, 
with stabbing pain; sport, langhing-stock, plaything. 

DaamaFa, (In). n. Heir. 

DuLaMBEDHLU (U for Ulu), n. Name of one of Din- 
gane’s regiments. 

Dutams!i (J), n. Wave. 

Datamsi (Um), n. Foam of the sea-waves. 

DuuamBita (Ist), n. Plant, eaten by the rock-rabbit. 

DatamsiLa (Um), n. Large rock-snake. 

Daiame U for Ulu), n. Stand or stage of sticks, 
covered with grass, on which is erected the garden 
watch-hut (ixiba) ; used also, without any hut upon 
it, as a stand for watchers. 

DuiaMLuKA, v. Struggle, gasping, &c., to keep the 
head above water, as one wading ina deep place. 
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Dana, v. Eat, &c., one another. 


{ sindhlana ngenkato, to divide among one another by lot. 
Ex. wati ake idhlane imilala he said let the imilala cut one 
another (used of men playing with their assegais, putting the 
ether, and trying which can be dexterous 
enough, by a sudden stroke, to cut the string, which binds on 
the wnlala upon the other’s weapon). 


Datana (Uku) n. Little food or utshwala ; dim. from 
nkuDhla. 


Diaxv, (I), n, Large water-rat. 

Duaxusi (1), . Food eaten by a man at a friend’s, 
whose friend has died, and the man has not been 
given anything, which food will make him ill, unless 
a beast or goat has been killed for him, or money 
given him. 

Datanpuia (In), n. Frog. 

Dutanputatu, (U for Ulu), n. Ridge between two 
precipices. 

Datanaa (Ist), n. = isiDhlalo. 

HLANGALALA, v. Run away from (acc.) in different 
directions. 

DitancupHLanau (Ist), n. Rough, harsh, violent, out- 
rageous, ferocions, person, savage. 

DatancupHLaNnou (Ubu), n. Roughness, harshness, out- 
rageous violence, ferocity. 

Datanyazi (I), n. Mischievous person or animal. 

Datanyazi (Ubu), x. Mischievous spirit. 

Datati (Ist), n. = tstHlate. 

Duav, (U for Ulu), n. Pincers; wing of an impi or 
hunting party. 

DutavupaLave (Ukuti), or Dutavuza, injure, as a 
paper or coat by tearing, a tree by lightning, &c. 

VUZEKA, v. Get injur: d as above. 

Dutazana (I), n. Small company. 

Datazanyont (In), n. Eagle with reddish feathers, 
regarded as the king of birds=iNgqungqulu. 
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Dutazi (In), n. Small bird, whose long tail-feat! 
are used for the head. . 
Dats (In) n. Human ordure, fosces. 


Ex. washiywa indhle, his bowels acted involuntarily, he di 
himeelf. , 

Dutese, (I:,n. Barb of an tnhlenhdla ; lobe, as of la 

Duuese (Um), n. Ear, *lock of a gun. 

Duiese (Um), n. Name of a deadly plant. 

DHLEBELENDHLOVU (I), n. Name of a tree. 

DHLEDHLA, v, Go steadily forward, as oxen not trott 

DHLEDHLELA, v. Go steadily forward to. 

DHLEDHLEZELA, v. Trot, as a bullock. 

DHLEDHLISA, v. Help to make to go steadily forwa 

DuHLEKA, v. Get eaten, eaten up, cheated, cleared 
(of money, &c.), worn out, worn away, rusted, « 

DuexkeE (Isz), n. Wasp’s nest==is1Hleke. 

DxLeKeDHLE (Um), n. Old bullock, or thing wi 
eaten, &c. 

Datza, v. Eat in, upon, for, &c. 

Gs ukudhlela indhlala, to eat for famine’s sake, that is, to 
morsel that would be despied at another time as not 1 
eating—to make nothing of a thing. 

Gf wkudhlela emkombenit wempaka, to eat upon or out of a 
cat’s basin=—be rude, coarse, unmannerly, in behaviour ; 
also of not having the ear bored. 

Ex. lesi’sitsha siyadhlela, this plate is for eating. 

abantu bayadhlela kulesi’sitsha, people eat upon or out of this: 

ukamba, isitsha esidhlelayo, the ukamba is a vessel fit for e 
out of 

ngamdhlela indaba, I went into the whole story for him. 

umlimela omkulu audhlelwa’sele, a great hoeing is not eat 
much as a stalk, (a proverb, expressing that much labou 
come to nought). 

asiyikuba sisadhlela’lulo abantu betu, we shall no longer gain 
thing, do any good, by eating up our people =they a 
addicted to evil that they will not be mended by punishm 


Duea (In), n. Path, native foot-path. 
Ex. ngeyama, by my (path), ngeyamahlati, by the forest-path 
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Ditrtana, v. Rival, try to outdo one another in rather 
& bad spirit. 

Duteia’NNYoNA, (Um), n. Name of a plea:ure-kraal of 
the Zula King, to which he may betake himself for 
recreation with a portion of his family. 

NB. The goods, taken from other kraals to furnish it, are not 
returned to them, as in ordinary cases. Hence the word is also 


applied to any Aut in a kraal, which the owner of the kraal 
chooses to have furnished by contributions from the other huts. 


Datrta’NNYONI (Ubu), n. State of enjoyment, at a 
country kraal, &c., as above. 
Ex. inkost is’ebudhlela’nnyoni, the King is at his country-house. 


DueLeseLa, v. Rejoice over, as when a man has over- 
come another, defy. 
DateLo (I), n. Place of pasture, run, tor cattle. 
Datevo (I or Isi) n. Snuff-box. 
BLELO (In), n. Crop of a fowl. 
DatenceLete (Ukuti), Start, start back. 
Datepu (.4ma),n. Old rags, old ragged blanket, coat, &c. 
Datezanz (Um), n Woman that has lately given birth ; 
used also of » bitch-dog. 
Duezane (In), n. Cow, that has lately cilved. 
Dax (Ukutt)=Dhlikizn. 
DaLikipHLIKI (Ama), n. Old, vorn-out, clothes. 
Dauixiiiui (Ukuti), Be or act in a confused hurried 
manner, run helter-skelter, from all directions, &c. 
Dauikiza, v. Worry, as a dog or cat. 
Duwinaozi (I), n. steetle, supposed to haunt the head 
of a sick man, and madden him. 
Duurnza, v. Ponder; think, consider. 
Duurnza (J), n. = tLiba. 
Duuisa, v. Help to make to eat; eat with another, so 
helping him to eat ; a !min‘ster p.ison to. 
Daiti (Ama), n. Stoutness, bulk of person. 
Dauiza (I), n. Burial-ground (not a Zulu word . 
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Datazi (In), n. Small bird, whose long tail-fer 
are used for the head. 
Dats (In) x. Human ordure, fosces. 


Ex. washiywa indhle, his bowels acted involuntarily, he 
himself. 


Dutezsz, (I:,n. Barb of an tnhlenhdla; lobe, as of } 
Daurese (Um), n. Ear, *lock of a gun. 
Duxese (Um), n. Name of a deadly plant. 
DauesetenpuLove (I), n. Name of a tree. 
Dutepata,v, Go steadily forward, as oxen not tro 
Dutepa.eta, v. Go steadily forward to. 
Du Lepaeze.a, v. Trot, as a bullock. 
Dutepauisa, v. Help to make to go steadily forw 
Dutexa, v. Get eaten, eaten up, cheated, cleare: 
(of money, &c.), worn out, worn away, rusted, 
Dares (Isi), n. Wasp’s nest-=isiHleke. 
Daveceputs (Um), ». Old bullock, or thing w 
eaten, &c. 
Daxta, v. Eat in, upon, for, &. 
T ukudhlela indhlala, to eat for famine’s sake, that is) 49 
morsel that would be despied at another time as m 
eating—to make nothing of a thing. 
{ ukudhlela emkombens wenpaka, to eat upon ot out 
cat's basin=be rude, coarse, unmannerly, in 
also of not having the ear bored. 
Ex. lesi’sitsha siyadhtela, this plate is for eating. 


abantu bayadhlela kulesi’sitsha, people eat upon or out 
a esidhlelayo, the ukamba is a veasel 








ngamdhlela indaba, I went into the whole story for 
umlimela omkulu audhlelwa’sele, a great hosing is 
much as a stalk, (a proverb, expressing that 


antag fe nought). 
iba sisadhlela’lulo abantu betu, we shall no 


“"hing, do any good, by eating ‘up our 
addicted to evil that they wil not be meni 


Dutezta (In), n. Path, native foot-j 
Ex. ngeyama, by my (path), ngeyamahlati, 
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Duiaxa, v. Rival, try to outdo one another in rather 
a bad spirit. 

Duza’wrrona, (Um), n. Name of o plea:ure-kraal of 
the Zaln King, to which he may betake himself for 
recreation with a portion of his family. 

5B. The , taken from other kraals to furnish it, are not 

re to them, as in ordi: cases. Hence the word is also 

applied to any Aut in a krasl, which the owner of the kraal 

d to have furnished by contributions from the other huts. 

Duteta’nnyont (Ubu), n. State of enjoyment, at a 
country kraal, &c., as above. 
Rx. inkosi is’ cbudhlela’nnyoni, the King is at hia country-house. 
Duuzuestza, v. Rejoice over, as when a man has over- 


come another, defy. 
e of pasture, rn, for cattle. 







s lately given birth ; 






tely cilved. 












mt, clothes. 
mfused harried 
all directions, &c. 


haunt the head 


with another, so 
scm te. 

reon. 
ila word . 
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Dutazi (In), n. Small bird, whose long tail- feat 
are used for the head. 
Due (In) n. Human ordure, fosces. 


Ex. washiywa indhle, his bowels acted involuntarily, he di 
himeelf. 

DutesE, (I!, n. Barb of an inh lenhdla; lobe, as of lu 

DHLEBE (Um), n. Ear, *lock of a gun. 

Dueze (Um), n. Name of a dea ly plant. 

DHLEBELENDHLOVU (I), n. Name of a tree. 

DxHLEDHLA, v, Go steadily forward, as oxen not trott 

DHLEDHLELA, v. Go steadily forward to. 

DHLEDHLEZELA, v. Trot, as a bullock. 

DxLEDHLISA, v. Help to make to go steadily forwa 

Du.eExkA, v. Get eaten, eaten up, cheated, cleared 
(of money, &c.), worn out, worn away, rusted, « 

DsLEKE (Isi), n. Wasp’s nest==131Hleke. 

DHLEKEDHLE (Um), n. Old bullock, or thing we 
eaten, &c. 

DuHLELA, v. Eat in, upon, for, &c. 

G ukudhlela indhlala, to eat for famine’s sake, that is, to 
morsel that would be despied at another time as not 1 
eating—to make nothing of a thing. 

{] ukudhlela emkombeni wempaka, to eat upon or out of a 
cat’s basin=be rude, coarse, unmannerly, in behaviour ; 
also of not having the ear bored. 

Ex. lesi’sitsha siyadhlela, this plate is for eating. 

abantu bayadhlela kulesi’sitsha, people eat upon or out of this: 

tskamba, isitsha esidhlelayo, the ukamba is a vessel fit for e 
out o 

ngamdhlela indaba, I went into the whole story for him. 

umlimela omkulu audhlelwa’rele, a great hoeing is not eat 
much as a stalk, (a proverb, expressing that much labou 
come to nought). 

asiyikuba sisadhlela’lulo abantu betu, we shall no longer gain 


thing, do any good, by eating up our people =they a 
addicted to evil that they will not be mended by punishm 


Duueza (In), n. Path, native foot-path. 
Ex. ngeyama, by my (path), ngeyamahlati, by the forest-path 
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Daztawa, v. Rival, try to outdo one another in rather 
a bad spirit. 

ELa NNWYONA, (Um), n. Name of a plea:ure-kraal of 
the Zula King, to which he may betake himself for 
recreation with a portion of his family. 

N.B. The goods, taken from other kraals to furnish it, are not 
returned to them, as in ordinary cases. Hence the word is also 


applied to any Aut in a kraal, which the owner of the kraal 
chooses to have furnished by contributions from the other huts. 


Diteta’nNNyoNI (Ubu), n. State of enjoyment, at a 
country kraal, &c., as above. 
Ex. inkost is’ebudhlela’nnyoni, the King is at his country-house. 


DateteseLa, v. Rejoice over, as when a man has over- 
come another, defy. | 

Dateto (I), n. Place of pasture, run, for cattle. 

Daevo (I or Isi) n. Snuff-box. 

Ditevo (In), n. Crop of a fowl. 

DaLENGELELE (Ukutt), Start, start back. 

Datxpu (Ama),n. Old rags, old ragged blanket, coat, &c. 

Ditezane (Um), Woman that has lately given birth ; 
used also of » bitch-dog. 

Datezane (In), n. Cow, that has lately cilved. 

Datixi (Ukuti) = Dhlikiza. 

DaLIKIDHLIKI (Ama), n. Old, vorn-out, clothes. 

Dacixitiii (Ukuti), Be or act in a confused hurried 
manner, run helter-skelter, from all directions, &c. 

Daxixiza, v. Worry, as a dog or cat. 

Duuincozi (I), n. sseetle, supposed to haunt the head 
of a sick man, and madden him. 

Duiinza, v. Ponder ; think, consider. 

Dutinza (I), n. = tLiba. 

Dutisa, v. Help to make to eat; eat with another, so 
helping him to eat ; a !min‘sier p ‘ison to. 

Duauit1 (Ama), n. Stoutness, bulk of person. 

Duturza (J), n. Burial-ground (not a Zulu word . 
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Duazi (fn), xn. Small bird, whose long tail-feathers 
are used for the head. 
Dux (In) n. Human ordure, fosces. 


Ex. washiywa indhle, his bowels acted involuntarily, he dirtied! 
himeelf. 

DuvesgE, (I:,n. Barb of an inhlenhdla ; lobe, as of lungs - 

Duvese (Um), n. Ear, *lock of a gun. 

DxeBE (Um), n. Name of a deadly plant. 

DHLEBELENDHLOVU (I), n. Name of a tree. 

DuLEDALA, v, Go steadily forward, as oxen not trottings- 

DHLEDHLELA, v. Go steadily forward to. 

DHLEDHLEZELA, v. Trot, as a bullock. 

DHLEDHLISA, v. Help to make to go steadily forward — 
Duiexa, v. Get eaten, eaten up, cheated, cleared ox-amt 
(of money, &c.), worn out, worn away, rusted, &c— 

DseEKE (Jsz), 1. Wasp’s nest=131Hleke. 
DHLEKEDHLE (Um), ». Old bullock, or thing worn: 


eaten, &c. 
DH ELA, v. Hat in, upon, for, &c. 


@ ukudhlela indhlala, to eat for famine’s sake, that is, to eat , 
morsel that would be despied at another time as not wort 
eating=-to make nothing of a thing. 

{| ukudhlela emkombeni wempaka, to eat upon or out of a wil4 
cat’s basin=be rude, coarse, unmannerly, in behaviour ; wera 
also of not having the ear bored. 

Ex. lesi’sitsha siyadhlela, this plate is for eating. 

abantu bayadhlela kulesi’sitsha, people eat upon or out of this plat-- 

ukamba, isitsha esidhlelayo, the ukamba is a vessel fit for eatr= BS 
out o 

ngamdhlela indaba, I went into the whole story for him. 

umlimela omkulu audhlelwa’zele, a great hoeing is not eaten sO 
much as a stalk, (a proverb, expressing that much labour h=#5 
come to nought). 

asiyikuba sisadhlela’lulo abantu betu, we shall no longer gain any- 
thing, do any good, by eating up our people =they are s0 
addicted to evil that they will not be mended by punishment 


Duteta (In), n. Path, native foot-path. 
Ex. ngeyama, by my (path), ngeyamahlati, by the forest-path. 





DHLE—DHLIZA. 108 


Duztana, v. Rival, try to outdo one another in rather 
a bad spirit. 

ELA’NNYONA, (Um), n. Name of a plea:ure-kraal of 
the Zula King, to which he may betake himself for 
recreation with a portion of his family. 

N.B. The goods, taken from other kraals to furnish it, are not 
returned to them, as in ordinary cases. Hence the word is also 


applied to any Aut in a kraal, which the owner of the kraal 
chooses to have furnished by contributions from the other huts. 


Dateia’xnyont (Ubu), n. State of enjoyment, at a 
country kraal, &c., as above. 


Ex. inkosi is’ ebudhlela’nnyoni, the King is at his country-house. 


Dunetessta, v. Rejoice over, as when a man has over- 
come another, defy. 
LELO (I), n. Place of pasture, run, tor cattle. 
Daunevo (I or Isi) n. Snuff-box. 
HLELO (In), n. Crop of a fowl. 
HLENGELELE (Ukutz), Start, start. back. 
HLEPU (.{ma),n. Old rags, old ragged blanket, coat, &c. 
HLEZANE (Um), Woman that has lately given birth ; 
used also of # bitch-dog. 
Durezane (In), n. Cow, that has lately cilved. 
LIKI (Ukutt) = Dhlikizn. 
DaikipHuiki (Ama), n. Old, vorn-out, clothes. 
Dauixizi11 (Ukuti), Be or act in a confused hurried 
manner, run helter-skelter, from all directions, &c. 
Daurxiza, v. Worry, as a dog or cat. 
Duuincozi (I), n. reetle, supposed to haunt the head 
of a sick man, and madden him. 
Duuinza, v. Ponder; think, consider. 
Duauinza (I), n. = iLiba. 
Duuisa, v. Help to make to eat ; eat with another, 80 
helping him to eat; a!min‘ster p ison to. 
Duaniti (Ama), n. Stoutness, bulk of person. 
Duuiza (J), n. Burial-ground (not a Zulu word . 
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Dutiwa (I), 2. Oue who speaks, sings, dances, & 
clumsily ; a noodle, numskull, simpleton. 

Dato (Ukatt), Take a wink of sleep = ukulala kur 

Dato (Izt), n. Food, as of a very large party feastin 

Duto ((Imi), n. Unsociability. 


Ex. unemidhlo emibi lo’mfana, that boy is unsociable, he w: 
allow others to share in what he has, he drives them away. 


Datosa v. Be noisy, quarrelsome ; rage, be furious 

DuLopa.o (fst) n. Crest or pume of any feathers 
ostrich feathers ; person of middle height. 

DatoKxopHia v. Poke a stick into » hole = Hlokoza 

Datoxoto /), n. Large plume of ostrich feathers, w 
at the Umkosi. 

Datoxwe (J), x. Lower drift of the Tugela. 


{J umoya was’ edhlokweni, easterly wind. 


DatomiuKa, v. = Dhlamluka. 

DA#LONDHLOPALA, v. Ruve as « wild beast, or as 
greatly enrayed. 

Dutonzo ([ or Ui), n. Plant, whose leaves are rubk 
aul -melt for the relief of head-ache. 

Datort (Um) n. Name of the river passing by Veral: 

Dutova (Ist), n. Rough, rude, ill-conditioned, o1 
beariny, violent, person. 

Davova, (Ubu), 2. Rough, overbearing, violent, cond’ 

Datovane (In), x. River in Zululand. 

Da.ovopaLovo (Ukuti) or Datovoza, Smash=Fohlo 

Dutovu (In), n. Elephant. 

Datovukazl (In), n. Female Ele tant, used a3 a t 
of honour for a woman of rauk. 

Da.ovuna, v. Be violent, overbearing, rude, savag 

DaLovunpawana (In), n. Wild hog. 

Datoza vor DaLozELa or DALOzOMBLA, v. Seize violen 

Dutozana (Isz), n. The neck. 

Dutozi (I), n. Ancestral spirit==tTonyo. 
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Datoz (In), n. Tiger-cat. 

Duron (Ini), n. Nape of the neck=tetJingy. 

Dau (In), n. Hut; house; family; bird’s nest ; hole 
in which bees live. 


Ex. us’endalené kwake, he is at home in bis hut. 
dha’nhlu’nye, people of one family. 
wenye, people of a different family. 

wendhlx (plu. abendhiu), person of the house or family. 

tana indhlu tifa, ang’asi ukukoka isinkomo, if the house (perishes) 
the connexion between you and your husband is broken, I don’t 
know how to pay the cattle (to pay back the cattle, which I have 

_ received for you, if you are returned upon my hands.) 

tadhlu ende, a strong house, barrier. 


Duivse (In), n. Sort of underground nut, used as a 
vegetable. 

Duvsu (Isi), n. Garden for the above. 

LUNDHLU (I), n. B asting young man. 

tpHLu (Um), n. Cow, which runs away when 
milked. 
HLUKULA, v. Take with violence. 

Datvcuta iJsi), n. One who takes up with violence, 
(used only in zz1bongo.) 

Datuna, v. Pass on; advance, pass forward, go on; 
pass (with acc.) ; pass on from (dat.), pass by ; out- 
run; pass away, be dune with, die; excel, surpass ; 
pass beyond (what is right) ; make a mistuke (asin 
reading). 

{ ukudhlula na, destroy in passing. 

ukudhlula nendoda, to pass by a man. 

ukudhlula nomuntu, to carry off a person (as death.) 

ukudhlula’ndawo, to surpass out and out. ; 

ukudhlula pezu, kwamarwi ake, to transgress, misrepresent, his 
words. — 

kudhlula, notwithstanding. 

Ex. uti ungipe ingubo entsha, kepa ngidhlula ngiyagodola, he says 
he has given me a new blanket and yet I am cold (= I have none). 

utiimnkuni x’omile, kepa vidhlula kazivuti, he says the wood 1s 

dry, and yet it does not kindle. 

wakukunika imali yako yezinnyanga, udhlul’utshay’iukomo, he will 
give you your monthly money, and besides you will knock off 
an Ox. 
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Duiuta (Um), n. Springe or snare, without bait, for 
taking wild cats, &c., as they pass by. 

Datvtamrmt (In), n. Giraffe, which ‘ surpasses trees’ iD 
height. 


DHLULaNA, v. Surpass, pass by, as one or two persons 
the other, (not, one another.) 

DHLULELA, v. Pass to, for, &c. 

Datovrisa, v. Help or make to pass on or forward, send 
on, send forward; make to pass by (what is right) 
act fraudulently. 

DuLUuLiseLa, v. Help or make to pass on to, for, &c. 

Da.ULUNDHLULD (In), n. Distorted or injured eye. 

Du#LvULUzA or DHLULUZELA, v. Be dazzled, as at first o2 
using an eye which had been injured. 

Daouxe (Ukutt)=Dhlukula. 

Dutunaa, v. Rage furiously. 

Dutunea (Isi), n. Clump of thick, fine-grown meali@ 
plauts. 


ane 


Davxutv (In), n. The great House, the Chief’s prix® 


cipal kraal. 
Ex. abas’endhlunkulu, the people of the great kraal. 


Dutunkute (Um), n. Girl or girls of the chief kraal. 


DatutsHana (U for Ulu), n. Small spider, said to by “ 


very venomous. 

Duuvzuta, v. Pull violently. 

Datuzuta (In), n. Violence. 

Da.LwaBipHLwaB! (Ist), n. Savage, wild, person. 

Dawa U (for Ulu), ». Tall person. 

Dutwamai (Ukutt), Sink, deep, as in crossing a drift. 

Datwana (Um),». Young puppy=um Wundilwane. 

Dutwanx (In), n. Small bouse or hut, cell, trap; dim. 
from inDhlu. 

Dutwanya (In), n. Dead'y threat. 

Dutwe (Ukutt), Be refreshed, as by eating a stalk of 
imfe when exhausted. 
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WE (U), . Very long stick, such as might be 
@ young man. 

n. Boy who carries food, baggage, &c., for 
3 on the march. 

((In) n. Penny (Dutch, dubbelije). 

iaNA (In), n. Halfpenny or farthing. 

ut out, confuse, as in reckoning. 


le leyo’ndaba, I have only a confused recollection of 


v. Get put out, confused, as in reckoning ; 
plexed, at a loss what to do. 

a. v. Make to be put out, confused, at a loss 
do. 

. = Mdakala. 

n. Rectum in man. 

), n. Rectum in man or beast = umTshazo. 
or Ulu), n. Swazi name for a military kraal. 
kuti), Reverberate, as the ground with 
yr. 

'y. Do one thing in ccntiouation of another 
ame kind (as when an impi routs one regi- 
nd then another in the same dir ction, or a 
ts out one joint in continuation of another, 
two joints in one pitce of meat). 

(ler) , n. Corpse, dead body of human being, 


' n. Widow going to be married again. 

,n. Little finger, with part of the last joint 
, a8 among the amaBomvn, the people of 
ashi. 

v. Be disgusted, surfeited, &c. 

(Ukutt) = Dikiza. 


diki kimina, ang’esabi, 1 no longer tremble, I am not 


1, Refuse food in anger. 
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Dixit (Ist), n. Herb used to soothe the pain of A 
wound. 

Diximpa (In), x. Actual essence of a thing; bulk 
body ; hull of ship, &c. 

Dikinyane (In), n. Diminutive from in Dski. 

Dixiza or Dixizeta, v. Quiver, throb, tremble, flicker, 
pulsate, ripple, vibrate rapidly; applied to the sound 
of distant thunder, heard usually in spring time. 

Dixize.isa, v. Make to quiver, &c. 

Drxoza, v. Say spiteful, malicious things, without aay 
ground for them. 

Dixozi (Ist), n. Grudge, spite, ill-will, malice. 

Dui (J), n. Something strange, unusual, extraordinary, 
as great abundance of food, a grand to-do, great 
doings. 

Dui (Ukuti) = Dilika or Diliza. 

Ditka, v. Fall down, fall in pieces, used of a wall, an 
obese person, &c. 

DILiKELA, v. Fall down in pieces upon, &c. 

Diinea, v. Round, make into a ball. 

Dittnea (Zn), n. Ball; mass. 

Ditincana, v. Make one another into a ball, as the 
parts of a substance ; hence, become rounded. 

Ditinae.a, v. Make round for, in, &c. 

Ditinaisa, v. Help or make to round into a ball. 

Druiza, v. Make to fall in pieces, pull or dig down, &c. 

Dima (In), ». how or patch of dug ground. 


@ uwkwala indima: see Ala. 
Ex. us’endiment yabantu, he is of mean, average height, size, &c., 
of the common run or order of men. 


Dit (U for Ulu), n. Tongue = uLimi; but it is only 
used in such a phrase as the following : 

Ex. o'ndimi’mbili, a double-tongued, treacherous, person. 

Dimipr = Zinge. 

Dina, v. Be irksome to, be too much to bear, &c. 

x. lok» kweniint uFaku, that was more than Faku could eniure 
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IDwa (Isi), n. Irksomeness, tiresomeness. 
INDA, v. Beat violently, lay it on; seek the cow, asa 
bull. 
Dna (I or In), n. A thing whose owner is not known. 
NB. This word is applied to meat of a bullock, killed for a girl 
who has been immoral before marriage, of which meat only the 
older women will eat ; it is applied also to game, that has been 
stabbed by two men at once, when, to avoid a quarrel, some. 
headman may call it idinda, and give it away to somebody. 
Dinveta. v. Lay it on, beat violently, for. 
Divot or Drnprxazi, adj. Dead (= without feeling) ; 
tasteless, flar, insipid, &c. 
Dinoi (Iai), n. Cli d, sod, taken up with grass attached ; 
cheek-bone. 
Dinpt (Um), n. Insipid, worthless thing; concert, 
combination ('n a bad sense) = umBimbi. 
Dinvini (Jet), n. Pers n stark-naked. 
Dinpiziza or Dinpiuizr (Ukuti), v. Lie stark-naked ; 
throw down (used obscene yj). 
DinpitizeKa, v. Get thrown down. 
Dixprwana (Um), n. Small imbiza. 
Dixspipa, v. B- at violently, reckl: ssly. 
Ing = Stmze. 
Dwexa, v. Be disagreeable, offensive, wearisome, 
annoying. 
INca, v. Be in want, be needy, go destitute. 
Ex. dinga usihambele, get along about your business, be off with 
you; lit. go needy, by you . 
%yadinga, we don’t know = as’azi. 
Dincaniso (In), n. Large iqgoma, used as | measure 
for selling mealies. 
Dinceta, v. Be scarce. 
Dinar (In), 1. Kafir tee-to-tum, made by thrusting a 
a littie stick through a spherical seed-vessel. 
Dineipwank (Jat), n. A silly person; bad snuff. 
Dinemuiza (In), n Round solid ball. 
Dincisa, v. Make to wat t. 
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Dri (1), n. = tDili. 

Dr (U for Ulu), n. Edge of book, cup, &c. 

Disina, v. Make to feel annoyed, &c. 

Dinwa, v. Be annoyed, worried, tired, worn out, 
with something irksome. 

*Dio (U), n. God (Missionary). 

Dirizisa, v. Surpass one’s power to comprehend, be 
puzzle. 

Diva (Iu), x. Worthless, common, thing. 

Divaza, v. Walk as a man weary and done-up. 

Diwo (U for Ulu), x. Karthen-pot, = wKamba. 

*Diva, v. Cut carefully, as a border of a garm 
(amaTefula). 

Diya (Ist), n. Skin- pett' coat. 

Dire (I), n. Small locust, eaten by boys. 

Ex. nanso inngqoto yami, mfana, use ungigolele amadtye e1 
kwendhlu kwenu, there’s my staff, my boy you'll have toca 
locusts for me behind your own mother’s hut (a challeng 
ee a boy lightly tapping another with a stick on 

e . 


Doseta (J), n. Tide. 


Ex. sokubuye idobela, the tide has now come back = it is high wa 
lis’emukile idobela, the tide is at this time gone out = it is low wa 


Doso (I), n. Spot or +trip of ground under a hill, 
on the edge of bush-land, which admits of cultivati 

Doso (U for Ulu), n. Fish-hook. 

Dona, v. Play the man, act manfully. 

Dona, In, plur. Ama), n. Man; husbend; emine 
superior, masterly, persoo. 

Don’ uqono (In, plar. Ama), n. A traly n anly persc 

Dopa (Ubu), n. Manliness ; virility. 

Dopakazi (In, plur. Ama), n. Daughter. 

Dopana (In, plur. Ama), n. Son. 

LopemnyaMa (In), n. Name of a strong purgati 
medicine (amaHlubi). 

*Doni (U), n. Dirt (English). 
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Dovistga (In), plur. Ama). v. A man indeed, 1.c., 
manly, &. . 

Dovovy (U), n. Infirm person, e.g. walking with 
crutches. 

Dorane (In), n. Porridge of meal and new milk. 

Doro (Ukutt) or Doroza, v. Crush, with heel, knob- 
stick, &c. 

Doro (Ukutt) or Doruza, v. Pass through long grass, 

Doyetana or Dosryana (Ii), n. dim. from inDoda. 

Duropo (I), n. Temporary hut, tabernacle, booth. 

*Doxoreta (U), n. Doctor (English). 

Dota (In), n.. Name of a small shrub. 

Doo (I), n. Knee; *large herd of cattle (Dutch). 

DotoLwANE (/n), n. Elbow. 

Dou (Wkutt), or Domuza, oass. Donyuiwa, v. Pull up 
by the roots. 

Douuteka, v. Become, or be such as to be pulled up 
by the roots. 
ONDA, v. Be unwilling, reluctant, hold back ; sulk. 

Doxpa (Uku), n. Reluctance ; sulkiness. 

Doxp1 (Zeit), n. Unwilling, reluctant, sulky, person. 

Doxpo (In), n. Small round brags ball or bead. 

Doxnoto (U for Ulu). n. Dong walking staff; used of 
bread, as the ‘ staff of life.’ 

DoxpoLozELa, v. Walk with a staff. 

Donpwanz (Isi), n. Low flat ant-heap. 

Doxaa, U for Ulu, n. Bank, river-bank, side of ravine. 


_ Ex. udonga lokufa, lit. bank of death=executioner. 
udonga lwabadala, maturity. 


Dow (In), n. Burry of umDoni. 

Dont (Um), n. Waterboem, a large tree growing 
generally by the water-side. 
onga or DonqabaTwa (U for Ulu), n. Sesamum In- 
dicum. 
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N.B.—This plant resembles somewhat in general appearance th< 
foxglove. The seeds of one variety are white, and contain 
valuable oil. 

Donsa, v. Pull, draw, attract; draw, as by suction | 
protrude or strain the eye, as in anger, or after 
smoking hemp. 

Donaa, (Ist), n. Difficulty in making a steel (used of 
cattle). : 

DonsgEta, v. Pull for, towards, &c.; protrude (the 
eyes) at. 

Dons: U for Ulu), n. Sting of the bee or wasp; plur. 
izindonst, hairs off the back of dog, cat, buck, be. 
Donsisa, v. Pull or draw hard; help or make to pull. 

Donsisisa, v. Pull very hard. 

Donya (In), n. White star on the forehead of an ox 
or forse. 

Dosa (In', n. The planet Jupiter. 

Dost (U), n. = uDonar. 

*Dorsaa (I), n. Metal snuff-box, match-box, &c. 
(Dutch, doos). 

Dorsuana (I), dim. from 1Dobo or 1Dotsha. 

Dovo (Um) n. Old umbila or amabele, smelling 
strongly of the pit, ready to rot. 

Du (Ukuti), Fire off, as a musket ; sound, as a musket 
fired. 

Du (Ukuti), Make an end of a thing. 


Ex. sakuleka sati du exinduneni, we went through our salutations 
of respect to the indunas. 

inza siyipeke inkabi, siyitidu, when we had completely cooked 

e Ox. 

Dosa, v. Treat with contempt or disdain, throw off, 
reject, slight, offend, as by slighting; take offence, 
as at at a slight; leave a husband for a time in ill 
humour; sow over again, when the first sowing has 
jailed. 

Duss (I), n. Zebra. 
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Dunera, v. Get treated with contempt, slighted, &c., 
be pat out of temper, in a pet, offended, (as at 
8 slight). 
Duszta, v. Take offence at, for, &c. ; show ill-temper 
at a person. 
vpisa, v. Make a person take offence, offend. 

Dusv (Um), Name of a tree. 

Dusv pusu (Ukuti), Do quickly. 

Desv (Ukutt) = Dubuza. 

Dvscia, v. Fire off a musket ; shoot at; bring down, 
as if by a shot from a distance, an unwilling girl, by 
going to her father, and agreeing for cows with 
him; strike, with hard words; begin to flower, as 
mealies. 

Dvsvxi (Ist), n. Suddenness. 

Dusvza, v. Strike, as clods to break them. 

ba, v. Put up, excite, encourage, set up, stimulate, 
provoke, indulge, &c., as when a person is made 
saucy or fretful, or put into a rage, or induced todo 
something by seeing others do it. 
UbEKa, v. Get put up, encouraged, excited, to do 
any thing. 
UDHLUZA, v. Thump. 

Depaiu (Ukuti) = Dudhluza. 

Dopcxazana (Um) n. um Tantikazt. 
upuLA, v. Drive off, as one bull drives off another. 

Doxa or Epuxa, v. Wander, go astray. 

T ukuduka nendhlela, to go along a wrong path (not, wander from 
the right path), lit. to go astray along with the path. 

Doxgta, v. Wander, go astray, to, for, &c., miss; es- 
cape ® person’s memory. 

Ex. indhlela ingidukele, the path has gone astray for me, I have 
missed the path. 

Duxetama, v. Wander to, for, with respect to, one 
another, miss one another. 

I 
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Duxisa, v. Make to wander. 

*Doxu (J), ». Handkerchief, (Dutch, doek). 

Doxvu puxu (Ukutt), Happen shortly after somethin 
else. 

Ex. kusati dukuduku, at that very moment. 


Doxu (In). n. Long staff, whether knobbed (iwisa), « 
plain (wmzaca), or supplied with an iron barbed enc 

J ukubeka induku, to set up a staff for (acc.) = challenge; s 
inNgqoto. 

{ ukuguba indukn, to strike or point the staff, make motions wil 
the staff in dancing. 

Ex. sib’eleke induku = we have beaten them, lit. we have laid tl 
staff (innggoto) upon their heads. 

sishiye induku, we have thrown away the stick, as it were, by tl 
violence of our motions — we have danced with great spirit. 


Duxu (Jst),n. Near end of anything, as shaft of spea: 
handle of sword. 

Duxuza, v. Walk in the dark, not seeing the way. 

Douxvuza (U), n. Chaka’s great kraal, at which he ws 
killed, and of which the site is still to be seen ne 
Stanger. 

Douteza, v. Speak, call, tell, &c., many times withot 
being heeded. 

Dott (J), n. Hill, eminence. 

Du (Ist), ». Great ant-heap; used of a stubborn 
impracticable person. 

Doto or Dutu (In), Time of old, beginning, origin « 
things ; hoar antiquity. 

Dutv, (Isv), n. Generation=isiZukulwane. 

Duma, v. Sound, resound ; thunder; rumble, as th 
stomach ; sound, as a cannon, or the treading 
many feet; hum, as a bee ; sound abroad, be famous 
notorious, well-known ; be vapid, stale, tarn sou) 
&c., be unpleasant, as the mouth on first waking, o 
after eating certain kinds of food; be offensive, dis 
agreeable; go with an impetus, rush, hurry, be off 
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Ex. lidume ladhl’umunga, it thundered and struck the umuaga 
tree (said of a chief killing a man). 

tu lo'muntu! ngityo okwami, adume aye kokwake! that fellow! 
ren I give my orders, that he should be off about his own 
usiness ! 


Doua (I), n. Choice youth, girl, cow, &c., among their 
own intanga; person or avimal with a famous 
repatation. 

Dima (Ist), n. Mound of earth, &c, thrown up, as a 
dang-heap. 

Dtua (U for Ulu), n. Severe blow or contusion on the 
head. 

Diuata, v. Be disappointed ; be dejected ; be insipid, 
wanting flavour ; lose richness, as food mixed with 
water ; be stale, flat, vapid ; be offensive, as obscene 
words. 

Dewaza, v. Disappoint; make ridiculous, expose to 
contempt, aiscredit, disgrace ; ridicule, insult; treat 
lightly the affection of another, mortify; make 
offemsive, flat, vapid, as food ; deflower, as a virgin. 

MBA, pass. Duswa, v. Swell, become stout, large, &c. 

Drupa (In), n. Kind of bean. 

Drusa (Um), n. Whole pod of indumba. 

Dewsz or Duma (1), n. Kafir potatoe ; trembling ; 
palsy. 

Ex. injalo yapuma edumbini, she (intombazana) has come out so 


from the potatoe (that is, 18 the new tubers come out from the 
old) = she is a chip of the old block. 


Dower (Ist), ». Garden of amadumbi; Esidumbini, 
tame of a district near the Umvoti, where the 
vegerable abounds. 

Drusr (I), lika’Nbloile, n. Name of plant used medi- 
cinally. 

Dumpisa, v. Make to swell; magnify, as a microscope. 

Dousu (J), n. Skio-thong. 

Demsu (Ist), n. Carcase, body of man or animal. 

12 
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Doxsv (Izin), n. Whole grains, found in meal be 


ground. 

Dumsu (Um), n. Whole of a day, week, month, & 

Dumeta, v. Go with impetus, resolutely, at a thi 
rush or spring upon, pounce upon ; be in bad od: 
have a bad name. 

Dometa (In), n. Great renown ; great noise of talk 

Dumezutu (Um), n. Sound of a swarm of bees; he: 
swarm itself, when heard, not seen; name of 
tkanda of Mpande’s. 

Doumisa, v. Extol, honour, revere, reverence, vene! 
worship. 

Dumo (Ist), n. Stirring matter, matter of mome 
importance, alarming or exciting report. 

Domo (Um), n. Sound of a swarm of bees; sw 
itself, when heard, not seen ; sound, as of musk 
or cannon. 

Duomo (U for Ulu), n. Sound; fame; reputation. 


Ex. udumo lwesulu, thunder. 


*DcmuKa (Ist), ». Woman’s word for eland (1M 
whose flesh used not t> be eaten at all, and no 
forbidden to young married women and girl 
being supposed that the sight of the animal 
formerly, of a horse) would cause them to prot 
some monstrous abortion ; disagreeable, offen: 
person. 

DoumuzELa, v. Make & continuous, indistinct,. din 
people talking or singing at 8 distance. 

Duna (I), n. Person of consequence, having land 
people under him, but not being in office, a 
anduna. 

Duna (In), n. Officer of state or army (not of 
household), inncelsu), under a chief ; male of anin 


Ex. induna yennja, yekati, yengulube, yenkuku, &c., or 
yenduna, ikati lenduna, &c. 
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For first-class animals it is more common to use the word inkunsi, 
as tnkunsi yehashi, or thashi lenkunsi, fe 


ge. 
Stitshaya innja yenduna, you make yourself out to be a male dog, 
a fine fellow. 


we! gayekasi! ukuhamba kusala induna, used to express falling 
oe ae joy into sorrow, ‘Alas! poor Guy! you’ve got inte 
grief! 

DonsuBata, v. Come upon the top of the hill, get apon 
the high ground; rise, as the sun over a hill. 

Duxpcxtu (Ist), n. = isiDindili. 

Dunpuxuza, v. Lie naked, without any blanket. 

Duxpuzga, v. Hush a child, by patting and shaking it. 

Dexca, v. Disturb, as water containing sediment, by 
shaking it, or people sitting comfortably by brush- 
ing roughly in among them. 

Dovcamuzi (I), ». Tree said to produce quarrels ina 

kraal, if used for firewood ; bence its name, kraal- 
disturber. 
NaEKA, v. Be disturbed, as water containing sedi- 
nent, be dirty or muddy ; be disturbed, as people 
by the entrance of a person; be muddy, disturbed, 
clouded, ‘ seedy,’ muddled, as the mind, by sorrow, 
trouble, perplexity, or consciousness of guilt; be 
out of order, as the body on first waking in the 
morning before washing. 

Dtncutu (In), ». Strong-scented medicinal shrub, 
good for colds and coughs, and to drive away snakes. 

Duneuza (I), ». Swelling. 

Duneuze.a, v. Be sick. 

Ex. inkosi iyadungusela kusasa, the King is not well to-day. 

Donv (Ukuts) = Dunusa. 

Dunv (Ist), ». Rump, as of a chicken, &c. 

Dountsa, v. Lean ou the hunds and knees, and turn up 
the rump rudely. 

DunvuseLa, v. Turn up the rump rudely for or toa 
person. 

DonuzeE.a, v. = Dunusela, but stronger. 
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Dusa, v. = Dukisa. 

DoursnHvuza, v. Punch with fist or foot, kick, as a ho 
push with horn, &c. 

Durssuzisa, v. Help or make to push, panch, &c. 

Doyana or Dutana (I), n. Hillock, dim. from :Dul 

Duza, v. Bind down thatch with reeds = Kwengca. 

Duze (Um), n. Name of a lily. 

Dwa (In), n. Crane of Basuto-land; feather of 
same. 

Dwa (Jet), n. Yellow lily, whose leaves are used fi 
band over the eyes, and whose root is carried 
women, when sowing, it being supposed to impr 
the thickening powers of the meal, which their 
will produce. 

Dwa (Umu), n. Line drawn, scratched, &c. 

Dwa (U for Ulu), n. First menstruation of a girl. 

N.B. This is kept a secret for a time, perhaps till the next har 

_ when it is allowed to be known by her subsequent menat 
tion, and she is then taken into a hut with the other girls, 
sing very lewd songs at this time. At such periods very 
intercourse is allowed between the young people, and the r 
udwa is applied to this whole business. 

Ex. siya odweni namhlanje, we are going to a girl’s coming-o! 
to-day. 

Dwasa (Isz), n. Petticoat, not so high as the bre 
reaching down to the knees. 

Dwapwa (Ist), n. Word of reproach, implying a pe 
poor, unknown, &c. 


Ex. isidwadwa leso! that beggar. 


DwapwarsHoLo (I), n. Curtain or hanging. 

Dwata (I), n. Flat rock: see 1Wa. 

Dwata (U for Ulu), n. Hard soil. 

DwamBa (Um), n. Any tall person or thing, as a t 
Dwani (U for Ulu), ». Single stalk of grass. 


Ex. usa nesindwani, it comes along with stalks and rub 
(description of a flooded river). 
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Dwaxau (In), ». Cotton or linen cloth ; *flag. 


Ky, indwangu yobukosi, royal flag. 

Dwincuzeta, v. Go feebly, as one recovering from 
severe sickness. : 

Dwarsnana (Ist), n. Dim. trom isiDwaba. 

Dwrza, v. Draw, asa line ; scrawl, delineate ; scratch, 
tear, as thorns. 

Dweseta, v. Draw for, &c. 

Dwesisa, v. Help or make to draw, scrawl, &c. 

Dweowe (Isi), n. Cast-off garment, rag, or auy thing, 
which has been soiled by the use of a person, em- 
ployed by an umtakati for his sfells against him. 

Dwetz or Dwetemana (In), n. Clever person. 

Dwenpwe (U for Ulu), ». Rank or file of people or 
cattle ; especially the troop who conduct an intombi 
to her hu-band ; used to express a large number of 


people. 


Ex. ‘uhamba nobani na? abantu bakini bangaki na?’ ‘O numzana, 
sudwendwe.’ ‘Whom have you with you? how many are your 
people?’ ‘O, sir, we are a good many’ (= we shall want 


more than one hut). 


Dwenav.a, v. Tear roughly. 

DwenouLea, v. Tear rooghly for. 

Dwencuisa, v. Help or make to tear roughly. 

Dwrsuu (Um), n. Long strip of cloth; long-continued 
scarcity. 

Dweza (Um), n. Name of a bird. 

Dwi = Dam. 

Dwi (1), n. Large toad with which abatugati are sup- 
posed to work. 

Dwirsui (J), n. Sting. 

Dwiya, v. Tear or rend, as cloth. 

Dwiyg.a, v. Tear for. 

Dwiyisa, v. Help or make to tear. 
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E. 


KE, int. Eh! Ah! used often in calling a person, or 
ectering a hut, or in beginning to address a pert 

Ex. e mngane! I say, my good fellow ! 

E is also used as a prefix for Ke. 

Ex. engikudhlise, let me help you to eat, eat with you. 


Esa, puss. Lisiwa, v. Steal, rob, plunder; used : 
jocularly, crib. . 

Espana, v. Steal with; used euphemistically 
Hlobonga. 

Esaxpa = Randa. 

EBELA, v. Steal for, at, &c. 

Esisa, v. Help or make to stea!, put up to steal. 

Esvu (Ulw), ». Outer skin or husk, epidermis, casi 
snake’s skin, &c. 

Esvka, v. Be taken off, cast off, &c. 
av an ulwebu of any kind. 

Esvuua, v. Strip off, as a skin; peel, as a willow 1 
peel off, lose skin, &c. 

Exsuena, v. Strip off, &c., for. 

Exuuisa, v. heip or make to strip off. 

Esusika. adv. In winter; loc. from ubuStka. 

Epusuko, udu. By night; loc. from ubuSuku. 

Exsuza v. Cast off, as a snake its outer skin. 

Ecini, adv. On purpose. 


Ecwecwa, &c. = Cwecwa, &c. 
Epuka, &c. = Duka, &e. 
Epvusa, Epuza, = Dusa, Duza, Sc. 


Epvuze, adv. Near, adjacant to (with na). 
Epwa, adj. Only, alone, as in ngedwa, wedwa, ye 


Ex. kayedwa, he is not alone -= there is something more ii 
affair than we see. 


Erunpa, &c. = Funda, Sc. 
Erouza, &c. = Fuza, §e. 
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Ecce, ady. Out, outside, used in the following phrase. 

Ex ukuya egce, to go out (for a necessity of nature). 

Recexens, adv. Openly; loc. from iG@ceke. 

Eocwata, &c. = Gewala, §c. 

Ent, adv. expressing assent, Yes. 

Ema, v. Come down; go down; descend, alight ; 
come or go down, descend along, as a mountain 
(acc.) ; come down, light, as sleep; befall, as an 

_omen; go down, as food; fall upon (acc.), as to 
kill with an iwisa. 

Ex. inkomasi sey’chlisa emtini, the cow has now come down from 

the tree = she has made her udd:r appear large, she is soon 
about to calve. 

engisadhli’lwehlayo (=’luto olwehlayo), I no longer (eat) enjoy (any 
thing that goes down) my food. 

Extane, adv. In the veldt, uninhabited country ; loc. 
from +Hlane. 

Extzta, v. Come down to or upon, alight on, go or 
get down to, into, &. 

Ex. wmsimba wehlele yansi, my body has come down upon the 
ground (an exaggerated expression of aztonishment). 

Exuxa, v. Descend, dismount, get down. 

Exuisa, v. Bring down, lower; let down, yield, give, 
as milk. 

‘§ ukwehlisa ubutongo, to bring down sleep, by taking a pinch of 
snuff, when lying down. 


Ex. izulu Vehlisile namhlanje, the sky has let down rain to-day 
= it rains heavily. 


Exo (Am), n. Eyes; irregular plur. for iSo. 


Ex. o’mehlo as’enhloko, one whose eyes are in his head, who knows 
what he is about. 

us engangebas emehlweni, he is at this time hke those in the eyes 
the images seen in the pupils) = he is reduced to a mere 
nothing, as by sickness, &c. 

omenio ake engahlangani nawabantu, he’s not looking people in the 





Exntono, adv. In summer ; loc. from ¢Hlobo. 
Eywareia, &c. = Jwayela, fc. 
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ExaveEnl, adv. Long ago. 

Exama, &c. = Kama, &c. 

Exara, &c. = Kata, &c. 

Exaya, adv. Home; at home; loc. from «Kaya. 

{f ukungena ekaya, to enter the kraal (of a person). 

4] ukufika ekaya, to get home, to get to any place, which a person 
makes his home for a time, even for a single night; hence to 


‘get in,’ at the end of a day’s journey, to the place for which a 
traveller is bound. 


Ea, v. Winnow (by dropping the grain out of a bas- 
ket, so that the wind carries off the chaff). 

E.akaNnya or Exakanyana, v. Lie one on another, get 
to be one over another; lie about in numbers. 

ELakanyisa, v. Lay over one another ; add one word: 
or matter upon another, as blankets to sleep in. 

Eiama, 7». Come upon suddenly, unexpectedly, &e. ; 
be born after (acc. or with na) another from the 
same parents; used often of persons born of the same- 
father only ; generally, follow in age or standing. 

Ex. abaLondolosi b’elanywe izinNyosi, the Guards were followed by~ 
the Bees, that is, the soldiers of the one regiment were next in 
standing to those of the other. 

Examana, v. Be born of the same parents; be born of 
the same father. 

ELamMane (Iz), n. Persons born of the same parents, or. 
of the same father. 

Exanya (Um), n. = umLBanya. 

Eapa, v. Treat, as a doctor, prescmbe or administer- 
medicine ; heal, cure, as a person or a disease. 

ExapeE.a, v. Prescribe for. 

Exarisa, v. Help or make to prescribe, heal, &c. 

Exapisisa, v. Prescribe carefully, effectually. 

Evexa, v. Put one thing (pezu) over another; add, 
give, lay, put, something (pezu) in addition to, over 
and above, something already existing; be burden- 
some upon (acc.); add (blood) upon (excrements) 
== begin to pass blood. 
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T ulvelebwa (ukwelekeka) usizi, to have trouble on trouble. 
i (uta) Velekile (the sky) has laid (clouds over its face) = it 
wheclebwe ikasi, it is already laid over with leaves = leaves are 
already laid over him, he is almost dead, he is as good as buried. 
sib'deke induku, we have put the staff upon them = we have 
beaten them: see inDuku. 
Evzxexa, v. Have one thing added upon another, as 
accumalated troubles, &c. 
E.rxeta, v. Add to or upon; give over and above, 
reinforce, bring or give aid, help. 
ELEKe.Lana, v. Reinforce one another. 
ELEKELELA, v. = Elekela. 
ELEKeLo or Exexo (Is), n. Thing given in addition, 
over and above. 
ELE.La, v. Winnow for. 
ELe.esa, v. Do mischief, do harm. 
Exisa, v. Help or make to winnow. 
Euisana, v. Help one another to winnow. 
Exisisa, v. Winnow carefully. 
ELoxu, adv. Ever since = Seloku. 
Exccxa, v. Let go, as a stick lying under, by lifting up 
‘the arm, elbow, leg, &c. 
Ex. ng’eluka, get away from me! 
Exota, v. Stretch out, extend, straiten = Olula. 


GY ukus’eluka, to stretch one’s-self, as from weariness. 


Exuneu (Ab), n. = abulungu. 

Ema, &. = Ma, &c. 

Emana, v. Be stingy. 

Ex. umunty ong’emaniyo, a man who is not stingy, a liberal man. 


Emupa, &c. = Mba, s. 

Empata, v. Pot on, clothe one’s-self with, as a blanket. 

Emsatisa, v. Make to put on, as a blanket. 

Exprsa, v. Clothe (another) with, as a blanket; cover, 
as a ship with sails. 


12-4 EMINA—ENAKA 


EmINALoKt, ade. Up to this time, even now. 

Emuini, adv. By day; at mid-day ; loc. of amMint. 

EMNYANGO, adv. At the entrance, door, window ; loc- 
from wnNyango. 

EMPUMALANGA, adv. In, at, from, the East; loc. from 
imPumalango. 

Emsamo, adv. At the back (ofa hut); loc. from wmSame. 


Emsvuxwinl, adv. Every day, daily; loc. from imi Suku. 


Ex. yensani kahle njengas’emisukwini, do it nicely, as every day 
(it is done). 

Emuouka, &c. = Muka, §c. 

Emvta, &c. = Omula, &. 


Emuva or Emva, adv. Later in time, or behind in 
place ; hence behind in time, after; behind, at the 
back of ; back, backwards ; in the far-back country; 
back, behind, = at home. 


Ex. kas’asit emuva, uma ngaleli’langa lanamhla siyaku 
esekona nje na, we do not know, back there at home, whether 
this very day we shall find him still alive. 

N.B. A word coming after another, in a sentence, would be said 
to be pambili, in ‘front of,’ in advance of, the other; whereas 
emuva would be used to express a word being hehind, at the 
back of, another, and so coming before it in the order of reading. 


Ena, v. Be thick, as grass or tangled bush ; be stuffe® 
with wealth, good things, &c. 


Ena (Ukw), n. Thick grass, &c. 
Ewnaza, &c. = Naba, &c. 


EnakaLa, v. Be spoiled, deteriorated, damaged, good 
for nothing; be corrupted, depraved; be routed, 
done for, as an army; = Onakala. 


Ex. kwenakele, there is something wrong, there is mischief here. 

lo’mfana wenakele, that is a depraved, bad, boy. 

kw’enakala, it was tremendous, there was a fine to-do. 

‘ngabona ukuti kw’enakala, I saw that something was up, in the 
wind, &c. 
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Fvaxata (Ukw), n. Spoiled, damaged, defective, con- 
dition; roughuess, as of a body, which is generally 
smooth. 

Euxatisa, v. Spoil, damage; corrupt, deprave. 

Exaua, v. Rejoice, be contented, comfortable, happy, 
= Nama. 

Exaua or Enameta (Ukw), n. Contentment. 

ExawELa, v. Rejoice at, for, over, &c. 

Ex. musa ukwenamela pezu kwami, do not you rejoice over me, at 
my misfortune, &c. 

Exauisa, v. Content, gladden, rejoice. 

Ewaya, v. Exchange by (nga). take for, replace by in 
the way of exchange = Nana. 

Exaneta or ENANEZELA, v. Give back in exchange for; 
echo, re-echo; resound, as a number of men, ex- 
pressing their assent together ; shout for joy, cheer, 
as when the meno of some kraal have struck a buck, 
‘Mamo, ukuKanya!’ ‘Bravo, men of Ekukanyeni!’; 
be grateful for, give thanks for (so used by girls in 
thanking for wedding-meat). 

ExaneLa (Uku), n. Echo; shout, cheer, hurrah. 

Enane.o (Is), n. Cheer, shout of success. 

Ewanisa, v. Help or make to give in exchange. 

Exanisana, v. Help each other to give in exchange. 

Encrxa, &c. = Netka, Sec. 

Expa, v. Make an antenuptial visit, as follows: 


(1) A girl, about to be married, will go with a younger girl as 
confidante and spokesman, of her own accord, and without the 
knowledge of her friends (balekela), to the kraal of her intended ; 
where, if the connection be approved, she will be received by 
the women with a cry of acclamation (umkosi), and will be 
induced, by three separate presents from her future father-in- 
law, tu enter, sit down, and eat; after this she will stop a week 
or ten days, and then will be sent back under the charge of 
some of the young men, with three or four oxen, as partof the 
ukulobola. in such a case it is said intombi yendile or intombi 
ibalekile. 
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(3) The act of the bridegroom’s party of young men, going back — 
with the girls as above, and also going after this with oxet, 
each time, till the necessary number is completed, is also 
expressed by the same word abayeni b’ . 

Ex. ung’endi, don’t be stopping, loitering, &. 

ENpeLaLa, v. Lay as a mat, litter, layer of leaves, &c. 

ENDHLALELA, v. Lay (a mat, &c.) for. 

ENpDHLALISA, v. Help or make to lay (a mat). 

ENDHLE, adv. Outside (a house, kraal, &c.). 

ENDHLUIA, v. Take up (as a mat, &c.). 

ENDELULELA, v. Take up (a mat) for. 

ENDHLULISA, v. Help or make to take up (a mat, &c.). 

ENDHLUNKULU, adv. At the Great House. 


Enpisa, v. Help, make, send, allow, a girl to enda 
(used of her father, &c.) ; convey a girl as a bride, 
with the usual presents, give her up, to her husband. 

ENpIsELA, tv. Convey « girl as above to, for, &c. 

ENDISELANA, v. Convey a girl, as above, to or for one 
another. 

Enpo (Um), plu. Im), n. Well-trodden, beaten, path. 

EnDUuLv, adv. In ancient times; loc. from inDulw. 

Enexa, v. Spread out, as the arms, or grain, or a gar- 
ment left to dry. 

ENEKELA, v. Spread out for. 

Enexisa, v. Help or make to spread out. 

EnezeEna, v. Add, give in addition. 

ENEZELELA, v. Give in addition for, into, &c. 

Eneze.isa, v. Help or make to give in addition. 

Encama, v. Impend, hang over, as a cliff; overhang, 
by might, influence, &c. 

Eneco (Js), n. Female sweetheart. 

Enceza, v. Give more in addition. 

ENGEZELA or ENGEZELELA, v. Give more in addition for, 

- into, &c. 

Enauta, v. Skim, as cream off milk, or scum off a pot. 

EnGtLe.a, v. Skim for, into, &c. 
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, 2. Help or make to skim. 

idv. Above; upwards, as up the stream; 
north-west (as most of the rivers of Natal 
ululand flow from that direction), used with 
wa. 

9, adv. By the side of. 

g, adv. Aside, to a place on one side. 

n), n. Young Kafir potatoes. 

v. Catch, as a ball. 

v. = Ngena. Enqgeni (Ls), n. = istNgent. 

». Lean against. 

dv. In contempt or disregard of a person’s 
ce, feelings, &c., in spite ot one. 


a entini, he did it in total disregard of us. 


&c. = Onwaba, se. 

v. Rub, scratch, as a place which itches. 

1, v. Scratch, heartily, thoroughly. 

vy. Be dislocated, as a person, be put out of 
vith dative of the joint); used metaphorically 
ing being out of order, as when therc is no 
the hearth, or very little, so that the pot is 
at of joint.’ 

a iy’enyela, asibaselwa; ukudhla sokutakabele, this pot 
order ; we have no fire lit for us; the food is all sodden 
ry. 


,v. Make to be put out of joint; put a person’s 
it of joint, disappoint him, by giving him but 
| supply of snaff; put a cooking-pot’s ‘nose out 
tL, by giving it but a small supply of fire, &c. 
v. Goup; mount, ascend; go towards the 
west. 

4, v. Go up, or in the north-west direction to 


, v. Help or make to go up. 
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Enyua, v. Choose, select, pick out, prefer; make 
go up, lift, carry, take, move, up, towards the north- 
west. 

EnyveLa, v. Choose for, take out (food) for travellers, 
&e. 

Ewnyosa, v. Go up; help or make to go up; lift, carry, 
take, move, upward or upwards the north-west. 

q ukwenyusa umfula, to go up along a river. 


EnyvuseEa, v. Help or make to go up to. 
Enza. v. Do; make; do to or with; manage with, deal 
with, treat; work out, wreak, as wrath. 


T ukwenza amagama, to sing; ukwensa izsindaba, to tell a story. 

{] ukwenza inngqobo, to challenge, throw down the glove: see 
inNgqobo. 

Ex. yenza kahle! softly! gently! patience! stop or wait a bit! 
stay quiet. 

kwenze uJojo, it was Jojo did it, it was Jojo's fault. 

kwenze njani? how has it done? = what has happened ? 

kwenze ngoba, that’s bec use. 

wensiwa ubugwala, he was made (to be thus) through cowardice. 

ng’ensiwa loku, I was treated with this way, in this way. 

uma kung’enza, if it can act, if it can take place. 

wang.enza amandhla, he made me (strength) strong. 

kawensi kona, you are doing nothing to the point or purpose. 

ub’ungayikusz'enza'luto izimbuzi ngaleyo’nkati, you would not have 
done any thing with the goats at that fime = you would not 
have been able to manage them. 


EnzaxaLa, v. Be done for, done up, done with; get 
done, happen, as a calamity. 

EinzaKa.iaa, v. Do for, do up, serve out, treat roughly; 
do or bring about successfully, prospervusly. 

Ewnzanst, adv. Down below, on the lower side; down- 
wards, asdown the stream ; inthe south-east direction. 

Enzexka, v. Get down, be capable of being done. 

Enzeua, v. Do for, in order to; make for, in, &c. 

Ex. uz’enzela konke, he does everything for himself, he is absolute. 


sengaseniz’enzele nje ngalapa nitanda ngakona, now you must de 
for yourselves in what way you please. 
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Exzarga, v. Help; also = Enzela, but stronger. 
zisa, v. Help or make to do or make; especially, 
help a cow, whose calf has died, to do, that is, to 
give milk, by putting another calf to it, and entic- 
ing it with the smell of certain herbs. 


' ubus’ensisa, to make one’s self to do, pretend, feign. 


wzisana, v. Help or make one another to do or make. 
WIsELA, v. Help a cow to yield milk = Enzisa. 
wz1sisa, v. Do thoroughly, energetically. 

Pa, Epana, &c. = Pa, Pana, &c. 

pa, adv. = Kepa. 

prepa, &c. = Pepa, &c. 

PtLa, v. Take out of, off, away from, asa pot or meat 
from the fire, a person from trouble, sickness, &c. 
= la. 

rosa Broa = Pusa, Puza. 

qa, v. Leap, spring, skip, jump ; leap over, transgress 
(dat.) ; start, make a quick sudden movement; march 
rapidly, as an imp ; fly, as a stone ; run off, without 
any one knowing it, escape; skip, make a mistake, 
as in reading ; surpass, excel. 

QELA, v. Jump for, on, to; stop, turn back, as cattle. 


t. k’eqelwa’muntu, he is not turned or thwarted by any one, no 
one ventures to go counter to his will. 


QELANA, v. Jump One before another, as persons out- 
bidding one another at a gale. 
QELELA, v. Leap, skip, jump, beyond ; get beyond, by 
a quick, sudden, movement. 
qisa, v. Help or make to leap, escape, transgress, 
&c.; make (words) to leap, pervert, distort them. 
84, Esaba, Esasa, &c. = Su, Saba, Sasa, Sc. 
se = Ngas’ese. 
erua, Esgza, &c. == Selu, Seza, se. 
8180 == Kestbone, let us see. 
SIPUNDU, adv. Behind one’s back. 

K 
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Esita, v. Privately, secretly. 

Esonaa, &c. = Songa, Se. 

Esuxa, Esuia, Esusa, Esuta, &c. = Suka, Sula, Su 
Suta, sc. 

Era, Erasa, Eramera, & c. = Ta, Taba, Tamela, Se. 

Ereéna, &c. = Temba, &c. 

Ermucta, &c. = Timula, &c. 

Eruxa, Erusa, &c. = Tuka, Tusa, Sc. 

Ervuta, v. Take off or down, as a pot, hat, book; p 
or let down, as a load. 

Erwata, &c. = Twala, 5c 

ErsHata, EtsowaMa, = T'shata, Tshwama. 

ErsHisa, v. Chew the cud. 

Euxa, v. Go down towards the south-east. 

EKuxisa, v. Make to go down, move down, or towat 
the south-east. 

Kuta (Js), ». Cold wind from the north-west, tendi 
towards the south-east. 

EKusa, v. Go down, or towards the south-east. 

qi ukweusa umfula, to go down along the river. 


Ewami, Ewako, Ewakt, = At my, thy, her, husban 
tribe: see 1A we. 

Exasana, &c. = Xabana, &c. 

Exwayana, v. Be dry with drought. 

Eya, tnt. Not a bit of it! also a sound of satisfactic 
wo! eya! as when hungry men have eaten. 

Eya, v. Be dissatisfied, discontented ; reject with d 
dain or discontent. 

Eyama, v. Lean against (nga); go across a river. 

Eyexa, v. Come short, fall short. 

EyELA, v. Yela. 

Ey1 = Ngas’eyt. 

Eyisa, v. Make dissatisfied, discontented ; treat wi 
contempt, disdain, insolence. 

Eza, &c. = Za, Sc 

Ezanyana (Ab), n: see uMezanyana. 
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Ezzza, v. Doze, be drowsy = Ozela. 

Ea (Uw), n. Month from about the middle of January 
to about the middle of February; cicada, or frog- 
hopper, which surrounds itself with white froth, and 
aboonds in this month. 

Ezwa, Ezwakala, &c. = Zwa, Zwakala, fc. 


F 


Fa, v. Be sick; die; die away, faint; perish, as with 
cold, want, famine, misery, war, &c.; die down, 
calm down, as the heart, after emotion of any kind ; 
be satisfied, as with a gift or explanation, or as 4 
heart resting in perfect confidence ; be broken or 
worn out, as a vessel; fade, be dull, lose colour, 
by age; become small and disappear, as the moon 
in the last quarter; jocularly, be undone; be very 
thin, half-doad, ready to die, perishing, for want 
of snuff, &c. 


Ex. uyafa, he is sick; ns’afa = usel’afa, he is dead. 

us’af'us’afa njalo, he is quite dead. 

kas’azi na’kufa na’ni, we do not know whether death or what 
whether he will live or die. 

akwhashi leli! wkufa! that’s no horse! it’s death !—word of strong 
commendation, perhaps meaning that it will be death to race 
with it. 

yaingahlabi leyo’nkunzi! yai’ukufa! that bull did not push! it was 
death. 

us’efe nya us’eyalele, he is now quite dead, he has given his last 
directions. 

tfile leyo’nkomo, kepa aikayaleli ukuti nya, that ox is very sick, is 
dead (so to speak), but it is not yet stone-dead. 

wafa ehamba, he is dead, while yet alive (may be said of a very 
false, passionate, or, generally, wicked person). 

wafa! wafa! baleka! you are dead men! run! run! 

ufle ngomtanake, she has died with regard to her child, she has 
lost her child. 

innyanga efileyo, the last month. 

ngeyafayo, at the last moon. 

wafa evuka, he gave himself die-away airs. 

agafa ngokumangala, I died of astonishment, I was utterly amazed. 

into efileyo, a thing of the colour of (venous) blood. 

K2 
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Fa, v. Become insensible from any cause, faint. 


Ex. bavuka sebefile, bavuswa imvula ebusuku, they woke after lying” 
insensible, they were roused by the rain in the night. 
Fa (I), n. Property left by one departed or deceased, 
edn n. by succession or inheritance ; fatty tumour- 
), n. Sickness (in a hut or kraal). 
s kukona imfa enkulu ekaya kiti, there is a great deal of sickness 
at our place. 
Fa (U for Ulu), n. Breach, crack, flaw, blemish, chink, 
fracture ; chasm; used for female organ. 
Fa (Uku), n. Sickness; disease; death. 
Ex. nkufa okungaketiyo, a sickness which spares none. 
ukufa kuy’inkosi, ngoba akungatshelwa lapo kutanda kona, death 
is the king, for it is not forbidden where it wishes to go. 
Fasza (I), ». Soft place, suited for cultivation = 1Dobo; 
long strip of skin, with hair on it, used as a girdle. 
Fazsa (Um), n. Barren stalk of amabele ; barren hus- 
band, that is, one who has no children, or few, or 
most of them girls ; barren family of children, either 
few in number or mostly girls. 
Faca (Ist), n. Dent in cup, pot, &c. 
Facamraca or Focomroco (Im), n. Soft bone, as of a 
fat beast. 
Facane (Im), n. Axe or hatche’ with very long edge 
(imBemba). 
*FapuKo (Im), n. Dish-cloth (Dutch). 
Fara (Ukutt), = Fafaza. 
Fara (I), n. Name of a river, south of Durban. 
Faraza, v. Sprinkle. 
FaFrazELA, v. Sprinkle for, upon, &c. 
Farazisa, v. Help or make to sprinkle. 
Fania, 7 Begin to weave, sct, a mat. 
* Fanta Fanta (Ukutz), Begin to speak, say a few words. 
Fauuasi or Faguaryiye (U for Ulu), n. Tall person or 
thing (not a tree). 
FAHLELA, v. Begin to weave a mat for, set a mat for. 
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hARLIsA, v. Help or make to begin to weave a mat. 
Aka, v. Place, put; put in or into; put on dress 
any kind (double acc.) ; put on, as an ox to a wago. 

innigina, to arrange, put, station, a hunting-party. 

Ex. inkomasi iyafaka, the cow puta in (milk into her udder) =. 
soon about to calve. 

Vanja ifakwe isibelu sennhlango, this dog has had put on a colla 

of tail of reed-buck. 


Faxana, v. Put on one another. 
{ ukufakana imilomo, to put mouths together, whisper. " 


Faxazi (U), n. Witness for a thing or person. 

Faxgta, v. Put in for. 

Faxex.e.a, v. Introduce the sister of a deceased wife 
into a place as wife. 

*Faxotwuni (U), n. Half-a-crown (English). 

Fampexz (Im), 2. Cow with only one teat (formed from 
fa and umbele). 


Ex. inkonyana yemfambele, a poor destitute person, barely able to 
get the necessaries of life (like a calf of such a cow). 


Fawona (Ist), n. Envious, jealous, person. 

Fana, v. Be or seem like, resemble, be similar to. 

Fana (Um), n. Boy; young lad or son; dim. from 
umF'o. 

Fana (Ist), n. Dim. from tsife. 

Fana (Ubu), n. Boyhood. 

Fanexisa, v. Shadow torth a thing, really existing or 
Imagined; give an outline or sketch of a story; 
make a likeness or resemblance ; imagine, fancy. 

FanEKISELA, v. Image, shadow forth, pretend, for. 

Fanexiso (Ist), n. Image or figure, such as an idol. 

Fanrxiso (Um), n. Image, picture, likeness, resem- 
blance. 

Fang, v. Be fit, meet, proper, suitable, convenient, for. 

Fanziexa, v. Become fit, meet, &c., for. 

Fantsa, v. Make like, liken, compare. 





134 FANI—FEJISA 


Ex. ngtyalifanisa lelo’hasht, I liken that horse (in my mind) wit] 
another that it resembles, = I think I know that horse, or ° 
know that horse, or I know a horse like that. 

Fanrsana, v. Make like one another, dress alike. 

Famisk1a, v. Liken for, assign to a person by guess, 

ess at. 

Fanta (U for Ulu or Um), n. Cleft or fissure in a rock 
female organ. 

Fastmpa (U), n. Dry fog, as in winter. 

Faxaza, n. Grave on metal. 

Fazana or Fazanyana (Um), . Dim. from wmFazi. 

Fazana (Ist), n. Collection of females, womankind. 

Ex. umuntu wesifazana, a female, woman or girl. 

Fazi (Um), n. Wife; woman. 

Ex. umkami, umkako, umkako, my, thy, his, wife. 

umka’Jojo, Jojo’s wife; plur. omka’ Jojo, Jojo’s wives. 

So umka’nkosi, the chief’s wife, plur. omka’nkosi, the chief’s wives 


N.B. The amaLala use umka with reference to the husband also 
e.g., unka Zondile, the husband of Zandile. 


Fs (Im), n. Sweet reed. 

GY ukutyaya ngemfipindiwc, he strikes you with a stalk of im/ 
doubled, — takes revenge, pays back double the injury done. 

Fx (Ist), ». Small vegetable-garden. 

Fegse (Ist), n. Fornicator ; harlot. 

Frese (Ubu), n. Fornication ; whoredom. 

Frcane (Imz), n. Things lank, limp, easily bent, as ar 
empty pod, or a tall thin man. 

Fsce or Fecexazi (Ukutt) = Feceka or Feceza. 

Frce (Um), n. Large cocoon, used as a snuff-case. 

Frcrexka, v. Get broken down, beaten or bruised, as : 
reed (not snapped off) ; get turned, as the edge o 
an wmkonto. 

Fecexazi = Fece. 

Frcrza, v. Break or bend down (without snapping off) 
as a reed; turn, as the edge of an umkonto; break 
down the truth, quibble, prevaricate. 

Fryisa, v. Depreciate, decry. 
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Fras, v. Shiver from fever, show disdain of food, &c. 
Femuane (U for Ulu), n. Ague. 
Frate (Ukuti) = Fehleka or Fehleza. 
FraereaLe (Ist), = isiCanucanu. 
F yee v. Get snapped into two, as a bone by a sharp 
low. 
Feateza, v. Break as a bone snapped by a blow. 
Fer, (I), n. Woman, whose husband or child is dead. 
Fexeta, v. Fade, be in a faded, withered condition. 
Fexera, v. Do playfully in sport. 
EKETIgA, v. Treat playfully ; flounce, train, embroider. 
Fria, v. Die for, in, at, among, &c.; spit. 


» | ukusifela, to die to one’s self, — take no notice of anything, 
attend to nothing, be indifferent to everything, as a sick man; 
also to have the heart die away within one, as from fear, &c. 

I ukufela pakati, to die inwardly, = be dumb-founded, silenced, 
shut-up. 

J ukufela enhliziyweni, to die within the heart, as something 
which one wished to say, but has not had an opportunity of 


saying. | 

Exx. akufele = akwanele, it is not enough (meaning, perhaps, it, 
the heart, its desire, has not died away). 
ngafele na’kufela, it not being quite enough. 

temfele umona, he has died for him through envy, he is consumed 
with envy on his account. 

‘emfele umhau, he is consumed with a feeling of compassion, or of 
iW-rill, on his account. 

Cefelwe umntwana, her child is dead for her (used of a woman who 
has miscarried, or whose child is dead). 

roafisa akufelwa umuntu na? did you wish to have a man killed on 
your account ? 

zifelwe unina isigubu, the gourds have their mother (¢.e. the plant 
from which their runners spring) dead. 


Ferrera, v. Spit on, into, &c. 

Fezisa, v. Make a widow. 

Feiiswa, v. Be made a widow. 

Frroxazi, (Um), n. Widow. 

Fe.oxazi (Ubu), n. Widowhood. 

Fenpa, v. Obscene word for sexual intercourse. 


Feng (Im), n. Baboon=wNohoha. 
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Fenya (I), n. Strip of land under a hill, &., fit for 
cultivation=tDobo ; country down the coast below 
the Bluff. 


Ex. abantu bas’eFenya, Unnini’s people. 


Frnyane (Im), n. Scented plant, a sort of mint, used 
in pomatum for perfuming the hair-of a person. 
PENyisa, Depreciate, decry, disparage, ‘ put under 

a cloud. 


Fenv (U for Ulu), n. Male organ (obscene). 


N.B. abakwa’lufenu lwennja, an ancient isibongo of the Zulus. 

e! Lufenu lwennja! original tsibongo for the Zulu King, for whicl 
Ndabesita was adopted when they ate up the tribe which used it 

Ferre Fete (( Ukutt),—= Feteza. 

Feteza, v. Chatter, talk away. 

Fetsae (Ubu), n. Words spoken in an affected tone o: 
manner. 

FxyenKkaLa (Im.) n. Kind of sorrel, used for cleaning 
teeth (contracted for imfe yenkala) ,‘ land-crab’simfe. 

Frza, v. Fioish a row of anything, as an tndima, a row 
of bricks, line of writing, &c. 

Frzeka, v. Get finished off. 

Fezeta, v. Finish off for. 

Fez (Im), n. Large brown poisonous snake. 

Fezisa, v. Help or make to finish off a row, &c. 

FersiseLa, v. Give more snuff (perhaps meaning liter. 
ally, help to finish off my row of digging, &c., by ¢ 
piuch of snuff) ; fill up the meaning of a word, give 
tull expression to its idea. 

Fi (Umu), n. Deceased person. 


Ex. umtanomufi = umtaka’mufi (plur. abantwana bomufi), child o 
a deceased man, fatherless orphan. 


Fisrnaa (Im), n. Mpande’s favourite bead, with severa 
stripes upon it. 


Ex. ngiyihulule, or ngiyihulule imfibinga, I have slipped imfbing 
(off the string), [if I have done so and so, ]—a form of oath. 
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Fic, v. Press or squeeze, applied to various operations 

of this nature ; as to drain (fica or finca) whey from 
a0 igula, by taking out the plug at the bottom, so 
that the weight of the amast presses out the whey ; 
to drain off milk from a platter of umcaba, by 
sucking or supping it; to squeeze t gether the 
brows, knit them, frown; to squeese the eyes toge- 
ther, so as nearly to close them, as in strong sun- 
light, or in order to see clearly a distant object ; to 
press up, or ravel, into a bunch or knot, as the 
fibres of a string; to press forward, hasten, run 
violently, rush; to press forward words, speak 
violently, scold severely ; to press upon, be close, 
draw in, close in, as an impt; to charge with a 
heavy burden or responsibility. 


Ex. wahla wafica umkatshana wangakanana, he actually rushed 
over in an instant. 


Ficgka, v. Become pressed, as with a weight; get 
ravelled up. 

FickkeLa, v. Become pressed, ravelled up, for. 

Fickta, v. Drain for, into, purposely, &c.; press with a 
heavy load ; burden with a great charge; frown at. 

FiceteLa, v. Press on with a heavy load, for, &c. 

FicrzeLa, v. Press down firmly with hands or feet, 
press heavily = Cindezelu, Ginezela. 

Ficwaa, v. Squeese anything yielding fluid, as a 
sponge or lemon. 

Ficixaga, v. Squeeze (a sponge, lemon, &c.) for, into. 

Ficinaisa, v. Help or make to squeeze (a sponge, &c.). 

Firang (Ist), n. Choleric, petulant, irascible, person. 

Firt (U for Ulu), ». Persoa with eyes naturally half- 

closed. 


Ex. umkambati siwubuka lufifi namhlanje, we see Table Mountain 
to-day indistinctly (as with half-closed eyes). 


Finia, v. Hide, conceal, keep secret. 
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Frauana, v. Hide one another. 

FisLeta, v. Hide on account of, keep secret from. 

FIHLetana, v. Hide for, keep secret from, one another. 

Fig (Ukutt) = Fihliza or Fihlizeka- 

Fiaisa, v. Help or make to hide, conceal, &c. 

Fruiza, v. Crush. 

FIguizFKa, v. Get crushed. 

Fin.o (Im), n. Secret, thing concealed, hidden, &c. 

Fixa, v. Arrive; come upon (acc.); attain to, reach ; 

get to or into; get to, manage to (with nga) ; get 
possession of (with na); get home, reach home; go 
home, penetrate, as an umkonto; see First Steps 
(810). 

Ex. sadhla amatambo amadala, esafika emhlope emanziweni, we ate 
the old bones, which we came upon, white, in the old deserted 
places. 

uma ufika eswini, if you come to say. 

wajika ugokwesibindi, he attained to, adopted, exhibited, managed 
to act, with resolution. 

sengifikile, I am with you already = I’ll come in a moment. 

ngafika qede isihlahlana, no sooner did I arrive at the little bush. 

ngafika insiewa lesi, I got at the young men, got to see them, had 
them before me, = there were the young men, you know. 


FIKELA, v. Reach at, get at, come at or upon. 


Ex. wafikelwa ubutongo, he was got at, overcome by, sleep. 
anisafikeli ndawo, you no longer arrive anywhere = there is no 
longer a place here, we are all ruined. 


Fixi (Um), n. New comer, fresh arrival. 

Fixisa, v. Help or make to arrive or reach; used 
especially of making a matter reach the inkoss, help- 
ing @ man to bring his case before, = bring in; put 
in, a8 a knife into a wound. 

FixisELa, v. Cause to arrive to, for, &c. 

Ex. ngaszifikisela, I got myself to (a good thing), I managed well, 
I made a good bargain. 

Fiuisa, v. Depreciate, decry, disparage. 

Finca, v. = Fica. 
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‘invo (J), ». Knot. 

‘wpo (Ama), n. Rug with little knots on it. 

Mmpo (U for Ulu), n. Bottom of spine ; back of a hut. 

finco (I), n. Heap of faggots, cut up for firing. 

Foico (Inn), n. Tree used medicinally (palmiet). 

Finco (Ist), n. Darkness before the dawn. 

Fixcqa, v. Double up; double up (the legs of cattle) 
=drive hard ; ruffle or ravel up, as a string; shut 
up, a8 & Spy-glass. 


¥ ukusifingga, to double one’s-self up, spring, as a man or grey« 
hound. 


Foiagana, v. Crawl, as a worm, drawing up its skin. 


Ex. umjoje, umfingge, he has thrust a stake up, and doubled him 
up (with pain) = he hates him with mortal batred. 


FincqeKa, v. Become doubled up, ruffled, ravelled. 

Finegrta, Double up for. 

Fixcaqisa, v. Help or make to double up; double up 
thoroughly. 

Fixeqisisa, v. Double up very carefully. 

Fincwana (Im), n. Seed at the top of the imfingo. 

Foro (Ist), n. Dainty, thing liked. 

Fino (Um), n. All kinds of vegetable food, as mealies, 
utshwala, herbs, vegetables, &c.—used also, by way 
of apology, of other food. 

Fuso, (Imi), n. Herbs, vegetables. 

Finya, v. Blow the nose. 

Finyana, v. Be embarrassed, under constraint, in speak- 
ing ; be crowded or huddled together; be stuffed 
in the nose. 

Forvanisa, v. Make to be embarrassed, under con- 
straint, d&c.; arrive. 

Fnve.a,v. Draw inthe legs, as to make room in sitting; 
draw in the legs, in order to make quick steps, 
hasten (may be used by one in front to one behind, 
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telling bim to ‘come on’) draw in,=be compl 
finished ; draw in from any matter, disconti 
drop it. 

FINYELELA, v. Reach to. 

Finyzza, v. Make to draw in the legs=—drive bris 
complete, finish ; make to drop or discontinue. 

Finy1ta (Ama), n. Mucus from the nose. 

Fira (Ukutt),—Fipala for Fipasa. 

Fira (U Ulu), n. Dun-coloured ox. 

Fier (I) ,==«Inba, 1Tuna. 

“Fipata, v. Be dim, obscure, indistinct; be cload 
dark ; change colour, grow pale from any cause, 
anger, sickness, death. 

Frpaza, v. Make to dim, darken, change colour ( 
the countenance by an evil charm) ; Fave a 
(as by making a feint of striking him on the head), 
cause him to wink. 

Fisa, v. Make to die, used only in the reflexive, ztfiss; 
make one’s-self to die, pretend to die ; also, desire, 
earnestly, covet. 

Fisana, v. Exaggerative of Fa. 


Ex. lafisana izwe ’zinkumbt, the land died of locusts. 


Fisexa, v. Be very desirable. 

Firezria, v. Assert violently, hurriedly. 

Fitr (Ist), n. Handsome. tree, but soon worm-eaten. 

Frm or Firiiwt (Ukuti), Be chock-full, crammed, 
stuffed. 

Fitiza, v. Prevaricate ; speak uncertainly; pat forth 
filaments (ingont), as maize. 

Fo (Um), n. Stranger; foe ; disagreeable person ; buat 
also used as follows, with a possessive noun of 
pronoun. 

Ex. umfo was’emaBeleni, man of the Amabele. 

umfo ka’ Jojo, son of Jojo. 

umfo wetu, wenu, wabo, my or our, thy or your, his or their elder 
(properly) or younger brother, first cousin, friend. 
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ur. abafo wetu, wenu, wado. 

ufo wao’ Jojo, brother of Jojo. 

'o (Ist), n. Sickness, disease. 

‘ocrra (Jsi), n. Woman’s grass girdle. 

‘oca, v. Squeeze, press. 

‘oco (Ukutt)—=Fucoka or Focuza. 

ocomFoco (Im)=imFacamfaca. 

’ocoka, v. Get compressed, as an elastic ball. 

'ocoza, v. Compress, as the stomach, an elastic ball, &.. 

‘ocozEKA, v. Get compressed. 

fouLa, v. Break through, as a fence; get through, as 
a fence, irregularly, in any way, as by climbing 
over, or going vut of the gate secretly. 

LELA, v. Break through for, towards, &c. 

Pomiisa, v. Put through or. over, as a fence, irregu- 
larly, secretly. 

Fouto ( Ukuti)=Folloka or Fohloza. 

Fontoxa, v. Be broken, crushed down, dashed ; 
smashed. 

FouroMFoHLo (Im), ». Anything dried which can be 
crushed. 

Fouioza, v. Break, crush, smash, dash down. 
oa, Fusisa, v. Humble, bring down, lower the tone of. 

Fon (Ist), n. Anything stinking, as bad breath, &c. 

Foxazana (Um), u. Needy stranger ; poor, dependant ; 
low fellow ; beggarly sort of persvn. 


Ex. ngena, mfokazana! may be said by Mpande to one of his 
inferior officers. 


Foxazana (Ubu), n. Need, poverty ; state of a stranger, 
dependant, or person of low habits. 
Foxazi (Um) n. Stranger (not merely a person from 
another kraal, umuntw was’emizini) ; dependant in 
a good sense; low, coarse, fellow; used much by 
women and girls, and jocularly by the iatter of 
their lovers. 
Foro (Ist), n. Woman’s top-knot. 
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Foxorr (U7 for Ulu), ». Soft place on the top of # 
infant’s head, fontanel ; navel-string of a young cal 

Foxoz1 (I), n. Booth, badly built hut, bothy. 

Fo.a, v. Stoop; give way, sink down, as the top of 
hut. 

*Fo.xy1 or Fors ([) n. Forage; oats. (Eng.) 

Fo.z.a, v. Stoop, give way, for, on account of. 

Fouisa, v. Make to stoop, give way, &c. 

Foto (I), n. Snare for catching bucks, &c. 

Fo.ocouLa, v. Break or rash through blindly or hee 
lessly, as a thicket, pool of water, &c. 

Fotoconia (Ukutt), crash, as a buck through a thick 

*Fotoxo (Im or Ist), n. Fork. (Eng.) 

Forozt (Im) n. River in Zululand, which has tv 
branches, the White and the Black. 

Fonaozi (Im) n. Stream in Zululand, near the Tukel 

FononoKA, v. Perspire, begin to sweat. 

Fonyo (Ist), n. Muzzle for calf to prevent its sucki 
or eating. 

Fonyoronyo (Ukuti)—=Fonyofonyoza. 

Fonyoronyoza, v. Deal roughly with, handle roughl 
=beat violently. 

*Forswa, v. Dig (Dutch). 

*FotsHoLo (I), n. Spade, shovel (Dutch). 

Fu (IZ), n. Cloud. 

Fu (Ist), n. Stone-trap for birds, iguanas, & 
quantity of soil, as much as a man can loose (; 
digging a hole) at one time, so that it should | 
removed before he goes on digging; used of at 
great distress which takes a man. 

Fu (U for Ulu) ». Paunch or first stomach of an o: 
which is split up and dressed for old women 
enuff cases. 

Fousa (Ist), n. Breast, bosom, chest; pain in ches 
with cough, &c.; conscience ; secret main body « 
an army, centre of an tmpt or hunting-party. 
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Ex. oy’isifuba, intimate friend. 


Fona (U for Ulu), ». Disease in the chest, wah very 
deep cough. 

Fucr (Ist), n. Handsome tree, whose berries are used 
to ornament girdles, used as an aperient. 

Focu (Ist), n. Handful of umeaba. 

Fopu (U for Ula), n. Tortoise; kind of dancing. 

FcpumalLa, v. Be warm. 

Fupuma.isa, Warm, make to be warm, as the sun’ s heat 
makes warm the earth. 

Fupumeza, v. Make warm, as water. 

Forvrvu (Isi), n. Spirited, impetuous, person or animal. 

Furunata, v. Act with spirit, as when a man looks 
fearlessly at a thunderstorm, &c. 

Forvyana (Ist), ». Brooklet. 

FouruzE.a, v. Go or come with force, vehemence, spirit, 
impetuosity, or with importance, as a great man. 
Foxama, v. Sit, as a hen hatching; sit at home, as a 
woman does for about a week after child-birth or 
menstruation, during which time she is regarded as 
unclean, and no one must see her face or eat of her 
food ; used jocularly of a person sitting continually 

in one spot. 

FUKAMELA, pass. FUKANYELWA, v. Sit upon eggs, as a 
hen; sit over a person—keep worrying him about 
something. 

Fuxamisa, v. Help a woman to sit at home after child- 
birth. 

Feu (I), n. Fowl-bouse. 

Foxu (Ukuti)=Fukuka or Fukula. 

Foxuroxu (Ama)‘ n. (used adjectively) All in a heap. 

Foxuxa v. Be lifted up, asa fog; rise, as chaff on the 
surface of the water, into which the grain is thrown ; 
rise a8 a swelling river, a growing child, &c. 


Ex. liyafukuka ibuto, the troop of children is growing up finely. 
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Foxota, v. Lift up. 

Euxuza, v. Lift up, raise, as a bullet under the skin, or 
as something moving under a cloth, lifts it up. 

Fouxuze.a, v. Lift the head up continually, as a person 
bobbing along under a heavy load; hence, be heavily 
laden, with a burden, load of ornament, passion, &c. ; 
be strenuous, exert one’s-self, to do any thing; be 
heavy with clouds, as the horizon, when a storm is 
at hand—Hloma, but stronger. 

Fuxwe (U7), n. Rain-cuckoo, a large brown bird, eaten 
only by old people; it makes a prolonged souud 
ututututututu...... descending from high to low notes. 

Founa, v. Gather vegetables, green mealies, &c., for 
present use. 

Fuia (Um), n. River; cutaneous eraption, said to be 
caused by river-flags ; running sore. 

Futana (Um), n. Stream, brook, rivulet; dim. from 
umF ula. 

Fouiateta, v. Turn the back to; turn round; retreat, 
retire. 


Ex. ifulatel’enzansi, used of the Moon in the fourth quarter, when 
it is seen at sunrise with its back, or bulge of the crescent, 
turned towards the Earth. 


Fou.ate.a, v. Turn the back to one another. 


Ex. bafulatelana amahashi, they turned their backs to one another, 
as to the horses. 


FULATELELA, v. Turn the back for, on account of, 

FuLatE.isa, v. Make to turn the back. 

Foieia, v. Thatch, cover, protect (with grass, skin, 
&c.) ; shelter (from blame, &c.). 


Ex. wafulela icilo, he covered over the disgrace, hushed the matter 
up. 

FULtLeKA, v. Be fit for being used for thatching ; get 
thatched, covered in, sheltered from blame, &c. 
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Foizuisa, v. Help or make to thatch, &c., thatch 
carefully. 

Foiztisawa, v. Help one another to thatch. 

Furwa (I), ». Poisonous green snake on river-banks. 

FuLUKUHLELA, v. Burst through, as a thicket. 

Forwa (Im), Cord-like creeper, used in medicine. 

Foua (Um), n. Small calabash for grease, pomatum, &c. 

Feuana, v. Find, meet with, overtake. 

Fruamisa, v. Help or make to find; find, overtake 
with ease or exertion, look up. 

FouantsaNna, v. Help one another to find; get up with 
(na), overtake with exertion. 

Fuupa, v. Heap, as wood upon a fire; throw into a 
heap; heap a person, as with a load or present. 

Foxpata, v. Close the hand on, hold in the hand. 

Fompatisa, v. Make to hold in the hand; close the 
hand strongly on, hold fast in the hand. 

Fuusg (Im), n. Thing held in the hand to be guessed 
at; hence riddle, secret, dark saying. 

Ftwsexa, v. Get thrown into a heap, fall into a heap. 

FoupgLa, v. Heap upon; especially, heap upon the fire, 
make a large fire. 

Fousisa, v. Help or make to heap up. 
vusu (Ist), n. Heap or hump on the back ; a bump- 
backed person. 

Feurvuta, v. Feel the way, as in the dark, or over an 
unknown country ; grope. 

Frurvro (Um), n. Heavy load in sack, mat, &c. (not in 
box), bale. 

Fona, adv. Lest. 

Fonana, Seek one another. 

Founpa, v. Pat into the month, in with it, as food of any 
kind (not water) ; put into the mind, learn; *read 
(Miss.). 

Fuxpa (Im), n. Piece of meadow land, by a river side, 
or between hills, where maize can be grown. 

L 
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Founpa (Ist), n. Estate, the land, kraals, &c. (not | 
people), under a man; *parish, parochial char 
or cure. 

Funpa (Um) n. Low person, who never visits the ct 
kraal, outliving, and so despised ; hence, genera 
a clown, & rustic, uncouth and unpolished; s 
kind, sort; tributary country. 

Ex. us’emifundeni = us’emapandAleni, he is in the country. 

le’ngubo yako i’mfunda munye neyank, your blanket is of the s 
kind as mine. 

Funpa (Ubu) n. Boorishness, clownishness, rusticit; 

Funpama, v. Be collected together, as cattle. 

Funpamo (Im), x. Large boa, so called from its ha 
of collecting itself into a coll=mHlatu. 

FunpeKeLa, v. Tease, bother, worry. 

FUNDEKELANA, ¥. Bother one another. 

*Funp1 (Um), n. Learner, disciple, pupil (Miss.). 

Fopisa, v. Teach. 

*Funpist (Um), n. Teacher, Missionary (Miss.). 

*Funpo (Zst), n. Lesson (Miss.). 

FounpoLuka, v. Go out, as the cattle in the afterno 
after they have been brought in at noon in summ 
time. 

Fungta, v. Seek for ; provide for. 

Funaa, v. Swear; swear, as a sign of anger; sw 
by (acc.). 

N.B. A native generally swears by his chief, or his chiefs g 
wife, or her son, or his own sister. 

Ex. wafunga (wagamela) wagomela, he swore positively. 

wafunga wambulula, he swore, he dug up a dead person = he sv 
a great oath by the name of a dead person (as Tshaka, &c.). 

N.B. If a woman asserts something which another person utt 
disbelieves, the latter may say to her uyakuba wega uninas 
‘you will lie with your father-in-law ’...... if that is false 
this case he is said to fungela her, and may compel her thu 
speak the truth, or, if she has spoken it, may be compelle 
hlaula, or make compensation to her for the insult. § 


person may dare a girl to go out of a hut by using a sim 
expression, which any decent girl would feel herself bound 
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but might obtain: compensation if the n ing had no 
i t te bind her. Or a man might be sared in i 
away a bullock oy saying, wyakuba weqa unina wentombi 
oyitatile, ‘you will be lying with the mother of the girl you 
have married.” 


Funazia, v. Swear for, on account of. 


7 ukufaungel’amanga, to swear on account of falsehood — swear 
falsely. 


Funeiaa, v. Make to swear. 

Fusersana, v. Make one another to swear. 

Founisa, v. Help to look for; help to obtain money for 

a thing, bargain on behalf of another person ; wish 
to sell. 

FunisrLa, v. Try for (a thing), have a shy for it, as 
when one throws a stone at a place where a bird is 
supposed to be; bargain on behalf of another. 

Founisisa, v. Search thoroughly. 

Fenyana, v.=Fumana. 

Founza, v. Feed, as a mother feeds a young child, ora 
hen-bird her young one, by putting food into its 
mouth. 

Fcnze.a or FounzELELA, v. Put into a person, suggest, 
whisper ; supply words for a person, invent or mis- 
represent a speech for him. 

Fonzi (Um), n. Budget, bundle tied up, of food, 
tobacco, &c. 

Furi, adj. Short. 

Ex. elifupi (lomkomo), short bone (itambo) of the arm, humerus. 


elifupi (lomlenze), short bone of the leg, femur, thigh-bone. 
kufupi nje kubo, his people are but a short way off. 


Fuga, v. Be out of temper ; put down a thing hastily 
as one in a pet or in grief, or a child running off to 
play. 

Foqa, (Ukuti)=Fuga. 

Fogeta v. Break out in ill-temper at, on account of. 

Foqisa, v. Make to be out of temper. 

L 2 
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Fuquiu (Um), n. Large bale of goods. 

Fusa, v. Smoke over a fire. 

Fusaxazi (I) n. Heifer that has not yet been with the 
bull. 

Fusamvu (Um), n. Tree whose bark is used as an 
emetic. 

Fust (7), n. Old deserted mealie-ground; ground 
lying fallow ; mark of an old wound. 

Fura, v. Blow, puff strongly ; blow up, as a bladder; 
give off steam ; blow on (acc.) with (nga) venom, as 
a snake is supposed to do; scold; throb, beat, as a 
wound, or place where a thorn has entered ; used of 
the thorn itself, as if it throbbed. 

Ex. unyawo lwami luyafuta ameva, my feet throbs with (thorns) a 
thorn = ameva ayafuta onyawent. 
Futa (Ama), n. Fat, butter, oil, grease, ointment, &c. 

Ex. amafuta etambo, marrow. 


Fata (U for Ulu), n. Stench. 
Fouranisa, v. Suffocate, Stifle, as with smoke or 
throttling. 
FUTANISELA, v. Suffocate in, for, &c. 
Fore (Im) n. Scolding, rating. 
Forex, v. Get blown up, puffed out, with passion ; act 
or speak angrily, fiercely ; break out in a passion. 
Fure.a, v. Blow upon, steam on, scold at; throb or 
beat for. 

Ex. unyawo luyangifutela, my foot throbs for me = ngifutelwa 
unyawo. 

ngtifutelwa ameva = ameva ayangifutela. 

Fureiana, v. Be suffocated, stifled, as one holding his 
breath=Futanisa. 

Fort, adv. Again; beside, also, moreover ; often, con- 
tinually, frequently. 

Four is also used in the sense of ‘ perplexity,’ as fol- 
lows, where the noun is formed specially for the 
idiom. ; 
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Ex. wafa or wafela umfela wafuti, he died right out. 
wahamba (wahambela) wnhambela wafuti, he walked away for good 


and all. , 
wenuka (wemukela) ummukela wafuti, he went off for good and 
walala (walalela) umlalela wafuti, he lay in an eternal sleep. 


Forrrutt, adv. Very frequently. 

Foro or Fusu (J), n. New mealies boiled in the cob. 

Foro (Imi), ». Native bellows. 

Foru (Ukuti), v. Do anything under pressure, in haste 
or imperfectly, as half-cook meat, half-feed a horse, 
outspan oxen for a short time ouly, &c. 

Foru (Im), n. = inSutu. 

Foro ruru (Ukutt),n. Come in great numbers, throng. 

Forspang, adj, Short; dim. from Futi. 

FursHanyaNna, adj. Very short. 

Fuya, v. Be or become possessed of property of any 
kind, land, money, poor, dependants, live stock, &c. ; 
keep, as a tame animal. 


Ex. le’ngulube ifuyiwe, this pig is possessed (by a master) = is 
tame, domesticated, not a wild one. 

umfokazana ng’umuntu ompofu ofwywe ng’umuntu omkulu, an umfo- 
kazana is @ poor man possessed by a great man. 


Foyana (Um), n. Dim. from wmFula. 

Fuyisa v. Make to possess property, enrich. 

*Foyo (Im), ». Property of any kind. (Miss.) 

Fuza, v. Strip grass off a hut; resemble, take after, 
either in body or mind. 

Fuzexa, v. Strip grass off a hut for. 

Fuzisa, v. Help or make to strip grass off a hut; 
resemble strongly. 

Fouzisana, v. Help one another to strip grass off a hut; 
resemble strongly, take closely after, one another. 
Fuzo (U for Ulu), n. Habit or action, by which one 
person resembles another, resemblance; white or 

grey hairs, appearing in a young man’s beard. 
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Ga (Ist) or IsAaa, n. Token, almost equivalent to 
omen; regimental cry; old words without much 
meaning, like nursery rhymes, used by children in 
play ; jocular proverb, current joke. 

Ex. abaka’Myovw seloku basibopa, mhla kufa elakubo, nanamudla 
loku basastbopile ; isiga-ke leso, the children of Mr. Wasp, from 
the time that they began to gird themselves, when their land 
was ruined (as if they had then drawn tight ‘the girdle of 
famine’), have ever since to this very day girded themselves: a 
jocular saying that (which may be applied to a young dandy, 
who has girded up his waist very tightly). 

isiga sini ? what’s the matter? what has happened ? 

Ga (Umu), n. Gash, cut, &c. 

Ga (Ukuti), v. Strike the ground, as with the pick in 
digging ; light a large fire. 

Gaza, v. Be confident ; vomit, by means of an emetic ; 
fret, cry, complain, as a peevish child. 


Ex. ligaba ngemvula namhlanje, it threatens rain to-day. 


Gaza (I), ». Small branch, twig. 

Gaza (I), n. Bottle. 

Gasa (In), n. Large branch; bough. 

Gasa (Ist), n. Small company; troop of soldiers. 

Gasa (U for Ulu), n. Stem of mealie cob without a 
joint, which, being heated in the fire and struck, 
splits with a loud crack. 

GapabeE (I), ». Cold, dry lump of earth. 

GaBaDELA, v. Used in the izibongo of Dingane, of the 
chief walking about in the circle of warriors in full 
dress = Keta. 

GapaLazana (U), n. Long slug. 

*GaBane (In), n. = unGange. 

GaBaTyana (U), n. = uGaba. 

Gasavu (Ist), n. Effort, attempt, endeavour. 

GaBAVULEKA, v. Make an effort, attempt. 

GaBeE (Is), n. Young pumpkiv. 
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Ganeia, v. Be confident, firm, determined about ; put 
in (imigabelo) loops in a shield. 

Gasg1o (Um), n. Loop, at the back of a shield, through 
which passes the staff by which it is held. 

Gasisa, v. Be very confident. 

GasIsELA oF GaBIGABISELA, v. Be very confident at, 
jeer at. 

Gapa v. Run; move about in the belly. 

Gana (Ist), n. Disease supposed to be caused by a small 
stone with another rattling inside it, which abatakati 
are said to introduce into the stomach of a person, 
especially a woman suspected of adultery, that her 
paramour may catch it from her; the motion of the 
ball may sometimes be heard ; but it cannot be seen, 
until by some medical art it is extracted from the 
body of the sufferer. 

Gapa (Isi), n. Short stalk of unbila, amabele, &c., 
bearing no fruit. 

GavaBANE (In), n. Porcupine (tnNgungumbane). 

GaDaBULA or GADAVULA, v. Go like a tired horse. 

Gapangunu (Jn), n. Name for a Basuto native among 
the Natal natives, because from his scanty tail-cover 
he seems to go bare (Nqunu). 

Gane, adv. Just now. 


Ex. gad’efikile = us’and’ukufika, he has just arrived. 


Gave ((1), n. = iGabade. 

Gape.a, v. Move about, &c., for. 

Gaps, v. Strike, make a stroke, as in fencing. 

Gapiaan! (U), n. Red maize = uGwadigwadr. 

Gapisa, v. Make to ron, &c. 

Gapu (I), n. Steenbok = iQina. 

Ganvva, v. Gallop, as an ox running off. 

*GapuLa (Jn), n. Woman’s word for tmPunzt. 

Gaca (Isi), n. Person with protuberant breast and 
retiring belly. 
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Gaaca (U for Ula), n. Name of a yellow bird; car 
of a dead animal, eaten by birds, &., 80 that 
the ribs, head, &c., are left; large pot for utsht 

Gacapu (Ist), n. Very hard soil. 

Ex. libalele isigagadu, it has been scorching hot. 


Gacenr (U for Ulu, no plur.), n. Small kind of mir 

Gaau (I), n. Person forward in a good or bad se 
hence quick in learning, apt, &c., or forwar 
behaviour, free and easy, or forward in profe: 
tu do a thing, but not performing. 

Ex. indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (professing, b 
performing) is wet — has holes in it by which the rain con 

kunjalo ukuba uPenjane wafulela ngesikohlela, that’s the wa 
Penjane (supposed to be s woman of former days, wh 


talked her husband), covered (the sides of her hut) with : 
—- caught a bad cold, and expectorated. 


Gaau (Ubu), n. Forwardness, as above, in a goc 
bad sense, as when a person objects to some! 
in food which is given to him. 

Gaau.a, v. Banter, as when a person asks for s 
thing, which he knows the person asked wil 
give or does not possess. 

(iALAGALA (UW), n. Saucy, pert, rude, impudent 
behaved, unmannerly person; a jackanapes; ust 
nv girl of the above description, a saucy jade, a 
minx; applied to the moon in the month of Mp: 
whon sho seems to linger, as a saucy jade, abou 
Nutting, 

GIALAGAZELA, vu. Be saucy to. 

{iavatt (Int), nu. Navel = inKaba. 

Kx. ingalats seizwile, my navel at length has felt it = I her 
ceive that he is one of my own blood. 

(ianaza, v. Be saucy. 

GIALAZRLA, t. Bo saucy to. 







(Ukutt), Faint, 
LA, t. Strike, as with a staff. 
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Gato (In), n. Whole human arm=umKono ; used to 
express an act of power, exploit. 


Ex. unengalo, he is able, he is skilful. 


(lato (Ist), n. Bracelet. 

Gato (U for Ulu), n. Fore-part of human arm ; fore- 
part of leg of beast (which is the cook’s perquisite) ; 

nger. 

Gxonct (U for Umu) n. Sort of pumpkin. 

Gaw or Gamu (I or In), n. Soft part of the body, just 
above the hips. 

Gama (I), n. Name; name of honour; word; song; 
matter of business; order of a chief; *letter of 
alphabet ; hymn (Miss.). 

Ex. umuntu onegama, a person of note, importance, consequence. 

‘magama’nto’nye, different names of one thing. 

babomba ltona igama lelo lika’ Mbulast lokuti ningabazotshi kakulu, 
wey observed that order of Umbulazi, to wit, don’t chase them 


Gaua (Um), n. Hard foeces ; short interval. 

Gamanxa, n. Hold asa rod, between the two ends, but 
not in the middle=Gamata. 

Gavanwxa—=(Ukuti), get within a person, in a good or 
bad sense ; hence, be intimate with him, or defraud, 
injure, overreach him ; be conversant with a matter. 

Gaara, v. Hold, asa rod, between the two ends, but 
not in the middle; reach somewhere between the 
bottom and top of a vessel, as water partly filling it 
(ku) ; be partially full of (acc.). 

Gawata’NDUKWANA (I), n. Name applied derisively to 
Tshaka, before he was known, as one unskilled in 
fighting, and so holding his ‘little single-stick ’ 
(indukwana) not properly in the middle. 

Gawarisa, v. Partly fill a vessel. 

Gausu (I), n. Black goat, with white stripe crossing 
the back. 
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Gaaa (U for Ula), n. Name of a yellow bird; carcase 
of a dead animal, eaten by birds, &., so that only 
the ribs, head, &., are left; large pot for utshwala. 

Gacapu (Ist), n. Very hard soil. 

Ex. libalele isigagadu, it has been scorching hot. 


Gaceng (U for Ulu, no plur.), n. Small kind of mimosa. 

Gaau (I), n. Person forward in a good or bad sense ; 
hence quick in learning, apt, &c., or forward in 
behaviour, free and easy, or forward in professing 
to do a thing, but: not performing. 

Ex. indhlu yegagu iyaneta, the hut of an igagu (professing, but not 
performing) is wet = has holes in it by which the rain comes in. 

kunjalo ukuba uPenjane wafulela ngezikohlela, that’s the way that 
Penjane (supposed to be a woman of former days, who out- 


talked her husband), covered (the sides of her hut) with spittle 
= caught a bad cold, and expectorated. 


Gacu (Ubu), n. Forwardness, as above, in a good or 
bad sense, as when a person objects to something 
in food which is given to him. 

Gacuia, v. Banter, as when a person asks for some- 
thing, which he knows the person asked will not 
give or does not possess. 

GatacaLa (U), n. Saucy, pert, rude, impudent, ill- 
behaved, unmannerly person; a jackanapes; usually, 
a girl of the above description, a saucy jade, a wild 
minx; applied to the moon in the month of Mpandu, 
when she seems to linger, as a saucy jade, about her 
setting. 

GaLaGazELA, v. Be saucy to. 

Gaati (In), n. Navel = inKaba. 

Ex. ingalati setzwile, my navel at length has felt it = I here per- 
ceive that he is one of my own blood. 

GaLaza, v. Be saucy. 

GALAZELA, v. Be saucy to. 

GaLeE (Ukutz), Faint. 

GALELA, v. Strike, as with a staff. 
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Gato (In), n. Whole human arm=umKono ; used to 
express an act of power, exploit. 


Ex. unengalo, he is able, he is skilful. 


Gao (Ist), n. Bracelet. 

Gato (U for Ulu), n. Fore-part of human arm ; fore- 
part of leg of beast (which is the cook’s perquisite) ; 

nger. 

Gatonct (U for Umu) n. Sort of pumpkin. 

Gaw’ or Gamt (I or In), n. Soft part of the body, just 
above the hips. 

Gama (I), x. Name; name of honour; word ; song; 
matter of business; order of a chief; *letter of 
alphabet ; hymn (Miss.). 

Ex. wmuntu onegama, a person of note, importance, consequence. 

emagama’nto’nye, different names of one thing. 

babamba lona igama lelo lika’ Mbulasi lokutt ningabazotshi kakulu, 
they observed that order of Umbulazi, to wit, don’t chase them 


Gama (Um), n. Hard foeces ; short interval. 

Gamanxa, n. Hold as a rod, between the two ends, but 
not in the middle=Gamata. 

Gamanxa=(Ukuti), get within a person, in a good or 
bad sense; hence, be intimate with him, or defraud, 
injure, overreach him ; be conversant with a matter. 

Gamara, v. Hold, asa rod, between the two ends, but 
not in the middle; reach somewhere between the 
bottom and top of a vessel, as water partly filling it 
(ku) ; be partially full of (acc.). 

Gamata’NpuKWaNA (I), n. Name applied derisively to 
Tshaka, before he was known, as one unskilled in 
fighting, and so holding his ‘little single-stick ’ 
(indukwana) not properly in the middle. 

Gamatisa, v. Partly fill a vessel. 

Gamsv (1), n. Black goat, with white stripe crossing 
the back. 
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GameEta, v. Be in earnest about. 
Ex. wafunga wagamela, he swore positively. 


Gamu,(I), n.=iGam’. 

Gamu (Ist) n.=tsiNgamu. 

Gamuu (Um), n.=umGama. 

GamuLa, v. Dock, cut in two. 

GamuLeta, v. Dock, cut in two, for, at, &c. 

Gamouuisa, v. Help or make to dock, &c. 

Gana, v. Marry, take a husband (used of females) ; 
pass. Ganwa, be married, be taken as a husband, 
(used of males). 

Ex. intombi igawnile; indoda iganiwe. 

ungagani, don’t stop to marry—don’t loiter (may be said to either 
male or female). 

Ganpa or Ganpaya, v. Pound, as a person by beating 
him, or as a floor laid with ant-heap earth ; lay a 
floor with planks or bricks. 

GanpacanDA, v. Pound, as a floor; pound, flog 
violently, as oxen. 

Ganpeta, v. Pound for, with a will, &c., as people try: 
ing to kill a snake with sticks. 

Ganpisa, v. Help or make to pound. 

Ganpo (U for Ulu), n. Native needle; metal skewer ; 
iron shank of umkonto, with the end broken off. 
Gane or Gani (Um), n. Companion, comrade, friend, 

=umNgane. 

Ex. ¢ mgane! may be used respectfully on entering a hut, or tc 


one not very high in rank, or to a chief coaxingly. 
mgane wami, is used only to a familiar friend. 


Ganaa, v. Play tricks, behave unbecomingly, impu- 
dently, be naughty. 

Ganaa (I), n. Spur of a moment. 

Ganaa (U), n. Large mound of earth; lump of fat 
between the fore-legs of an ox or sheep=+Noqitaa oz 
uNqizane. 
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for Ulu) n. Dry snuff. 

),n. Amast made with skimmed milk, which 
ned and thrown away. 

, v. Get stiff, dry, parched, as with thirst. 
, v. Pound for. 

, v. Help or make to pound. 

na or Gancazana (In), n. Small kind of 


, v. Faint. 

|, n. Mound of earth raised by the ant 
nncombo, which when kindled retains fire 
: days. 

for Ulu), n. Outer fence of a kraal. 

) n. Mischievous, destructive person. 

1) n. The second cow, given by the parent 
dian of a girl to her intended husband, 
hat upon which she is betrothed: see 


a. Fruit of umGant. 
nu (Um), n. Large tree, much used by the 
‘or their utensils. | 
GaNIsELA, v. Help or make a girl to marry, 
er off. 

' Um), n.=Gani (I or Um). 

v. Lust after a woman ; discharge involun- 


Ama) n. Involuntary discharge. 
, v. Excite, so as to discharge involuntarily ; 
, by offering a thing and then withdrawing 


v. Roast or parch corn, fry meat=Gayinga 
ga. 

, v. Get roasted or parched, as corn. 

, v. Roast or parch corn for. 

., v. Help or make to roast corn. 

n), m. Buck with twisted horns. 





152 GAGA—GALE 


Gaca (U for Ula), n. Name of a yellow bird; carcass 
of a dead animal, eaten by birde, &c., so that only 
the ribs, head, &c., are left; large pout for utshwala. 

Gaaapu (Ist), n. Very hard soil. 

Ex. libalele isigagadu, it has been scorching hot. 


Gaaene (U for Ulu, no plur.), n. Small kind of mimosa. 

Gacu (I), . Person forward in a good or bad sense; 
hence quick in learning, apt, &c., or forward in 
behaviour, free and easy, or forward in professing 
to do a thing, but not performing. 

Ex. indhlu yegagu tyaneta, the hut of an igagu (professing, but not 
performing) is wet = has holes in it by which the rain comes in. 

kunjalo ukuba uPenjane wafulela ngesikohlela, that’s the way that 
Penjane (supposed to be a woman of former days, who out- 


talked her husband), covered (the sides of her hut) with spittle 
= caught a bad cold, and expectorated. 


Gaeu (Ubu), n. Forwardness, as above, in a good or 
bad sense, as when a person objects to something 
in food which is given to him. 

Gaauia, v. Banter, as when a person asks for some- 
thing, which he knows the person asked will not 
give or does not possess. 

GatacaLa (U), n. Saucy, pert, rude, impudent, ill- 
behaved, unmannerly person; a jackanapes; usually, 
a girl of the above Jescription, @ saucy jade, a wild 
minx; applied to the moon in the month of Mpandu, 
when she seems to linger, as a saucy jade, about her 
setting. 

GALAGAZELA, v. Be saucy to. 

Gatati (In), n. Navel = inKaba. 

Ex. ingalati seizwile, my navel at length has felt it — I here per- 
ceive that he is one of my own blood. 

GALAZA, v. Be saucy. 

GALAZELA, v. Be saucy to. 

Gate (Ukutt), Faint. 

GALELA, v. Strike, as with a ataff. 





GALO—GAMBU 158 


Gato (In), n. Whole human arm=umKono ; used to 
express an act of power, exploit. 


Ex. wengalo, he is able, he is skilful. 


€uto (Ist), n. Bracelet. 

Gato (U for Ulu), n. Fore-part of human arm ; fore- 
pert of leg of beast (which is the cook’s perquisite) ; 

nger. 

Gxto¥er (U for Umu) n. Sort of pumpkin. 

Gaw or Gamo (I or In), n. Soft part of the body, just 
above the hips. 

Gama (I), x. Name; name of honour; word ; song ; 
matter of business; order of a chief; *letter of 
alphabet ; hymn (Mias.). 

Ex. umuntu onegama, a person of note, importance, consequence. 

emagama’nto’nye, different names of one thing. 


babamba lona igama lelo lika’ Mbulasi lokuti ningabagotshi kakulu, 
they obeerved that order of Umbulazi, to wit, don’t chase them 


Gama (Um), n. Hard foeces; short interval. 

Camanxa, n. Hold as a rod, between the two ends, but 
not in the middle=Gamata. 

Gamanxa=(Ukuti), get within a person, in a good or 
bad sense; hence, be intimate with him, or defraud, 
injure, overreach him ; be conversant with a matter. 

Gamara, v. Hold, asa rod, between the two ends, but 
not in the middle; reach somewhere between the 
bottom and top of a vessel, as water partly filling it 
(ku) ; be partially full of (acc.). 

AMATA NDUKWANA (I), x. Name applied derisively to 
Tshaka, before he was known, as one unskilled in 
fighting, and so holding his ‘little single-stick ’ 
(indukwana) not properly in the middle. 

Gamatiaa, v. Partly fill a vessel. 

Gausu (I), n. Black goat, with white stripe crossing 
the back. 


UAMULELA, v. Dock, cut in two, for, at 

GamuLisa, v. Help or make to dock, & 

Gana, vt. Marry, take a husband (us 
pass. Ganwa, be married, be take: 
(used of males). 

Ex. intombi igawile; indoda iganiwe. 

wnagagani, don’t stop to marry—don’t loiter (ma 
male or female). 

Ganpa or Ganpaya, v. Pound, as a per! 
him, or as a floor laid with ant-hes 
floor with planks or bricks. 

GanpacanpDa, v. Pound, as a floor 
violently, as oxen. 

Ganpg1A, v. Pound for, with a will, &c., 
ing to kill a snake with sticks. 

Gawpisa, v. Help or make to pound. 

Ganpo (U for The , n. Native needle ; 
iron shank of wmkonto, with the end | 

Ganz or Gani (Um), n. Companion, co 
=umNogane. 

Ex. emgane! may be used respectfully on ente: 


one not very high in rank, or to a chief coaxin 
mgane wan, is used only to a familiar friana 
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a (U for Ulu) n. Dry snuff. 

4 (In), n. Amast made with skimmed milk, which 
Jisdained and thrown away. 

aDEKA, v. Get stiff, dry, parched, as with thirst. 
ADELA, v. Pound for. 

apisa, v. Help or make to pound. 

AKAZANA or GanGazaANA (In), n. Small kind of 
asel. 

ALEKA, v. Faint. 

E (In), n. Mound of earth raised by the ant 
led smncombo, which when kindled retains fire 
some days. 

(U for Ulu), n. Outer fence of a kraal. 

t (Ist) n. Mischievous, destructive person. 


0 (Um) n. The second cow, given by the parent 
guardian of a girl to her intended husband, 
ng that upon which she is betrothed: see 
Todo. 

(1), n. Fruit of wnGant. 

or Ganu (Um), n. Large tree, much used by the 
ives for their utensils. 
3a or GanisELa, v. Help or make a girl to marry, 
rry her off. 

(I or Um), n.=Gani (I or Um). 

nea, v. Lust after a woman ; discharge involun- 


ily. 

nea (Ama) n. Involuntary discharge. 

Naisa, v. Excite, so as to discharge involuntarily ; 
talise, by offering a thing and then withdrawing 


ivea, v. Roast or parch corn, fry meat=Gayinga 
Gaznga. 

ia@gKA, v. Get roasted or parched, as corn. 

iGELA, v. Roast or parch corn for. 

Inaisa, v. Help or make to roast corn. 

A (Um), n. Buck with twisted horns. 
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Gaozt (I), n. Green locust with white face and lo 
teeth, with which it bites; brownish person, me 
or female. 

Gaga, v. Creep on hands and knees. 

Gaqa, v. Break up a new piece of ground=Qata. 

Gaga (I), n. Large umkonto. 

Gageta, v. Creep to, for, &c. 

Gaaqisa, v. Help or make to creep. 

Gago (Um), n. = umGwago. 

GarsHana (I), n. Dim from «Gabi. 

Gav (I), n. Young pumpkin of the tpuzt kind. 

Gav (U for Ulu), . Small ridge ; watershed ; isthm 

GavuLa, v. Cut down; cut, as with an axe or shs 
stone. 

GavuLELa, ». Hew down for. 

Gavtisa v. Help or make to hew down. 

*GauLo (I), n. Hatchet, axe (amaLala)—=Zembe. 
Gaumsria (U7), n. Name for a leopard, because it mal 
a sound like that of a woman grinding mealies. 

*GausHE (I), n. (amaLala)=—iRau. 

Gaxa, v. Put across, set astride ; put asa riemor las 
over the horns of oxen, &c.; lay a stick across 
person’s back, beat him ; set a person astride up 
a matter, involve him in it. 


{ ukusigara, to intrude one’s-self into a matter or company. 


Gaxa (Ist), n. Lump, mass. 
Ex. akwna’sigawa seswi loko, that has no appropriate word. 


GaxEKa, v. Get to be across, astride, &c., as a wag 
running upon a tree. 
AXELA, v. Set across, astride, for; (involve in a m 
ter) for. 

Gaxisa, v. Help or make to set astride. 

Gaya, v. Grind, as corn. 

Gare (Ukuti), Be thick, as sheep on a hill side, 
corpses on a battle-field. 
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gotula, yabati gaye, it (the impi) cleared them off, it made 
them. 

1 v. Get ground, be fit or easy to be ground. 
» (Ist), n. Pain in the wrist, as by much 


ling. 

Din), n. High table-land between the Umtam- 
» and Ifafa. 

ta, &c.==Ganzinga, &c. 

, v. Help or make to grind. 

3a, v. Grind thoroughly. 

' or In), n. Blood. 


ast’sinhle (zimbi), she has good (bad) blood (said of a 
wife, if he has good (bad) fortune, soon after marriage). 


[zin), n. Blood of menstrual discharge. 

In, or U for Ulu), n. Weight, name, character, 
ence, =181Tunai. 

Um), n. Red beads with white inside. 

A, &c.=Ganzinga, &c. 

. v. Treat the name of a man disrespectfully, 
y calling him by it when it would be proper to 
‘ess him more deferentially. 

v. Cut the skin and putin medicine ; inoculate ; 
inate ; put spots on the forehead with coloured 
as some tribes near the S. border of Natal do. 
(Isi), n Flat thing, as a cake, whether round or 


1, v. Dance, as a girl. 
sa, v. Help or make to dance, marry off, as a 
used also, in the passive form, of the husband. 
ywana (J or Izi), n. Slanders. 

v. Whitewash. 

(Ist), n. Garden of pumpkins ; *needy, depen- 
(not used by the Zulus in this sense). 
ka, v. Get whitewashed; be fit to be white- 
ied. 
.A, v. Whitewash for. 
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Gcaxi (I), n. White stone, which gives fire, like 
flint, when strack. 

Gcak1 (Ist), n. Place where the sun shines hot. 

Gcaxtsa, v. Help or make to whitewash. 

GCAKISISA v. Whitewash thoroughly. 

Gcaxo (Um), n. Whitewash. 

Gcansa v. Be very thin. 

GcatsHA (Ist), n. Venomous spider, which is oft 
seen running nimbly aboat the road. 

Gcau (Isi), n. Place for cattle outside the kraa 
dancing-place, chosen where the ground is not t 
hard, and consequently reverberates pleasantly b 
neath the feet ; any trodden. down place (tstkun 
kind of bead=im Fibinga. 

Gcazi (In) n. Large earthenware beer vessel wi 
small mouth. 

Gce (U for Ulu, plur. Izin), n. Dribble, as of 
infant or feeble person, which hangs to the mou 
and is not wiped away. 

Gcrza (I), n. Rush for matting. 

GcrKe (I), n. Cleared space round or in front of 
house ; court-yard. 


Ex. egcekent, openly=—obala. 


GcrLEKETsHE (Ukuti), Make clear, distinct. 

Gcema (I), n. Large wooden needle, used for thatc 
ing or making mats. 

*Gcenoce (Um), n. (amaKala=umGgqeng¢e. 

GcrsitsHE or GcisiTsHOLo (Isi), n. Mark for boys 
throw sticks at. 

Gcua, v. Sharpen, as a stake; sharpen, as words, 
order to provoke and annoy. 

GciszKa, v. Get sharpened, be fit to be sharpened. 

Gciszia, v. Sharpen for. 

Gcrsisa, v. Help or make to sharpen. © 

Gcrtaza (U), n. Mumps=Gugilaza. 
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GcnirsHa (Ist), n. Lizard ; marrow of a jaw-bone of 

an Ox. 

Gcmva, v. Make firm or fast; press down, so as to be 
compact, as vegetables in a pot; fix firmly; keep 
carefully, preserve, take care of; finish off, complete. 

Ex. ugeinile, he is sound, strong, restored after sickness. 

ocinileyo or owokugcina, he who closes up aline, comes last, brings 
up the rear. 

GcmvEKa, ». Be made fast, firm, secure, comfortable, 
be all right. 

Georgia, v. Finish off, keep, &c., for ; stuff all into. 

GcmvgzELA, v. Keep firm, press, as with hands and feet. 

Gcnisa, v. Help or make to keep firm, keep complete. 

Gcmso (Ama), n. End. 

Ex. umntwana wamagcino, last-born child of a family. 


GcrrsH1 (Ukutt), Fall heavily. 
ANE (Ama), n.= amaGcwane. 

Gcrwaza, v. Be mad. 

Gciza = Giza. 

Gcopa, v. Anoint, grease; oil; pitch; overlay, as 
with gold or silver. 

{sal’ugcobe wanele, ‘ anoint and be satisfied’—‘ take it and have 
done with it,’ may be used by one party in a bargain to another, 
who is trying to beat him down. 

{ umlobokasi uhamba esagcolile, ‘the bride off, having anoint- 
ed herself,’ may be used of one who has left a place pleasantly, 
on good terms, with a light heart. 

GcopeKa, v. Get anointed, &c. 

GcopeLa, v. Anoint, &c., for. 

Gcopisa, v. Help or make to anoint. 

Gcopisisa, v. Anoint thoroughly. 

Gcozo (I), ». Anything that men like to look at. 

Gcoeco (I), n. = 1t@zogzxo. 

Gcoeco (Ist), n. Native head-ring. 

Gcogcoma, v. Hop, as a frog. 

Gcoxa (Ukuti), Mince or trip upon the fect, as one 

picking his way carefully. 
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Goarecawasa UC foe Cin}, m Young child of seven 
or eight vears. 
Gonsa, r- Kia a bullock im honoer of a giri about to 


goes to her father’s, and kas the gall of the animal 
rabbed upon her arm. 
Gcowza c. Smear the face with clay of any colonr, 


¢ ubemsbyeye istgcons, to make kim 2 lneghing-stock. 

Gcvecicit (Ukauts), Be on the pomt of death. 

Gcteca, rc. Pillage, plunder. 

Gccxa or Gctxs (Jj, 2. Large yellow ant, common mn 
the paths in hot weather. 

GctLa, rc. Stand m one place, as a man domg nothing; 
be still, as a man’s heart, when he has got what he 
desires. 

Gccta (Um), n Umkonto with long shaft; barren 
mealhie-stalk. 

Gccize.a, cv. Stand in one place for. 

Gevsuie (U for Ulu) = 1si:Mpantsholo. 

Gccma (J), n. Name ne of a spreading, very thorny bush. 

Gcwa (Ukuts), Be 

GcwspaKazi (I), n. i woman, married a second 
time. 

Ex. igewabakasi lami, my wife (of the above description).® 

Gewaxa (Ukuts), Be still, be hushed. 

Gcwa.a or Eacwa.a, v. Be full, as a vessel with water 
(acc.) ; fill, as water in a vessel (dat.). 

Ex. kugewele endhlini abantu, it is full in the hut with people. 

kugewele itust kuleyo’ndhlu, it is full of brass in that hut. 


GcwaLELawa, v. Be full. 





GCW A—GEBE 161 


Gcwatisa, v. Make full, fill. 

Ex. gewalisa amansi kulesi’sitya, or esityent lest, or gcwalisa lest’ 
sitya ngamanst, fill this cup with water. 

Gcwang (I), n. Madman, light-headed person. 

Gcwang or Gcrwank (Ama), n. Light ashes or dust, 
such as may be puffed up from the fire or table. 

Gcwawe (Ubu), n. Madness; folly, light-headedness. 

Gcwangka, v. Be mad, light-headed. 

GcwaNEKIsA, v. Make mad. 

Gcwaya, v. Put an isidiya over the breast, as an uma- 
koti ; used also, improperly, of putting beads upon 
the breast. 

Gcweecwana (U for Ulu) n. Fish-scale, wafer, scab, 
&c.; dim. from uGewegewe. 

Geweacwe (U for Ulu), n. Anything, not very thin, 
of a broad, flat shape, as a piece of glass, slate, cake 
of tobacco-leaf, piece of honeycomb. 

GcwELEGCWELE (si), n. Person without cattle, corn, 
&c., living from hand to mouth, by what he can pick 
up or lay bold of; hence often, but not always, a 
marauder, one who gets his living by plundering 
others, a border-robber. 

GcwxLEGCWELE (Ubu), n. State of life of the above. 
cwELeza. Live or act as above. 

Grea, v. Incline, as a bough, when bent down; in- 
cline, as the shadow of a hill towards the east, just 
after noon; hang with the head on one side, asa 
child carried awkwardly ; incline, tip, on one side, 
as a dish not carried evenly. 

GrpancEBaNE (In), n. Play of boys, one of whom is 
held near the wrist by another, so that he can only 
move his hand to and fro, ending by striking (not 
with violence) a third on the mouth. 

Grex (In), n. Deep pit or trench, like that used for 
catching buffaloes. 

Gzsz (In), n. Breech-loader. 

M 
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Gee (U for Ulu), ». Dangerous ridge. 
Ex. ukuba s’ogebent, be on the verge of, on the point of, in danger 
of. 


Guse (Ukuti) = Geba. 

Gesisa, v. Make to incline, bend down. 

GrsuLa or Gresuza, v. Dig out; cut off. 

Gxsuza (U), x. Istbungo for a fiue warrior = ogebuz’s- 
zulu, ‘one who digs out the sky.’ 

Gece (Js1), n. Thing unfinished. 

Ex. uy’ens’isigece nje leyo’ndaba, kayigedanga, he has left that 
story unfinished, he has not made an end of it. 

Grpe (U for Ulu), n. Precipitous height; deep pit. 

Gror (Ukutt) = Gedeza. 

GEnEzA, v. Mutter, talk incessantly. 

GEDHLA, v. Gnaw; craunch; grate upon with the 
teeth ; slush, shave through, as with a kuife ; hough, 
as al ox or horse. 

Grepata (U for Ulu), n. Precipitous mountains with 
ravines, &c., as the Kahlamba; used of a man with 
misshapen head, as twins are supposed to have. 
(N.B. Not the same as Gedhle.) 

Gepuiana (U for Ulu), n. Gravelly place; dim. from 
uGedhle. 

GEDHLANE (In), n. One who secretly poisons people or 
infornis the chief against them. 

GEDBLE (Ii), 2. Mass of stones river-borne. 

GepuLe (U fur Ulu), n. Pebbly place ; *woman’s word 
for horn. 

Grpu_e (Ukuti), v. Raze, shave off (not used of hair) ; 
make a craunching, grating sound. 

GEDHLEZA or GEDHLEZELA, v. Make to gnaw, craunch, 
grate, &c., as a stone put in the mouth by mistake 
with a handful of mealies = Lumela. 

GEDHLEZELISA, v. Make t» gnaw, craunch, grate; grind, 
as the teeth. 

Grea, v. Shave off (hair of head) = Puca. 
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Groz (Ist), n. Person who wishes to eat alone, so as 
to eat much, and keeps off others. 

Grez (Ubu), ». Gluttony, greediness. 

GtarzzLa, v. Tripple, as a man making a sort of 
shuffling step between walking and running. 

Greqeza, v. Persist violently in an assertion, declare 
positively. 

Gia, v. Hit on one side of a thing aimed at, misa, as 
a mark. 

Gra (I), 2. Native pick ; *plough. . 

Geta v. Cat down, as an impi ravayving the crops of a 
country. 

Griz (/), ». Plant whose bulbous roots are eaten. 

Griz (Isi), n. Person with retiring forehead ; hence 
an old man with the ring far back on his head. 

Grete (Ist) n. Old men of a place=amaDoda or ama- 
Lunga. | 

GrLeGeQa, v. Strike a sharp decisive stroke—Juqa. 

GrLEGEQEKA v. Get struck off or parted decisively, as 
by ruuning away from one another. 

Gema, v. Make a feint of striking ; nud assent. 

Gemenca or Gemnca, v. Banter. 

Gremre (I) n. A reed-pipe, pipe, &c. 

Genama, v. Live securely, jolly, without fear. 

Genca, v. Chip. 

Genace (I), n. A wily, cunning scoundrel. 

Gencenine (Ukuti), Widely, all abroad, used of open- 
ing @ door, or of a man, ox, wagon, &c., falling. 

GENGQEZA, v. Rattle, as calabashes struck again:t one 
another. 

Genqezi (I), n. Kind of large bead. 

Geneqezisa, v. Make to rattle. 

Geni (Um). ». River Umgeni. 

Genuka, v. Fall back, as a horse on its sides in the 
water by the force of the current; fall back ina 
matter, give it up. ; 

M&S 
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Genxe (IJ), n. Musical reed. 

_Gxqa, v. Scrape or clear out, as a calabash, snuff- 
&c.; clear out by an enema (to remove, as they 
the ukuFudumala) the bowels of a young wife, 
either does sot bear at all, or has borne a first c 
or a first and second, neither of which has | 
long, if at all, after birth ; find out a person’s n 

Grae (Ukuti), Be quite at an end. 

GEGQEZISA, v.—=Genggezisa. 

Grxo (Um), n. String of beads worn on the neck, « 
long, thrown over one shoulder and under the : 

Guzza, v. Wash the body, or any part of it; ba 
wash, as clothes (more properly, hlanza). 

N.B. A man washes his head first, then his arms and bres 


woman washes her head first, then her legs and loins; s 
would be ridiculed for washing as a woman does. 


Guza (I) n. Nice-looking person. 

GezeLa, v. Wash for. 

Gxzisa, v. Help or make to wash ; wash well. 

Gezisisa, v. Wash thoroughly. 

Grama, v. Lie down (woman’s word). 

GrBa, v. Pull or take out, draw, as a sword=Kipa, 
stronger. 

Giszt (Um), n. String stretched across a hut, to | 
up things on. 

Guise (U for Ulu), n. string of a snare for taking s 
game and vermin, attached to a bent stick (igt 

GiIBELA, v. Take out for; ride on horseback. 

Ex. bagijelwa izinkomo szabo bonke, all the others had their « 
taken out for them. 

Gipa, v. Dance, as girls, or young men, or r 
especially after a successful hunt. 

Gipaza, v. Tickle. 

Grpazana, v. Tickle one another. 

Gipazisa, *. Help or make to tickle. 

Gipgta, v. Lance for. 
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Gomrtana, v. Dance for one another, as in rivalry. 

GoaLa, v. Make a great fire. 

Gir (Ist), n. Ordinary work of any kind, great or 
all 


smail. 
G1 (Ukuts), Be confirmed (in boldness or courage). 
Ex. agiswe sokute gidi isibindi, I have felt now that my courage is 
confirmed. 


Gmiami (I), n. Absardity, ridiculous thing, laughing- 
k 


stock. 

Gi a1 a1 (Ukutt),—Gigizela. 

GicizeLa, v. Make a pattering noise with the feet, as 
one taking quick steps. 

Guma, v. Ran; be quick. 

Ex. bagijima nayo, they chased it (inkomo) along. 

Gniewa, y’ini, ukuti igijime (innyanga) ngomhlola na? do you not 

4 perceive that the innyanya has run in accordance with the omen 
=has spoken the truth ? © 


GumeLa, v. Run for, after, to, &c. 

Gisim1 (Ist), n. Runner; messenger, *apostle. 

Gimmisa, v. Help or make to run. 

Gita v. Practice or play off (pranks) upon (double 
acc.) ; used also of abatakatt practising on people. 

Gita (In), n. Gizzard of fowl. 


Ex. yasamula indoda ngengila, the man uttered a bitter cry. 
[The word seems to be here used for ‘ throat.’] 


GriaMikuBA (In) ». One who carries on evil practices, 
as an wmtakat, or a native doctor, asing powerful 
medicines, an adulterer, &c. 

Gite ( Ukutt), or GiteKa, v. Die quickly, in a short time. 

GiLELa, v. Practise or play off pranks upon. 

Griiaiga, v. Vomit violently. 

*Goipgeta (U), n. Grenadilla. 

Giro (1), n. Projecting process in front of the neck, 
called ‘ Adam’s apple.’ 

GIMBILIZA, v, Bolt, swallow. 
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Gina, v. Gulp, swallow whole, as a pill; gulp downe 
person’s property=take it by force and keep it. 

Gineita (In), n.=inGila. 

GincINDHLovu (U), n. Name of a military kraal in 
Zululand, destroyed i in the Zulu war. 

GINGQA, v. Roll. 


¥ ukusigigga, to roll one’s self, as a horse. 


GincqeKa, v. Get rolled, as one in pain. 

GINGQELA, v. Roll for, to, &c. 

Gincaixa, v. Get rolled as a stone. 

Grnaaikisa, v. Roll, make or help to roll. 

GincqiLika, v.==Gingqika. 

Ginaaqisa, v. Help or make to roll. 

Ginaxi (I ), n. Insect, any creature with the body 
divided into segments, as the fly, beetle, &c. 

Grya, v. = Gwiya. 

*Guiazi (In), 2. Glass (Eng.). 

Goga, v. Menstruate or lose blood, as a woman, 
excessively ; draw, as water out of a stream, well, 
vessel. 

Gogpa, v. Bend, curve; bend the claws, clutch, as a 
hawk seizing a mouse or small bird; bend, as a 
stubborn heart; retire, as the bride to the back of 
the. hut, where she sits for a week or two after mar- 
riage, covered up from the sight of men=Goya ; 
rest uncomfortably, as without tents, &c., when 
travelling by wagon. 

Gose (Iz) n. Deep-set eyes. 

Gosexa, v. Get bent; be bendable. 

Gose.a, v. Bend for, &c. 

Gosisa, v. Help or make to bend or curve; help or 
make to retire, as a bride=bring home a bride. 

Gozo (In), n. Crib for holding maize, puropkins, &. 

Gozo (In), ». Honeycomb tripe. 

Gozo (Ist), n. Thorny shrub ased for torches. 


— 3 


/- 
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Gozo (Um), n. Young edible plant of wild asparagus ; 
name of another bush-plant; fancy-name fur the 
umsila or buck’s tuil, wound on the upper projecting — 
part of the staff, by which a shield is held. 

Guo (Ukuti)—=Gobozu. . 

Gozopa, v. Be bent forward, as the border of an ill- 
formed human ear. 

GosoLonpo (I), ». Any hard case or covering, as an 
eggshell, nutshell, calyx, &c. 

BOLOZELA, v. Drink a great deal, guzzle. 

Gozonco (I or Ist), n. Wide-mouthed calabash ; egg- 
shell. 

Gozost (I), n. Any kind of envelope or sac, empty of 
contents, as a cup, skin of a boil which has been 
discharged ; any light, empty, thing. 

Gosoza, v. Move up and down with a sort of undula- 
tion, as rippling water, cattle running home, people 
running down a declivity, a tall person with a 
bobbing gait, &c. 

GozozELa v.—CGoboza, but stronger. 

Gozoz1 (U for Ulu), n. Hollow thing. 

Goco (Ist), n. Kafir pillow ; also=is Angcokolo. 

Gopa (I), n. Thick cord, rope. 

GopaLa, v. Keep back, suppress, reserve. 

{ ukugodhla isihlangu, to clap the shield under the arm, as when 
men are going to run. 

GopHia (J), n. Bullock with distorted horns. 

Gopuisa, v. Help or make to keep back. 

GopHLo (Ist), n. Upper part of a great chief’s kraal, 
occupied by his wives, and ‘kept back’ from com- 
mon contact. 

Ex. isigodhlo esimnyama, the part occupied solely by the chief’s 


wives or concubines. 
ici 7 the part occupied by servants of various kinds 


isigodhla esimhlope, 
(izinncebu) male and female. 
GopHLo GoDHLO (Ukuti)=Godhlozela. 
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GoDHLOYELA, v. Rattle, as a wagon over stones. 

Gopi (1), n. Hole dug for a grave (before burial). 

Gopr (I), n. Any hollow, large or small, but not a dee 
hole (umgod2) ;x hollow between two hills. 

Gopi (Um), n. Hole; corn-hole. 

Gopi (Ist), n; Dried-up tree, stump, trunk, branch 
lying on the ground ; the first head of cattle giver 
by a girl’s friends to her intended husband, whic! 
is considered to be given for her, and killed to pro 
vide her with a garment—eyokubinca (inkomo). 

Gono (U for Ulu), ». Log of wood. 

- Gopvo (Um), n. Dry excrements of a dog, cat, humai 
being, &c. 

GopoLa, v. Be chilled with cold. 

GopoLoLo (Ama), n. Kind of dancing, when the arm 
are held tightly-tent, with the fists closed over th 
breasts. 

Gopoyi (Um), n. Fabulous dog, a sort of wehr-wol: 
said to devour men; hence supplied, in strong dis 
like, to a vagabond man or dog; wild-dog, cur. 

GopuKa, v. Go home. 

Gopvsa, v. Help or make to go home; take, bring 
lead, send, home. 

GopvusELA, v. Take or send home, for, to, &c. 

Gopvuso (In), n. Name given to a betrothed girl (per 
hap:, from her being taken to her home again b 
the bridegroom’s friends, after her runaway visit t 
his kraal, see Enda). 

Goaa, v. Persistently urge. 

Ex. nampa abas’oSutu bayasigoga ukuba size kubo, here are tl 
Sutu (Cetshwayo’s tribe) urging us to join them. 

Go eo co (Ukutr) =Gogoza. 

Gogo (I), ». Small kind of back. 

Goco (Um), n. Small enclosure for taking game. 

Goao (U for Ulu), n. Dry carcase of entire dead animal 
mummy. 
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Gocopeza, v. Bend down, as a branch. 

Gocopa, Scrape up with an indebe the small remainder 
of fluid in a vessel. 

(ocopELa, v. Scrape up, as above, for, into. 

Gogopisa, v. Help or make to scrape up, as above. 

(iocoza, v. Rattle. 

GocozELA, v. == Gogoza, but stronger. 

‘Gocoz1sa, v. Make to rattle. 

‘Goyana (Ist), n. Dim from istGodi. 

Gor (Ukuts), er Gosz.a, v. Finish off (as one drinking 
off at one draught, or as a leopard, seizing a man by 
the neck and finishing him, or as a person reaching 
the end of his journey; go down a hill. 

Goa, v. Catch, as a grasshopper; pounce upon, as 
one seizing another from behind. 

Gota (I), n. Leopard. 

Gora U for Ulu, n. A disease of females. 

Goto (Um), n. Greediness. 

Goto (Ukutt) = Golozu. 

Goto (I), ». Anus. 

*Gotoco (U), n. Grog (Eng.). 

GoLocoga, v. Turn head over heels, toss a summerset. 

GoLoza, v. Stare, glare, with the eyes starting forward, 
as one in rage or excitement. 

Ex. ilanga ligolosile namhlanje, the sun is glaring hot to-day. 

GotozeLa, v. Glare at, for, &c. 

Goma, v. Doctor, as the medicine-man who doctors a 
chief that he may be firm = Gqinara. 

Goma (Um), n. = 18 Anusi. 

Goma (U for Ulu), n. Chain of mountains, as the 
Kehlamba. 

‘Goma or Gomane (In), n. Any famous song, in honour 
of the Zulu King, sung at particular times of the 


year. 
‘GomankuLu (Jn), n. Hill on the right, on the way from 
Pietermaritzburg to Durban. 
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Gomsa (Um), n. Tail-f ather of fowl. 

GomMBOLOQA, v. Extract, as ear-wax, a matter by ques 
tioning, &c. 

Gomsogo (In), n. A small hollow thing. 

Gomsogo or Gomsogoxo (U for Ulu), n. A large hollov 
thing = uGobolondo. 

Gomez (In), 1. Name of a large forest in Zululand. 

Gome.a (Izin), n. Cry, tamult, &c., of many people, a 
at a marriage-feast, a battle, &c. 

Gomra, v. Stoop, as one writin 

Gomo (Um), 2. The plain truth, naked fact, long ant 
short, of a matter; mark, goal, &c., as for runners 


Ex. kupume impi, wancama ngamasi ; umgomo ungebuye, the impi ha 
gone out, you have tasted amasi; assuredly you will not com 
back (you will be killed). 


Gomongo (I), n. Large bat, used in witchcraft. 

Gona, v. Hold or carry in the arms ; embrace, hug. 

GonaNa, v. Embrace one another. 

Gonao (Ama), n. = amaNgcetyane. 

Goneo (In), n. Difficult, complicated, affair. 

Gonco (Ukuti) = Gongobala. 

GoncoBaLa, v. Draw in the legs, shoulders, &c., shrin. 
back. 

GoNGOBALELA, v. Draw in the legs, &c., as above, for. 

GonGoBaLisa, v. Make to draw in the legs, &c. 

Goneoro (U for Ulu, n. Large pole, log, or stump 
cut down; applied to a large tall man. 

Goneotozi (In), n. Something huge; an impossibility 

GY] whek’ ingongolost, itshe lensimbi lona lishiywa livela, you ar 
expecting a huge thing, an iron-stone left cropping out=syo 
are expecting what you will never get. 


Gonconi (In), n. Long thin grass, used for brooms. 
Gonaos! (I), n. Large brown ant (iye ekulu). 
Goneqotozi (Um), n. Large rope, cable. 

Gonoaono (Ist), n. Ear-wax == istKonokono. 
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Gonomt (U7 for Ulu), n. Rattan of which the doors of 
vative huts are made=—=nQogogo. 

Gogo (Um), n. Concourse of young peop'e at the time 
of ie publication of a girl’s first menstruation; see 
uDwa. 

Gonst (I), ». Plant with bulbous, edible root. 

Gort (In), n. Filament of maize; brush, of flowers, 
seeds, &c., at the top of a stalk of grass. 

Goxo (In), n. Nipple of woman; stalk of a pumpkin, 
the eating of which is supposed to make a person 
foolish. 

GonswaNneE (Isi), n. Tree, with red edible berries. 

Goxwang (Ama), n. Sores in the mouth of a goat; the 
word is used by some for a certain disease (umZuzo). 

GoxyuLuKa, v. Retch, strain, as in vomiting. 

Goga, v. Fence, or ward off, a stroke. 


Ex. wazthlaba, wazigoga (isinduku), he struck and warded off, 
gave and took. 


Gogo (I), n. Heap of logs or wooden bars. 

Gogo (Um), n. Wooden bar. 

Gogo (U for Ulu) n. Large long log or wooden bar. 

Gogoxazt (In), n. Large cow, with horns curved 
towards each other, so as nearly to meet. 

Gogonaa, v. Roll up, as a skin, paper, dough, &c. 

Gogonco (Um, n. Large roll of umcaba=umGongqolozi. 

Gos: (In), n. Nook, corner. 

Goso (In), n. Small field-mouse. 

*GotsHeLa (I), n. Small stick for securing thatch upon 
a hut (amaLala). 

HWaNneE (I), n.=ts1Gondwane (amaLala). 

Govana (U), n. The bad principle of the heart; the 
evil heart, old man, flesh, &c.: see uNembeza. 

Gove (I), n. Large powerful dog of Dingane’s favourite 

reed. 
Govuza, v. Stir up, as utshwala, with a stick. 
Goxa (Isi), n. Dell. 
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Goxana (Um), n. Little dell; small hollow, as one o&— 
the pits on the surface of an orange or lemon: dima 
from wnGowt. 

Goxi or Goxicox1 (Um), 7. Irregular hollow or ravine». 

Goya, v. Sit retired, as a bride, for a short time aftex= 
marriage, covering herself from the sight of men, ati 
the back of the hut. 

Goyisa, v. Make or help to retire, as above; take 
home a newly-married wife; used in ridicule of 
husband staying at home to keep company with =» 
newly-married wife. 

GoyIsELA, v. Take home a bride for. 

Gozi (In), n. Accident, casualty ; harm, hurt, injury $ 
danger; bruise, wound, or old hurt, upon the head- 

{ uwkwehlelwa ingosi, to meet with an accident. 

Ex. lezo’nkomo zi ingost, those cattle are dangerous, likely to do 
mischief. 

Gaasa, v. Mark the face with clay of any colour. 

TJ ukuzigqgaba, be bumptious, conceited, give one’s-self airs. 


GQaBacgaBa (Ama). n. Spots, as on a dress or blanket. 

Gaqaza (Um), n. Clay of any colour, used for making 
spots upor the person. 

Gaqasu (Ukutt)=Gaqabuka or Gqabula. 

Gaqasuka, v. Get broken or broken off ; be broken, as 
to the thread of life, expire, die. 

GQaBuLa, v. Break, break off, as a string, weeds, d&ec. 

GQaBULAMIKWINDIYAMI (In), n. First husband (lit. he 
who broke off my imikwindt). 

Gaaaga (I), n. Cob of maize, irregularly filled. 

Gqacqanaisa, v. Place things here and there, in an 
irregular, disorderly, way; do anything unevenly, 
as stitching, &c. 

Gaqaaga, v. = Ggabu. 

Gqainnyaneaa (U), ». Night-watchman, sentinel (one 
who gets the first glimpse of the new moon). 

Gaqata (Ist), n. Cow that gives no milk. 
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Goutatsau (I), n. A species of pole-cat, of about the 
same size as the ordinary pole-cat, but with the 
stripes clear; it is mostly jet black with two white 
stripes about as broad as the middle finger on each 
side of the spine. 

Ggam or Gaauu (Ukuti)=Ggqamuka. 

Gaamsu (Ukuti), Splash, as a fish in water. 

Gaamouka, v. Flash, fire up, flame out. 

Gaapacgara (Ama), n. Spots of colour, as on a dress. 

GaqareLti (In) n. Shrewd, knowing, sensible, intelli- 
gent person. 

Gqarunana (In.) n. Sharp, quick, clever person, or 
animal. 

Gaava, v. Stand out well to the fore. 

Gaayinaisa, v.=Ggagqungisa. 

Gara, (I or Um,) n. Name of a tree; collective name 
for izinduku, cudgels, single-sticks, quarter-staves. 

Ex. O wetu! ungang’ahlula ngokunye; kepa ngegqeba qa! ungaku- 
ncind’udele, my good fellow, you may beat me about something 
else ; but with the cudgels, no! you would soon drop it. 


Gaznce (In), n. Any heap of small things, as dried 
peaches, shavings, &c. 

Ggencga, v. Roll, as a stone or plate on its edge; 
swing a man round ; swing down, fling down. 

Gqrenage (Isi) ». Bullock with spreading, not very 
large, horns. 

GaEenage (Um), x. Carved wooden vessel with cover, 
one used for milking, another for mixing amasi. 

GQENGQELA, v. Roll for, towards, &c. 

GQEeNGQELEKA, v. (et rolled along. 

Ex. uyaggenggeleka nje, he rolls along comfortably, spoken of a 
person in good case, stout and jolly, walking. 

Gaencaisa v. Help or make to ro'l. 

GaqrnegetsHwana (I) n. Clever fellow. 

GaersHana (In), n. Piece or part. 

Gai (Ist), n. Sound of footsteps; step of a dance. 
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Gai (Ukutt), Make a sound of steps, patter. 
Garpa, v. Fill in, as earth into a hole; fill up; fill 1 
@8 a grave, inter; cover up, hide, as a fault. 


GQIBEKA, v. Get filled up, as a hole; get covered t 
as a heap of weeds. 

GarBe.a, c. Fill op for. 

*GaiseLo (Um), n. Saturday, as the day which fills 
the week. 

Gaiaga, v. Come frequently. 

GaQIcgELa, n. Come frequently to, for. 

GaqiaqizELa, v. Make a sound of frequent steppir 
patter. 

Gaiki (Ici or Um), n. Short log used by natives | 
a pillow. 

Gata (I), n. Short garment of women. 

Gara (Ist), n. Maid-servant, doing menial work - 
the royal ladies ; used also, but improperly, of 
man doing menial offices. 

Caitaza, v. Pummel violently, as a woman putting } 
knees upon a child and beating it. 

Gaiaza (U), n. Mumps. 

GamBa (In), n. Fold or wave, as of people, stoma 
&c., or of anything folded or multiplied. 

GamLcpotTweE (U), ». Turning head over heels. 

Garnara, v. = Goma. 

Garni (Um), n. Animal with its tail docked. 

Gains, adj. Heavy. 

Gaika, v. Breathe heavily, as a human being, bor 
ox, &c., that is sick and about to die. 

Gaqiza, v. Bind beads or tails on arms or legs; shai 
about, as women dancing when they come betwe 
the rows of girls and the spectators. 

Gaqosa, v. Milk out all the milk of a cow; dig up, 
roots ; press, a8 an usurer. 

GaqoGceLa, v. Pluck secretly, pilfer, as ears of meali 

Geaoago (Ukuts) = Ggogqoza. 
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fgocqgoza, v. Rap or tap, as hy striking the end of a 

sia upon the ground ; patter away with a staff in 
ng. 

Gqoagozmea, v.=Gqogqoza, but stronger. 

Ggoaqozo (Um), xn. Walking-stick. 

Ggoxa, v. Put on any garment in a civilised way. 

(qoxisa, v. Help or make to put on any part of 
civilized dress. 

Ggoxo (Iss), n. Hat, or cap, or, sometimes, jacket or 
coat, of European. 

GQoL0zELA=QOLOZELA. 

Cgoura, v. Break the back, literally or metaphorically, 
asin hard work. 


* usaggomfa, he has the back bent, has a stoop—not with age 

goto). 

Gaonpo (U for Ulu), n. Head-ring, before the gum 
(uNgiyana) is put on. - 

Ggonaqa, v. Do some hard work, as dig stones, strip 
bark, &c. 

Gaonagota, v. Knock. 

Gat (Ukuti)—Gaqula. 

Gecsu (J or Ama}, n. Spite, grudge, ill-will, long- 
cherished, deeply-rooted enmity. 

Gqusu (Ukuti)=Gqubuza. 

Gousuza, v. Strike, as on the head, or on water, so as 
to splash. 

GQuBuzEKA, v. Get struck, as on the head. 

GqusuzeLa, v. Strike, as with the head, against. 

Gquequ (Ukuti)=Ggugquza. 

Gauxtza, v. Shake. 

Gquxkuzeka, v. Get shaken. 

GeavxuzeLa, v. Shake for. 

Gavxuzisa, v. Help or make 10 shake. 

Gaquia v. Thrust, poke, prick; punch, pound (as 
mealies with a heavy stick). 

Gaciana, v. Thrust, &., one another. 
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GaquLeKa, v. Get thrust into, poked, pricked, poun decd, 
&c.; get thrust in the heart, be disappointed, re- 
buffed ; be satisfied, cloyed. 

GaQuLeLa, v. Thrust, pound, &c., for. 

Gaquiisa, v. Help or make to thrust, pound, &c. 

Gauiisana, v. Help one another to thrust, pound, &c- 

Gaqutisisa, v. Thrust, pound. &c., thoroughly. 

Gauto (Isi) n. Goad for oxen. 

Gaquma, v. Throb as a wound; beat, as a pulse or heart 5 
tramp, stamp. 

Gaquma (J), n. Knoll, hillock, mound. 

Gaoumeta, v. Throb, &c., for. 

Gaqumisa, v. Make to throb, beat, tramp, &c.; put i= 
salt, as in meat. 

Gaumuo (Um), n. Carotid artery. 

GoQUMTSHELA, v. Dance, as women. 

GaqumutsHa (I), n. Name of a bird. [deaths 

Gaquna, v. Change colour, as by fear, sickness, anger 

Gaounexa, v. Be dark, as men covered with dust. 

GaquneELa, v. Change colour for, &c. 

Gaunisa, v. Make to change colour. 

Gaqwata, v. Be dirty. 

GowercewE, (U for Ulu), n. Anything flat and stiff, a= 
a plate of metal, —wQweqwe. 

Gu (U for Ulu), n. Bank or side of a river (used only” 
in the locative, ogwint'. 

Gu (Ukutt), Make a dull sound, as in digging. 

Gua, a. Perform the hunting-dance ; splash, as water 
with the hands in bathing; toss, as the waves of 
the sea; flutter, as a bird caught in a trap; grind, 
as umbila or amabele ; stint, as of food, &. 


qT ukuguba induku, to strike the staff, make motions with the staff, 
in dancing. 

Guna (Izin), 2. Disobliging, unaccommodating, selfish 
practices. 
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T uboensa inwinguba, to be disobliging, as a man who sits at the 
fire 80 as to exclude others from it. 

Gusacuna (Ukuti) = Gubasza. 

Gunaza or GuBazEta, v. Toss, as the waves of the sea. 

SOREL, v. Perform the hunting dance, splash, &c., 
or, at. 

Gusria (I), n. Wing-feather. 

GupgLana, v. Perform the hunting-dance for one 
another, as in rivalry ; splash at one another. 

Gupisa, v. Help or make to perform the hunting-dance, 
splash, &c. 

Guso (In), n. Blanket. 

Guso (Ist), n. Habit of body. 

Ex. isigubo salo’muntu sibi; wya’utshetsha ukuguga, that person’s 
habit of body is bad; he will soon grow old. 

Guso (Um), n. Hunting-dance or song. 

Gusu (Ist), n. Hollow vessel, as a gourd or pumpkin; 
*drum. 

Gosu (U for Ulu), n. Musical calabash; *organ, sera- 

hine, harmonium, &c. 

Gusu (Ukuti) = Gubuka. 

GuBoupa, v. Hoax, humbug. 

Gupupisa, v. Help to hoax. 

GuBUKA, v. Start up,as a wild animal, ora man suddenly 
rising, or the stomach, when it turns sick= Qubuka. 
Gusuya,v. Travel on and on, overa long tractof country. 

Gusuza, v. Splash, as water, in bathing, &c. 

GusuzeLa, v. Splash upon; throw (a veil) over the face, 
as a young bride when retiring (goya) after marriage; 
may be used of a bird throwing its wings over its 
young = Fukamela. 

GupuzrLisa, v. Make to veil the free = take as a wife 
or concubine. 


This word is used of a man who takes to his embrace one who has 
been for some time a member of his own household, though not 
within the forbidden de of affinity,as when Abraham took 
Hagar, or Jacob took Bi and Zilpah. 

N 
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Goupa, v. Milk a cow, without the aid of the calf to draw 
the milk. 

Gupe (Ist), n. Plant like the banana, growing by the 
river-side, of which the wmncedo is made. 

GuDHLA, v. Rub, rob along; wearaway by friction ; whet, 
file; go close along the side of, graze; insinuate evil 
against a person, withont naming him ; coast along a 
country, shave the coast; rub up a litile tobacco-leaf 
for snuff. 

Gupuia (Um), n. Name of a stone of which pipe-bowls 
are made. 

GupHLana, v. Rub or go close along one another = 
speak confidentially with one another. 

Ex. gudhlana nobani, take such a person into your confidence. 


GuDHLELA, v. Rub, &c., for. 

Gupuusa, v. Help or make to rub, &c.; hint at, imply, 
&c., insinuate, a thing, tell it sideways, &c. 

GuDHLISELA, v. Help or make to rub, &c., for; insinuate, 
hint at, imply, &c., a thing, tell it sideways, for. 

GupHLisisa, v. Rub, &c., thoroughly. 

GupuHLo (si), n. File, rasper. 

Gupu_0 (Ukutr) =Gudhluka, or Gudhlula,orGudhluzela, 

GupHLUKA, v. Move a little way, make room, budge, 
retire, go aside. 

Gopa.uta, v. Displace a little, move on one side. 

GuDHLULELA, v. Displace a little to or for. 

GupHtuza, v. File. 

GUDHLUZELA, v. Rattle as a wagon on stones. 

Gupo (Is), n. Cow that can be milked without its calf. 

Gupvu (I), ». Horn for smoking wild hemp. 

Gupu (Ist), n. Great heat, as in a close hut, or when 
the sun shines hot, though partly hidden by clouds. 

GupuLa, v. Plaster. 

GUDULEKA, v. Get plastered. 

GuDULELA, v. Plaster for. 

GupvuLisa, v. Help or make to plaster. 
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Gupumezi(Isi),n. Used of close, hazy,very sultry weather, 
when clouds hide the sun, but the heat is oppressive. 
Ex. libalele isigudument namhlanje, it is very close and sultry to-day. 
Gtaa, v. Grow old ; be wasted, as a country by an impi; 
be worn ont, as an old garment; be used up, asa 
country eaten down by cattle ; used also of a country 
being thronged with cattle, flourishing and thriving. 
Ex. wafka wakwipila,izwe laguga, sadela, he came and stormed, it 
was tremendous, (lit. the land grew old with hearing it,) we gave 
in, had nothing to say. 
GuceLa, v. Grow old for, at, &c. 
{ ukusigugela, to grow old for itself—wear itself out, not being used. 


Gtoisa, v. Make to get old, wear out, wear away. 

Gtevu (I), n. Any person or thing precious in the 
owner’s eyes, though not necssarily go in itself. 

Ex. igugu nje, it’s a fancy merely. 

leyo'nduku wW’igugu, that is a fancy stick. 

Gtav (Ama), n. Violently. 

Gucupa, v. Grind or grate with the teeth, as when one 
eats hard mealies. 

Gtcupo (Um), n. Name of a large tree, whose bark is 
used for aperient medicine. 

GucuLa, v. Carry away, as water, anything thrown into 
the current. 

Guta, v. Be sick, be ill. 

Gtia (I), n. Milk-vessel, made of a gourd. 

q igula lendhlebe aligcawale, let the milk-vessel of the ear be filled = 
tell out the whole, leave nothing unsaid, confess everything.—R. 
{ uyekufeng’amagula, he has gone to buy gourds=he has got 

drowned (from the fact of some one having been drowned who 
went once to yet gourds from the Mtetwa district, along the 
coast, which is famous for gourds, and got drowned).—R. 
GuLEKA, v. Turn aside. 
GuLeLa, v. Be sick at, for, &c. 
Gui (Isi), n. Confirmed invalid. 
Guiisa, v. Make sick. 
© ukusigulisa, to feign sickness. 5 
NZ 
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Gotuse (In), n. Hog, wild or tame. 

GuLuGupELa, v. Burst out violently, as from a hut. 

GouiuauLu (Um), n. Large blue beads. 

Gj ukubeka ngemigulugulu, to look as with glass eyes (said when | 
person cannot see an object, which is plain before him). 

GuLuLa, v. Stroke, as the face with the bone-scraper 
to remove sweat, or as a feather between the fingers 
or as & milker the teats of a cow, when she has litth 
or no milk. 

Guma (I), n. Little spot fenced in with reeds befor 
the entrance of a hut, to keep out the wind; th 
reed-fence itself ; hollow between the ribs and hip: 


Ex. nigyafa ngipela emagumeni, I have a great pain in my sides. 


Gumaa, v. Scoop, hollow out, as wood, stone, iron, & 

GumBampalo (Ist), n. Hawk that catches field-mice. 

Gumsane (In), n. Disease said to prevail among th 
amaMpondo and other natives south of Natal, an 
to be contagious, described as a rotting away c 
‘hollowing out’ of the interior parts of the body. 

Gumse (I), n. Deep place or poo! in water. 

GuMBELA, v. Scoop or hollow out for; keep secret fro 
another (in a bad sense). 

Gums (I), n. Corner. 

Gumsisa, v. Help or make to scoop. 

Gumeu (U), = uGubu. 

GusMBuUQEKa, v. Be overturned. 

GumBvgeEa, v. Overturn; turn over upon (with acc. 

Guausuqu (Ukuti), = Gumbugela. 

Guusuza, v. Play badly on the ugubu. 

Gumz (Um), n. Stupid, clumsy, person, blunderer. 

GumrprE, Word used in tztbongo of Mpande, and use 
still in Zululand, but only as a title of honour fc 
the King. 

Gume.a (U), n. Number of men collected in a circle ¢ 
semicircle for dancing, = umKumbt. 
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Cut, as hair; clip, shear, as wool. 

(I), n. Common field-mouse=imPuku. 

v. Cut hair, clip, shear, &c., for. 

I), n. One who has cut off his tstgcogco. 

v. Help or make to cut hair, clip, shear. 

31 (Um), =umGungquluza. 

Ukuti) —Gungquza. 

za (Um), n. Large, rope, cable; any thing 
ing a curved surface like a cable. 

,v. Rattle, as one searching among the pots, &c., 
msamo of a hut; rattle or rumble, as a wagon. 
i), n. Secret plot; a sickness in sheep. 


isigungu, to kill by treachery. 


a, v. Be imperfectly cooked. 

a, v. Do an unprofitable, ineffectual thing, as 
xr herbs where others have gathered already, 
one already picked, hit a blow which a man 
ff, &c. 

NE (In), n. Porcupine. 

Lovu (Um), n. Dingane’s old capital, where 
was killed; name given by the Dutch to 
urge. 

(LovwaNna (Um), n. Little Maritzburg, native 
rr Greytown, the situation of which resembles 
iat that of Maritzburg. 

n), n. Any fortified town of the Basutos, made 
nazy entrance, so that the Zulus, if they came 
‘k it, might lose themselves in its windings, 
stopped at the end of the passages, and so be 
»y the inhabitants; hence, maze, labyrinth ; 
la formed by a stream running back with a 
rend upon itself, eg. Vanderplank’s Island 
perly, Peninsula) near Bishopstowe ; *camp 
tzburg. 


gunjini, you are brought up, baffled, as when a man, 
to take a short cut to his home by crossing Vander- 
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plank’s Peninsula, would find himself brought up by the streazs 
again on the opposite side of it: see Sogese. 

N.B.—The natives play a sort of e, when smoking, by spitting 
on the ground the outline of such a labyrinth, the ‘centre 
representing the chief, and the difficulty being to find the way 
to him from the outside. 


Gunya, v. Stiffen the muscles of the back, so as to pat 
forth one’s strength ; be raw, as half-dressed meat ; 
feel raw, sore, bitter at heart. 

Gunya (Ukuti) =Gunyaza. 

Gunyacunyana (Ubu), n., Violent effort, violence. 

Gunyaza, v. Seize violently, with strong muscular 
exertion, gripe painfully. 

GupanE (Um), n. Small bird, with sliding note. 

Guqa, v. Bow the knee, kneel (ngamadelo). 

Guqa Ist), ». Large bull buffalo, ‘rogue’ buffalo, 
which keeps away from the rest of the herd; very 
large earthen veasel for utshwala. 

GuQeELa, v. Kneel to, for, &c. 

Guaisa, v. Help or make to kneel; tie up one of the 
fore-legs of a kicking cow in a bent position, in 
order that she may be milked, the hind-legs being 
already tied up together ; knee-halter a horse; put 
the drag on a wagon. 

Guqu Ukuti)=Guquka or Guqula. 

GuqusaLa, v. Re cloudy. 

Guquxa, v. Turn; turn back, return, turn to, be 
changed to. 

GuQukKELA, v. Turn towards, &c. 

GUQUKEZELA, v. Turn, turn round, twist, as a person’s 
words. 

Guquia, v. Turn. 

GoursHa, v. Go round about intentionally, keep away, 
slink. 

GutsHana (In), n. Dim. from inGubo. 

Guza, v. Spite a person. 

Guza (I), n. Large snuff-box. 
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Guxa, v. Get spited, not fairly used, in a matter. 
Gusuxa, v. Get forcibly rent or struck. 
GuzuLa, v. Rend forcibly, as a plank; strike forcibly, 
as a stone upon a wagon-wheel. 
Guzuneu (In), n. Large stone or mass of rock. 
Gwa (I), ». Orange River. 
Gwana (Ukuti), = Gwabaza. 
Gwanaga (I), 2. White-necked crow; used of amast 
of a strange kraal. 
GwaBaBaNna (In), n. Black crow. 
Gwasaza, v. Strike, as on a shield. 
Gwaca (Ist), ». Small kind of quail. 
| isigwaca silind’induku, the quail is waiting for the stick—that 
fellow wants to be kicked.—R. 
GwacELa, v. Go round the side of a house or hill, as in 
order to escape notice. 
Gwaputa (In), n. Assegai. 
GwaDHLaLaza, v. Strike violently without effect. 
GwapiewapD! (U), n. Red maize. 
Gwaaaa, v. Strive about a thing. 
Gwacqaza, v. Finish an ox, by putting an umkonto 
into the wound and enlarging it. 
Gwaewa (J), n. Old pumpkin-leaf; pinna of the ear. 
Gwaewa (In), n. Ear-ornament of carved bone. 
Gwaowa (Um), n. Butter in proceas of formation by 
churning ; anything white, as a whiteman. 
Gwacwaasa, v. Rumble, as distant thunder. 
GwacwasELa, v. Rumble as distant thunder, at, &c. 
GwaticwaLl (Jsi), n. Ugly, ill-shaped, person. 
Gwanusa (I), n. = 1Gwababa. 
GwaHUBANA (In), n. = mGwababana. 
Gwal (U), n. Tobacco ; snuff. 


Ex. abadhla ugwai ngomlomo, they who chew tobacco= whitemen. 


ugwai wamakasi, leaf-tobacco. 
q i nenhlaba ! tobacco and aloe-ashes (compounded to make 


ugwat 
snuff), used to express two lovers who are inseparable. 
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Gwaia (Ukuti), Be thronged together. 

Gwa.a, v. Be rusty ; be dirty or dusty, as a thing left 
on the shelf. 

Gwata (I), n. Coward. 


Gwata (U for Ulu), n. Musical instrument of the abe- 
Suto, made of a rod with a stretched string fastened 
to both ends, and a piece of quill inserted at one end, 
through which the performer draws his breath, and 
produces a sound something like that of a Jew’s harp. 

Gwata (Ubu), ». Cowardice. 

Gwata (Uku), n. Rust; dust, collected on anything 
laid on a shelf. 

Gwataewata (1), n. The Lory. 

Gwatiza, v. Choke, as a man eating, or furious with 
passion, or in danger of drowning. 

GwatizeLa, v. Choke at, for, &c. 

Gwamsa (Isi), n. Stiff porridge made of the dregs of 
native-beer, and eaten by women. 

GwamBaga (Ukuti), Be close, as the thatch of a well-_ 
built hut. 

GwaNEKANA (In), n. Nursery tale. 

GwaNGQaMisa, v. Rouse out an animal from a hole. 

GwaANGQEKA, v. Be such as to be striven about ineffec- 
tually, be impracticable, unmanageable; may be 
used of a passage difficult of translation. 

Gwanowa.azi (Ukutt), Make a crauncbing sound. 

Gwanya, v. Be imperfectly cooked or ripened. 

Gwanya (I), n. Unripe fruit of any kind. 

Gwago (Um), n. Wagon-road. 

Gwaaga (In), %. A stony place. 

Gwavu (In), n. Leopard. 

Gwavuma, v. Growl, as an angry dog. 

GwavVUMELA, v. Growl at, for, &c. 

Gwavoumisa, v. Make to growl. 

Gwayana (U), n. Root used as a ‘ pleasant emetic,’ 

Gwaza, v. Stab, pierce; strike over to, reach to. 
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Gwazawa, v. Stab one another. 
GwazELa, v. Stab for. 

Gwazisa, v. Help or make to stab. 
Gwazo (Um), n. A stabbing. 


Ex. umgwaso wetu waba namandhla, sab’esusa ngomhaha, our stab- 
hiag was powerful, we routed them out of hand. 


Gwe (In), ». Panther. 

Gwe (Ist), n. Flower of pumpkin; name given to an 
icimbi, when the winter has begun, and the time is 
past for eating it. 

Gwepa, v. Push powerfully with the horns, as a stron 
fierce buil ; administer a kind of enema to a child, 
by inserting & green stem of the castor-oil plant, 
and twisting it round repeatedly. 

‘Gwesa, (Isi), n. Ailment to which a child is supposed to 
be liable, who has not been treated as above. 


N.B.—This practice was general, but is now dying out. 


GWEBEDHLA (Jsi), n. Strong robust person. 

Gwesou (I), ». Froth, scum, foam, asin a cooking-pot ; 
lather ; foam on a horse’s mouth. 

Gwzpu (In), m. Foam on the top of milk, utshwala, &c. 

Gwepa, v. Hollow out, scoop, as a wooden milk-pail. 

Gwepa, v. Doa thing completely ; used particularly of a 
boy when of the age which allows him to uncover the 
end of the penis, wahlakanipa wagweda; hence used 
generally. 

GwebDELA, v. Scoop out for. 

GwrpaLa (Ist) =181Gwebedhla. 

GWEDHLA, v. Row, paddle; get out of the way. 

Gwepisa, v. Help or make to scoop out. 

Gwepo (Ist), n. Iron instrument for scooping, gra- 


ving, &c. 
Gwrewa, v. Hook; draw with a hook or crook; hook 
& person, entice by promises. 


‘Gweews (Je or Ist), n. Hook; crook; curve. 
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Ex. tina’ngwegwe, we, prime fellows, (lit. we, the hook, by 
the Chief hooks in other people’s cattle). 

GwrcwerLeEzisa, v. Make to go round-abont. 

Gwrewesa, v. Go out of the path, make a detou 
round-about. 

GWEGWESELA or GWEGWEZELA, v. Go round abou 
on account of. 

GWEGWESELISA or GWEGWEZELISA, v. Make to gor 
about for. 

Gwerxazana (In), n. Little tiger, said of an a 
woman or small man. 


GweE.z (IZ), n. Maize-water, made by pouring hot 
upon crushed mealies, and letting it stand for a 1 
=1Piliba. 

Gweto (I), ». Shred of Skin. 

Gwema, v. Go round about. 

GwemaeE (U for Ulu), n. Girls’ dance, when all m: 
ring holding hands, and at a sign run round — 
ther. 

GwENDAa = Gweda, GwEnvo (Ist)—=181Gwedo. 

GwENENEZzA, v. Cry long, as a child. 

Gwenace (U for Umu), n. Shrub, whose bulbous 
is eaten. 

Gwencu1a, v. Pare off the outside of anything, as r 
dig or plough very slightly on the surface only: 
the outside of a matter only. 

Gwenya (I), ». Berry of wild olive. 

Gwenya (In), ». Alligator. 

Gwenya (Um), n. Wild olive-tree. 

Gwevana (U) = uGovana. 

GwevoKa, v. To refuse violently what has been pror 
or agreed upon. 

Gwiewi (Ubu), n. Whizzing sound, as of a strong 1 

Gwiso (I), n. Stick or spring, by which a snare i 
for birds, &c. 

Gwit (Is), n. Hysona, = +m Pisi, tDelabutongo. 
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Gwii (Um), n. Any food, as meat, pumpkin, &c., 
which is not properly cooked. 

Gwi (Ubu), n. Doggish desire to eat food alone. 

Gwin (Ukutt) = Guwilika or Gwiliza. 

aes, fp OwitiKa, v. Abandon a previous engagement, refuse 

violently to give, lend, or give up, any thing, which 

Pox: had been previously promised ; choke, as with food 

in windpipe. : 

~ oe GwILIKELA, v. Refuse, as above, for. 

Gwia = Gwilika. 

Gwinsa, v. Dip down suddenly, as a bird, or as a man, 
when he avoids a blow. 

Gwinsa, v. Drink much. 

Gwinsi (I), n. Name of a green bird which eats the 
old wax of bees. 

Gwinsirsoxo = Gwitsoko. 

Gwinya, v. Swallow. 

Gwirsoxo, adv. Exclamation of a person who has found 
amacimbt. 

Gwrva, v. Leap about, as a brave, brandishing his spear 
and shield, claiming the applause of his comrades. 
Gxa (Ist), n. Stake, sharpened at the end for digging 

up roots, &c. 

Gxa (U for Ulu), n. Stake used by an innyanga for 
digging up roots ; fee for using it, after which the 
medicines themselves have to be paid for. 

Gxana (I), n. Old, worn-out garment. 

GxanoatsHa, v. Frisk, as a cat having caught a mouse. 

Granoxa, v. Mix sweet milk with wmcaba, &c. 

GxanexuLa, v. Spring up, as a man, when he sees & 
spake under his feet. 

Graza,.v. Ooze out, as water from a wet blanket, cook- 
ing pot, &o. 

Gxma, v. Stand firmly, as a man stretching his legs, 
or a tree deeply rooted ; be fixed in one spot, as 
pain or disease. 
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Gxiuisisa, v. Stand very firmly, as above ; stand fix 
be very strong, about a pomt in a matter. 

Gxmexa, v. Fix stakes in the ground. 

Gximexisa, v. Help or make to fix stakes in the grou 

Groza, v. Beat, pound, as iron; bruise, as medic 
herbs ; pound with the feet. 


Y gzoba ngamatshe, stone to death. 


Groprxa, v. Get pounded ; be fit to be pounded. 

Gxosgia, v. Pound for. 

GxopeLa (Um), n. Mixed assemblage, as of cal 
goats, &c., or things generally. 

Gxosisa, v. Help or make to pound. 

Gropisana, v. Help one another to pound. 

Gxosisisa, v. Pound thoroughly. 

Gxoszo (Ist), n. Wooden bar of door. 

Gxoexo, (I), n. Toad, = 1Sele. 

Groaxoma, = Gcogcomo. 

Gxupa, v. Roll about water in the mouth to wash 1 

Gxumexa, v. Stick into the ground, as an umkonto. 
Gatmeka. 

GxutsHa, v. Stuff, pack, into a bale, &. 

GxursHELa, v. Stuff in for. 

GxutsHisa, v. Help or make to stuff in. 


H. 


Hass (U for Ulu), n. Violent, noisy, person, especi 
used of females. 

Hane (Ukuti), Rage, as sickness, fire, &c. 

Hana (Um), n. Used to express ‘at one stroke,’ 4 


{ ukugeda ngomhaha, to finish at one stroke, drink at one draugh’ 
Hana (Ukuti), Start, say ‘off with you,” as to runn 
warriors, &c. 


Hanaza, v. Expectorate roughly. 
Hal, tnt. = Ai, but stronger. 
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Hatacanna (Ueutt), Knock off a thing, as when a cup 
is drained at one draught, &c. 

Hata (Ubu), ». Merecat, Suricate. 

Hatata (Ukuté), Smell disagreeably when it is not 
known whence it comes. 

{ kukona okuti halala, there is something smelling disagreeably. 

Hatata, tnt. Cry of congratulation to people arriving, 
especially when they bring the cows for a girl. 

Hatanata (Ukuti) 

LA, ¥. 

Hatanata (Ama), n. Warriors speeding to fight. 

Hayarisa, v. Make the cry halala ! 

Hatamanoco (Ist), ». Strong, as rum or a bitter 
medicine. 

Hampa, pass. Hanswa, v. Go; move; go off; walk; 
go on, go one’s way, travel, trek, march, journey ; 
advance, proceed ; run, flow, as water; walk over; 
visit, come to (with acc.); live; be in distress, 
trouble, want, necessity (= hamba panst) : hambe or 
hanjwe, continually ; see First Steps (312). 

q ukuhamba ngehashi, ngezsinnyawo, to go on horseback, on foot, &c. 

G ukuhamba pansi, be sick or in trouble; also to go secretly, oraf- 
tily, underground. 

Ex. hamba kahle or hamba njalo, good-bye. 

agihamba nje, I am just alive, that’s all. 

agingumuntu wokuhamba, I am a distressed, necessitous person. 

ang’asi ukuti ngahanjwa y inina, I don’t know what has come to me 
or over me. 

wmuntu lo ohamba ngezinnyawo, a mere mortal man. 

kuhamba nomoya, namanzi, fc., it goes with=is carried away with 
the wind, the stream, Xc. 

Hampa (I), n. Poisonous snake. 

Hampa (Ama), ngapansi, n. Whey. 

Hamepa (Uku), n. Gait, manner of going, moving, walk- 
ing, travelling, living, &c. 

Hawpaxaya Um), n. Old wmutsha, worn only at home; 
hence, an every-day working dress. 

Hawsaxvsi (Ist), n. Umtakatt, miscreant. 


Speed, as warriors to the fight. 
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Hampalikeme (I), n. Fabulous (?) small animal, which 
is continually opening its mouth as if it were talk- 
ing; used of a person who is a chatter-box. 

£x. wadhla ihambalikeme, he has eaten an thambalikeme (and so has 
become like it in his speech). 

‘Hampana, v. Walk with. 

Hameeta, v. Go to, for, on account of; visit. 

G ukuzihambela, to go for or by one’s-self. 

HamMBELANA, v. Visit one another. 

Hamer (Um or Isi), n. Traveller, one in the habit of 
walking, journeying, &c 

{| isisu somhambi asigedi’luto, a traveller’s stomach does not con- 
sume anything (consumes a mere nothing) =—you can surely 
spare a scrap for a traveller like me.—(R.) 

Hampisa, v. Help or make to go, walk, move, &c. 

HampiseLa, v. Help or make to go to or for. 

Hamsoma (Um), n. Wanderer. 

Hamu (Ukutt) = Hamuka. 

Hamuka, v. Be dried up with heat or wind, scorched, 
parched ; be dried up, as a sore; come to an end, 
as a shower. 

Hamuta, v. Dry up with heat or wind, scorch, parch, &c. 

Hanaa (Um), n. Strong, stout, brave, man; hence 
name of praise for a Boer. 

Hanov, (Ukutt) = Hanguka. 

Hanevxka, v. Be parched, as the mouth, = Hamuka. 

Hans (I), n. Goose. 

Hansvka, v. Be broken, as a string, = Dabuka. 

Hanya, v. Plunder, ravage, as cattle ranging up and 
down in a field of maize. 

HanyeEKa, v. Be ravaged, &c. 

HanyvELa, v. Ravage, &c., for, at, &c. 

Hanyisa, v. Make or help to ravage, &c. 

*Hasui (J), n. Horse (Eng.). 

Harayiya (Is), n. Person who is always idling, smok- 
ing, &c., not minding his work. 
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Hau, int. = Au, but stronger. 
‘Hav (J), n. Small travelling shield, which is used to 
remove ashes with. 

Hay (U for Ulu), n. Young man’s uwmutsha. 

Haza, v. Fall, dashing, as the water of a cataract; 
raise the battle cry. 

Hz, snt. Expressing surprise. 

Hese, int. Used to scare away locusts ; hence used also 
to startle off a number of people, or jocularly, one 
man, taken to represent a multitude be off with you. 

Hese (Ukuti) = Hebeza. 

Hzsrza, v. Scare away locusts, people, &c., by crying 
hebe to them. 

Henezera, = Pefumzela. 

Hrto, (Um), = uniXezo. 

Hew’ or Hem (J), ». Black ox with white band coming 
up high across the belly; white crane = uNohemu. 

Hema, v. Tell lies. 

Hempe, (I), n. Shirt. 

Henorie (U for Ulu), n. Disease in cattle, similar to 
lung-sickness. 

HetsHa, v. Catch by the leg and throw down. 

Hersneza (I), n. Name of a regiment of Cetshwayo’s. 

HersHezana (I), n. Very little snuff, utshwala, amasi, 
&c., remaining in a vessel. 

Heuta, v. Wound or cut severely. 

Hise (Ist), n. Loop. 

Hita, v. Catch as by a snare. 

Hua or Hie: see First Steps (213). 

Hua (si), n. A number of children, grandchildren, &c., 
of the same father (like Jacob’s family, = wmuNza. 

Hua (U for Ulu), n. Row or line of things or people 
stationary ; row of cells in a comb. 


© ukutshaya or ukwensa isinhla, to place men in rows or circles 
one inside another. 


“Hua (Umu), n. Day. 
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Ex. ngomhl’omunye, to-morrow ; the day after. 

ngomhl’omunye kwangomhl’omunye, the day after to-morrow, tr 
third day. 

imthla namalanga, or imithla naisolo, day by day, day after day. 

mhlaumbe, or plur. mihlaimbe, perhaps. 


Hraza, v. Pierce, prick; stab; gore; slaughter, slay; 
strike with a pick; prick with the needle unde 
neath in thatching = hloma; strike up a song with 
an instrument or voice. 


G4 wkuhlaba inhliziyo or umzwelo, to strike the fancy, please. 

.F ukuhlaba enhlisiyweni, to give pain. 

q ukuhlaba ikwelo, to whistle. 

{ ukuhlaba ipika, to take breath. 

G ukuhlaba ngamehlo, to look fixedly at. 

GY ukuhlaba ihubo lempi, to strike up the war-song. 

J ukulhaba umkulungwane, to utter a howl, like a dog. 

{ ukuhlaba inhlanhla, to give good luck, (as when one give 
another a charm, to ensure success in any matter,) to prespéef, 
to bless. 

YJ ukuhlaba isikoxsi, to make a present to a chief beforehand, to 
secure his favour, or to make a deposit of part of the price of @ 
article, so as to secure the bargain. 

{ ukuhlaba wmkosi, to raise the cry, either in giving alarm of the 
arrival of an impi, or giving notice of a dance, or in driving # 
water the cattle of a chief or induna: see umKosi. 

{ wkuhlab’ujenga, to go in train, as cattle, one after another. 

Ex. amazwi ako ayahlaba, thy words stab, they give pain. 

uhlabe ngendololwane pansi, he leans with his elbow on the ground, 
table, &c. 

idaka liye lahlaba exulwini, the mud (dry mud and manure in 8 
cattle-kraal) pierced the sky, reached up to heaven. 

wasthlaba wazigoga, he struck and warded off (istndukx) —he gave 
and he took. 


Hriasa (I), n. Prickly aloe, with the leaves of which 
the natives raise the hair upon their skin-dresses. 

Huaza (In or Um), n. Aloe plant. 

Hrasa (Um), n. The earth ; often used for the amatongo 
or amadhlozi, that is, the dead. 

Ex. kutsho umhlaba, those below say so. 

HLaBAKANYE (Jn), 2. One season only of harvest. 

HLaBAMAKWELO or H1oHLAMAKWELO (Jn), n. Water- 
beetle (dytiscus), which is applied by a boy to his 
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tongue, which it bites sharply, and then he will soon 
learn how to whistle, = imF'undamakwelo. 

La (1), n. Young ox with its horns erect, so 
as to pierce the rain. 

‘Hisnana, v. Stab one another ; engage manfally, take 
8 manly part in any matter, as in fighting, killing a 
snake or tiger, mastering a difficulty, &c. 

Hispane (I), x. After-crop or second harvest of ama- 
bele, and some other plants. 

HiapaneEKA, v. Shiver, as with cold. 

BLA, v. Engage manfully for, as in the defence 
of a chief. 

Hiapankomo (Im), n. Place under the arm, correspond- 
ing to the spot where an ox is usually stabbed. 

Hiapati (I), ». Whitish soil. 

Hiasati (In or Um), n. Ground; soil ; land. 


Ex. kwy'inhlabati yal’obantu, it is land of people, that is, of 
, (iwiswe). 

¥.B.—Emahlabatini (so called from ita whitish soil), is the name of 
the district in Zululand where Cetshwayo’s great kraals were. 


Hiasati (Ist), n. Sand; gravel. 

EKA, v. Get stabbed, with pain, sharp words, &c.; 
be struck with disease, be attacked with pain, &c. 

Hiape.a, v. Pierce, slaughter, &c., for; siag. 

Huaseta (In), n. Short point or pricker, made on a 
quarter-staff, when a man intends to pierce, as well 
as strike, with it ; fight carried on with such a staff. 

HiaBee.a, v. Sing for, with a purpose, &c. 

Huase.e.o (Ist), n. Song,which has been sung for a per- 
son, as a lallaby in his infancy ; *psalm, hymn (Miss.). 

HiaseLo (Um), n. Medicinal plant, used in case of a 
fracture or sprain. 

Hiapeza, v. Not mention at all. 

Hiasisa, v. Help or make to stab, slaughter, &c.; give 
for slaughtering; applied also to other presents, 
which do not require killing; hence, present with. 

Oo 
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ublatabiows imbusi, katisimbe ublaishiews whuhlala, it is proper, 
you go to your wife's father’s, that you 
for with a mat) have a mat laid for you, aad that you should! 


Hasiseta, r. Help or cause to stab, kill, &c., for. 

Hrapo (Iss), n. File, rasp. 

Huano (U for Ulu), ». Stabbing pain in the chest. 

Hiasumxospe (Um), n. Person looking downwat 
fixedly, from fear, &c. 

Huara (Ukuti), = Hlafaza. 

Huaraza, v. Break or smash slightly, as an egg, whe 
eaten; speak a few words only. 

Huarcsa, v. Chew, masticate. 

HLAaFunNELA, v. Chew for ; chew (metaphorically) for a 
other, put thoughts or words into his mind or mout 

Huarcno (In), n. Condyle of the jawbone, which tan 
upon the socket. 

Hagia, v. Chop or cut off, as imfe, green mealies, &€ 
cat into or out, medicinally, as a wound im the hea 
cut or chop up a beast (hlahlela) ; take out, or choos 
people, oxen, &c., from a larger number. 

Huagta (I), n. Branch, cut or broken off a tree. 

Hagia (Ist), n. Clump of trees. 

Ex. wamtola esihlahleni, she found him in a clump of trees = s 

brought forth a bastard. 

HiuasLania (Um), n. Name of a tree. 

HianLaMELa, v. Be repeatedly lucky, fortunate, pro 
perous; have a habit or run of good luck; tal 
chances of. 

Ex. ngihlahlamelwe imali namhlanje, I have been lucky with mon 

to-day=I have several times found money to-day. 

ngiyauhamba nawe, ngthlahlamelwe inngosi nawe, I’ i go with yo 

"_. (and) take my chance of the danger with you. 

HanLaMELisa, v. Make to have a ran of good luc 
make prosperous. 

Hane (Um), n. Bog-grass, which yields fibres. 
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| ‘Hiamtata, v. Chop at or for; chop with a purpose ; 
cat up a beast. 

Hianisa, v. Help or make to chop. 

Hiag1o (Um), n. he whole process of going to consult, 
an tsanust; consultation; party going tv consult. 

q ukubula wmhlahlo, to consult an isanusi. 

Ex. kako wnemtu, akusimse, kwatiwa unukiwe, enganpunyelwe um- 
hlahlo, there is no one, of whom it was ever said he is smelt out, 
when he has not been gone out for by an wnhlahlo. 

snikwe umhlahlo, he has the business committed to him, of going 
to consult an isanust. 

Hiaka (I), n. Beestings, the milk for three or four 
days after calving, after which it is called wmtubz. 

Hiaxa (In), n. Gum; giue. | 

Hiaxa (U for Ulu), n. Wicker frame, used f.r a hut- 
door, or to hang up mealie-cobs upon at the top of 
the hat; *bier (Miss.). 

Hiaxa (Ukutt), = Hlakuza or Hlakazeka. 

Hiaxanta (U for Ulu), n. Spittle which has exuded 
around the mouth of any one sleeping, and dried ; 
dry humour about a sore, = amakotokoto. 

HiaxanLaka (Ama), n. Porridge dri-d up, as aboat a 
ciild’s mouth; dry humour about a sore. 

Hiaxkata, (Ist), n. Wrist; ancle. 

HiakaNHLAKA (In), 2. Meal not ground properly ; 
aistjingt not mixed properly- 

Hiaxani (I), n. Cunning, crafty, artful, person. 

Hiaxani (Ubu), n. Cunning, craftiness. 

Huakanipa, v. Be clever, skilful; be sensible, pru- 
dent, sagacious; take notice, a3 a min beginning 
to recover from a very severe sickness ; be alive, on 
the qui vive. 

HLAKANIPELA, v. Be clever, skilful, for, &c. 

F ungihlakanipele nganhlanye njengomese, you deal cleverly with 
me on one side, like a knife (which has only one edge sharpened) 


= you are sharp enough in some respects, but not in all. 
{ ukucihlakanipela, to have one’s wits about one, to take care of 
one’s-eelf. 


0 2 
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Huaxanirisa, v. Make clever, &c. 

Huakanisa, v. Make cunning, crafty, artful, &c. 

Hiaxayya (Um), n. Large grub, which eats certam 
trees, wood-worm. 

Huaxanyexa, v. Feel a sudden shiver or tremor. 

H1iaxaza, v. Scatter, disperse, spread abroad; derange, 
disorder; waste, as corn, by scattering or careless 
grinding ; spread abroad, publish, as a secret, by 
reporting it. 

Hiakazeka, v. Be scattered, dispersed, spread in dis- 
order; be wasted; be fallen abroad, as meal too dry 
to be made into a cake; fly off, as sparks from a fire. 


Q ukuhlakaseka nezwe, to be scattered over the country. 


Hiakot! (Ist), n. Tree with edible berries, which has 
red wood around the pith, of which tziviliba are made. 

HiakoLa, v. Weed up, take up weeds; weed, clear of 
weeds. 

HiakvuLeka, v. Be fit to be weeded up or weeded. 

HiakvLera, v. Weed or weed up for; sweep for, = 
Tshanelela. 

Hrakvtisa, v. Help or make to weed or weed up. 

Hriaxvuva (In), n. Castor-oil pod. 


Ex. umpanda wenhlakuva, an old broken pot, fit only for holding 
castor-oil, which is used chiefly for smearing women’s skin-clothes. 


Hiakvuva (Um), n. Castor-oil plant. 

Hata, v. Stay, stop, remain, abide, last, endure ; live, 
dwell, reside; sit; perch, settle ; settle in (with acc.), 
as a disease ; sit merely, doing nothing, as an empty 
snuff-box ; perf. hlezi or hleze, used for ‘contiaually’; 
seo First Steps (314). 

Ex. sthlezi ahle, we are living comfortably. 

sthlezi kabi or kubi, we are living uncomfortably, we are in trouble. 

kahlezi’ndawo ukufa, he has no rest through sickness (in his own 
person, or in his family). 


uhleziwe ukufa; ukufa kumhlezt lapa, he has a fixed disease; the 
disease is settled upon him here. 
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inngceba iya’wnihlala emadolweni, the wild banana will take effect 
upon you, cause numbness to settle in your knees (if you eat it). 

lvusokuhlala inhlamvu emakandeni abantu, by this time bullets 

were settling, raining, upon the heads of the people. 

hiklesiwe kiti, all is quiet with us. 

sohuhdesi ngomawelo nje, he is only just alive, that’s all. 

el’endi, isahlesi, she is not yet married, she is still living single. 

agingeke ngthlale nako, I could not live with it, I cannot be content 
with it. 

thlesi ngaye njalo, you have been at him, scolding him, talking or 
informing about him, continually. ' 

thles’uhlala ngaye, you are always at him. 

agingahlesi ngikwenwaya, I could be continually scratching it. 

Huata (I), ». Berry of the nux vomica. 

Hiata (Um), n. Nux vomica tree. 

Hirata (In), n. State of living: inhlalakahle, health, 
welfare; tnhlalakabt, bad state of things. 

Hragtaya (J or Ist), n. Shrub, p'ant. 

Hiatamakwapa (Um), n. Tree with black wood, used 
by Tshaka and Dingane for their izinduku, and not 
allowed to others. 

Hiatanpawonye (Isi), n. Stay-at-home person. 

Ex. isihlalandawonye sadhla amajwabu, the stay-at-home, indolent, 
idle, person, ate the scrapings of hides, had nothing better for food. 

HiatanKkos! (U or I), n. Kraal or hut where the chief 
is residing, royal kraal or hut. 

Huatanyati (J), n. Name of a bird which eats the 
ticks on tke back of the buffalo (innyatt), ox, &c. 
Hiatapansi (Um), n. Act of lounging, lying upon the 

grouad, &c., used as follows: 

Ex. badhla ngomhlalapansi, they eat, they live, get their food, in 
a lounging, do-nothing, sort of way. 

Hiarera, v. Wait for, await, stay, sit, &c., for; used 
especially of waiting a few hours for the cow, in 
order to milk her a second time, the same morning 
or evening; used also of the bridegroom’s man 

(umhlalelt or umkongt) waiting on the bride’s friends 
to urge on the wedding arrangements = konga. 


I ukwsithlalela, to stay or sit for one’s own pleasure. 
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Ex. sihlalela, live for yourself, keep your advice or talk to yourse 
mind your own business. 

Hargett (Um), n. Bridegroom’s man = umKongi. 

Hat (I), n. Herb from whose roots, mixed with fler 
of kingfisher (isivuba), a snuff is made as a philtr 
which is believed to throw girls into hysterics whi 
cannot be quieted till she goes to the man wi 
drugged her. 

Hratu (In), n. Gristle, muscle, sinew, of which a sna 
(utambo) is made for catching birds. 

Huai (Ist), n. Small milk-vessel, used only by t 
andoda. 

Hau (Um), n. The river Umhlali. 

Huatisa, v. Help or make to stay, sit, dwell, &c., pla 
in a sitting posture; persuade or induce to sit, as 
lover does a girl, by a present; help to settle dov 
comfortably, as one newly come into the neighbot 
hood, by friendly acts, &c. 

Ex. nthlalise okwesimpisi, you live after the fashion of wolves. 


Haisana, v. Help one another to stay, sit, sett 
down, &c. 

*Huato (Ist), n. Seat, chair, bench, saddle, &c. 

Hato (U for Ulu), n. Rubbish of small stones, & 
which annoy the feet in walking; rubbish, dust, 
of an old mat. 

Huatu (Ubu), n. Beads. 


Ex. ubuhlalu bwamasele, frog’s spawn. 


HiaLug.atv (ima), n. People living dispersed, as t 
amaHlubi. 

Hratcxka, v. Appear, come in sight, turn up, come 
light ; tarn out to be. 

Huatuxisa, v. Make to come to light. 

Hiatunatatt (In), n. Stateofbeing dispersed, as abo 

Hratwane (U for Ulu), ». Dim. from uHlalu ; also 
kind of grass. 
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Hiaua(In),n. Mealie-meal, made into dough with water, 
as itis ground ; used, by way of praise, of white fat. 

Ex. kwaba inhlama le eqoto, that was real white meal. 

Hiama, (Ist) n. Ordure, adhering to the person after a 
stool. 


Hiauea, v. Swim; wash the hands. 

Ex. inblisiyo iyahlamba, my heart swims = | feel qualmish. 

Hiawna (In), x. Words of reproachor abuse of all kinds. 

Hiawea (Ist), n. Reproach, scandal. 

Ex. ungitele isihlamba esibi ku’bantu, he has brought an evil re- 
proach on me among the people, got me a bad name, &c. 

Hiampa (Um), n. Mass of green tobacco-leaves, done 
up on a string, to be dried before it is ready for use. 

HiampaLaza, v. Run down, depreciate. 

Hiampamasi (Um), n. Name of a large tree. 

HiamRe.a, v. Swim for. 

HiamBezo (131), n. Medicine for a pregnant woman 
having pain, which she must not look at, otherwise 
the child will greatly resemble her, instead of having, 
as is desired, its own proper individuality. 

Hiamsi (Jn), n. One skilled in swimming. 

Hiamer (Isz), n. Soaking shower of rain. 

Ex. Vense isthlambi kusihlwa, there has been a heavy shower this 
evening. 

Hiamsi (Um), n. Herd, drove, flock. 

Ex. ya’mhlambi wankomo, or kwa’mhlambi wankomo, it (the impi) 
was a herd of cattle, all in confusion. 

Hiamsisa, v. Help or make to swim. 

Hiamso (I), n. Used of an impi or inngina (hunting- 
party) sent out after the death of a King or great 
Chief, to wash away the signs of mourning, after 
which the people, having ‘washed their weapons,’ 
4.6, washed them of their defilement (not ‘washed 
their spears’ in blood, as some suppose), return to 


their usnal habits. 
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Ex. sihlalela, live for yourself, keep your advice or talk to yourself, 

mind your own business. 

Hiatzui (Um), n. Bridegroom’s man = umKongi. 

Huai (I), n. Herb from whose roots, mixed with flesh 
of kingfisher (tsivwba), a snuff is made as a philtre 
which is believed to throw girls into hysterics whicl 
cannot be quieted till she goes to the man wh 
drugged her. 

Hua (In), n. Gristle, muscle, sinew, of which a snan 
(utambo) is made for catching birds. 

Huaur (Ist), ». Small milk-vessel, used only by th 
andoda. 

Huiau (Um), n. The river Umblali. 

Huauisa, v. Help or make to stay, sit, dwell, &c., plac 
in @ sitting posture; persuade or induce to sit, as: 
lover does a girl, by a present; help to settle dow 
comfortably, as one newly come into the neighbour 
hood, by friendly acts, &c. 


Ex. nihlalise okwesimpisi, you live after the fashion of wolves. 


Hiauisana, v. Help one another to stay, sit, settl 
down, &c. 

*Hiato (L821), n. Seat, chair, bench, saddle, &c. 

Hato (U for Ulu), n. Rubbish of small stones, &c. 
which annoy the feet in walking; rubbish, dust, a 
of an old mat. 

Huatvu (Ubu), n. Beads. 


Ex. ubuhlalu bwamasele, frog’s spawn. 


HaLvHLatv (Ama), n. People living dispersed, as th 
amaHlubi. 

Hiatuka, v. Appear, come in sight, turn up, come t 
light; tarn out to be. 

Huatvuxisa, v. Make to come to light. 

Hiatunatatu (In), n. State of being dispersed, as above 

Hiatwane (U for Ulu), n. Dim. from uHlalu ; also | 
kind of grass. 
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Hiaua(In),n. Mealie-meal, made into dough with water, 
as itis ground ; used, by way of praise, of white fat. 

Ex. kwaba inhlama le eqoto, that was real white meal. 

“lama, (Ist) ». Ordure, adhering to the person after a 
stool. 


Hiauaa, v. Swim; wash the hands. 

Ex. inblisiyo iyahlamba, my heart swims = I feel qualmish. 

Hiampa (In), n.Wordsof reproach or abuse of all kinds. 

Hiaupa (Ist), n. Reproach, scandal. 

Ex. ungitele isihlamba esibi ku’bantu, he has brought an evil re- 
proach on me among the people, got me a bad name, &c. 

Hiawpa (Um), n. Mass of green tobacco-leaves, done 
up on a string, to be dried before it is ready for use. 

BALAZA, v. Run down, depreciate. 

Hiawpamasi (Um), n. Name of a large tree. 

HLaMRELA, v. Swim for. 

HiamBezo (Ist), n. Medicine for a pregnant woman 
having pain, which she must not look at, otherwise 
the child will greatly resemble her, instead of having, 
as is desired, its own proper individuality. 

Hiamuai (In), n. One skilled in swimming. 

Hrampy (Ist), n. Soaking shower of rain. 

Ex. Vense isihlambi kusihlwa, there has been a heavy shower this 
evening. 

Hiamat (Um), n. Herd, drove, flock. 

Ex. ya’mhlambi wankomo, or kwa’mhlambi wankomo, it (the impi) 
was a herd of cattle, all in confusion. 

Huamaisa, v. Help or make to swim. 

Hiamso (I), n. Used of an impi or inngina (hunting- 
party) sent out after the death of a King or great 
Chief, to wash away the signs of mourning, after 
which the people, having ‘washed their weapons,’ 
1.6, washed them of their defilement (not ‘ washed 
their spears’ in blood, as some suppoee), return to 
their usnal habits. 
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Ex. ukukipa (ukulahla) ihlambo, to send out such an impi or 
inngina, in order to wash their weapons = go out of mourning. 

Hiamso (1st), 1. Low meadow-land, not boggy. 

HiamMBuLuKa, v. Become clear or thin, (as tstyingi or 
utshwala, when watered, or amast when mixed with 
new milk, or beestings, when cleared, after the first 
few days) ; get cleared of any defect, annoyance, or 
evil, get rid of it, have done with it (as when a man 
throws up h's work, or throws off his grief, after a 
death in the family, and begins to mix again with the 
world, or g ts clear of a number of people holding 
him, &c., or as when an ox recovers flesh, after being 
very thin, or is rescued out of a pit, or from the Jaws 
of a tiger, &c.); become clear, as an isanust, after 
he has passed his time of initiation. 

Ex. ungevabe ngabo; amas’ako angahlambuluka abe’'mansi, you 
would not like to sop by them, that is, mix your truth (amass) 
with their falsehoods (umcaba); your amast would then become 
thin and watery. 

HiaMBULULA, pass. HLANJULULWA, v. Make thin or clear 
with water, milk, &c.; clear of any evil, defect, an- 
noyance, &c.; dilute a persen’s word, so as to explain 
his meaning, when it is thick and unintelligible. 

HLaMBoLuLeka = Hlambuluka. 

Hiamoka, v. Run away, as an ox from aman driving it. 

Hiamvazana (In), n. Small red heifer. 

Hiamvu (J), ». Small branch; herb used to produce 
conception. 

Hriamvou (In), n. Berry; kernel; bead; bullet; chief 
po'nt of a matter; honey-bird; applied toa talkative 
woman. 

Ex. inhlamvu yeso, apple of the eye. 

inhlamvu or inhlamvu yeswi, the kernel, main point, of a discourse. 

ushumayela inhlamvuu exing’abantu, he speaks the real truth. 

istnhlamvu sokufa, symptoms of sickness. 

inhlamvu yendoda, glans penis. 

Huaxuvue (U for Ulu), n. Single grain, shot, berry, bullet, 
coin, &c.; elementary portion of any thing; particle 
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Grammar), syllable of a word, word of a sentence, 
tence of » discourse, head of a discourse, head of 
iatter of busivess or piece of reasoning, &c. 
lamveu lwemali, piece of money, coin. 

u luka’mpondwe, a pound. 

nou esimbili saoshelene, two shillings. 

VUHLOTSHANE (U for Umu), n. Name of a shrub. 
vuKaz! (In), n. Red cow. 

a (Um), n. The back. 

DHLa, v. Agree about a thing. 

pHLA (Ist), n. Matting, woven coarsely of flags or 
ss, used especially to wrap up tobacco and other 
ds, or to cover huts with. 

wunatu o’sthlandAla, a large, coarse man. 

pata (Um), n. The spine = umHlonzo. 

DHLOKAZI (Jn), n. Kind of hawk. 

pHLoTI (Um), n. Species of acacia. 

(In), wu. Uninhabited country. 

EXEZELA or HLANEZELA v. Turn wrong, so as to 
inside out, upside down, &c.; invert, reverse, 
‘urb, misrepresent, a person’s words or meaning ; 
e a distorted account of a matter = ukukuluma 
pandhle kwezandhla. 

EZELELA, v. Distort for a person (his words, 
ons, &c.). 

34 (1), n. Harvest-field, after the crops are off, 
bble-ground, harish; scoundrel = tRatanga, 
inga. 

ga (In), or U for Ulu), n. Incision, made in the 
1 for ornament, or to relieve the pain of an old 
ise or wound. 

34 (Um), n. A reed or reeds; reedy place. 

ga (U for Ulu), n. Dry stalk of Kafir-corn or 
alies ; reed snuff-bvux ; front of throat; original 
rce of a people. 


ost yohlanga, originator of a nation, or any great chief 
r whom the nation has become illustrious. 





be cm sere <f itioaey ith agree, unite, 1 


omnpact, as Ww: ey & fires wah; be cmerere 
with ‘= lala : pert. ilamornc, be full, as the a 


Ex. emchls okz kaklenpeai newebenta. ie does mot kok peo 
tht face. 


Hiaxcasiza, c. Hep or make to meet. bring toge 
assetoble ; join wrgether, make to meet in any ° 
connect, cloee together, close up ; close in, as a | 


ing party ; add together, annex; sarround, enci 
(dat. or acc.}, and so hold together ; jom br 
ergage io fight; contribute counsel, concert, 

plan or device. about which several are consult 


J ukublangenioa indhlu, to make up a house (used of a 


tee yoke yahlonganica ishumi, it lowed and mode up ten itt 


Hawcaxiseta, vr. Collect, assemble, contnbuate, 
for; join battle, engage, at. 
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HiancanisE.a (In), ». Miscellaneouscollection, medley ; 
mixed body of troops. 

Hunaaniso (Um), n. Collision, engagement, meeting 
or first onset in battle. 

Hiancano (In), n. Treaty, league, agreement, alliance; 
meeting of people; confluence of rivers. 

Hiancano (Um), n. Meeting of people, &c. 

GANOMAZINYOQINILE (Jn), n. One who becomes. 

intimate (hlangana) with another when their teeth 
are firmly grown (amazinyo aginile), i.e. in advanced 
age, not in youth. 

HiuanGaNELA or HLANGANYELA, v. Participate, take 
part, join together, for, about, against, &c. 

Hiuancz (U for Ulu), n. The river, commonly, but 
erroneously, called Umhlanga. 

Hianco (In), n. Reed-buck. 

Huanaott (U for Ulu), n. Side of body, down to the 
legs ; side of a limb, place, kraal, &c.; company or 
section of a regiment. 


Ex. ufe uhlangoti, he has the palsy, is paralysed on one side. 


Hianeu (Ist), n. War-shield. 

Hianeuia v. Wipe, rub; brush; rub ont. 

Hianautexa, v. Get rubbed, brushed, &c., be capable: 
of being rubbed, &c. 

Hianauiisa, v. Help or make to rub, wipe out, &c. ; 
rescue from debt, difficulty, danger; hasten to help. 

HLANGULISELA, v. Hasten to help, &c., for. 

Hianauza = Hlangulisa. 


7 ukusihlangusa, to excuse or defend one’s self. 


Hianewana (In), n. Name of a poisonous snake, dark 
brown with black marks. 

Hianewr (Um), ». Brown snake, not poisonous, but 
implying sickness for a hut in which it is found. 

Hianew! (In), n. Hill near the Umkomanzi. 
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Hrawara In. x. Proevertty, good fortame (opposed 
te imSilzs. 

4 wiuilsi«c mileskla, we give red bork. 25 whee ome gives another 
2% 48aTM &> SRE Acree s. 

Es. wenhleahls — edhic wenn, be prosperous. 

Hrasniara, cr. Nioble as some mothers do ice upon 
the heads ~f ther children, spatsmg them out, or as 
ome may nibble a sta:k of tm/s, that a child without 
teeth may suck it ; nibole the grass on the edge of 
the road = walk off the path; nibble the mats, &c., 
of people, by walking carelessly and treading on them. 

Hrasarareza, ¢. Nibble for; used metaphorically of one 
person mg thoughts or words for another = 
Hlafunela. 


Hiasuratiza, t. Help or make to nibble, make to 
go off the road, &c. 

Hrasaiaro (Inj, n. Place off the road among the grass. 

Bx. whale nzenhlanhlato, he has walked off the way. 


Hraxai (dn), n. Spark of fire. 

Hraxtasa (Inj, n. Parasitical plant, burned for medici- 
nal purposes. 

Hrasti ‘Ist), n. Torch of grass or sticks, held up to 
give light in a dark night or to scare porcuvines ; 
torch used by izinnyanga ; lantern. 

Hast (Um), n. Sort of frail or basket, made by sew- 
ipg up the ends of a Kafir mat or skin; bellows. 

Hranc, adj. Five. 

Hranc (Ist or Ubu), n. Five. 

Hanya, v. Be deranged in mind, insane, mad (not 
necessarily frantic or violent). 

Hanya (U for Ulu), n. Deranged person. 

Hranya (Ulu), n. Madness. 

Hanyisa, v. Make deranged. 

H1anza, v. Wash, cleanse, as clothes, the hands, &c.;; 
wash, clear up, as doubtful words; slander, defame; 
discredit, do discredit to, disgrace; cleanse (the 
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stomach), vomit; wash the black hands (izandhla 
esimnyama) of one who has helped to bury a corpse, 
(which is done by the friends of the deceased giving 
him a beast, and, perhaps, also killing a goat for him); 
purify generally from other acts or offences which 
require it (as when a man has used unbecoming 
language to his wife, or vice versa), by a gift of some 
kind ; wash (the heart), refresh, cheer, gladden, by 
kind acts, a gift of food, &c.; set, show fruit after 
the blossom, as pumpkins, cucumbers, &c. (the word 
for fruit-trees being tela). 
Ex. isulu Wthlansa innyanga, the sky, or weather, washes the face 
of the moon (an expression used of the rain, which is common 


for two or three days after new moon, and which is supposed to 
wash the moon’s face and make it bright). 


Hianzane (In), n. Practice of cattle going ont in the 
morning without being wilked, returning for milking 
about 9 a.m. 

Ex. siyakwaluka inhlanzane namhlanje, sosa sibuye ikwele immini, 


they (isinkomo) will go out before milking to-day, and so come 
back when the sun is high. 


Hranze (I), n. Bushy country. 

Hranze (Ama), x. Utshwala made by a bride on her 
first visit home, about two months after marriage. 

Hianzz (Ama), x. Used only as follows. 


Ex. ukugwasa amahlanze, to stab without letting go the umkonto. 


Hianzexa, v. Become washed, cleansed, purified. 

Hianzeta, v. Wash, &c., for. 

Huanzi (In), n. Fish. 

Hianzisa, v. Help or make to wash, wash thoroughly. 

Aianzisrxa, v. Become thoroughly washed. 

H1anzo, (Ubu), n. Contents of the stomach vomited. 

Huapaniapa (Ukutt) = Hlapaza. 

Hiaraniapa (I), n. Generous, liberal, profuse, large- 
hearted, fr.e-handed, person (a word of praise). 
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Hiapaza, v. Give away profusely, extra: 
prodigally. 

Hiaro (Um), n. Placenta of beasts. 

Haseza, v. Go out to war, invade (with dat. 

Hasmovta, v. Feel a sudden shiver or trem 
twitch, sob, draw the breath, as an tsanust,' 
inspiration is coming on; have nervous twit¢ 
Hlakanyeka. 

Hat (J), n. Wood, forest. 

Ex. is’emaHlatini, the country near Maritzburg, beyond 

wl ihlati lami, thou art my forest or hiding-place. 

Hiatt (Zs), n. Cheek. 

Huati (Ubu), x. Under-jaw. 

Huatixutu (U), n. Forest in Zululand, near the 

Huartv (In), n. Large spotted snake, sometim 

HiatuzanE (Um), n. Small river, south-west 
ban, running into the Bay. 

Havta,v. Pay a fine or penalty ; expiate a fault 
for a fault (with double acc.) 


Ex. umfasi wayihlaula indoda icala, the woman made s 
to her husband for her fault. 


Havens, v. Pay a fine, &c., for. 

Havuisa, v. Help or make to pay a fine, &c. 

Hravto (In), n. Fine. 

Hava (In), n. Grub in green stalks of maize, 2: 
which, being a fat magyot, is used to descrik 
fat animal = 7Angcokolo. 

Huava ([s1}, n. Grub, as above; also the plac 
stalk marked by such a grub. 

Huaveta (Ist), ». Number of hats or kras 
together. | 

Hravazana, Hiavu, Hiavocaz1 =Hlamvazana, 
Hlamvukazi. 

Huaws (I), ”. Small plant, whose edible seed-p 
curled down like pairs of little horns. 

Ex. inkomo e’mahlawe, an ox with horns curling downwa 
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Hiaya (I), n. Joke, fun. 


T ukwensa amahlaya = ukuba namahlaya, to joke, make fun, 4c. 
(as when a person pretends to be angry, not to feel pain, &c). 
Ex. kungas’emahlaya, okungas’ehlaya, it not being in joke, it being 

a serious matter. 
tiwamahlaya nokweqiniso, partly in jest, partly in earnest. 
anahlaya amakulu, sharp play, rather beyond a joke (as when a 
in joke to a woman, and she accepts him, in which 


man 

case he is bound). 

Hiarrya (In for Izin). n. Name given to grains left 

whole in mealie-meal through bad grinding, or to 
curdy particles floating in milk, when boiled imme- 

diately after the birth of the calf, &c. 

, v. Shame, disgrace. 

Hisaza (Ist), n. Place for growing sweet potatoes. 

Eiiiaza (Um), n. Sweet Potatoes; a sixth superfluous 

finger or toe. 

Waza (U for Ulu), n. New grass; new snuff or tobacco; 
name of a bird smaller than a dove, which has a 
pleasant jerky note. 

iazrxa, v. Become disgraced. 

Hiazisa, v. Shame thoroughly. 

Miuaztya, v. Thicken slightly, as amasi or ubisi, by 
mixing & jittle meal with it. 

H1azo (J), n. Disgrace. 

Hurazuxca (In), n. Hill near the Umkomazi. 

HiazuLEta = Cansisela. 

Hiazu.vta, v. Lay out loosely, as herbs to dry ; loosen, 
as & cramp passage in a book by explanation. 

Hig, particle, see First Steps (313), may be often 
rendered by ‘actually’; it may be used also in the 
infinitive form, ukuhle = ukuhla. 

Hug, adj. Fine, fine-looking, elegant, pretty, beautiful, 
handsome, grand, goodly, nice, well-dressed, in best 
clothes, &c. ; desirable, pleasant, acceptable, capital, 
proper, &. 

Ex. okuhle! (give us) good fortune! 
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Hux, used only with above, as follows. 

Ex. kuhle hle, it is quite beautiful; s0 behle Ale, &c. 

Hiz (Ubu), n. Beauty, elegance, propriety, &.; 
quietness or peacefulness of demeanour. 


Ex. use ngo ngobuhle y’ini ? are you come for peaceful purposes, eh? 


Hue (Ist), n. Kindness, good nature, &., as in the 
expression, ‘do a thing for love,’ without pay. 

Hurza, v. Report secretly, either an ordinary matter 
to people generally, or a charge against another to 
a chief; speak evil of, defame, asperse, slander, 
whether by word or by action. 

 ukuhleba ngezandhla, to make actions by the hand, ‘take a sight,” 
at a person, so expressing that he is a bad, vile character. 

Hugpana, v. Slander one another. 

Huieseta, v. Tell another privately for his advantage. 

Huepisa, v. Help or make to slander, &c. 

Hugso (In), n. Secret = ts: Fuba. 

Hueso (Ist), n. Slanderous speech, calumny, false 
accusation. 

Hueg.a, v. Step or go backwards, fall back, retire. 


4 ukuhlehla nyovane, to step backward. 


Hif£x.eLeza, v. Give freely, or for very little, as food 
to one who has done little to earn it. 

HLEHLELEZELA, v. Give as above for, to, &c. 

Hugxa, v. Laugh ; laugh at. 

¥ ukuhleka usulu, to laugh to scorn, mock, deride. 

Ex. innyanga ihlekwe izinnyoni, the moon is laughed at by the 
birds (said of the moon when it sets just before sunrise). 

HLEKaBAYENI (Jn, no plur.), n. Term for little girls 
(who may laugh at the bridegroom and his party 
without offence) ; common name for a kraal. 

Huexana, v. Laugh at one another. 

HLEKE (Tkuti), Split, or be split, as a log of wood ; 
sit, with legs spread wide. 
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Ex. angina’luto; ngthlezi (ngite) hleke nje, I have nothing at all; 
I am just sitting with my legs spread = like a fool, looking 
ridiculous. 

Hirxe (Ist), n. Wasps’ nest; cluster, as of grapes. 

Hirxeka, v. Be ridiculous, laughable. 

Hisxerece (Isi), n. Great spreading, as of a tree. 


Ex. wensze isihlekelele lowo’muti, that tree spreads over a large space- 


HiexE Lets (Ama), n. Astonishing story of something 
which has happened. 

Hirxeza, v. Split. 

HiEx1sa, v. Help or make to laugh. 

Hixxisana, v. Help or make one another to laugh. 

Hix1a, v. Arrange, as people sitting or standing, or 
as bandles of grass by trimming, or as a matter of 
business, settle a people in its affairs, &c. 

F ukusihlela, to conduct one’s self properly, civilly, becomingly. 

hlelani ukuba, &c., arrange that, manage that, see that, &c. 

Hugxeta, v. Arrange for. 

Hieveiana, v. Arrange for one another. 

His.ensxa, v. Be at ease, acting for one’s self, not 
troubled by anyone; may be used of taking a walk. 

Hie.empa, pass. Hurienswa, v. Level, as soil, a road, 
&c., by raking to and fro. 

Huzuisa, v. Help or make to arrange, &c. 

Hugo (Is), n. e open basket, waste-paper basket. 

Hienpaia (In), n. ind of barbed Umkonto. 

Huenea, v. Aid, assist, relieve, take care of, a person 
sick, fatigued, disabled, &c.; ransom, redeem, a 
person in trouble. 

Huenea (Ist), n Float made of reeds; raft; island. 

HLENGEHLENGE (Ama) n. Mucus of feoeces. 

HLEnGEgLA, v. Relieve, ransom, redeem, for. 

HuEeneEereta v. Ransom, redeem. 


Ex. wamhlengelela ikanda lake, he redeemed him as to his head = 
delivered him out of a great danger or scrape. 


Husuertwa (J), n. Large fish (dolphin or porpoise). 
P 
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Hixzscerwa (In), 2. Cold wind from the South. 
Hiexcezzia, v. Rise to the eyes, es tears; havo the 
eyes filled with tears; take care to keep possession ot. 


I taking of plac! here bene thinking Tcocld not 7a 
am care of my i rus 
ha: head them) = ha 

mek sayeekt in thetr power or enter the (rotenone 

Hscisa, c. Help or make to relieve, ransom, &c. 

Hizrc ), n. Part of a herd of cattle. 

Huzrv (Is), n. Piece broken off, t, . 

ah mn off garmen potsherd 

Hzpouxa, v. Get broken, chipped. 

Ex. innyanga ihlepukile, the moon has a piece chipped off it (said 
of it when # incither just pect the feller eclipeedy. 

Huzrvia, v. Break off, chip off; especially, break off a 
piece of b 

Hurss (In), n. That part of the sediment of utshwala, 
which is fit to be eaten. 

Huizvane (Ufor Ulu), n. Little pite of the skin, not pores. 

Huxza (I), n. Avy cartilaginous bone, as the breast- 
bone, such as can be gnawed; stalk of mealie-cob, 
when the grain is off it. 

Ex. thlesa lesifuba, breast-bone ; thlesa lempapa, rump-bone. 

Hreza (Ist), n. Bullock which has lost one horn. 

Hezane (In) inflanzane. 

Huxz1 (Z), n. Large kind of rat = «Vondwe. 

Huezv (Ukuti) = Hlezuka or Hlezula. 

Higzuka, v. Be chapped, split, broken asunder, as 
soil by the effect of rain and heat. 

Huezuia, v. Break, split, asunder. 

Hur! HLIFI (Ukeuti) = Hlifiza. 

Huiriza, v. Crush, as with a stone. 

Huis (Ukuti) = Hhkiza. 

Huixin.a, v. Rub; rub to pieces, utterly destroy, 
massacre. 
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Hunrnii1 (Ama), n. Used as below. 

Rx, ldnngane sei’ mahlikihliki isijingi, this child is running down 
(his face and breast) with porridge. 

Huxiza, v. Derange, disorder, scatter about (as the 
wind scattering thatch, or asa dog worrying a buck, 
or as cattle breaking down a fence, &c.). 

Himesrrwa (I), n. Name of a tributary of the Umvoti. 

Himza, v. Flay, skin. 

(r ), ». Name of a shrub. 
KA, v. Be fit or easy to be skinned; provide 
food (for a person coming or expected to come). 

Hunzexe.a, v. Provide food for, as above. 

_ Hunzexisa, v. Help or make to provide food, as above. 
Hunzexo (Ist or Imi), n. Food provided, as above. 

zELA, Skin for. 

Humzisa, v. Help or make to skin. 

Hurt niiri (Ukuti) = Hlipiza = Hlikiza. 

Hurro (Isi), n. Head of long or thick hair, usually of 
young men. 

Huzryo (In), n. The heart ; the heart in any one of its 
metaphorical meanings, as the will, conscience, in- 
clinatiou, desire, passion, appetite, &c. 

T ukuba’nhlisiyo'mbdi, to be out of temper, sulky, moody. 

¥ ukuba’nhlisiyo’nkulu or ’bomvu, to be angry. 

{ ukuhlaba inhlisiyo, to strike the fancy. 

Ex. us’ezwa ngenhlisiyo pakati, he still feels by the heart within = 

_ his heart still beats. 

thlisiyo yami angisayiswa, I no longer listen to my heart = I 
cannot hear reason just now. 

Hio (Ukutt), Be mixed up confusedly, as different 
sounds. 

Hio (I), n. Eye: more commonly for thlo is used iso, 
plur. amehlo. 

Rx. abas’ ° ° —; . ‘ls. 

intomo ex’emehlioni ato! a bullock which is in'thine eyes == which 
thou admirest. 


P2 
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Hzosa, v. Put on fine clothes, ornaments, finery, deco 
tions, &c.; show whey on the surface separated fr 
the cards, as milk under certain circumstances, wl 
heated. 

Hosa, v. Put on ornaments, &c., for. 

Huozisa, v. Help or make to put on ornaments, ado 
decorate. 

Huoso (I), ». Summer. 


N.B. The season is divided as follows : 
(i) Vetwese thlobo, wma selihlumile iswe lonke, uma sokusuta inko 
qi) thlobo elikulu ; 
) ulibo, uma sokudhliwa ukudhla okutsha ; 

i ukwindhla, uma amabele es’elungile engak’ omi ngesikati a 
hlupa kwesintaka F 

(v) thlobo Uipele, uma amabele es’omile, sokulungile ukuba avus 
isikati sokuvuna. 


Hiozo (Is: or Um), n. Friend, acquaintance, relative 
law, out of the immediate family circle. 

Hxoso (U for Ulu), n. Sort, kind, species ; race, bre 
family; relative by blood. 


Ex. innja yohlobo oluhle, olukulu, &c., a dog of fine breed. 

ausilo uhlobo lwakiti, uhlobo lwakini lulodwa, you are not on 
our blood-relatives ; ; your family stands by itself, is q 
different from ours. 


Hrozo (Ubu), n. Relationship. 

Hiozonaa, v. Court or woo (in a good sense); court 
entice a person to do any thing; have sexual int 
course in a lewd way externally. 

H1ioponceta, v. Court for. 

Hosonaisa, v. Help or make to court. 

Horo (Ukuti) = Hlofoza. 

Huoroza, v. Crush, as an egg, nut, dry grass un 
foot, &e. 

Horo (U for Ulu), n. Bitter water-melon; bitterne 


Ex. lelo’bece lil’uhlofu, that water-melon is bitter. 
ngike uhlofu lapa, I picked a bitter water-melon here. 





HLOHLA—HLOKO 218 


Hioma, v. Thrust into, asa hole; ram in, charge, load, 
a8 @ gan; run in, as the sea, or a re-entering bay; 
push on, in travelling, marching, &c. (used of wind). 

‘T ukuhlohla ikwelo, to whistle. 
Rex, isulu lihlohla kakulu wmoya namhlanje, the sky whistles much 
with wind to-day. 
Hiosz1a, v. Thrust into, &. 
“WT ukudlohlela ihwelo, to whistle for. 


Hi1onuisa, v. Help or make to thrust into, &c. 

Hitontotoza, v. Thrust forward, as a man seized by 
the nape of the neck; thrust contemptuously. 
LOHLOLOZELA, v. Water in the mouth, as with desire 
for food, or when saliva is generated by some pain 
or sickness in the throat. 

Hox o1oz1 (Ukutt) = Hlohloloza. 

Horo (In), n. Head; ekull; red top-knot of a woman; 
principal person or thing among a number. 

Ex. yena inhloko yake, he himself in person. 

Huo ro (Isi), n. Head or top of a tree, umkonto, &.; 
knob of an induku, iwisa, &c.; upper end of a 
bundle of grass, (the lower end being tsiqu). 

§ ukuhlangana ngezinhloko, to assemble in full force. 

F ukuyis’amehlo esihlokweni somunwe womuntu, to set the eyes on 
the top of a man’s finger = to follow the beck of a man. 

Ex. ingas’esihlokweni, the top (of a tree, &c.). 

isiswana sonke esila’ ngas’enzansi sikupukile sihlangene ngenhloko 
le kwomkulu, all the small tribes down here have gone up, and 
are assembled in full force far away at the chief’s kraal. 


Hioxo (Ukuti) = Hlokoza. 

HioKox10Ko (1), n. Small chattering yellow bird, which 
wastes amabele. 

Hioxoma, v. Make a loud confused noise, as many people 
talking, or as water rushing over stones, tingle, as 
the ear when dinned by agreat noise; sing, as & kettle. 

HioKomeE.a, v. Make a noise at, for, &c.; make a row at. 

Hioxomisa, v. Help or make to make a noise. 

Hroxroszia (In), n. Stye on the eye. 
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HioxorsHane (In), n. Shrub, with sweet edible berries 

H1oxoza, v. Thrust in, insert. 

Hota (I), n. Spy: 

J thlola lihlol’isinto sonke, the spy spies all things = you will b 
found out some time or other, there’s an eye upon your doin gs 
though you do not think it. 


Huorta, v. Spy; explore; survey; look at, observe 
examine, as a mother does a girl before marriage 
bring on or down, as an ill omen. 

Hota (Um), n. Omen, sign of coming evil, ill-omenec 
word or action (as a dog running over the top of : 
hut), &c. 

{ ukuhlola umhlola, to bring on some ill-omened word or action. 


{| ukupunga umhlola, to blow or drive away a bad omen. 
Ex. kwehlile wmhlola, there has lighted an omen. 


Ho.z1a, v. Spy for; bring on (a bad omen) for. 


{ ukuhlolela wmhlola, to bring on for (a@ person) an ill omen (as b 
talking of the death of a sick person, or the possibility of a 
accident to a person travelling, &c.). 


Huxou (In), n. Spy in war. 

Hxouisa, v. Help or make to spy, &c., watch a perso! 
with evil intent. 

HLo.iseta, v. Watch with evil intent. 

Hoo (Um) = umYolo, umHlola. 

HoLoLtwane (Um), n. Sinewy piece of meat on eac! 
side of the spine. 

Hioma, v. Arm, prepare for war; be equipped wit 
(acc.); fix, as meat on a spit; pierce, as with a need] 
underneath in thatching; put fire to grass. 

Ex. liyahloma, the sky is i = i 

there is going to beastorm. © Benen 

Huiomss (In), n. Top of shoulder = +Ceba; sound o 
clapping with hands, or with metal, as cymbals. 

| ukutshaya thlombe (ngezandhla), to clap the hands. 


{J ukutatwa shlombe, to be carried away with mere impulse < 
excitement, 
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Hitomnia, v. Arm for, prepare war for, &c.; attend to 
(as business); be on one’s guard against; expect, be 
waiting for, hope for; be on the watch for; lie in 
wait for; watch to catch a person’s words. 
LOMELANA, v. Arm for, &c., one another; watch to 
get the better of one another. 

mELI (I), ». One who is posted to watch the move- 
ments of an impi, &c., scout = imBonrsi. 

NB. inhlomeli is a stationary observer; inhloli, a spy sent for any 


FiowenpEinn (U7), n. Name of a Zulu regiment. 

Hiomisa, v. Help or make to arm, &c. 

Hono (TU for Ulu), n. Stick strung with pieces of meat, 
locusts, &c. = uHlonhlo. 

Hiomcia, v. Stab, as a buck, &c., in the second place, 
after another has stabbed it; obtain a portion of the 
animal as a reward for so doing; used also of a dog, 
who first seizes the wounded animal, and so gains a 
joint for his master. 

Hoxvto (Um), n. Portion of buck, &c., given as above. 

NGA, v. Be without, be short of, have very litile or 

absolutely nothing of. 

Ex. unokuti na? ngihlonga, have you so and so? I have not. 

agihlong’isimbasi, I have very few goats. 

kwahlonga’sibi, there was hardly a blade of grass. 


wgihlong’imali lapa, ngitsho olokutshaya innja, I have no money b 
me, not (uhlamvu) a rap to beat a dog with = to buy a ewitc 


with. 
Hionea( Um), n. Mane of a horse; bristles on the back of 
a boar, which he raises w! enina passion=um Hlwenga. 


{ ukuvusa umhlonga, get up the steam, spoken of the practice of 
warriors who, when summoned to war, put on the war-dress and 
into the cattle-kraal with great solemnity, no one daring to 
distur b or even to touch them, where they leap about, striking, 
&c., as if fighting; if they can thus set up their spirits, they 
ge to the fight with confidence; if not, they go with faint 

, a8 sure to be killed. 


Hionea (U for Ulu), n. Person who does not hear or 
choose to hear, heedless, perverse. 





216 HLONGA—HLONZA 


Honeastsi (Kwa), n. Desert, where there 1s no gras# 
where no trees grow, and no man can live (D. vit. 15 
Jer. ii. 6). 

Hioxewa (Ama), n. River, next west of the Umkomas. 

Htionato (I), n. Temple of the head. . 

Honan (In), n. Promontory, cape, head of land, pro 
jecting point, peninsula ; temporary kraal for cattle 
in case “f an ampt, &c. = +Tanga. 

Hongo (Ist), n. Tree used in building huts. 

Hongo (Um), n. Large Euphorbia tree ; practices oi 
avy kind of skill (mihlonblo yobunnyanga). 

Huonasyo (U for Ulu), n. Stick spitted with pieces o 
meat, locusts, &c. = uHlomo; row of anything. 


J ukwensa uhlonhlo, to stab men one after another, to run thes 
upon the umkonto. 


Hon! (In for Izin, or Ama), 2. Bashfulness, modesty 
shamefacedness, respectful bearing or behaviour. 
Huonipa, pass. HLonirsHwa, v. Behave modestly, re 

spectfully, &c., before (acc.). 

N.B. This word is used especially of the behaviour of a woma 
towards the chief members of her husband’s family, especiall 
her father-in-law, in not using their names, covering the breas 
in their presence, &c. Thus, if uSandila were the name of an 
one of them, she would not use isandAla for ‘hand,’ but woul 
adopt or invent some other name, as isamkelo. 


Ex. bayahlonitshwa abantu abakulu, great (or elderly) people ai 

behaved to respectfully. 

Hionirana, v. Behave modestly, respectfully, &., t 
one another. | 

Hionono (Js), n. Field-cricket. 

Hionyane (Um), n. Wormwood, which is used to driv 
away fleas. 

Hionza, v. Do (a thing) frequently, be used to do it, b 
in the habit of doing it, goon withit; be used to ( 
place), be in the babit of going there; lead in musi 
as when one makes a sound on the tgenze, whic 
another follows (vwma) with another sound, whic 
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should not be the same, but accordant, with the for- 
mer, sing treble or tenor (in distinction from second 
or bass), pay attention to, attend to, care abont, a 
matter. 

Hionzez (In), n. Wrinkled or folded skin, as a frown; 
any small piece of skin cut off from the whole hide 
for cooking, &c. ; the prepuce = iJwabu. 

Hionze (U for Ulu), n. Thickness. 

Hix. kunohlonse, it is thick ; akuna’luhlonse, it is thin. 

Hionzo (Um), n. Spine = wmHlandhla. 

Hropexaz1 (Um), n. White cow. 

H1osa, v. Earnestly desire ; roast an ear of Kafir corn 
in the flame of a fire; begin to have breasts, as a girl. 

Ex. way ehlose ukuya kona, he had a great desire to go there. 

Hrosa (In), n. Young amabele roasted in the ear, the 
stalk being held in the hand and turned round, 
while the grains crackle in the flame, which are then 
rubbed out into a dish and eaten. 

Hiose (Ukuti), Burn or be burnt thoroughly. 

Hos: (I), ». Panther. 

HiorsHazana (Um), n. Small white heifer. 

Hiozi (I), n. Thick, dark, copse = tHlatshana. 

Hiv (U for Ulu), = uHla. 

Hiusa, v. Peel, husk, bark, strip, denude; moult, as 
a bird; change coats, as a horse, ox, &c. 

{ ukusthluba isitunsi, to strip off one’s shadow, lay aside self-respect. 

Hivupeta, v. Peel, &c., for. 

Hivusisa, v. Help or make to peel, &c. 

Huvsu (Ukutt) = Hlubuka or Hlubula. 

Hiupoxa, v. Be separated, torn away, stripped off, as 
mealies from a cob, or a man abandoning his chief ; 
revolt ; leave home and become wild, as a cat. 

Hrosuxa (J), ». One who revolts, abandoning his 
former chief, party, or practice. 

.Hivsuxata, v. Be separated for, at, &c. 
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Huvsoxisa, v. Help or make to be stripped off o1 
separated. 

Huvsvta, v. Strip off, as mealie-cobs from the stalk; 
separate people from their chief. 

Huvsv eta, v. Strip off for. 

Huvsvciisa, v. Help or make to strip off. 

Huvsuto (Um), n. Flank or side of man or beast 
¥ribs of meat. 

Hivg.ouswe or HiveLuwe (Um), n. Mimosa with long 
thorns ; spur of a cock. 

HLivxva a, v. Rinse the mouth after a meal = xuba. 

Huoxv (Ist), n. Grudge, ill-will. 

H1ivxutuza, v. Il-use, maltreat (as when a person 
speaking violently to another, strikes him on the 
mouth with his finger or induku). 

Huvuxumeza, v. Annoy, harass, make uncomfortable 
as by continual scolding, bad temper, &c. 

Hivxvzo (I), n. Large bunch of beads, as they leave 
the merchant’s hands. 

Huute (I), n. Clot of blood, gore. 

H1vto (In), n. Unobliging, unaccommodating manners 
= izinGuba. 

{J ukwensa inhlulo, to be unobliging. 


Hivtuta = Bandhla. 

Huma, v. Vegetate, come up, grow, shoot, sprout, a: 
grass, plants, trees, in spring; grow well, v 
large, be luxuriant ; be off a bargain. 

Ex. izinselo zaleyo’nkomo siyahluma, the hoofs of that ox are larg 


Hiuma (Um), n. Mangrove tree. 

*Hiumayo (In), n. Woman’s word for inDumba. 

Hiompa (In), n. Small substances, like grains of ama 
bele (in reality, pieces of flesh, extracted by nativ: 

doctors in the cure of certain diseases) = iziNyik. 

Hivumsuiv (Um), n. A ragged, half-naked person. 

Hivmea, v. Grow, sprout, &c., for, at. 
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Hivwena (I), ». Fresh sprout from a tree broken or 
cut down. 

HLUMELELA, v. Invigerate, freshen, renew; ‘raise up 
seed ’ for a brother by marrying his widow. 

ix. emngane! apelile; wahlumelele, friend (my strength) is at an 
end; renew it (by a gift of food). 

gisthlumelele ngaye lo'mntwana, I have renewed myself by this 
child = have adopted him to be my heir. 

Iiumisa, v. Help or make to sprout, grow, &c. 

ILUMISELA, ¥. Help or make to sprout, grow, for, at, &c. 

Itunama, v. Look morose, surly, gloomy, dejected, 
dissatisfied. 

ltunaa, v. Sift; sift out, as children and young people 
from a company, so that only the adults remain; give 
medicine to a dog, that he may scent well the track 
of a buck, or toa man that he may become a thief, &c. 

ILUNGELA, v. Sift for. 

licnaisa, v. Help or make to sift. 

[tunGu, (I), n. Place where grass has been lately burnt 
off, whether still black or green with new grass. 

x. y’is’eHlungwini, name of a kraal of a very bloody chief in a 
sort of a nursery tale, who killed every stranger that came 
there; hence kus’eHlungwinit = it is in the very jaws of death, 
in the pit of destruction. 

[tonau (Ist), n. Antidote for snake’s bite = isiBaba; 
disease, supposed to be caused by snake’s spittle 
falling on a man (or some other cause), which makes 
his body swell in spots all over. 

.B. If a man, after being stung by a snake and eating an anti- 
dote, were to strike an animal violently so that it died, the blood 
would be found clotted about the part struck, and this is ascribed 
to isihlungu communicated by the blow. 

Lunev (Ubu), n. Poisonous venom, as of a snake; 
pain. 

zr. ikanda lami li’buhlungu, I have a pain in my head = ngikwelwe 

ricibitsholo enobuhlungu, poisoned arrows. 

buhlungs lelo’swi, that word causes pain. 





220 HLUNGU—HLUSU 


Hivunevstunev (U for Ulu},n. Small marsh-plant. 

Hivuneuta = Hlunga. 

Huuneutv (I), n. Raven. 

HLuNGuNYEMBE (In), n. Name of a shrub whose roos 
are given as a medicine to dogs to make them sharp 
in catching game; bad, sour utshwala. 

Hiuneawanz (In), n. Name of a stream in Zuluiand nes 
the favourite royal kraal, Maizekanye, whose waters 
are bad; sour utshwala; bad water, not cool, &c. 

Huonv (In), n. Vagina femine. | 

Ex. inhlunu ka’nyoko or inhlunwenyoko, a word of abuse for a maa, 

if addressed directly to himself; otherwise, if spoken of bim 
the third person, nina will be used for nyoko. The insult i 


offered by using an obscene word in connection with his 
mother’s name. 


‘Huvpa, pass. Hivtsawa, v. Afflict, oppress, distress ; 
annoy, vex, plague, persecute, harass, trouble, grieve. 

Hiurana, v. Vex one another. 

Huvre (Ist), n. Small feather. 

Huvupeka, v. Be in an afflicted, harassed condition; be 
put out, inconvenienced. 

Huovrsta, v. Vex, annoy, harass, for, &c. 

Huvrisa, v. Help or make to vex, annoy, &c. 

Huvpisana, v. Help or make to vex one another. 

Huvro (U for Ulu), n. Vexing, harassing, annoying, 
temper of mind, habit, &c. 


Ex. unohlupo lowo’muntu, that man is an annoying, ill-conditioned 
person. 


Huvsa, v. Bother, worry by importunity. 
Hivsana, v. Bother one another by importunity; 
interfere with one another, impede one another's 
growth, aswhen mealies, &c., aretoo thickly planted. 
Husa, v. Be bothered, put out. 
Huvusu (Ukuti) = Hlusuka or Hlusula. 


Huvsuka, v. Get wrung off, as the head of a fowl. 
Huvsvta, v. Wring or wrench off. 
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Hicta, perf. Huvti, v. Pull or pluck out or off; be 
satiated with food = Suta. 

Hivuto (Ist), n. =tstHlito. 

Huoru (Ukuts), v. Hlutula. 

Hivtuxa, v. Have the hair rubbed off any part, as an ox 
that has fallen down; be worn-out, wearied, disgusted, 
tired, with anything, as with long waiting. 

CTULA, v. Pluck out, as weeds, hairs, nails, &c. 

Ka, v. Be vexed, as the heart. 

Hivru.E.a, v. Pluck out for; *lock (Dutch, sleutelen). 
*Hiuru.eLo or Hiroto (Isi), n. Key ; lock-handle. 
Hivza, v. Skim, as utshwala; go lame (amaTefula). 
Hiuzr (I), n. Tree, whose bark is used as an emetic. 

UZELA, v. Skim, as utshwala, for. 
Hivzere (In), n. Harte-beest. 
uzi (Ist), n. Muscular part of fore-arm or fore-leg in 
man or beast, calf of leg; cord by which calves are 
tied ap. 
Hivzi (Um), n. Meat-broth, soup, gravy. 
Hivz (U for Ulu), n. Mixture of blood and serum, 

oozing from a wound. 

uzisa, v. Help or make to skim, as uishwala. 

Hi1vzo (I), ». Skimmer for utshwala. 
Huvzu (Ukuti) = Hluzuka or Hluzula. 
Huuvzvuka, v. Get scraped, have the skin rubbed off. 
Hrovzuta, v. Drag along, so as to scrape. 
Ex. wmhlusule ngetshe ngoba emhluzulile, he scraped him against a 

stone, because he dragged him violently. 


HiczuLexa, v. Get scraped. 
Rx. wahlusuleka embaleni itshe, he got scraped on his ancle with a 





Hiwa, r. Become dark, as with dusk or rain-clouds ; 
be evening. 


Ex. kusihhoa, at evening or this evening. 
sithwile; it is dark, clouded over with threatening showers (at 
any part of the day). 
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Hwa (In), n. Flying ant, which comes out in the even- 
ing, and puts off its wings, when it is eaten by 
natives, and preferred to the uKuwngwane. 

Huiwa (Umu, no plur.), n. White ant or ants, not having 
wings ; sort of grass. 

Hwa (U for Ulu), »v. A man stark-naked (like a fly- — 
ing ant, when it has stripped off its wings). 


Ex. usey’inhlwa or usel’eng’uhlwa or usel’el’uhlwa, he has put of 
his umutsha, and is stark naked. 


Hiwasvta, v. Smack or lick the lips after eating. 
Hiwal (U for Ulu), n. Small shot. 

HiwanvELa, v. Sow = Hlwayela. 

HiwanYELeELa, v. Sow for. 

HiwanYELisa, v. Help or make to sow. 

HtiwaNyYELo (In), n. Seed for sowing. ; 
H.iwask, adv. Used with verbs to express ‘completely - 


Ex. woti hlwase, do it (i.e. stop it up) thoroughly. 
vala hlwase, shut closely. 


Hiwasisi (I), n. Black flying insect. 

Hiwat! (In), n. Small edible herb. 

Htiwat! (st), ». Short period of insensibility, as whem 
one takes a nap, or gets a stunning blow. 

Ex. watola isithlwatt, he took a nap, or he got stunned. 


Hiwat! (U for Ulu), n. Stalk of grass-stubble, remain- 
ing after a field is burnt. 

Hiwati (Um), n. Valuable forest-tree = umNquma. 

Hiwatt (Ukutt) = Hlwatiza. 

Hiwatiza, v. Fall down, as fora nap, or as one stunned; 
dip, as a bird; drop, as a buck among high grass; 
walk among high grass: walk where there is no 
path; die. 

Hiwayre.a, v. Sow = Hlwanyela. 

Hiwazi (Um), n. Harmless snake with striped back, 
often called ifongo; a plant whose sweet roots are 
eaten to give an appetite for food. 
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Hiwaziumampa (Um), n. Large brown snake, like an 
ammamba. | 
Hiwenwiz (Um), n. Peritoneum, covering of the 
viscera of the abdomen, often with much fat ; name 
iven to a gall-bladder, thrust upon the arm, and 
und round with a strip of peritoneum, for super- 
stitious purposes, when an ox is killed. 
Hiweta, v. Become dark for. 
Ex. ngahlwelwa ngisekude neswe, I was overtaken by the dusk, 
while still far from the place. 
kwmhlwele (ikanda), it had now become dark fdr him (as to 
his head) = he was all in a maze. 
JAiwenestnyama, v. Dark, as cloud or dusk. 
Kix. ku’bani liklwenesinyama, sach an one is all in the dusk, i.e., 
in a furious passion or great astonishment. 
Hitwenea (Um), n. Mane of horse, lion, &c.—=umHlonga. 
iiwenceta (Izin), n. Amast with too much water, or 
isyjingt imperfectly mixed. 
Wiweza(U for Ulu) ,n. Large number of personsor things 
of the same kind, as boys, girls, sheep, shillings, &c. 
Hwisana, v. Be very dark, as clouds before a storm. 
Htwita, v. Twitch, snatch, seize suddenly, grab. 
HLWITANDHLEBE (Ist), n. Bat = istHlutandhlebe. 
Hiwis.wisiwi (Ist), n. Very sour utshwala. 
Ho (Ukuti), v. Be hot, as the sun. 
Hosa, v. Be in a state of anxious suspense, appre- 
hension, &c. 
Hoss (J), ». Dove, of which there are three kinds : 
*(i) eliluhlasa lehlati, blue forest-pigeon = tJubantonto ; 
ia elimnyama lesiwa, black rock-pigeon = iVukutu, wJubantendele ; 
(aii) omwpof brown pigeon, which is said to be idle, and to make 
& nest. 
Ex. ihobe liti, ukukala kwalo, ‘ avutiwe, amtokwe, avutiwe amtokwe.’ 


Hose or Hoso (I), n. Man, who has no cattle. 
Hoss or Hoxzo (Ubu), n. State of having no cattle. 
Honosa (Um or Ist), = um Roroba, isiRoroba. 
Hongo (J), n. Curds, best kind of amast. 
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Howto noLo (Ukutt) = Holoza. 

Hoto (Um), n. Hollow place. 

Hotogoto (I), n. Person with loud, stentorian voice. 

Hotoza, v. Speak with a loud, powerful voice, as ax® 
mduna giving orders. 

Honago (Ukuti), v. Draw in the legs, shrink back == 
Gongo (Ukuts) or Gongobala. 

Honga (Izt), n. Screens of bushes, &c., put up th 
shelter an ampi from wind. 

Ex. kus’esihongent = at the camp. 


Honaa, v. Put up screens as above. 

Hortsna (Um), n. Ravine or hollow. 

HorsHosala, v. Be in a bad condition, as an animal. 

Hoya (I), x. Curlew or peewit = tTitthoya. 

Houtvuwuto (Js), n. Utshwala not strained. 

Hosa, v. Sing (as a boiling vessel, running water, wind) — 

Houueka, v. Be accustomed. 

Hotota, v. Shell out (as mealies out of cob, shell ouf& 
lies, bear many children). 

HovLvu.eka, v. Get shelled out. 

Huma, v. Make a long line of men; tell a long story, 
probably false. 

Humueka — HovuHera. 


I 


I or Iv, a prolonged sound, used to give notice of an 
enemy at hand, or in driving to water the cattle of 
the king or chief man. 

Ina = Y’aba. 

Is1, adv. Outright; the cry of persons when they have 
killed s wild animal, put out a grass-fire, &c. 

Ex. us’emuke yi, he is clean gone. 

wafa yi kasayikuvuka, wambulala vi, he died outright, he will 

never rise again, he killed him outright. 

Ixati = isiKati, inKatt. 
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Ixoxa, Ixcpa, [xutt, Inoxu =Y’ ikona, Y’ikuba, Yikuti, 
Y’iloku. 

Ina = Y’ima, Uma. 

Tupata, adv. Truly. 

Inui (Ulw or Ul), n. The tongue. 

Kurzta, adv. Entirely, utterly, thoroughly, at all. 

IxpHLa (Ukw), n. Harvest-time, autumn. 

Incasg, adv. It may be, may be, perhaps. 

Tncant or INGANTI, adv. Whereas, while, inasmuch as, 
why you see, the truth i 18, notwithstanding, and be- 
sides, moreover, and what’s more, &c. 

Incantrmnsa_o, adv. Whereas actually. 

Incr (Isi) = isi Vinge. 

Incoza or InGoKUBA = Y’ingoba. 

Lyxa, Inxarsnana, adv. When = Naa. 
Isr, adv. Indeed, in truth, in good sooth; wholly, 
entirely ; yes, indeed ; that’s true ! 


Ex. ng’ala isibili, I deny it upon my word, or I entirely deny it. 


{TaNGI, adv. before haan 

Insui-xE, adv. Fes, to be sure (expressing full assent). 

lvs,adv. Expressing dislike or disgust, or roughly inter- 
rupting or checking a person = Get away, hold your 
tongue, have done with you, &c 

lroLo, adv. Yesterday. 


Ex. imihla naisolo, every day. 


J 


Ja or J ABALALA( Ukutz), Lie horizontal ; lie at full length, 
not being cramped for room. 

Jasna, v. Be ashamed, confounded, disappointed, dis- 
credited, mortified. 

J ABANE (Tei) » n. Thick tsyingz mixed with meal and 
herbs, which is much liked by women and girls. 

JaBisa, v. Make to be ashamed, mortify. 

JaBULA, v. Be glad, be joyial. 
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JABULISA, v. Gladden. 
Japvu (f or Um), n. Number of people met for dancing. 
Jaja = Jabula. 


Ex. leyo’nkomo yajile, that ox is in good condition. 


Jaxa (Ist), n. Passionate, irascible, person. 

Jaxa (Ubu), n. Violence of temper, irascibility. 

Jakapa, v. Upbraid, insult. 

JakaMA, v. Speak angrily. 

JAKAMELA, v. Speak angrily at, for, &c. 

*JaLIMANE (I), ». German. 

Jama, v. Look sternly, fiercely; puff as an ox=wukuti Paw: 

JamBA, &c., = Jaba, &e. 

JAMBALALA (Ukutt), Be without strength, as when the© 
hands hang down, &c. 

JaMBE (I), n. Tree with handsome berries. 

JAMELA, v. Look sternly at. for, &c. 

JAMELANA, v. Look sternly at one another. 

Jamisa, v. Make to look sternly. 

Janyato (Um), n. Rafter or cross-beam of a hut, espe— 
cially the large one. 

Jankomo (I), n. Name of a bird; name given to a set= 

_of boys of the same age. 

JantaMo (I), n. Name given to a set of girls of thee 
game age. 

Jaqaza (Is1), n. A man of middle stature, but stoutly 
made, strong and muscular. 

¥Jara, v. Gallop (Dutch). 

Jara (I), n. Fine-looking, strong, muscular, young 
person. 

JARELA, v. Grow fine-looking, as a young man or woman. 

JexKA, v. Have sexual intercourse (vulgar). 

JEKAMANZI (I), n. Dragon-fly. 

JEKEJEKE (Um), n. Name of a bird with brown wings, 
about the size of a quail. 

JExkEzI (I), n. Evacuation of an infant, calf, &c., lately 
born, and still sucking. 


bo 
ro 
“I 
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Jute (I), n. Male panther; bull elephant. 
Jixca (U for Ulu), n. Train of people or cattle. 
Ex. rihlab’ujenga, they go in a long train. 
Sxqe (Ukuts) = Jegeza. 
JzQqeza, v. Turn the head and glance (as one in fear). 
*JeTmane (In), n. Person who wears fine clothes (from 
Eng. gentleman). 
WJzza, v. Be condemned before a chief, judge, &c. 
~~JEz15, v. Blame, censure, upbraid ; condemn, as a chief, 
judge, &c. 
~Jxziseta, v. Upbraid for. 
Ji = Ti. ’ 
Ji (Ist), ». Small hole, such as one may be trippe 
up with in walking. | 
~J1 (Ukuti), v. Fling and have done with it, have no 
more ado, &c.; fling, as anything out of the hand. 
Ex. ngayiti ji ecebeni ingubo ngahamba, I flung my blanket over 
my shoulder, and was off. 
wJisa, v. Go down ont of sight = Tshona. 
wma (U for Umu), n. Species of amabele. 
JinE (Um), n. Rafter of hut, large or small. 
-Jiztwa, v. Be disabled in any limb; be disabled, inca- 
pacitated, hampered, at a loss how to do anything. 
Ex. ngtjielwe ukulala, I am cramped for room to lie down. ) 


- dirzexa, v. Limp (used of a man with one leg). 
Jiaipa, v. Talk in a rage, speak violent words, &c. 
JiGIpELA, v. Speak violently at, for, &c. 

JIGIDELANA, v. Speak violently to one another. 

JiaisoLo (Um), n. Action of throwing a stick. 

Jua, v. Speak violently, as one who thinks that he will 
carry all before him; drink offall of a pot of beer, &c. 

JuaNeE (Um), n. Any long, handsome thing. 

disse (Um), n. Beam of wood; used for anything tall, 
as a pereon, tree, dc. 

J131za or JisizELa, v. Drink off all of a pot of beer, &c. 

° Q 9 
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Jixa, v. Dangle, hang by rope, hand, &c., swing. 

JIKELA, v. Dangle for; dangle upon (a horse)= mount, 
get astride. 

J1x1 31k1 (Ukutt), Used of a deep sleep, as follows: 

Ex. walala wati jiki jiki, he lay sound asleep. . 

Jixiza, v. Make to dangle, hang up, so as to dangle. 

Jixwet (U for Ulu), n. Kind of sweet potato. 

Jina, v. Throw, toss; toss the head on one side; tox 
the head or limbs about in pain; toss inwardly, be 
in a state of excitement from passion. 

Jita (Ist), n. Headstrong, impetuous, person. 

JIMBILILI (In), n. Brackish or bad water or beer; a2 
thick medicine, such as castor oil; anything visci 
as the dribble of an infant teething. 

JIMBILIZA OF JIMBILIZELA, v. Drink bed water, not cool; 
drink anything nasty. 

JimBiLizi (In) = inJimbilili. 

JincA, v. Be always after. 

Ex. impukane tjinga isilonda, the fly is always at the sore. 

Jing (Ist), n. Porridge made by mixing mealie-mes) 
dough (inklama) with boiled pumpkin. 

JINGIJOLO (I), ». Bramble, wild blackberry or rasp- 
berry, and its fruit. 

Jinao (Isv), n. Nape of the neck. 

Jinco (Imi) = imiCtko. 

Jini (1st), n. Churlish, ill-conditioned, ill-tempered, 
person. 

Jinsa, v. Chase, as a buck ; follow up all the points of 
a matter closely and minutely. 

Jinsi (U for Ulu) = uHlomo. 

JINJITEKA, v. Be distressed in mind or body. 

Jtrvaza, v. Disparage, depreciate, decry, speak ill pur- 
posely of something good, ridicule, blaspheme. 

Jiya, v. Become thick, as porridge; be hardened, 
stiffened ; be experienced. 

Ex. okujiyileyo, solid food. 
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Jiyisa, v. Thicken, make thick. 

JoOBELELA, pass. JOJELELWA, v. Join on to something 
else, so as to lengthen it. 

Ex. kujobelele, join on that. 

Lentambo ijojelelwe kwesinye, this cord is joined on to the others. 

JoBELELANA, v. Join on (neut.) one to another. 

Ex. kujobelelene konke loko, all this is in one piece. 

JozsutuKa (Um), n. Entrails, &c., which form the per- 
quisite of natives employed at slaughter-houses. 

JosuLuta, v. Stretch out anything long and flexible. 

Josa, v. Thrust or poke in, as an induku or umkonto 
into the hole of an animal (hlokoza); thrust a stick 
up the anus. 

N.B.—This last is, or was, the Zulu mode of killing for a great 
offence, sometimes one stick being used, which is driven in with 
blows of a stone, till it reaches the breast or neck, sometimes 
several small sticks being driven in, one upon another. The 


culprit, however, is generally half dead and senseless, having 
been knocked on the head before this is done to kill him outright. 


‘J wmjoje umyingge, he has impaled and doubled him up with pain 
= he has done so in his heart, he hates him with mortal hatred. 

Joyo (U), n. Finch with long tail. 

Joyo (U for Ulu), n. Anything with a long narrow 
projection, like the tail of an ujojo. 

Ex. yensa ujojo kule’nnewadi, yenza kube Uujojo, make this paper 
(fold it) into a long narrow pointed form. 


Joxa, v. Have a fancy for, as a girl, 

Joxa (I), n. Riem, halter, for horses, oxen, &c. 

JoROyOKO (U for Ulu), n. Any long or tall person or 

JonOMEZA, v. Scold vehemently, speak violently to. 

J OKOzZELA,v. Make a great noise, as by talking orscolding. 

Jooza, v. Stare angrily. 

Jotwana (U),n. One who goes apartina dissatisfied state 
of mind; one whois not properly girt with his umutsha, 

Jomuane (In), n. Horse. 
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Jouxta (U), n. Name of a bird of the same size anc 
kind as the sSakabulhs. 

Joma (I or Ils), n. Small tuft made of the feathers 
of the 1jomela and tsakabult. 

Jouxta (in), n. Large deep pot for utshwala, out of 
which a man drinks, holding it in his hands. 

Jomuuta, v. Take, as a girl who takes something fron 
the young man she favours among her lovers, tc» 
show that she has chosen him; choose one article” 
among others, as a blanket at a store. 

JOMULEKA, v. Get taken, as above. 

JOMULELA, v. Take, as above, for. 

Jomuisa, v. Help or make to take, as above 

JomuLo (Um), n. Anything taken, as above, by a girle 
from the young man whom she favours. 

*Jonco or Joncosi (I), n. Young person, bullock, &— 
(Dutch.) 

JoveLa (U for Ulu), n. Name of a disease. 

N.B. This is supposed to be given to an adulterer by his having 
intercourse with another man’s wife, after the husband, suspect- 

‘ing her infidelity, has taken umsizi and lain with her. The 
woman in this case will not be diseased, but yet is supposed to 


communicate disease to her paramour, who grows weak in his 
limbe, falls away in his flesh, and dies. 





Jozi (I), n. Assegai. 

Ju (U for Ulu\, n. Honey. 

Ju (Umu), n. Throw of a stone, umkonto, &c., that is, 
the distance it can be thrown by a person. 

Juba, pass. Juswa, v. Order, give orders, give leave, as. 
when a chief gives leave toaregiment to marry; give 
leave for the cows of a kraal to be milked, which is 
done by the chief’s servants milking his cows first; 
hang by the hands, flattering, struggling, kicking, 
with the legs in the air. 


Ex. sexijujiwe leso’sintombi, those girls have now got leave to 


upind’ujube, mgane, marry again, my boy! words used by girls in 
their song, when thanking a bridegroom for an ox which he has 
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ordered to be killed for them. (This use of the verb is peculiar 
to this expression.) 

Jvsa (I), Dove, pigeon. 

Juba (In), n. Young widow. 

JuBasuBA, v. Flutter. 

J uBAJUBANE (f), n. Butterfly, = uVemvane. 

JuBaNnE (I), n. Speed, swiftness. 

JUBANTENDELE (I), x. Large turtle-dove, = iVukuto. 

Junantonto (/), ». Green turtle-dove. 

JuBE or JUBANJUBANE (In), n. Straggle with the legs, 
fluttering, quivering. 


J ukwenza injube, to struggle or kick with the legs, as a man 
hanging. 


Jupeka, v. Have leave or orders given. 


Ex. isinkomo sijubekile, the cows have leave to be milked = the 
chief’s cows are milked. 


JuausELa, v. Fling, asa stone or knobstick, held in 
the hand. 

Juausuau (Ama), n. Immense distance, used chiefly 
in the locative form. 

JusupEza, v. Toss up, as a child, taking it under the 
armpits; fling an wmkonto. 

Juta, v. Throw, throw up, as soil with a spade; sink 
down, dip, dive, as a thing falling into water ; drop 
down, as a spider, hawk, &c. 

JuLa (Ist), n. Kind of wmkonto. 

Jutu (Ist), n. Bundle of anything bound up, not lying 
loosely. 

JULUKA, v. Perspire, sweat. 

JULUKELA, v. Perspire for, &c. 

JuLuKisa, v. Make to sweat. 

JounDuNJuNDU (In), n. Blunt assegai, knife, &c. 

Junausu (U for Ulu), n. Oil, oily substance ; jelly, 


8 spawn. 
Junausonau (I), n. Nape of the neck, = iZunguzungu. 
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JUNGULULA, v. Take out anything which has been lymgpe-& 
in the water ; may be used of taking a book out o—@ 
& great number (= an ocean, a delage) of books, &= — 

Jtnyu (Imi), n. Pang, as when inflammation extends 
from a gathering in the hand up the arm; pangs o=— 
the heart, anger. 

JUNJUBEZI or JuNJULUZI (Ist or In), n. Short assegai. 

JuNnJuLUzA, v. Die suddenly, kill at a stroke. 

J UNJULUZEKA, v. Get killed at a stroke. 

Jcngutcz (Ukuti), = Junjuluza. 

JUNJUTEKA, v. Feel a pang io body or mind. 

J UNJUTELELWA, v. Have a sense of throbbing. 

Juqa, v. Strike with an umkonto, stab; gore, as an ox— 

GF ukujuga kanye, to kill with one blow, to strike home. 

Juqu (Ukutt), = Juquka or Juqula. 


Ex. sokute juqu, now the day has fully broken, = is separatec— 
from the night. 

kwakuy’ilapa kuti juqu ukusa, at this time it was broad daylight. 

ngayiti juqu kanye innyoka, I cut the snake in two with a stroke. 





Juquka, v. Get broken off, separated. 

JuquLa, v. Break or twist off, separate, as a string, 
riem, &c. 

Jtvqusugu (Is), n. Section, division, separate body, as 
of men. 

Juza, v. Ooze, = Juluka. 

Jwasu (I), n. Prepuce; pericardium; any similar 
membrane. 

JWwaBbu (Ama), n. Inner or true skin, cutis, which is 
scraped off the inside of a hide. 

JwaNa (Ist), 2. Very young baboon ; used in sport of 
a young child. 

Jwaqu (Um), n. Thin, lean, ox. 

JWAYELA, v. Be accustomed, used, wont. 

J WAYEZA, v. Accustom, use to. 

JWAYEZELA, v. Be accustomed frequently. 

Jwiba, v. Fly off, as splinters. 
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Ki=aA 
Ks is used to indicate ‘son of’ or ‘daughter of’ —may 

be said also for ‘mother of.’ 
Wx. wena ka Jojo, thou son of Jojo, or daughter of Jojo, or mother 
of Jojo. 


Ka is the sign of the Possessive with Proper names. 

Ka = Kwa. 

-Ex. kwa’Matiwane, at Matiwane’s, the Zulu place of execution, 
from the name of a chief of former days who was, perhaps, 
killed there. 

Ka, pass. Krwa, v. Pluck (fruit), gather (herbs), dip 
(water), ladle (amast), &c. 

Ka, auz. verb, see First Steps (815). 

Ka (Ana), n. Plant used for scent, mixed with fat, 


pe ery. 

Kara, v. Kick; *chop wood (Dutch). 

Ex. kuningi okwakatshwa indhlovu kuyena, there was much that was 
kicked by an elephant in him = his breast is bruised, his heart 
is black, he is a thoroughly bad fellow. 

q ikaba isengayo, she (inkomo, the cow) kicks those who milk 
her—may be used of a chief who comes down in wrath on his 
indunas. 

Kapa (I), n. Young mealie plant or plants, before the 
ear is shown ; sproutings in malt. 

Kaza (In), n. Navel of human being; navel-string. 

Ex. kuswanana inkaba, my navel feels with (bim) =I have a blood- 
feeling with that man, a sense of relationship. 

Kaxa (Ist), n. Tender blade of grass; open space in 
forest. 

Kazatovi (Ist), n. Foot (lit. what kicks ordure). 

Kase (I), n. Sort of water-melon. 

Kass (U for Ulu), n. Seeds of tkabe. 

Kapr.EKa, v. Be very hungry. 

Kasi, adv. Badly. 

Kasi (In), n. Ox; used for the weight of the clock, 
because it draws on the hands. 


Ex. itole lenkabi, young steer = iHlabamvula. 
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Kasi, adr. Doubly. 

¢ akunqume bkebdili, to cut in two. 

*Kast (Ist), n. Mermo sheep (Datch). 

Kascaicyet, adv. Painfully. 

Kascxasc (Ukuti = Kabuzela). 

Kasvrasc (J), n. Fast walker. 

Kasczea, ct. Walk fast. 

Kaca, v. Scold severely, rate soundly. 

Kacr (Ukuts), Be black. 

Kang, adv. Some time ago; a long while; see a 
First Steps (316). 

Ex. ngelikade (ibanga), after a long while. 

Kang (I), n. Long time ago, the olden time. 

Ex. kwakukade ekadeni sihlaselana, it was long ago, in the old ti 
that we invaded one another. 

Kane (Ukutt), Be black. 

N.B. This word should be sounded khadhe, and so in the next. 


Kapinzima (U), n. Black soil. 

*Karu (Ist), n. Skoff, food of any kind (Dutch). 

Karvxka, v. Belch forth, as smoke from a cannon. 

Karu.a, v. Throw away food out of the mcath with 
hand after chewing it, which it is highly disrespect 
to do before people ( hence the natives so much ¢ 
lke the word tkayula = unbeliever [Arab.], notbe 
aware of its Arabic origin, and taking it for a te 
of contempt = something to be spit out); used a 

of the movement of a chief at a feast, when, in | 

dress, he rushes here and there with his shield wit 
the circle of his warriors, who beat their shields ¢ 
cry Yisi to him, as to a lion or tiger. 

*Karuta (J), n. Kafir; a word of contempt. 

N.B. The Zulus call only Natal natives amakafula, ‘ Kafirs.’ 


Karuza, v. Talk stuff, lies, &c.; grind tobacco, meal 
&c., badly. 
Kanta, v. Oppress, as by enforcing excessive labot 
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FQ ante (Ukuti), v. Throw down with a clatterin 
sound (as when a man throws down from his hea 
a bundle of live chickens). 
Xana (U for Ulu), n. Hardship, oppression, trouble. 
WXamawea(U for Ulu), n. The Kahlamba or Draakens- 
berg Mountains, = uwNds. 
Kanvaweza, v. Hurry, rush at fall speed. 
Want, adv. Well, capitally, excellently, carefully, 
easily, readily, pleasantly. 
Hcahle, plur. kahlent or yensani kahle, = gently, quietly, not so fast, 
wait a bit, stop a little, so so! &c. 
dramba kahle, farewell, go in peace (salutation to one departing). 
Alala kahle, or sala kahle, or yaka kahle, farewell, stay or live or 
build in peace (salutation to one remaining behind). 
Kuauzexa, v. Be in the state of one oppressed, over- 
worked, hardworked, &c. 

LELA, v. Hit, strike, push, thrust, with hand or 
foot; hit, knock, maltreat, ill-use; bloom, as a 
plant flowering; put forth grey hairs. 

Ex. kuningi okwakahlelwa umlungu (or indhlovu) esifubent, there 
was much that was kicked by a white man (or by an elephant) 
in his breast = he has a very bad, black heart. 

Kan.e.ana, v. Buffet or kick one another. 

KanLeLeka, v. Get struck with hand or foot; get hit, 
knocked, &c., as a man striking against a stone, or 
against another in running, or as a ship striking 
against the rocks, &c.; reach to, get to, as a place. 

Kan.e.isa, v. Help or make to buffet, kick, &c. 

Kaw e.isana, v. Help or make to buffet, kick, &c., 
one another. 

Kantvu (Ukuts), = Kahluka. 

Kanu (Ist), n. Violent impulse. 

Kasuga, v. Do anything violently, as speak, run, &c. 

Kaka, v. Surround, = Raga. 

Kaka, v. Be bitter or pungent, = Raba. 

Kaxa (Iss), ». Native petticoat, reaching to the breast. 

Kaxa (Ims), ». Rings of a tree. 
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Karaka or naza:: 1 ,n. Nameofasma-i thorny placcm. 
Kaxkasi (Umi, ». Large tree, a kind of Euphorbia. 
Kaxari (U for Ulu}, n. Top of a man’s head. 

Ex. lis’ ckakeyini, (the sun) is overhead. a 

hloba utshon’uti tohi, utshon’ukakayi, dress all over to the crown 
the head. 

Kaxcaie, adv. Used occasionally for kahle. | 

Kagtit or Kaxkciukazi, adr. Greatly, very much: 
chiefly, especially, violently. 

Ex. kakulu’ the cry of a hunter when he has struck the game == 
there he has it, I’ve hit him, that’s into him, &c. 

Kata, c. Cry, wail, shriek; mourn, complain, bewai— 
lament ; crow, as a cock; low, as a cow; neigh 
bleat ; sing, as a bird; sound, as a musical instru 
ment, bell, &c.; ring, as a glass, &.; weep, as =™ 
tree exuding sap. 

q ukuzikala, to repent (having done a thing ), be sorry for having 
done it, not as having changed one’s mind for evil done im—™ 
it, but because it has not answered, or is not likely to answer» 
the purpose intended. 

Kata (In), n. Land-crab. 

J amanzi enkala, water of any kind in stream, pool, &c., of which 
the land-crab is supposed to be lord. 

au! ungincitsh’ amansi enkala nje! ang’ukudhla yini? oh! you 
grudge me a draught of water! is that food ! 

Kata (Ist), n. Aperture, gap, opening, as between 
hills; opportunity. 

Ex. istkala sendhlebe, hollow just in front of the human ear, at 
the spot where the jaw works. 

Kata (I}, n. Nose: plur. amakala, nostrils. 


Ex. siza ekaleni or emakaleni = give me a pinch of snuff. 

ekaleni-ke, nkosi yakwomkulu — oblige me with a pinch of snuff, . 
noble sir. 

Kata (Um), n. Nose-thong for cattle. 

KaLaKaTELa = Keleketela. 

Katata, v. Be dissatisfied, grumble, = Kalasa. 

Kata. (Ist), n. Name of a tree, = tstQalaba. 
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Katane (I), n. Tick = iKizane. 
La, v. Cry, mourn, &c., for. 

Karzrana, v. Cry, mourn, &c., for one another. 

“Kaur (Ist), n. Measuring vessel of any kind. 

Katt (Ubu), n. Sharpness, sharp edge of anything, as 

a knife, &c. 

Ex. amarwi a’bukali, sharp, cutting, words. 

umutt o’ bekali, strong, sharp, medicine. 

tnayanga e’bukali, sharp, able, practitioner in medicine. 

wmunty onobukali, a fierce person. 

Kaui (Izi), n. Arms, weapons, of all kinds, ¢.g., asse- 
gais, knobkerries, war-shields, travelling-shields. 

{ ukugeza isikali, to wash the weapons, i.e., not (as some have 
supposed) to wash them in blood, but to wash off the unclean- 
hess caused by the death of a chief, for which purpose, in the 
case of a king (e.g., Mpande), a war-party might be sent out, 
but, in the case of an ordinary chief, a mere hunting-party. 

N.B. The Zula phrase is not ‘to wash the spears’ (imikonto), but 
“to wash or cleanse the weapons,’ = go out of mourning. 


Kama, v. Turn, tarn back, as oxen; drive in oxen, 
to be inspanned ; keep back, as the after-oxen do a 
wagon in a descent; utter any formidable sound 
(such as to scare or turn back another); used to ex- 
press the bellowing of a bull, trampling of anelephbant, 
roarivg of a lion, speaking of a powerful chief, &c. 

KatiweLa, v. Turn oxen, &c., for. 

Kaumisa, v. Help or make to turn oxen, &c. 

Kaurra, v. Act in a sharp, decisive, spirited, masterly 
way, act mantal’y , be courageous, bold, brave, daring, 

Kaurpa (Uku), n. Courage, boldness, bravery. 

Ka.ireLa, v. Be courageous for, &c. 

Katirisa, v. Help or make to be sharp, masterly, 
courageous, &c., as when a man trains a dog to hunt. 

Katisa, v. Make to cry, complain, &c. ; make to sound, 
as a blow or a horn, ring (a bell), &c., = Tshana. 


Ex. ngikaliswa izinkomo lezi, I am in trouble through these cattle. 
Kato (U for Ulu), n. Loin; ridge of hill. 
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Ex ukels lecrimpungucshe, ridge of jackals, = wild open ples, 
where mo pele live. 

Karnxc, ade. Now. 

Ka crim, dim. Katcrivaxa, ade. Indistinctly, faintly. 

Kawa, pass. Kaxywa, cr. Squeeze ; squeeze oat, dram 
by squeezing; dram oat, as a milk-pail (tgula), (by 
taking ont the plog at the bottom and letting the 
whey ron out by the weight of the curds); choke, 
throttle, struggie; *comb (Eng.), = Kkama. 

Kamanca (In), n. Theo umncwedo, when made of the 
isi(Gude tree. 

Kamea, &c. = Hamba, &c., used especially in Zululand. 

Kamea (In), n. Buffalo, = inNyati. 

Kama (Ist), n. Very large earthen pot, into which 
amasi is poured. 

Kampa (Um), n. Largest kind uf mimosa. 

Kamea (U for Ulu), n. Large earthen pot, used for 
isijingt and cooking. 

Kamesaransi (In), n. Any sort of snake. 

Kamaati (Um), n. Table Mountain near Maritzburg. 

Kamse, adv. Well now, well then, so then ; I take it, 
I suppose, I imagine, of course; upon my word! 
my word! well, 1 never! marry come up! &c. 

Ex. kona kambe, exactly so, that’s it, that’s what I said, did, &. 

Kamei (Um), n. Traveller, = umHambi. 


Kamei (I, plur. Ama or Izin), n. What remains of 
anything after the essence or richness has been 
’ pressed out of it, as the wax spit out after eating 
honeycomb, the pith of imfe or sugar-cane, the 
refuse of tallow after the fat has been boiled out, or 
of nuts after the oil has been squeezed out, &c. 
Kamu (I, plur. Ama), n. Avy kind of fever-medicine ; 
winged insect, supposed to be the cause of headache. 
N.B. The cure for headache is to put a pan of hot medicine, su 


ported on a grass ring, upon the patient's head, by which, it is 
said, the parts are softened, and insects driven downwards; 





KAME—KANDA ~ 239 


then the same medicine, injected, drives them away; but ‘ unless 
you look very sharply, they fly away, and will not be seen at all.’ 

Ex. unekambi, he has insects in his head = he is deranged, he has 
‘a bee in his bonnet.’ 


Kaweta, v. Squeeze, drain, for, on, into, &c.; assert 
positively, confidently, &c. 

Kauetuxe = Kabeleka. 

Kawerzta, v. Do a thing resolutely, as when one 
asserts or denies positively or confidently, strikes a 
determined blow, &c. 

Kamisa, v. Help or make to squeeze; squeeze tho- 
roughly ; open the mouth wide, gape. 

KamiseLa, v. Open the mouth wide for. 

Kamwtuxka, v. Shout loudly. 

Kamnanpl, adv. Pleasantly, nicely. 

Kamo (J), n. Strainer for Utehwala, = 1Vovo; *comb 
(Eng.). 

*KampoxweE (U), n. Cotton-plant ; cotton. 

Kamova, adv. Afterwards. 

Kana, imperative of Ka, = Yika. 

Ex. kan’udhle, gather (as fruit) and eat, or spoon out (amasi) and 
eat, &c. 

Kancane or Kancinyank, adv. A little; by little and 
little. 

Kanpa, v. Pound, as medicine, bruise; beat, as the 
skin of a shield, to harden it; forge, as a smith; 
come down heavily, as rain; strike = light upon, a 
person or thing (acc.). 

Kanpa (J), ». Head; head or van of an impi; mili- 
tary kraal. 

J ukuhlengela ikanda, to redeem one’s life, make atonement for a 
serious fault. 

FY ukufuna ikanda lomuntu, to seek to take a person’s life. 

Ex. kus’ekandeni y’ini ? are we at a military kraal, eh? (used to 
reprove violent conduct.) 


agis ensele rye ngekanda lami (ngenhloko yami), I have done it for 
myself, = out of my own head. 


Kanpa (In), ». Glans penis. 
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Kanpa (Ist). n. Head or thick end of anything, knob 
of an induka, &c. 

Kanna (U for Ulu), n. Top of a bullock’s head, cut of 
with the horns. 

Kanpana, v. Strike, or light on, one another, as people 
coming in different directions to the same spot, or 
arriving on the same day at the same kraal, or 
crowding each other in the kraal. 

Kanpanisa, v. Make to strike, or light on, one another; 
make to meet, put close together ; catch in the act 
of doing. 

{ ukukandanisa imitshwe, to make lines close together in writing. 

{ ukukandanisa imicu, to put the threads close together (as in 

sewing a native basket), to make short stitches. 


G ukukandanisa kwengane, used of the child’s causing the grind- 
ing pains towards the termination of labour. 


Kanpexa, v. Be fit to be pounded, beaten, forged, &c. 

Kanpeta, v. Pound, &c., for, in, &c. 

KanpE.ana, v. Pound, &c., for one another. 

KanpDHLA, v. = Kahla. 

Kanpuia (In), n. Name of a forest in Zululand; 
north-west wind. 

KanpHLEKA = Kahleka. 

Kanputu (Um), n. Number of people sitting together 
in one place, especially when sitting with the chief. 


Ex. abantu bonke bahlezi umkandhlu, all the people are sitting 
together. 


Kanpi (U for Ulu), n. Boy’s stick sharpened for 
throwing. 

Kanpisa, v. Help or make to pound, &c.; pelt, as 
boys a bird. 

KanpisEa, v. Help or make to pound for, in, &c. 

Kanpumsa (Um), n. Poor miserable fellow or fellows 
(fit only ukuka izindumba, such beans being gathered 
by women at all times, and not much esteemed). 

Kang, adv. Fourfold. 
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Kanrnr, adv. Truly, indeed. 


Ex. watsho kanene, he hit it home. | 
ngckioa umkonto, ngabula kanene, I out with an assegai and struck 


it home. 


Kanaa, v. Draw or attract the eyes. 

Ex. ngakangwa y’ile’ngubo ebomvu enhle, my eyes were attracted by 
this beautiful red blanket. 

Kangaka, v. So much ; so very; so much as this. 

Kanoawa (I), n. Little food, as in time of famine. 

KiNoakawana, adv. How greatly! how much! how 
ong ! 

Kancakanani, adv. How great ? how much? how long 
(of time) ? 

Kangaxr adv. How often ? = Kangapi. 

Kaygaxo, adv. So much as that. 

Kanoata (In), n. Table-land. 

Kangata (Um), n. Tree which supplies good staves; im 
Zululand, Tshaka alone used a staff of this wood, it 
being forbidden to others to carry them. 

Kancapl, adv. How often ? = Kangaki. 

Kancga, v. Look at. 

Kaxoeta (U7), n. Congella, near Durban. 

Kanosza, v. Make a hollow, as with one or both hands, 
to receive something. 

Kaneazo (Isi), n. Very small imbenge. 

Kanaqa, v. Make perfectly clean, as a body, purify. 

Kaneqexka, v. Be perfectly clean. 

Kanageza, v. Cleanse thoroughly, purify, for. 

Kaneaqisa, tv. Help or make to cleanse thoroughly. 

Kanou (Um), n. New earthen pot; mole on the face. 

Kanouta, v. Dry as pottery, earth, &c., by wind or fire. 

Kaninal, adv. Frequently, oftentimes, many times. 

KanJalo, adv. So, in the same way, likewise, in like 
manner. 

Kangana (I), ». Dim. from 1Kanda. 


Kawnsani, adv. How. 
R 
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Kanxa (I), ». Jackal = sMpungutshe. 


Ex. ngabasa (umlilo) owatshiwo ikanka, I have kindled (a fire) such 
as was spoken of or ordered by the tkanka, that is, a large fire, 
because the jackal makes a sound like ga; see Ga. 

lati ikanka ngiwushiye, ngiwute ga ga ga, said the tkanka, I have 
left it (umlilo), I have lighted it bravely. 

Kanxanya, v. Imagine, suppose. 

Kanxata, v. Take to task, scold at length. 

Kanzi (1), n. Cooking-pot. 

Kanzi (Um), n. Grass girdle with which girls bind 
themselves when one of their number has menstra- 
ated for the first time ; menstruation. 

Kanti, v. However, whereas, notwithstanding, and 
yet, meanwhile ; in fact, and in point of fact; but 
then, but you see, well but, you know, &c.; often 

used in the form of a question, in order to deny = 
and so, so then. 

Ex. kanti noko, notwithstanding, however. 

kanti kutiwe wozani esangweni nina? so then it has been said, come 
in at the gate ? = what do you mean by presuming to come in 
without leave ? 

*Kantini (In), n. Canteen, pot-house. 

*KantToto (In), n. Office, magistrate’s office, post-office, 
which was under the same roof as the former in 
Maritzburg and Durban (Dutch: Kantoor, office). 

KantsHa (Um), n. Marrow. 

Kanuka, v. Desire, as food; long, as to see a person. 

Kanv.a, v. Strain hard, as in working, at stool, in 
lifting a heavy weight, &c. 

Kanuta (U), n. Straining, as at lifting a weight, or at 
stool, or in bearing a child or generating. 


Ex. uyise unokanula, unina unokanula, own mother or father. 


Kanya, v. Shine, be light, glow, glare; be clear, 
plain, &c., as a point in an argument; be trans- 
parent, as glass or some kinds of stone ; be clear, as 
ground after burning, look well, show beantifally. 
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Ex. uJojo wuyakanya, Jojo is of a as pte shining, black colour. 
suhumayela ngokukanyayo, we talked plainly. 
ontienganga & ngokukanyayo, I have not bought (or sold) to my 


inwi N eltkempoye, a sensible, sound, wholesome, word. 

batt isulu Liyayitanda into ekanyayo, they say the sky likes some- 
thing white (as a white sheep, which the people will kill after 
& place has been struck by lightning). 

Kanya (Um), ». Shade for the eyes, made with the 
hand, when a person wants to look at some distant 
object, as to trace the flight of bees. 

J ukwaka umkanya, to shade the eyes with the hand. 

Kanya (Uku), n. Light: ekuKanyeni, Ekukanyeni, the 
name of the Church of England Mission Station 
near Maritzburg. 

ANGA, ¥. Imagine, think, suspect, think of = 
Camanga. 

Kanyg, adv. Once; at once; once for all, traly; at 

once, all together; together (wth na). 


§ ukulala kanye, to take a wink of sleep. 

‘Mapusa kanye, I drank once, or I drank all off at once. 

-kwasa kwaba kanye, at last. 

uti kona kanye, you say it all in a word, you say the truth. 

yabuys yahlangana impi kanye no Dhlambedhlu kanye neka’ Mpande, 
another engagement took place between the uDhlambedhlu 
regiment and Mpande’s force. 

Kanyexanye, int. Here goes! all together! (as when 
boys are started to run a race). 

Kanyeta, v. Be light, clear, &c., for. 

Ex. ngikanyelwe y’iloko, I am positive about that. 

Kanyezi (In), n. Star; fire-fly. 

¥ inkanyeni enobaga, comet. 

Kanyr (Ukuti), Give light, shine out. 

Kanyisa, v. Make to shine, illuminate; light up (as a 
fire) ; brighten. 

KanyiseLa, v. Make to shine for; illustrate, explain, 
as a difficult passage of a book. 

Kanyisisa, v. Light up, &c., thoroughly. 

r2 
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Kawnzi( I), n. Cooking pot. 

Kapa, v. Guide, conduct; push violently. 

Kaprze1a, v. Be spilled, as water in carrying. 

Kapeta, v. Guide, &c., for, to; push to, for, &.; 
desert a person in danger. 

Karrza, v. Push violently. 

Kasa, v. Creep or crawl on all fours, as a young child 
or feeble person. 

Kasa (In, no plur.), n. Young crawling locust, before 
the wings are developed; used also, as follows, of 
water conveyed (creeping) along a sluit, or of the 
sluit itself; used also of a person sent with a secret 
message = wQunga. 

Ex. onke amaBunu ale ematafeni apusza inkasa, all the Boers far 


away on the table-land drink sluit-water. 
amanzsi ayiswa ekaya inkasa, water is brought home by a sluit. 


Kasana (I), n. Dim. from 7Kast, used especially of a 
small quantity of leaf-tobacco. 

Kasi (J), n. Husk; leaves surrounding the mealie-cob; 
stuff spit out, after chewing imfe, &c. = iKambt; 
leaf of book, piece of paper; leaf or two of tobacco. 

Ex. ulula Vikasi, he is light, he is chaff = he runs swiftly. 

ugwai wamakasi, leaf-tobacco. 

Kasi (U for Ulu), x. Grass used for sewing baskets. 

KasiBiLi, adv. In reality, for good and all. 

Kara, v. Anoint, smear grease, oil, &c., on the body; 
rub medicine into a wound; rub soap on clothes. 
Kata (Jn), n. Grass ring or coil, used as a pad upon 
the head fer carrying a load; coil or hcop, made of 
a creeper, to play with; coil, ring, circle, as when 
the leading oxen turn back upon the after oxen; 

coil or bali of string; coil of worms. 

Ex. inkata leyo’ndaba, iyas’ahlula, that matter is a coil or ball, it 
beats us, we cannot draw it out. 

inkata yenkangala, coil cf table-land (grass), applied to an un- 


manageahle wife, child, &c., because such grass, when formed 
into a coil, quickly unwinds, and takes ite old shape again. 
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J ukusonga inkata umuntu, to bind up in a coil a person, 80 that 
he shall not be able to speak or act; used to express an wmtakati 
exercising a sort of glamour over a person, so that he does not 
do what he is expected or ought to do. 

Kara (Ist), n. Number of people, more numerous than 
an whlazana ; collection of hairs, hair-bal] in the 
stomach of calves. 

N.B. The native remedy for this last is the material of the ball 
itself from another animal, burnt and powdered, and so eaten. 

Kara (Ukutt), v. Arrive, enter, as a kraal, hut, &c. 

Katana, v. Be weary ; take trouble about a thing. 

cx. angikatali y’iloko, I don’t trouble myself about that. 


Catata (Uku), n. Weariness, fatigue. 

CaTaLELa, v. Take trouble for, care for. 

Catanaa (In), n. Skin prepuce-cover of lads. 

Cataza, v. Weary, tire-out; trouble, vex, annoy, worry. 
CaTazana, v. Weary, &., one another. 

CaTazEKA, v. Be vexed, annoyed, wearied, troubled. 
Catazo (In), n. Cause of trouble, annoyance, &c. 
Catazo (J), n. A certain Zulu medicine. 


2x. amt2katazo abuyel’emfutweni, the medicines return to the 
(doctor’s) store—may be used when nothing results from some 
action, e.g., the summoning a man who does not come.—R. 

CaTELa, v. Anoint for, &c. 

Sati, adv. Even though. 


Sx. kati nga etsho = nakuba etsho, even though, perhaps, he says it. 

fKati (J), n. Domestic cat. 

gx. tkati alihlangant nempuku, the cat and the mouse do not asso- 
ciate (a proverb which a girl may use in rejecting a despised 

er). 

Kati (In), n. Point of time. 

Kati (Ist), n. Time. 

Kati (Um), n. Vacancy, empty space between earth 
and heaven, firmament ; interval of time or distance, 
expressed in English by while or way, as below. 


Ex. umkati wonke lo kade wensa-ni na? what have you been doing 
all this whilé? 
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mude umkati uTshaka ahlasela kulabo’bantu, it is a long while since 
Tahaka attacked those people. 

umkati mukulu, wmuntu esuka oTukela eya emZimkulu, it is a long 
way, @ man starting from the Tugela going to the Umzimkulu. 


Kartiteso, adv. Immediately, at once (= at that time, 
kuleso’sikatt). 

Kartisa, v. Help or make to anoint, &c.; be passably 
rich in fat, oil, &c. 


Ex. leyo’nkomo ikatisile, that ox is tolerably fat. 
tsinnyost sikatisile, there is pretty much honey. 


KatismBe (njalo), adv. Perhaps (= wstkati estmbe ; 


compare Mhlaumbe). 
Kato (In), n. Lot. 


Ex. akwenziwe inkato, let there be cast lots. 

basa’udhlana ngenkato or bazakwenzelan’inkato, they will decide 
among one another by lot. 

udhliwe inkato or inkato imdhlile, the lot has taken him. 

N.B. There are several modes of drawing lots, which are usually 
practised by boys when they want to decide who is to go and 
watch cattle, &c. (1) One may take a bit of stalk of grass, an 
inch or so long, and, holding it between the finger and thumb, 
pressing against the two ends, will bid another of the company 
to guess whether it will stick (when the pressure is taken off, by 
opening the fingers) to the finger or to the thumb. If the guess 
is correct, he proceeds in like manner to another, and so on; 
and if all guess rightly, he himself is caught by the lot, and 
must go upon the business. As soon, however, as any guesses 
wrongly, the first one is exempt, and this one must now 
through the same process with all the others. (2) One may 
break up a stalk of grass into as many smal] pieces as there are 
boys altogether, including himself, and, holding any number of 
them in his hand, he will ask them all round to guess the num- 
ber he holds. If all guess wrong, he is exempt, and another 
must go through the same process ; but, if one guess right, that 
one is exempt, and the first goes over the process again with the 
others. (3) One may close the fist, and put between the 
as many small pieces of grass-stalk as there are boys, ieclakine 
himself, one of them having a hair put through it. Then he 
bids them each draw one. If that with the hair is left in his 
hand, he is caught; if not, he is exempt, and the boy who has 
drawn that must go through the same process with the rest. 


Karuta, v. Do anything largely, extensively, very 
much; do almost the whole of a thing. 
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Ex. silikatulile ews, we have gone over almost all the country. 

stwukatulile wmbila kule’nsimu, we have nearly cleared off the 
mealies in that piece of ground. 

KarsHa (Ukuts), Come for a moment before a person. 

Ex. angitandi ukumbona lo’nvuntu, ngitsho nokuba ati katsha, I don’t 
wish to see that person, no, not for a moment. 


KarsHana, adv. Rather far; all but, nearly. 
Ex. ilanga lisekatshanyana ukutshona, the sun is now just about to 
set. 


KarsHana (In), n. Dim. from inKabi. 

KatsHaNna (Ist), ». Dim. from wsiKafa; and also from 
wtKatt; used also of a short distance. 

Karsoana (Um), n. Dim. from wmKati, = a little 
while, a little way. 

Kav (In), n. Monkey (inkaw yas’endhle) ; albino (inkaw 
yas’ ekaya). 

Kav or Kavxkau (Ist), n. Break or interruption, as of 
sunshine or fine weather between showers, of work 
or duty of any kind, &c. 

Kavka, v. Come to a stop, be broken off, interrupted ; 
clear off, as a shower; be stayed, as blood. 

Ex. ngilambile ngakauka umoya, Iam hungry, aud have come toa 
stop with my breath = have no more breath left in me. 

Kaua, v. Bring to a stop, terminate, put an end to, 

_ set a bound or limit to; come up to, reach to, bring 
up at, reach as far as (as water in a river). 

Ex. akaula-pi ? how high is the water ? 

kaul’ugcine-ke, make an end there, that’s all = when you have 
said that, you have said all. 

engakauli kuloko kodwa nje, he not being content with that simply. 

Kavteta, v. Stop, terminate, bring to an end, for, at, 
&c., stop, stay, staunch (as blood, by binding up 
the arm after venesection). 

Kavteza, v. Hasten. 

Kavutezisa, v. Help or make to hasten, accelerate, 
despatch. 


Ex. indhlela ekaulesisayo, a path which makes to hasten = a short 
cut. 
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Kavtisa, v. Make to, end, stop, &c. 

Kavto (Um), n. Boundary, limit, end. 

Kauze.a, v. Taste hot, as mustard, in the mouth or 
throat. 

Kaxa (Ukutt), Pack, or ba packed, in bag, box, &c. 

Kaya (J), n. Home; p'ac- of abode, whether tem- 
porary or permanent, of the person speaking, 
sp ‘ken to, or spoken of ; hence ekaya may often be 
rendered ‘in,’ ‘ within,’ ‘ at the place intended,’ &c. 

Ex. sagijima njalo sijuluko sasa safik’ekaya, we ran on sweating, 
until we got in (to the kraal we were going to). 

Kayana (Ist), n. Little hollow between hills, cutting, 
&c. (dim. from 7si Kala). ' 

Kayinaa (Ubu), n. Used to express a perfectly desert 
land, without trees, water, &c., dried up, barren. 

¥ ebukayinga’ntanga, in a desert (intanga, runners of pumpkins). 

Kaza, v. Clear out worms by a powerful medicine ; 
'ence m-taphorically, get the better of, manage 
well for, treat in a masterly way. 

Ex. ngiza’ube ngizikaza-ke ngengubo enkulu, I'll set myself up 
bravely with a large blanket. 

wangikaza, wangibumbela okudala, he got the better of me com- 
pletely, he trumped up an old story about me. 

tfike yakazwa intombazana ab’eyokuy’enszela umuti, the girl got to be 
well. cleared out of worms, for whom he was to make the 
meaicine. 


inkomankoma ikase umnintyo, the fern-root ‘| has cleared out its 
owner = the man has been hoisted with his own petard. 


Kaza (Ama), n. Cold. 
Ex. ku’makaza, it is cold. 


Kaza (Um), n Common red tick. 

Kazane (I), n. ‘lick, which buries itself in the flesh, 
and makesa boil. 

Kazi, adv. I wonder, I wonder whether = Umakazt. 

Kazi (Ukutt) = Kazimula. 

KazimuLa, v. Shine, gleam, glimmer, glitter, glint, 
glisten, sparkle, be bright, brilliant, &c. 
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Kazimuuisa, v. Help or make to shine, &c. 

Kazisa, v. Help or make to purge out worms, &c. 

Kazizata = Kazimula. 

Kg, part. And so then, well then, you see. 

*Kese (Ist), n. Ship (Dutch). 

Krse (Ukuts), Wonder, look with astonishment. 

Kegpezang (I), n. Light spear of the amaMponde. 

Kecssi (U for Ulu) = iLambalidhlile. 

Krpama (In), n. Orphan, one deprived of father, or 
mother, or both parents, by any cause, as death, or 
being carried away captive. 

Kepamisa, v. Be sorrowful, dejected, cast down, 
mournful. 

Kervu (Ukuti), Take a moment’s rest. 

Keruze.a, v. Pant. 

Kerata, v. Make the head-ring, as men, or the top- 
knot, as women. 

Keuta (I), n. Young man with head-ring. 

Keuia (Ubu), n. State of young men with head-rings. 

Keats (U for Umu), n. White, hard substance (like 
teeth) in honeycomb of «ld bees. 

Keate (Ukuti) = Kehleza or Kehlezeka. 

Ex. umbila sowomile, us’ute kehle, the mealies are now dry, they 
are quitecrisp (and so fit for grinding). 

KEHLEza, v. Break with a crashing sound, as some- 
thing dry and crisp, e.g., a bone, log of firewood, &c. 

KEHLEZEKA, v. Be broken with a crashing sound. 

Kea. (In), n. Woman’s red top-knot; young woman 
with red top. 

Kexe (J), n. Honeycomb. 

Ex. ikeke lefu, tkekekasi lefu, a large mass of cloud, such as rises 
before a storm. 

KeExe (Ama), n. Pieces of honeycomb. 

Kexe (U for Ulu), n. One-sided, deformed, person. 

Ex, nangoke ! nangoke ! us’echamba-ke, us’ehamba’lukeke njengenkala, 
us’echamba-ke ! there he is! there he is! he is now going, he is 
now going, crooked like a crab! he is now going ! 
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Kexeza (I), x. Whole honeycomb. 

Ex. ikekeba lamagqanda, comb with young bees in it. 

Kexrnra (Ama), n. Two or more honeycombs ; swelling: 
in spots all over the body, caused by 1stHlungu. 

Kexeta, v. Clack or cackle, as a hen after laying an. 
egg. 

KEKEZELA = Gegezela. 

Kea, v. Pluck (fruit), &c., for, into. 

Keta, v. Catch by the legs and throw down; perform 
the ceremony (only used in certain tribes) of a girl 
dancing with her companions before her bridegroom 
and his party (when they come on a visit, after a 
part of the uwkulubola has been delivered), and after 
a while stepping out, and taking him by the hand,. 
and leading him to sit down on a mat. 

KEELE (Um), n. Vessel for utshwala = umKelo. 

KELE (Ukuti) = Kelesa. 

KELEKETE (In), n. Steep place. 

KELEKETELA, v. Tumble down, as into a hole, overa 
precipice, &c. 

KEEL, v. Pluck (fruit), &c., for a person into ; fetch 
water repeatedly,as when a large vessel is to be filled. 

Keteneau (1), n. Artful dodger. 

KELEzA, v. Go on one leg, as a person hopping or lame. 

*Kei (Ist), n. Pair of scales. 

‘Kexisa, v. Help or make to catch by the legs and 
throw down, &c. 

Kzrto (Um), n. Vessel for utshwala ; piece of meat from: 
an ox, eaten by the chief or owner of the auimal. 

Kreme (Ukutt),=—= Kemezela. 

KEMELELE (Ukutt), Be silent in astonishment. 

KeEMELELE (Ist), n. Stroke with knobkerrie. 

Ex. wamensa ngesikemelele or wamensela isikemelele, he knocked 
him down with a knobkerrie. 

KEMEZELA, v. Drizzle. 

Kence (Ukuts) = Kenceza. 
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KeEnceza, v. Ring, tingle, as a bell or glass when 
strock. 

Kenxe (Ist), »n. Small space left vacant, as when a hut- 
door is left partly open. 

Ex. ushiy’isikenke, he left his door open. 

Kewnxera, v. Make off fast with (na) anything, stolen 
or not. 

Kepa, adv. But, well but, however, and besides, and 
then, moreover, and so, nay, in fact. 

Kepxrce or Kerevexece (I), n. Anything which looks 
as if it had no stomach or nothing in its stomach; 
bees’ comb not containing any honey. 

Keprv (Ist), n. Chip broken off anything, fragment, as 
a potsherd, &c. = istHlepu. 

Kerru (Ukutt) = Kepula. 

Kervxa, v. Be chipped, broken out, snapped off. 

Keputa, v. Chip, break out, snap off, as a piece. 

Kepuza, v. Foam, as oxen, utshwala, &c. ; put forth 
beard or filaments (ubutembu), as maize = Kihliza. 

Kerqre (Ukuti), Make to rattle, or sound rattling, as a 
piece of dry wood struck by a rod. 

Kxgeza, v. Rattle, as above, 

Kesa, v. Depreciate, decry. 

Keseze.a, v. Whisper aside. 

Kera, v. Choose, select, pick or take out ; except, 
make exception of; perform, as the war-dance ; 
dance solemnly with invocation; go through a 
review, as white soldiers ; be led a dance with (nga), 
as when a man is chasing an ox; show off, as before 
a dance. 

Ff ukuketa inzeba, to choose a part of the body where to strike a man. 


uDingane waketa ngamahubo ake, Dingane performed the war- 
dance by his soldiers. 


Kerra (In), n. Mat laid out. 
Ex. tshay’inketa, wetu, silale, lay out the mat, friend, that we may 
lie down. 
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Kers (U for Ulu), n. Name of a common kind of 
building stone; hence used of steps or a stoep 
built of such stones. 

Keres (Ukuti), Do asingle thing,speak a single word, &c. 

Ex. ungeti kete us’ufike kuyena ungevese nelilodwa iswi, youcould not 

a word when you had got to him, you could not utter a 
single word. 

Kereta, v. Choose for, perform the war-dance for. 

Kerexo (I), n. Chosen body of people, cattle, &c. 

Ex. isinkomo seketelo, chosen oxen. 

ingubo yeketelo, splendid dress. 

KErTEzELA, v. Tremble = T'utumela ; see Gedczela. 

Kerisa, v. Help or make to c :oose, &c. 

Keto (J), n. Gathering of people for a dance. 

Kero (Ist), n. Skimmer for utshwala. 

*Kewe (I), n. Strong lad (amaLala). 

Kexe (Ukutt), Be in a state of astonishment. 

Keza, v. Drizzle = Kiza. 

Kxzo (U for Ulu), n. Spoon of calabash or wood. 

{i imbuszi yokezo, spoon-goat, given by the father of a newly- 
married girl to persuade her to eat for the first time amast at 
her hushand’s kraal. 

Kisaniso (In), n. Handle for basket. 

Kiciteka, v. Weep or cry with a sort of sniffing noise. 

KrHLa, v. Cry used in the following phrase. 

GQ wkukihla isililo, to raise a wail. 

Krai (Ukuti) = Kthlika. 

KIHLIKA, v. Appear, as foam at the mouth ; glow, as 
a fire or firebrand when the cinders are red-hot. 

Kruuiza, v. Produce foam at the mouth; dash the 
white ash from a firebrand, or from the fire, so as 
to show the glowing red heat upon it; pat forth 
filaments (wbulembu), as maize = Kepuza. 

Krixizzta (I), n. Meaties, amabele, or imfe, either 
growing from old stalks, or self-grown from some of 
the last year’s crop left upon the ground. 
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| lihlum’ esiqwini ikikizela, the tkikisela grows from the stalk— 
may be said of a tribe destroyed, but sprouting again, or of a 
man who, having suffered heavily in any way, takes a fresh 
start, &c.—R. 

Kran (I), n. Large spotted tick = thilane elinkone ; 
also another name for the common red tick = 
(um Kaza). 

- Kryea (J), n. A thing hard to be understood, incom- 
prehensible = inKilskitr. 

Krieta (In), Hook ; sharp fellow, a ‘ Honkey Walker.’ 

Krn1, To you ; at your place; your people. 

Ex. abakini, your good folk = your amatongo. 

*Kixopo (In), n. Button (Datch). 

Kira, pass, Kitsuwa, v. Extract, take out ; pat out, 
turn oat, get rid of, asfrom a hut ; extract,as teeth 
or eyes (with double acc.) ; lead out, take ont, as 
soldiers for a particular purpose, or as cattle to be 
surrendered ; draw out, as an innyanga from his 
kraal ; draw out, as a sword or wmkonto ; put out, as 
t'e tongue toa medical man; except from, deliver: 
out of, take out of the hands of (with ku) ; take out 
of, expel, excommunicate. 

{ ukukipa isisu, miscarry. 

Kirena, v. Extract, take out, &c., for. 

Ex. leyo’nkomo ikitshelwe umbungu, that cow has been taken-out- 
for (by) a foetus — has had a footus taken out of it. 

Kierit1 (Ukuti), Scoop out. 

Kisa, v. Help or make to gather (flowers), pluck 
(herbs), draw (water), ladle (amasi), &c. 

Krraxita or Kiraza, v. Tickle. 

Krrazana, v. Tickle one another. 

Krrewa, v. Plunder for, &c. 

Kirt, To us; at our place; our people. 

Ex. abakiti our good folk = our amatongo. 


*Kit1 (Lei), n. Musket (Dutch). 
Kitt (Ukutt) = Ketika or Kitiza. 
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Kirika, v. Drop, tall, as snow, fine dust, &c. 
Ex. izulu likitikile — iqwa likitikile, it has snowed. 
Kirigtsa, v. Make to drop, as snow, &c. 


Ex. bakitikisa okwotshani busikwa, they dropped (fell, when shot) 
like grass when cut dow n. 

Kiriza, v. Make to drop, as snow; let drop, let fall, 
make fall, in large quantity, as one who gives away 
plentifully, cuts down many trees, makes splinters 
of bone fly from a man’s head by striking him, &c. 

Kiwane (I), n. Native wild fig. 

Krwane (Um), n. Wild fig-tree. 

Kiza, v. Drizzle = Keza ; hew a felled tree, &c., a little 
on the outside, to prepare it for farther operations. 

Kizaner (I), Spotted tick ; any kind of tick. 

Kizo (Um), n. Drizzle. 

Ko = Kona. 


Ex. angiko, I am not here = I am as good as dead. 


Kosa, v. Be curved, bent as a finger ; used especially 
of a cow with a bull. 
Kosa (Ama), n. Chaff, husk of amabele, &c. 
Kosa (fst), n. Pannicle of amabele, which has been 
pecked by birds; also forest of yellow-wood. 
Kosa (Um), n. Yellow-wood tree. 
Kose (In), n. Grain of mealies or amabele, properly 
when cooked, that is, boiled. 
FY ukungadhli’nkobe sa’muntu, not to eat the boiled mealies of any 
man = not to loiter a moment. 
Kose = 18iTakate. 
Kosezana (Ubu), n. Plant found among grass, and 
eaten. 
Kosoxa (I), ». Bastard, half-breed of Dutch and 
Kafir with straight hair. 
Kosota, v. Kill a man by striking him on the neck, so 
that he dies at once. 
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Kosorexa, v. Get struck on the neck and killed, as 
above. 

Kopoiata, v. Strike on the neck and kill, as above, 
for, at, 

Koponisa, v. Make or help to kill by a stroke on the 
neck. 

Koszosa, v. Smoke hemp when the bow! has no water 
in it. 

Kosonaa, v. Lay an information maliciously, backbite, 
traduce. 

Kosonao (I), ». Ox with horns forming a sort of 
semi-circle horizontally. 

Koca, v. Smoke the isikoce of hemp. 

Koce (Ist), n. Refuse not smoked at the bottom of a 
pipe of wild-hemp or tobacco. 

Koco (Ukutt) = Kocoza. 

Kocoza, v. Run along, as a lean hungry dog or lean 
woman. 

Kocutuza = Kuquluza, &c. 

Kopwa (= Ku odwa), adv. But, only, however; at all 
events. 

{ isibindt saleyo’nsizwa sibe ngokwanamhla kodwa, the spirit of that 
youth has been of to-day only. 

N.B. This word is often used as an adjective, as follows : 

Ex. ku kodwa, that is separate, by itself, quite another thing. 

kwaba kodwa, it stood alone. 

kodwa loku, thisonly, just this, so much as this, the least bit. 

ndawo kodwa, at all, at all. 


bekungenant bengife ngesangqondo kona kodwa, it would have been 
nothing if only I had died for good amasi. 


Kopwa, or Kopwa Nuz, often expresses ‘a little,’ ‘only 


just,’ &. 


Ex. ngiyakwasi kodwa, I only know it, I know it a little. 
wab'emude kodwa nje, engemude kakulu, he was just only tall, not 
very tall. 


Korg (In), n. Name of a plant. 


N.B. This plant is said to be used for catching snakes, in this wa 
The snake being seen to enter a hole, the bulbous root of the @ 


256 KOGO—KOKE 


plant is put before it, which the snake bites, and its teeth are 
held fast, so that it can be drawn out. 

Koao (Ukuti), Used to express ‘for ever,’ colloquially 
as follows. 

Ex. us’ uyakubusa uze uti kogo, then you will rule on for ever. 


Kouta, v. Escape or slip the memory of. 

Ex. ingikohlile leyo’ndaba, that matter has slipped me, I have for- 
gotten it = ngikohliwe y’ileyo’ndaba. 

*KoOuHLAKALA, v. Be wicked (not a Zulu word). 

Koxutanisa, v. Beguile, deceive, take in. 

Ko#LanIsEKa, v. Get beguiled, taken in. 

KouLe.a, v. Cough. 

Kou eta (Ist), n. Spittle, expectoration. 

Koa.isa, v. Deceive, cheat. 

Koxuisa (In), n. Large musical calabash. 

Kou.uisana, v. Cheat one another. 

Koato (IZ), n. Left side; any member or members of 
the left side of the chief’s house, that is, all uncles 
or cousins of the chief. 


Ex. isandhla sekohlo = esekohlo, the left hand. 
ngas’ekohlo, on the left side of a cow (on which she is not milked). 


Koxto (U for Ulu), n. Anything dricd up, shrivelled, 
&c., as a snake’s skin, parched lips, &c. 

Kontompana (In), n. Anything dried up, shrivelled, 
&c., as an old woman, old cow, &c. 

Kox.tomseE (Ubu), n. Fashion of carrying a bundle of 
assegais on the back, adopted from the Basuto 
horsemen. 

Koutwa (Jsi), n. Forgetful, oblivious, person. 

Koxa, v. Pay, as money; replace by ; put out, as the 
tongue ; take out, as a book from a shelf ; have long 
feathers, as a bird; have fine long horns = Tapa. 


Ex. leyo’nnyoni ikokisile, that bird has long feathers. 


Koxa (Um), n. Name of an herb. 
KoxkEKELA, v. Go to, as to a chief’s kraal, hut, &c. 





| 
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Koxtta, v. Pay, &c., for ; remunerate for (with double 
acc., or acc. of person, and nga of thing). 


Ex. lo’muntu wamkokela isingubo or ngezingubo, he remunerated 
that man for the blankets. 


Koxisa, v. Help cr make to pay, &c.; fine. 

Koro (U), n. Ancestor, progenitor (not used of any 
nearer than grandfather). 

Koxo (Ama), ». Dry scurf of any kind, as when 
humour or mucus is dry upon the skin, or porridge 
upon the face or clothes. 

Koxo (Ist), n. Remainder of isijingi in the vessel from 
which it has been served out; remainder of pain 
still felt in the old place, though the person is said 
to be cured ; remainder, remnant. 

Koxo (U for Ulu), n. Crust, as of bread; scab of a 
sore; upper surface of isijingi, &c. 

Koxoza, v. Crouch or stoop io walking. 

Koxosang (U for Ulu), n. Nail, claw. 

OKOBELA, v. Crouch for, to, &c. 

Koxusisa, v. Make to crouch. 

Koxoma (Ama), n. Stoop iu the back. 


Ex. lo’muntu ng’owamakokoma, that man has a stoop in the back. 


*Koxos: (I), n. Small hut; cook-house (whence the 


pame). 

Koxot1 (U for Ulu), n. Small snake, with minute 
white specks under the neck, said to affect the body 
of a man stung with it, so that it is changed to the 
eame colour. 

Koxwang (I), n. Edible herb or vegetable, growing 
on table-lands. 

Kona, v. Satisfy, give a person (ace.) enough of, a 
benefit with (nga). 

*Koig (Is), n. School. 

Kotana, v. Be cordially intimate with, 

8 
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Kowexa, v. Be in the state of one being satisfied, 
having had enough of, &. 
Ex. ngikolekile ukusebenza loko, I have had enough of that work. 


Korgua, v. Satisfy for. 

Ex. ‘ nisikolelwe-ke na?’ <Q! sidelile.” ‘ Have you been geatisfied 
tor yourselves? ‘Oh! we have had quite enough of it.’ 

Kouisa, v. Satisfy, give enough of a thing to a person; 
serve him out, pay him off, lay it into him, give him 
a benefit, &c., as in revenge ; used to express ‘ fre- 
quently,’ ‘commonly,’ ‘ usually,’ as below. 

Ex. wngikolisile ngokudhla, he has given me abundance of food. 

ungikolisile, he has given me a benefit = ungibulele. 

asivami ukuhlala kade isinkau sas’ekaya rikolis’ukufa, albinos do not 
generally live long, they usually die. 

labo’bantu bakolisile ukusala amawele, those people have very fre- 
uently had twins. 

N.B. ukolisile = wnenhlanhla, he is in good luck. 

Kottsrxa, v. Be in the state of one who is satisfied ; 
has had enough of a thing, been served a fine trick; 
be done for, be in for it, &.; be in trouble about 
a thing, be in a mess about it. 

Ex. ngtkolisekile imali yami, I am in a mess about my money. 

Koto, Whitish-yellow colour. 

Koto (U), n. = uNhlotle. 

Koto (I), n. The anus = Golo. 

Koo (In), ». Hollow place in a tree or stone. 

Koxvxoso (U), n. Hopping on one leg. 


FY ukwens’ukolukobo, to hop. 


Koiwa, v. Be satisfied, have enough of a thing; be 
satisfied with the evidence of a thing = believe it. 


Ex. sikoliwe, we have had enough of it (may be used of a beating, &c.). 

wgiyakolwa y’iloko, I am satisfied hy that, I believe that. 

ungakolwa nangomuso, do not be satisfied (with doing it) to-morrow 
also = do it again and again (used in giving thanks for a benefit). 

N.B. The word kolwa only expresses belief in the sense of assent, 
not of trust or affiance, for which femba must be yed. 
Hence it is a very improper word to be used, generally, the 
faith of a Christian. 
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*Korwa (I), ». Believer (Miss.). 

Korwans (Um), n. Toucan or hornbill. 

*Korwent (U), n. Whest. 

Komuang (In, no plar.), n. Name applied to a girl (or 
girls) when the breast is long and pendulous. 

Komane (Ist), . Tree-fern. _ 

Komankoma (In), ». Fern used as a vermifuge. 

Komazr (In), n. Cow. 

Ex. inkomasi eng’umame, my cow of a mother (used respectfully). 


Komazi (Um), n. The river Umkomazi. 

Komsa, v. Point ; point out; point the arm in dancing; 
take aim in firing. 

N.B. The perf. kombile is used to exprees the number seven. 

Ex. amahashi akombile, the horses have pointed = have put forth 
the pointing finger (fore-finger), which marks seven on the 
right hand. 

Kouba, or Kompazantu (In), n. Fore-finger (of either 

). 

Kompanz or KomBakoMBANE (In), x. Poison, which an 
umtakatt puts on the tip of his finger and points 
with it at his victim, who will suffer in consequence. 

Kompazane (Is), n. Bird like a dove. 

Komusg (I), n. Wing of a bird. 

Kousz (Um), ». Wooden dish, tray, platter to put 
meat on; long calabash dipper; manger for 
horses, trough for pigs, &c.; name of a vegetable; 
kind of rhinoceros. 

KomBELA, v. Point for. 

Komsisa, v. Help or make to point; point out to (double 
acc.), show, as a path, or how to do any kind of 
work, &c. 

Ex. wamkombi a indhlela, he pointed out the path to him—lit., 
made him point the path. 

Komsrsa (Ist), n. Seven. 

Komre (In), ». Plant from which is plaited a kind of 


cord. 
s2 
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*KomrrsHo (In), n. Cup (Datch). 
Kowo (In), n. Head of cattle, beast, bullock, as an ox, 
cow, &c. 


Ex. okuy’inkomo, the pick or choicest of any number of persons 
or things. 

inkomo enombala, an ox with a mark = a well-known person. 

isinyati saba izinkomo nje, the buffaloes were just as tame as cattle 

inkomo (inkomazi) ka’Jojo, the son (daughter) of Jojo (an expre- 
sion used by way of praise). 
So a fine horse may be called inkomo or inkomo yehasht. 

q inkomo ingasal’umuntu, a cow might bring forth a man (scone 
than I do so and so), a form of oath. 

umakazi iyauzala’nkomo’ni na, I wonder what sort of calf it will 
produce (a bull calf or a heifer)= I wonder what the issue will be. 

inkomo enemlomo aina’masi, a cow with a mouth (é.c., that roars) 
gives no amasi = a chattering woman makes a bad housewife.— 


N.B. The Rev. BR. Robertson gives several other phrases of 
similar import, in which a white cow figures, e.g. : 

inkomo emhlope aisengwa (aina’msebenzi, kay’intunga, kayambatws 
*nmgubo), a white cow is not milked (has no work, is no milk- 
pail, is not clad with a blanket), which are used in Zululand, 
but seem not to be known in Natal. 


Kowo (Um), n. Whale. 
Komo oto (Is1), n. Mourning, grief. 


Ex. w’ensa isikomololo, he showed mourning, exhibited signs of 

ief, placed himself in an attitude of grief, &c. (as by sitting 
own dejectedly, leaning his head upon Fis hand). 

kuyakuba isikomololo nje, there will be a mourning, and no mistake. 


Kona, pers. pron. It. 


Ex. kawenszi kona, you do not do right. 
kona kodwa, merely, that only, just that. 
kusey’ikona, all along. 


Kona (Khona), adv. There; then ; although, notwith- 
standing = noko, nukuba, kants, &c. 


Ex. kona-izolo, that same day yesterday —on that identical day of 
yesterday, so as not to take more days than that. 

kona kaloku, at this very time, immediately. 

kona-kambe, exactly so, that’s it, that’s what I said. 

kona-lapa, at this very place, here on the spot. 

kona-lapo, at that very place, there on the spot; used also’as an 
interjection, to express strong assent = there you see, that’s it, 
that’s the very thing, &c. 
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kona-loko, although, notwithstanding (with reference to time past). 
h, notwithstanding (with reference to time 


dona-manje, immediately. 

wikona, cry of boys running a race = I’m there first, before you. 

ycisate ikona, it (inngola) had nearly gone by the run. 

sikona nje ngaloko, we are just here (alive) by (help of) that. 

ehusekona, — that’s no longer of use, that’s not wanted. 

akusiko kuloko, = that has nothing to do with the question. 

kona-pi kona ? where is it? 

ano e okona kuy’ikona, uma yikupi na, let us see the real truth, 
Ow 1 . 

losa line, ona Vomisile nje, alidhlali, it will come to rain, notwith- 

standing it has dried up, it is not at play = the sky is in earnest, 
and means to rain. 

N.B. Kona is often used with the pronouns, as a sort of expletive. 

Ex. tina’madoda akona, we men. 

tina’nsiewa sakona, we young men. 

Konpe (I), n. Large Baboon = wNohoha; also large 
male monkey. | 

Koxpr (In), n. Large brown bird with red beak. 

Konpe (Iss), n. Plant whose roots are eaten by boys. 

Konpu1o (In), n. Spirited kind of song, with appro- 
priate movement of feet and arms. 

J ukutshayo, ukusina, ukwensa, inhondhlo, to dance tLe inkondhloe 

Konpao (In), n. Large black bird with long red beak 
and red claws (edible). 

Konpaiwane (In), n. Herb growing on table-lands, 
boiled for tea by Hottentots, used also for tinder. 

’ Koxno (Um), n. Track, trace, mark of anything, as of 
@ man or animal going through grass, bullock-path ; 
disease of infants, where the top of the head is said 
to sink in, or of a woman, who has seen an eland, 
and who is expected, in consequence, to bring forth 
a monster. 

N.B. This ratition was formerly applied also-to a horse, when 
that animal y was rarely seen, but it is now dying away altogether. 

Konpo (U for Ulu), n. Path hardly visible. 

Konea, v. Ask pertinaciously, persist in asking, as 
when a man keeps another to his promise; applied 
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especially to a friend of the bexiegroces (ambengi 
guing repeatedly to the bride’s friends to urge on ti 
marriage, when the preliminaries have been settle 
Koncr (Um), 2. s maz: see Keuyge. 
Kcesorzeta, v. Hold the hand or hands, as a cup, & 
to receive anything. 
Kowaora (0), place on the top of the hes 
bald-headed 


Konsz, ad. v. And s0, it is true then; is it true the 

Konsanz (In), n. Swallow = inKwenjane. 

Kowxo (Ist), n. 1, Species of grass. 

Atel v. Be , uncomfortable, m low Pe 
tem 

gc amPer 0. Bark; bark at, rail at, abuse. 

Konxwane (Ist), n. Peg, wooden pin, nail. 

Koxo (I), n. Dexterity, skill; action of the arm 
dancing. 

Ex. wnekono, he is skilful (in medicine, the umkonto, & 


unekono lokudhla, he has managed well with the food (as whet 
man has divided a small quantity so as to satisfy a number 


ake Pe ikono labo (ingalo yabo),-let me see their action | 
dancing). 

Kono (Jet), n. Wrist; ring of beads, &c., worn ¢ 
wrist or arm. 

Kono (Um), n. Whole arm (ingalo) ; fore-leg of beas 
wing of an army. 

Kownoxono (Ist), n. Ear-wax. 

Konona, v. Demur, hesitate, be not fully satisfied; n 
believe fully; murmur, be dissatisfied or displease 
as at finding things disarranged which had be 
left in order. 

Kononpa, v. Be dissatisfied, grumble. 

Kononpra, v. Be dissatisfied for, at, &c. 

Kononpisa, v. Make to be dissatisfied. 

Konono (U for Ulu), n. Dissatisfaction, hesitation. 
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Konsa, v. Beat around q thicket, as for game, &c. 
Konezia, ». Beat (as above) for. 

Koyarga v. Help or make to beat (as above). 

Koxto (Um), ». Spear, of which there are several 

kinds, as izwa, isyula, inhlendhla, &. 

Ex, wunkonto was’eRini or wabelungu, musket. 

bawutola » many were killed. 

mus ukungihlaba nga ’mkonto ’munye, don’t stab me with a single 
assegai = don’t give me only a single pinch of snuff. 

Korya, v. Bellow. 

Konya (Um), . Large green locust. — 

OnyANA or Konyane (In), n. Calf, till 1t ceases to suck, 
and becomes an itole ; foal ; often used, disparag- 
ingly, of a man. 

Exx. inkonyana ka’ Ngosa, young scamp of Ngoza’s. 

lmkonyana ka’Mbuyakuyasa le, a child of an (Umabuyakuyasa) 

_ Unmtakati is this. 

Imkonyana yenkomo (or yendoda) le, a father’s own child is this, a 
chip of the old block (implying, generally, that the father is 
notorious for something bad, though it may be used in commen- 

_ dation, to imply that he is notable). 

imkonyana yemfambele, calf of a cow with qne teat = poor, desti- 

_ tute person. 

\eey inkonyana le, this (cow) has now (lit. is now) a young calf. 

‘ silandela onina, calves follow their mothers — children 
(or descendants) take after their parente (or progenitors). 

Konyane (Is), n. Large red locust. 

Kownza, v. Serve, minister, wait upon (dat. or acc.) ; 
salute (konza or konza indaba). 

Konzeza, v. Serve, &c., for; salute for (another person). 

{ ukusikonsela, serve for one’s-self, used of persons giving them- 
selves up to the orders of a chief, so as to obtain land, &c. 

" (indaba) ku’Siyingela, salute Siyingela for me, give 
my compliments to Siyingela. 

Konzr (Ist), n. Servant, minister. 

Kownzisa, v. Help or make to serve. 

Konzo (In), ». Service, place of service. 

Ex. sisifunela inkonzo, we are seeking for ourselves a place of ser- 
vice A ania to servea white man, or to settle under a native 
c . 


5 
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Konzo (U), ». Chain ; watch-chaim. 

Koxzo (Um.), n. Act of service ; keepsake, some™ 
small thing given as a sign of re 

Kors Ist), n. Deficiency, that which is wanting to ill 
up, a8a cup partly full of water. 

Korg (U for Ulu), n. Eyelash. 

Kopo.ota, v. Cat a hole into meat, a calabash, &c., 90 
as to take out a piece. 

Koro (Ukutt) = Kopoza. 

Kopoco (Ist), n. Man with face carved like a bow. 

Kopocoxazi (Ist), n. Woman with face as above. 

Kopoxaneti (U), == 181 Wongo, tsiKopoco. 

Koroza, v. Make a rippling sound, as water ina sluit. 

Koroza (Khopoza), v. Look timid, ashamed, self-con- 
scious, be anable to look one in the face. 

Kosana (Jn, plur Ama), n. Petty chief. 

Ex. uy’inkosana ka’yise, he is the eldest son, heir, of his father. 

Kosazana (In, plar, Ama), n. Chief’s eldest daughter ; 
applied also to all the chief’s daughters; young 
lady ; used, euphemistically, of a wild hog or hippo- 
potamus, 

Kost (In, plur Ama), n. Chief; king; magistrate ; 
gentleman, lord ; the lord ; used, euphemistically, of 
a lion; the plur. amakost is often used of the ama- 
tongo, and also of the Government. 

Ex. nkos’enhle, sweet sir! (applied by a troop of girls to a bride- 
groom.) 

Kost (Um), n. Feast of first-fruits, before which no new 
food should be eaten, nor the native fife sounded (see 
Tshwama) ; used of the Queen’s birthday, or any 
other great festival of the Europeans ; cry uttered 
to give notice of a feast or dance (thi, zhi, thf), 
or in driving the chief’s or tnduna’s cattle to water 
(if, if, if), or in giving the alarm on account of an 
tmpt, tiger, &c. (iu, iu, iu); alarm-party, people 
roused by acry of alarm. 
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WN .B. To hold the Feast of First-fruita being a sign of royalty, the 
chiefs of this district are obliged to send and ask the permission 
of the Government, before they can keep it. 
ukudhlala wmkosi, to keep the umkosi. 

‘Kuhlaba umkosi, to raise the cry. 

Sa umkosi labo’bantu, bapanga umkosi wesilo, they are an alarm- 
party, those people, they are hurried by an alarm of a tiger = 
they are hastening to defend their oxen, or to kill it. 

Ze’ nkosi inomkosi, this chief has an alarm-party (for his people) = 
his people are always on the alert, ready at a moment's notice 
to attend his orders. 

EXos1 (Ubu), n. Chieftainship, royalty, supreme autho- 
rity ; majesty, glory. 

Rostxazr (In, plur. Ama), n. Chief’s wife, queen. 

AKosirxutv (In), n. Name of some spot outside the 
entrance of Dingane’s chief kraal. 
ora, v. Lick, lick up, absorb; mix medicine by licking ; 
clear, as a plate, by wiping it all around with the 
fore-finger ; touch up, finish off, as a delicate piece 
of workmanship; bite, as a venomous spider. 

Ex. kota esitsheni, lick what remains upon the dish (said by a 

__ father when he gives a child the remains of his dinner). 

kota (inkomo) eyikotayo, it licks (the bullock) that licks it = love 
is given to love. 

Kora (In), n. End of the tongue of an ox, with which 
it licks ; forefinger of the right hand (with which a 
plate is wiped), used to count seven; the number 
seven. 

Kora (Ist), n. Old tall grass. 

*¢ ukulima esikoteni, to break up new ground. 

Korama, v. Bow down, stoop. 

Koramga, v. Bow down before, upon, &c. 

Koramisa, v. Help or make to bow down. 

Koramo (I), ». Place close to the entrance of a hut on 
each side. 

Korana, v. Lick one another. 

Kotant (Um), n. Name applied to the swarms of 
caterpillars which clear off young grass, forage, 
maize, &., in certain years. 
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Kort (Um), ». Forefinger, that is, wiping finger of the 
right hand, used to count seven; the number seven. 


Ex. wangikokela yaba umkoti, he paid me, it (imali) was sever 
(shillings). 

Kortxotr (U for Ulu), s. Ravenous person or animal. 

Kortisa, v. Make to lick, as medicine held in the hand, 
or put on the tongue or lips. 

Koro (I), n. Needy person. 

Koro (In), ». Groove, cleft, hollow (as in a log whick 
a man has chopped at the places where he intend: 
to separate it, or in a tree, where bees might settle) 
setting of stone, as in a ring, brooch, &c.; usec 

contemptuously of a person who is blind in one 
eye, with the socket empty. 

Koro or Korws (Ist), n. Name of a small river, tributary 
to the Umvoti, far inland. 

Koro (U for Ulu), n. Anything very dry and crisp, a: 
a stiffly-starched dress; used adverbially, as follows 
for something dry and worthless. 

Ex. wo! ngasebensela ise; yek’amandhl’ami angakaya! kanginik 
nopent kona kodwa (or yena yedwa) «koto, alas! I worked fo 
nothing! woe’s me, 80 much strength of mine (wasted) ! he di 
not give me so much as asingle dry scrap of a penny. 

Koro (Ukutt) = Kotoza. 

Koroxoto (Ama), ». Dry humour around a sore, dr} 
porridge about a child’s mouth, &. 

Koroxoro (Ist), n. Plant, used to assuage pain in the ear 

Kororo or KorssotsHo (In), ». Woman’s word for pig 

Kortoza, v. Pick up grain, when the crops are off th 
ground, glean. 

Korozg.a, v. Glean for, &c. 

Korozi (Ist), n. Person in the habit of gleaning. 

Korozisa, v. Help or make to glean. 

Korv.vuxka, v. Be cleaned out, as a dish, be cleared off 
as a piece of work, be cleared away. 
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EX orvtvta or Korvtvza, v. Clear out completely, as a 
dish ; clear off completely, as a piece of work of any 
kind, clear away completely. 

OTSHAMA, v. Sit, as a dog, or asa man crouching like 
a dog (that is, sapported only on his feet, not sitting). 

FXorsnana ( U for Tin) ,”. Dim from uKoto. 
ova (Iei), n. Place where bananas grow; owl. 

Kova (U for Ulu), n. Banana plant or plants. 
ovott (Um), n. Name of a large thorny tree. 
ovu (In), n. Water, in which pumpkins have been 
boiled, the vegetable being removed, pumpkin broth, 
which mixed with fresh pampkin becomes inncebezela, 

EXovu (Um), n. Familiar of abatakatt. 

INV .B. These abatakati are said to dig up 8 co , and give it cer- 
tain medicines which restore it to life, when they run a hot 
needle up the forehead towards the back part of the head, then 
slit the tongue, and it becomes an wmkovu, speaking with an 
inarticulate, confused sound (tshwatshwasa), and is employed 
by them for wicked purposes. 

WRowane or Kowakowane In, n. Name for two kinds 
of mushroom, one of which is edible, the other not. 

Kowe (I), n. Large edible fungus. 

Kowegnpazove (1), n. Edible fungus of largest size. 

Koxe (Ukuti) = Kozeka. 

Koxexa, v. Be miserably thin, skin and bone, &c. 

Koza (I), n. Flame. 

Koz (Um), n. Chapman, one who has bargained with 
another, and 1s on that account expected to be civil 
and friendly towards him. | 

Koz (Ist), n. Present made beforehand to a chief, to 
secure his favour ; deposit of part of the price, 
earnest, to secure & bargain. 

Ex ngahlaba isikosi ku’Mpande, I made a present beforehand to 

npahlaba “eikoni ku’mlungu sengubo ebomvu ngemal’ene, I made a 

deposit with the white man for a red blanket with four shillings. 


Kozr (U for Ulu), n. Large bird of prey that devours 
rock-rabbits ; applied to a violent, passionate man. 
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Ex. mina anzina’ndoda nginokozi, mine is not a husband, but a kite. 

Ko, pers. pron. It. 

Ku, pers. pron. obj. Thee. 

Ku, prep. To, from, into, with respect to, &c.; used 
aleo in the form ku or kuna in comparisons. 

Ex. kukw’ Jojo, it is with Jojo. 

kuyakuti kulowo’muntu, it shall be with respect to that person. 

ukuketa kunoJojo noSotemba to choose between Jojo and Sotemba 

Kosa v. Find = Tola; used only in such phrases as 
the following. 

Ex. ungelulube ukuni, you could not find so much asa bit of fire- 

Ww . 

Kosa (Khuba), v. Trip up. 

Kosa (1), n. Large hoe; ploughshare. . 

Kusa (Isi), ». Disease supposed to arise from killing 
a man in battle, which is got rid of by the killerlying 
with a woman of astrange tribe before he goes home 
to his wife, otherwise he will suffer from it. 

Kuza (Um), n. Castom, fashion, habit, practice ; good 
or bad practice, prank, sorry trick ; feat, any won- 
derful performance, surpassing ordinary powers. 

T ukukwela imikuba, be at practices, be at tricks, play pranks. 

angtboni’ mkuba kuye, I don’t see anything bad in him. 

Kupata, v. Have thedisease which is supposed to attack 
those who do not eat ikubalo after the death of a near 
relative,in which case they void their food undigested ; 
be painful, as a wound when the surface is healed, 
but there is matter, &c., formed beneath. 

Kupato (I), n. Medicine made of leaves, wood, &c., 
mixed with meat, given as a charm to persons in whose 
family a death has happened ; any kind of charm. 

Kusaza, v. Wound in battle. 

KUBEKUPELA, adv. And that’s all, and all’s told, that’s 
the long and short of it, and nothing more, &c. 

Kuse.ana, v. Be painful, as a wound with surface 
healed, bat matter underneath. 
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Kusr.z (In), s. One recovering from wound or sickness, 

Ex. sesiyakumbona umuntu wako ukuti u inkubele, now we shall see 
your man (woman or child) that he is convalescent. 

Kusete (Ubu), w. Pain of wound when the surface is 
healed, but there is matter underneath. 

KUBENG’UNAPAKADE Or KUBEPAKADE, adv. For ever and 
ever. 

KUBEY ILOHLE, or KUBEY’ILOKU, or KUBEY’ILOKUHLE, adv. 
All along, all this while. 

K UBESOKUBAKUPELA, adv. That’s all, that’s the long 
and short of it. 

Kus, adv. Badly = Kabhi. 

Kuso, To them; his or their people. 

Ex. abakubo, their good folk = their amatonga. 


Kuso (I), ». Partiality, as when a man praises before 
others his own or his people’s doings, knowing, 
however, that they are not so very worthy of praise. 

G ukwens’itkubo, to sound the praises of one’s own people. 


Kousuta, v. Sow ground over again, when the first 
crop from some cause has not come up. 

KusvLeLa, v. Sow over again for. 

Kusuxisa, v. Help or make to sow over again. 

Kucu (Ukuts) = Kucuka or Kucuza. 

Kucuxa, v. Be cleared out, completely, to the very 
last person, drop, grain, bit of dirt, he. 

KucuLvta = Kucuza. 

Kucuza, v. Remove, take out, take away, completely; 
clear out anything disagreeable, as dirt from a house, 
&ec. 

Kopk, adv. Far, far off, a long way, far from (with na). 

Kupgpupuzz, adv. Presently, immediately, directly, 
used as follows, with pronoun and subjunctive. 


Ex. lo’muntu ukudebuduze afe, that man will presently die. 
lo’mbila ukudebuduse ubole, those mealies are about to rot. 
la’mansi akudebuduse atshe, that water will very soon be dried up. 


Koururi, adv. Near (with na). 
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KuroTsHANE, adv. Rather near, not far off ; dim. fren 
Kufupt. 

Kuata, v. Scrape, rub, as a skin with aloe-leaf, to gé 

up the hair. 

KuHLAKUBLA (Jei), n. Infirm person, confirmed invalid 

(one keeping much to the house, rubbing one place). 

Kouutaxg (Um), n. Cold, catarrh, influenza, fever. 

Kuate, adv. Well = Kahle. 

KvuuLexkA, v. Get rubbed or scraped ; stay long in one 

place. 

{ ukukuhleka ngendhlu (ngomust), to rubbed by the hut (ly 
the kraal) = to stay a great deal indoors, or at home.. 

indoda is’ilele, ikuhleka ngesihlati pansi, the man now is lying dow. 
rubbing his cheek upon the ground = always keeping his be 
ste ea bahteka esthlati pansi, I shook head i rar 

Wee thom literally.” T contradicted, and got rubbed om my < cheek 
underneath, as a man will be who shakes his head. 

KugLeLa, v. Scrape or rub for, &c. 

Kuuattsa, v. Help or make to scrape or rub. 

Kua (Um), n. Name of a tall tree growiug by tb® 

river side, which is used for flatulence. 

Kuutu (Ukutt), = Kuhluza. 

Kuutuza, v. Scrape, scour, rub. 

KugLvuzEKa, v. Get scraped, scoured, rubbed. 

Kusana, adv. Rather far; dim. from Kude. 

Koko, conj. Whether ; kuko... kuko, whether... 07 

(used in asking a question). 

Ex. yitsho-ke kuloko, kuko ngigamb’amanga kuko ngiqinisile, y’ini wis 
say to that, whether I am telling lies, or have spoken the 
truth = have I spoken faleely or truly ? 

Kuxo (U for Ulu), n. Sleeping-mat. 


Bx. koabe uhuto we, it was like a mat, said of a large impi, &c, 
Koxu (1), n. Flat native basket ; pocket. 

Kouxu (In), n. Fowl; root, used as an emetic. 
Koxouxazi (In or Ist), n. Hen. 

Kuxouxa (Ist), n. Name of a small sea-animal. 





KUKU—KULA 271 


Koxouta, v. Rake or sweep away, remove, clear off, as 
e heap of rubbish, weeds, &c.; sweep away, as a 
strong stream of water; go in full force, advancing 
or retaring bodily, as an wnpi, sweeping clear as they 
go, bunt not necessarily implying any triumphant 
progress ; sweep off booty, as a returning tmp; 

ence return, a8 an imp. 

‘Kouxoia (Je), n. Sweeping rush of water, freshet, 
stream, caused by heavy rain. 

KuxKuLe.a, v. Rake, sweep away, &c., for. 

Kuxuizta-Neogo (U), n. 

N.B.—This word, or impi ka’kukulela ngogo, is used to express an 
tmpt formed by all the people of a tribe or nation raked together 
(kukulela), young and old, even the man of no importance 
(ungogo), leaving only women and children at home. 

Kouxutisa, v. Help or make to rake, sweep away, &c. 

Kuxumata, v. Swell, expand; swell with passion, pride, 
&c. ; be inflated, as with praise; swell, as a cat or 

dog, when pleased, and rubbing itself against its 
master ; be in large swelling numbers. 

Kuxumatisa, v. Help or make to swell, &o. 

Kouxumeza, v. Help or make to swell, inflate; puff up, 
make proud, or conceited, as by praise; make to 
swell with anger, as by ridicule. 

to puff one’s-self, be self-conceited, vain, vain- 

glorious, &c. 

Koxuza, v. Suck, as a peach; eat the outside, as a tiger 

seizing a man’s leg, but not grasping the bone. 

Koxwazana (In or Ist), v. Smail hen. 

Koa, v. Grow, iacrease, in bulk or height. 

Ex. leyo’nkomo ikulile, that ox is full-grown. 

wena wakula belibele, thou didst grow while others loitered, words 

of praise to a chief, or they may be said sneeringly to a chief 
or other person. 

Kuta (U for Ulu). ». Weeds, rubbish. 

Koxati (I), n. Plant used as medicine for a calf which 

has coagulated milk in its stomach; also for fastening 
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the iron of an umkontointo its shaft, a hole being made 
into the latter into which pieces of the plant are put, | 
and then the iron end, being firat heated, is thrust 
in, and gets fixed by the swelling of the pieces. 

KuLexa, v. Salute, as one arriving (see bingelela) ; make 
obeisance to, do reverence to, salute respectfully 
(with ku); worship; ask for (dat. of person, or acc. 
of thing) ; tie a calf or goat with an iststnga. 

Ex. wakuleka inkomo ku’mlungu, he asked a bullock of the white 
man—lit., he paid his respects to the white man with respect (> 
a bullock. 

KuLEKELA, v. Make obeisance, salutation, &c., for, tors 
&c.; ask respectfully for; tie up a calf for. 

Kutexisa, v. Help or make to salute, tie up a calf, &c — 

Kurta, Grow for, at, among, in, &c.; grow up, as a 
boy, among; increase for, be pregnant. 

{ ukusikulela, to grow up by one’s-self, without the help of any one. 

ngikulelwe ukufa ku'bantwana bami (I am increased for my sick—— 
ness=sickness has increased for me among my children=—I have 


a house full of sickness. 
le’nkomo ikulelwe, this cow has been increased for (by a fostus) = 


is pregnant. 

KULELANA, v. Grow or increase for one another, increase 
together. 

Ez. kwakulelana pakati esiswini sake, it (his food of different kinds) 
swelled up, one sort with another, in his stomach. 

KULELANE or KuLELANO or KuLELWANE (In), n. Person 
who has grown up in another tribe than his own. 

Kuuisa, v. Make great, magnify, bring up, nurture. 

KouisaBantwana (U), 7. A man whohas had the promise 
of girls to be his wives when grown up, but does not 
obtain them (lit. one who makes girls grow up). 

Kuio, Koroniz, KuLtoxo, KuLoxu, KouLoKuuHte. 
along, ever since, continually = Y’tlo, &c. 

Ex. kulowo ’musi-ke kulokwamenywa umdhlalo, in that city there 
was always a feast being ordered. 


Kutu, adj. Great, large, much. 
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qT wkuba’nhlisiyo’nbulu, to be angry: 

Ex. utshwala obukulu, a great quantity of utshwala. 

(abantu) abakulu, people of ‘rank, great people, male or female, 
chief people; also people in years, eldérly people. 

sakubona okukule, | we saw a great business = we have had enough 
to do, hard work, &c. 


Kutu (0), . Grandfather or grandmother, gran dparent. 


Eex. ukulu or ukulu kumina, ukulu kwwena, ukulu kuyena, my, thy, 


his, or her, grandparent. 
meta ka’kulu, sou of my grand 


wekulu kw’baba, t grandparent on ‘the father’s side. 
aekulu waobaba (or waokulu), grandparent of our fathers (or grand- 
parents) = ancestor. 
neakulu waokulu waokulu bako, his great ancestor. 
3Xuiv (Ist), n. Man of some consequence, notable, 
distinguished = onegama. 
Kou (Ubu), n.Greatness, largenessin bulk,quantity,&c. 
Ko.oxutwane (U), n. Ancestor. 
ULULA, v. Loosen, unloose; absolve, release; set free, 
deliver. 
XvLveKa, v. Get loosed, freed, &c. 
Kou eta, v. Loosen, free, &c., for, at. 
Kutouisa, v. Help or make to loosen, &c. 
Koroma, v. Speak; talk; talk, as in quarrelling. 

F ukustkulumela, to speak by one’s-self = to one’s-self. 

ukukuluma ngapandhle kwesandhla, to misrepresent — hlanesela. 

Ku.ume.a, v. Speak for, advocate; speak witha purpose, 

Koutumi (Jsi), n. Talkative person. 

Ku.umisa, v. Help or make to speak, often used of 
speaking angrily to a person = scold. 

Ex. umuntu ongakulumiswayo, o’nhlisiyo ifana namanzi apekiweyo, 
& man who cannot be made to speak (= drawn into conversation, 
talked with), whose heart is like boiling water. 

angikulumisanga lo’muntu, I have not made that man speak = [ 
have not exehanged words with him. 

umkulumise kulukuni, he rated him soundly. 

Kouxoumisana, v: Help or make one another to speak ; 
converse with one another, especially in an angry 
way ; scold one another. 

T 
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Koutune’usa, adv. By right, it should be, it is as if, it is 
(or it being) as though, &c. 

Kurunewane (In), ». Thousand. 

Kutunewane (Um), n. Howl, as of a dog. 


q ukuhlaba umkulungwane, to utter a howl. 


KuLupa.a, v. Become fat, full of flesh,in good condition- 

Ku.upaisa, v. Help or make to become fat. 

KutursHaner (Um), n. Name of a regiment of Dingane- 

Kutuwe (Um), n. Brother (used chiefly by women). 

Koma, v. Eat anything in the shape of meal or powder > 
used also, derisively, for eat, generally. 


KumasnuLonewe (In), n. Fire-fly, so called from thei 
often standing on dung, as if eating it. 

Kumazo (1), n. Forest-tree which is thorny ; one 0 
the tribe of the abaNtungwa. 

KuMANKENKE (J), ». Kind of stone which is red. 

Koumaa (J), ». Snail-shell, limpet-shell. 

Kumpa (Izin), n. Shells or shell-fish, seen in numbers, 
as on the seashore. 

Koumpa, (Ist), ». Skin, hide. 

Kumse, adv. Perhaps, with the idea of hope or ex- 
pectation ; or. 

Koumsg (I), n. Expectation of some possible good. 

Kumsz (Um), n. Small red bush-buck, 

Koma (In), n. Red locust. 


Kumasi or Kumusu (Um), n. Number of men, collected 
in a circle or semi-circle, as for dancing ; ship, vessel, 


oat. 

Kosav (Ist), ». Any low hollow between hills, whether 
dry or marshy = tsiGodi. 

KumevuLa, pass. Kunjutwa, v. Remember, recollect, 
think after consideration. 

KuUMBULANA, v. Remember one another. 

KuMBULELA, v. Remember for. 

Kumsuto (Um), n. Memorial, as a heap of stones. 
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Kumsvquxa, KumsBuqria = eka, Gumbugela. 

Kouuevuza, v. Remind of, put in mind of. 

Ex. wngihumbusa amaliba, you put me in mind of the graves = you 

are of a dead person. 

Kuwmsouzana, v. Remind one another. 

Kuaevzena, v. Remind of purposely. 

Kouwsuziso (Ist), n. Thing to cause remembrance, 
memorial-token. 

Kumar (In), ». Scolopendra. 
uyakulutesa olunenkume, ‘he will gather a log with a scolopendra 

in it,’ a threat, often used by Mpande. 

Kowa, v. Come off, as the iron of an axe from the 
handle; come out, as a nail ; come free, get loosened, 
get loose; get dislocated, get put out, as a bone 
at a joint. 

q jihanuka (amasinyo), to come out as to the teeth = to shed the 


Kumouxisa, v. Help or make to come ont, off, &c. 

Kumxuta, v. Take off anything unloosed, as trousers, a 
yoke, a saddle, bridle, &c.; unyoke, outspan, unbridle, 
offsadd'e ; loosen, unloose, undo ; be outspanned, as 
& wagon baving let loose its oxen ; wean, as a child. 

Kumuza’poLo (Um), n. A weighty matter, important 
case (lit., one which loosens the knees). 

Kumouuisa, v. Help or make to unloose, &e. 

*KumoursHa, v. Interpret. 

*K UMUTSHELA, v. Interpret for. 

*Kumursuisa, v. Help or make to interpret. 

Ko’mouva or Ku’Mvenl, adv. Afterwards. 

Kumzeta, v. Eat anything dry and rough to the mouth 
(not hard), as dry bread, short cake, &c. 

Kuna, prep. (compounded of ku and na), Of, between, 
more than, &c., used in comparisons, as below. 


Ex. akw’ahlulwa’nvuntu kunoNomvukela noZikela, there was beaten 
no man between Nomvukela and Zikela = neither mastered the 


tT 2 
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Kowa, v. Be moody, morose, gloomy m countenance, 
as one In aD an state. 

Kuna (In), n. Old thatch. 

Kuna (Ist),n. Amasi prepared in a certain way when 
there is superabundance of milk, and it is not con- 
venient to churn it immediately. | 

N.B. New milk is poured on whey from some height (or milked 

from the cow), into an isi into which amas has beed 
poured from an igula. This is done for two or three days; and 
by this means the amasi will be formed thickly on the top, 
and will keep good underneath the surface for some time. Th® 
whey is sucked out through it by a reed, and when it is all ex- 
tracted, the amasi is stirred up and churned into butter, whick* 
is used as grease for anointing the body. (See Qunga, Pehla.) 

Kunpata (In), n. Area outside a kraal where the mev® 

are accustomed to sit, and the cattle stand or lice» 
after being milked = tstG cau. 

Kunpata (Is1), ». Place which has been occupied by 
@ person, people, animal, cattle, &c.; form of hare, 
buck, &c.; place trodden down, where people or 
cattle have been ; place, office, official position. 

Kunputa (Izin), n. The blood, clotted or otherwise, 
which follows the birth of a child. 

Kounpaiwana (Ist), n. Young child of five or six years. 

KuneEng, adv. Rightly, truly = Kanene. 

Ex. irc kunene, uginisile, you speak rightly, you have said the 

Kunea, v. Tie up an animal; fasten beads upon a 
grandchild, nephew, niece, &c., as a coaxing present. 

Kunaa, adv. It seems, may seem, &c., as if. 

Kuneaba, adv. It may be, perhaps. 

Kouncaloxu = Kunga. 

Kuneanal, adv. It does not, may not, &c., seem as if. 

Kuneatiti1, adv. Seemingly, probably. 

Kuner, adv. It not being, if not, except; also used 
for Kunga. 

KunGELA, v. Tie up to, for, &c.; inspan; hold on to 
an ox-tail, leg, riem, 
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Kunog.ana, v. Hold on to one another, as when people 
converse. together long or intimately.. er 

KunGErLoxu == Kunga. | a , a ° 

Kunezneatt = Kungangi.. : 

Kuneo (Iei},». Form of a hare ; cover which is beaten: 
for game by surrounding parties of a hunting .ex- 
pedition ; seat of any ind of work, as a factory. 

Kuonev (In), n. Mist, indicating rain. 

Kunawane (U for Ulu), n. Black (i.c., dark-oolonred) 

ing ants, the species which comes out during a 

break of hot sunshine, which are eaten by ‘young 
people, though the larger brown flying ant, which 
comes out at evening, is much preferred, and is eaten 
by young and old: see inHlwa. 

Koni (Ist), n. Burning firebrand. 

Komr (U for Ulu), n. Fog of firewood. 

Ex. ubuni lwasal’wnlota, the fire-log produced ashes = he is a chip 
of the old block. 

waba’lukwni, he was as dry asa fire-log, has no juice in him, is 
dried up, thin, withered, &. 

kulukuni, it is a fire-log = it is hard, tough, difficult. 


Konint, adv. It is when ? = this long while, all this 
while, ever so long, ever since. 

Kunsa_o, adv. It being thus = in this way. 

KunJaLonsaLo, adv. All along. 

Konsana (Um), n. Dim. from umKumhi. 

KunJeE, adv. Just in this way, on this account. 

Kouwnxou (Iz or Ubu), n. Very short teeth. 

Kounxuta = Takata. 

Kowxou (Um) = umTakati. 

Kowxulo (I), n. Disease, supposed to be caused by 
abatakats, for which the vapour-bath is used. 

Konta, v. Be monldy, mildewed. 

Kowra (Zst), n. Smell of something too ripe, mouldy, 
mildewed. | | 

Kunonpa, &. = Kononda, &c. 
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Konya, ade. T: , all at once, = Kanye. 
Koszaxa (I for ), =. Petty chick (lt, mall bull). 
*Kruzayg (I), =. Small plant with a fruit armed with 
thorns ; fruit of the same. 





namhle kubalele phat i, the sun is powerfal to-day. 

Kcra = Kipa. 

Kura (Ist), ». Wax (of bees) ; yolk (of egg); any 

haviog similar consistency. 

*Kerz (Um), n. Louse infesting fowls. 

Kcrg.a, adr. Entirely, finally, only ; hence it may often 
be rendered by ‘ besides, except, but only,’ Ukupela. 

Ex. c. angina ngubo kupela (ukupela) le, I have no blanket, only ths 

kube-kupela or “bube-sokuba-kupela, and that’s all, that’s the long 


and short of it, there’s nothing more. 
kwaba-kupela, that was all. 


Kcr Korg (Ukuts) = Kupeza. 
Ex. inkuku yailele pansi, itt kupe kupe asa ayo, the fow] was 


lying down, raising a dust with its PRing them). 
iso lami liti kupe kupe namhlanje, my eye ae ust) is inflamed 
to-day. 


Kupeza, v. Raise dust. 

Kupeze.a, v. Raise dust over (a person) ; raise dust 
before the sight, as the eye does when inflamed, = 
be painfully inflamed; take out towards one ?g-colf 
grain from a basket, &o., with the hands. 

Kurpuxa, v. Go up, ascend, mount up, as agrowing child. 

Kurvxeta, v. Ascend to, ‘for, &. 

Kupoxisa, v. Help or make to ascend. 

Kuru, v. Bring or take up. 


Ex. Viyakupula (wsulu), it brings (clouds) from the coast upwards 
(a sign of rain). 
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Korv.aia, v.- Bring or take up for, to, &c. 

Kuputisa, v. Help or make to bring or take up. 

Korvutvuxra, v. Be brought to light, discovered, as a 
thing that has been lost, turn up. 

Korvunvta or Kurvutuza, v. Bring to light, discover ; 
lift up, as a bone of the skull. 

Kuaqata, adv. First in time; at first; to begin with. 

Kugqutuza, v. Clear off, sweep off. 

KuquiuzexKa, v. Get cleared off, be clean gone. 

Koaasa, adv. It is still dawning, = early in the morn- 


ing; this morning: 
Kosr, Kusrnsato, Kusty’1xona, adv. All along. 
Kosraiwa, adv. At evening; this evening. 


Ex. kusihlwana, there being a little evening = towards evening. 


Kota, v. Grow mouldy or mildewed, as mealies heated 
in a corn-hole = Kunta. 

Kora (Ist), n. Mouldiness, mildew. 

Kotaxota, v. Work wearily at, about, on, &c. (acc.) 

KutTakuTexka, v. Be overcome with solitary, wearisome, 

- labour. 

Kurata, v. Be industrious, clever, expert; be firm, as 
the muscles of a strong man, or as a ripe gourd. 

Kvra.ELa, Be industrious, &c., for. 

Kortau (st), n. Industrious person. 

Korat (Ubu), n. Industry. 

Korauisa, v. Help or make to be industrious. 

Koranal, adv. Day before yesterday = Itangi. 

Kvraza, v. Speak or act truly, in right earnest. 


Kurazeta, v. Speak or act deliberately, resolutely, 
earnestly, with determination; be in earnest; hold 
out, persevere (as when one holds a hot coal in the 
hand, though burnt by it); persist, insist upon; 
speak carefully, exactly. 


Ex. ang’asi wma bekutasele ngaloko, I do not know if they were in 
earnest about that — if they meant all they said. 
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Kore od ), Cooking meat, kept for another day, cold 


Kuro Ot for. Ulu), ". ‘Bad, moody, state of mind. 

Ex. unokutu k’enami, inhlisiyo yake ‘Alola imbi, he is in the sults, 

he is out of humour, his heart remains bad. ‘ 

Korumana = Fudumala. ~ 

Kursazwa, v. Be wounded. (passive from Kubasa), 

KoursHuLwa, pass. from Kupula._. 

Koursuwa (Js), n. A man rejected by girls as a husband- 

Kouv (1), n. Fruit of umKuu. 

Ex. ikuu elibomvu lidol’indeni, a red fine-looking fig rote inward) I 
= promising person or thing turns out to be good for nothingy’ 

Kuu (Um), n. Wild fig-tree. 

Kuvsoyva (Ist or Um), n. Kind of wild fig-tree, whick 
has down on the fruit and branches, the fruit of 
which is preferable to that of the wnkuu. 

Koy’mapa, adv. It is along of this. 

Koxu (Ukutt) = Kueuzeka. 

Kouxuneu (Js), n. Pain or uneasiness in the stomach.» 
proceeding from indigestion. 

KuxuzExa, v. Rattle, as a gourd or other hollow thing, 
with something inside. 

Kuywana, adj. Somewhat large (dim. from Kulu). 

Kuza, v. Express surprise, as at any wonderfal thing ; 
express surprise at a person’s sickness or affliction, 
condole with, eympathis ise with ; express surprise ab 
conduct of any kind, chide, reprove; give tongue 
loudly, as an animal ; low, as an ox; bark, as a dog, 
hyeena, game, &Xc. ; check Silence, as a naughty child ; 
check, interrupt, in conversation; give orders, give 
the word of command to soldiers; put a check on, put 
a stop to, bring up at, as when a ‘certain number has 
been reached in counting ; be hot, as the sun (like 
one chiding): see Goloza. 

@ ukusikuea, to restrain one’s-self, be temperate. 


Ex. ngasibamba ngazikusa ishumi isinnyont, I caught birds, and 
brought them up to be ten=I stopped at ten, caught ten in all. 
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ngasitenga sakus’ishumi, I bought up to ten oxen — ten in all. 

inkuku iwakuse ishumi amasinnyane, the hen has ten chickens in all. 

Slanga likusile lite ho, thé sun is burning hot. — — 

Koza (Ist), n. Herdman of cattle, goats, &c., or who 
looks after them, not herding. 

Kuzz (Um), . Large river beyond the Zula country. 

Kuz, v. Condole, &c., for. 

Kvzv (Okuti) = Break or be broken, as something hard 
and brittle, a piece of glass, &. = Kuzuka or Kusula. 

Kuzuxa, v. Get enlarged, as the belly by dropsy; be 
broken, as something hard and brittle. 

Kuzuxwana, adv. When (kutzinsukwana). 

Kuzu1a, v. Make large; produce, so as to be large, as 
pumpkins; break, as something hard and brittle. 
Kwa, prep. Used to express at, from, &ec., the place or 

country of a person. 

Ex. kwa’Zulu, land of the Zulu or Zululand. 

kwa’Ngosa, Ngoza’s place; but kwoNgosa, or koNgosa = ku-oNgoza 
= kubo ka’ Ngosa, Ngoza’s tribe or people. 

sakubona kwa’ Dukusa, we saw Dukuza (the kraal). 

endhlini kwa’Ngosa, in the hut at Ngoza’s. 

Kwa’sa, adv. In the open (not flat) country, without 
‘any high hills or deep hollows. 

Kwazaba (I), n. Used of the amasi of a strange kraal, 
whbicha person may not eat (softened from 1Gwababa) 
= thwababa las’ emzins. 

Kwasatatr (U for Ulu), . Husks, refuse of meal, or of 
food in the mouth, which a man will spit out. 

KWwaBEKUY ILAPA, adv. At this time. 

KWwABEKUY ILAPO, adv. At that time. 

Kwaso, Their place, kraal, or hut. 

Ex. endhlini kwabo, at or in their hut. 


Kwasoxa, Kwasvuia, = Kwebuka, Kwebula. 

KWADEDANGENDHLALE, adv. On level ground, clear of 
hills, ravines, &c., where it is all ‘plain sailing’: see 
Dedangendhlale. 

Kwaagia (Imi), n. Full clothing of an umSutu. 
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Kwa’ nLowea’s181, ade. In wild, exposed country, withow 
tree or bush, desert, wilderness. 

Kwaxs, His place, kraal, or hut. 

Ex. endhlhins kwaks, at or in his hut. 


Kwaxo, Thy place, kraal, or hut. 
Ex. eadhlini kwako, st or in thy hut. 


Kwaxkvy rapa, ado. It was here, it was at this time, af 
this time, by this time. 

Kwaxcy’1.aro, adv. It was there, it was at that time, af 
that time, by that time. 

Kwaxwa (1), ». White intestinal worm. 

Kwaxwa (In), ». Small poisonous snake. 

KwataxwaLa (Ist), x. Anything stout, strong, &c., as 
@ stick or umkonto. 

Kwati or Kwatrrwetwe (In), n. Partridge. 

Kwai (Ist) ,n. Plant (like umumba) whose roots are eaten. 

KWALoaLe or Kwatoxu, adv. All along. 

Kwatuncr, adv. In an exposed, treeless, bushless, 
country. 

Kwama (Ist), n. Small bag, pouch, purse; difficulty, 
thing beyond one’s power. 

Kwan, My place, kraal, or hut. 


Ex. endhlini kwami, at or in my hut. 


KWANGALOKU, KwanaatiTI, or KWANGELOKU, adv. It 
seemed as if. 

Kwanai (I), n. Young steer. 

Kwaneu (Um), n. Bark used for headache. 

Kwani (I),. Leaf of mealie or millet; kind of bulrush. 

Kwani (Um), n. Mass of green mealies or millet. 

Kwanini, adv. How soon. 

KwantsHu (In), n. Cramp in hand, leg, &. 

Kwantsxu (Ist), n. Very thick, solid amass. 

Kwanyana (Um), 2». Dim. from umKwant, ased for a 
small bit, a scrap, of news. 


¢ 
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Ex. ngiswe wnkwanyana, kungatiti uZulu uhlasela le, I have heard 
a acrap of news, it seems that the Zulus have gone upon a foray 
far away. 


Kwara (1), ». Armpit; place under the shoulder of 
an animal; anything, as food, &c., hidden, kept 
back, out of sight, &o. 

YY ukufake ckwapeni, to place under the arm = protect or conceal: 

wasifaka ekwapeni, he protected, sheltered us. 

watshaya amakwapa, he produced food kept out of sight (having 
sent, perhaps, to some old woman for it). 
isele ikwapa, he has betrayed him, lit., lifted up his armpit 
for him, so that an wmkonto might pass under it and kill him. — 

Kwara (In), n. Flank of an animal. 

Kwasuou (In), = inKwatshu or inKwantshu. 

Kwaratata (Ukutt), Be silent, as when men are ata 
loss what more to say about a difficult matter. 

Kwartsaa (Ukutt), = Kwatshaza. 

‘KwarsHaza, v. Make a noise (as a person shaking or 
trembling, shuffling feet, rustling paper, &c.), used 
metaphorically of stirring up strife, &c. 

Ex. ang’esabi’luto angikwatshasi (angiti kwatsha) ngalelo’swi lako, 
akuti kwatsha kimina, I don’t fear anything, I don’t shake at 

that word of yours, it does not make me tremble. 


Kwatsau (In), n. Numbuess, cramp = inKwantshu. 

Kway’ ILOHLe, Kway 1Loxu = Kwalohle, Kwaloku. 

Kwazi (In), ». Large kind of hawk that. eats fish, 
crabs, &c. ; peculiar sound made by women in sing- 
ing in-i-i-1. 

Kwazi (Izin) n. River next south of the Tugela. 

Kwazi or Kwazixwazi (Ama or Im), n. Bright stripes. 

Kwe (Um), . Wife’s father. 

Kwe (I or Ubu), n. Wife’s father’s people. 

N.B. The husband will say ekweni lami, or ebukweni bami, with 
reference to the wife’s tribe; and the husband’s people will sa 
ekwent letu, or ebukwent betu, in like manner; while the wife 
alone will say ewami with reference to her husband’s le. 

So ekwent lako,-lake, letu, lenu, or ebukweni bako, bake, betu, benu; 
and ewako, ewake, for the Second and Third Persons. 
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Kwena, v. Pick or pluck off, as panicles of a stalk of 
Kafir-corn. 

Kwesane (In), n. Boyor boysofanyage, from about five 
or six years, to the time when they are fit for warfare. 

Kwssexa, v. Pick, pluck off, for. | 

Kwenisa, v. Help or make to pick, pluck off, &c. 

Kwesv (st), n. of corn of any kind, roasted or 
not ; childless wife or husband. 

Kwesv (Ukutt) = Kwebuka or Kwebula. 

Kwesuxa, v. Be picked or plucked off; fly off, up, 
back, as the stick of a stone-trap when released ; be 
broken off, as from connexion with an evil person. 

Kwesvta, v. Pick or pluck off, let off the spring of a. 
stone-trap. 

Kweca, v. Smoke what remains at the bottom of a 
pipe of hemp. 

Kwece (Ist), n. Bone face-scraper. 

Kwea_e (Ist), n. Natal pheasant. 

KwesLeta = Kohlela. 

Kwexazi (Um), n. Wife’s mother. 

Kwexws (U for Ulu), n. Cutaneous eruption. 

Kwe1a, v. Climb, mount, get up, step up; leap up, as 
a wild beast ; press upon, oppress, trouble, distress, 
as sickness, pain, affliction, annoyance ; keep to any 
occupation, mount upon it, be engaged upon it, be 
always a it (acc.); mount as a stallion or bull. 

{ ukukwela pesu kwehashi, to mount a horse; but ukuhamba nge- 
hashi, ngezinnyawo, &c., to go on horseback, afoot, &c. 

{T ukukwela peru kwomuntu, to bestride a person, be heavy upon 
him, be down upon him, be at him continually. 

J ukukwela ngentaba, to mount by the hill = go off, out of the 
proper path, of one’s own accord, used of a person who talks 
away from the point, or who departs from the usual mode of 
expression, employs a new phrase, &. 

J ukukwela imikuba, to be engaged in practices, be at tricks. 

Ex. ngikwelwe ikanda, unyawo, ukufa, usisi, &c., I am oppressed by 
my head, my foot, sickness, affliction, &c. 

hade sikwele innewadi, we have long been engaged with the book 
= learning to read. 
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dade nkwele ieinkwa, we have long been living on bread. 

dasa bangakala ebekwele, they got nearly to cry, he being down 
upon them, hard upon them. 

ukwels ugambamanga, you are always lying. 


sekwele , you are always annoying me 
le’salukasi sisibwele ngexindwmba, these old women give us nothing 
’ ‘but half-ground mealies. 


wyikwele (impi) ngentelesi, he is engaged upon ‘it (the army) with 

intelesi (which see). 

Kwetana, v. Mount one over the other, have a tussle, 
have a fine job, struggle hard with one another ; 
used also of persons who dre all on one side in an | 
argument, and are urging their point vehemently, 
one and all. 

Kwete (Ist), . Jealous quarrelling of women about 
their common husband. 

Kwe e (Ubu), n. Jealousy of women, as above. 

KweE.Le.a, v. Climb, &c., for, to 

Kwateza, v. Be jealous. 

Kwe.ezria, v. Show jealousy, as a woman. 

*Kwereti (Is), n Debt, difficulty ; corruption of 
“ credit.” 

Kweisa, v. Help or make to climb, &c. ; help to mount, 
as on a horse. 

Ex. wayipata inkosi yakubo ngesibongo, zayo, wayikwelisa ngama- 
duyana onke, he handled, touched upon, told of, his chief with 


isibongo ( = sang his praises a4 | as he wat went along), and carried.him 
up (in his song) on 


Kwexto (I), n. Whistling. 
J ukubeta (ukuhlaba, ukuhiohla, ukuhlolela) ikwelo, to whistle. 


Kweto or Funpamakweto (Im), ». Water-beetle 
(dytiseus), which darts about on the surface of water, 
so called from its being supposed to teach a boy how 
to whistle, when applied to bite the tip of his tongue 

» in Hlambamiaoelo. 
| icilimi, sake simbili, sifana nesitunsi sekwelo, hig tongues are two, 


like the shadows of a dytiscus—may be used of a liar, whose 
. words shift as rapidly as the shadow cast by a water-beatle. 
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Kwato (Iai), n. Cause or origin of a matter = (istSusa). 
*Kwao (Iss or Imi), n. Something to climb on, a 
stairs, ladder, &c. 

Kwemss (Ist or U for Ulu), n. Scab in dogs, goats,&e. 

Kwemev (Iz1),n. Name of one of Dingane’s regiments. F 

Kweneces (J), ». Mouse of any kind. 

Kwencca v. Bind down thatch with reed = Duza ; also, 

be rascally = Shinga. 

KWENGCELA, v. Bind down thatch for. 

Kwenact (Ist), n. Rascal. 

Kwenecisa, v. Help or make to bind thatch. 

Kwencco (J, plur. Ama or Izin), n. Stick or reed, used 

asa peg for fastening down grass in native thatching. 

KwensaneE (In), n. Swallow. 

Kwenrtota (I), n. Clever, shrewd, person. 

Kwenya or Kwenyana (Um), ». Son-in-law. 

N.B. wmkwenya is used with the personal pronouns in the same 
way as um/fo, &.,6.9., wmkwenya wetu, wenu, wabo, abakwewys 
wetu, wenu, wabo. 

Kwepa (Iz), n. Strength. 

Ex. ineztkwepa le’nsizwa, ngayibona <fukula isaka lika’saoti, this 
young man is strong, I saw him lifting a bag of salt. 

Kwepa (Um), n. White of the breast of a cooked fowl. 

Kweta (Um), n. Circumcised person. 

N.B. mkweta wami = here, my good fellow | (may be used as a 
coaxing expression, but it is not always liked.) 

Kwerv, Oor place, kraal, or hat; may be used by a 
wife of her husband’s father’s. 

Ex. endhlini kwetu, at or in our hut. 


Kweru (In), ». Scale, as of a fish ; scale of skin, scaly 
appearance on surface of human body; outer thin 
covering of human body, epidermis; thin outer 
covering of bark of trees; mussel (shell-fish). 

Kwertv (U for Ulu), n. Layer of fat, taken off under 
the skin of an ox. 

Kweza, v. Lay aside, put by to keep; keep, preserve. 
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Kwezang (In), n. Morning fog, which rises and dis- 
sipates before a hot day. 
Kweszg1a, v. Keep for, &. 


Ex, kweszela wmlilo, keep up the fire. 
hwerela ikansi, keep in (the fire) for the pot = attend to the pot. 


Kwezr (I), v. Morning star. 

Kwesixwezi (Ama), n. Bright stripes. 

Kwezisa, v. Help or make to keep. 

Kwrst (Ukuts) = Kwibiza. 

Kwisiza, v. Drive away, as fowls, by saying kwibi, 
kwits, to them. 

Kwica, v. Gather in, as a small deficient crop; gather 
in, as a dog does its tail between its legs. - 

Kwict (Ukuti), Turn suddenly to a new subject; make 
off by another path, ‘cut one’s stick,’ and be off. 

Kwira, v. Spit out between the teeth. 

Kwirsia, v. Spit out between the teeth upon. 

Kw (I), ». of a buck. 

Kwuvp1 (Zn), ». Large bean, often found on the sea- 
shore, but growing to the north of the Zalu country ; 
sea-shell. 

Kwinpi (Im), n. Skin-tails of girls. 

Kwineca, v. Choke, as food going the wrong way; flip, 
as boys playing with wmboma. 

Kwineci (In), n. Hiccough = 1T'wabi. 

KwintsHa, v. = Kwica; also to binca after the manner 
of the. Basutos, who tie a piece of skin round the 
loins, passing between their legs ; throw back the 
blanket (or coat-tails), holding it behind with the 
hands underneath. 

Kwirta, v. Speak angrily, storm. 

iswe sadela, he got to 

Be mph ye, he to rm 

had nothing to say, 


K wiser, v. Hiss, like a snake. 





Mad: amet sags ain 5s share in the booty. 


Kwisrzecs, r. Hiss at. 

Kw ‘Ceuti = Kueitiza. 

Kwrriza, *. Speak aa a foreigner, indistinctly, unin- 
te: ligibly. 

Kwrirsai ‘dma, ». Kind of dancng, where the feet 
are scraped along the ground, somewhat as in 
civilized dancing. 

Kwirsa (Ukuts) = Ukuti du, To be in fall operation. 
Ex. warusa umeindo, kwatula kwati kwitshi (or kwati du), ho raised 
& noise, and there was nothing else but noise, it was all noise. 

kutule kute kvitshi, it went on, in full action. 

kworuk’ unvya weseula, kw’emuka izindhlu, kwati kwitshi, there arose 

@ north-weater, off went the huts, it was all a blow. 

Kwitsaixwitse! (Ist), n. Whirlwind. 

Kwirsiza, v. Be gusty, as the weather; be bustling, as 
aman at work ; woman’s word for working generally. 

KWITsHILIZELA, v. Tie up, as a calf to a tree; tie up a 
man by a word, &c. 

K WITSHILIZELANA, v. Tie up one another, as by words. 


L 


Lua, pron. These (for nouns in Ama) = Lawa. 
La, pron. These (contr. for Laba). 
La’, adv. There; where; when (contr. for Lapa or Lapo). 


Kx, wabal’uto lula’, he was something up there = was furious, like 
a tiger. e 


Lana, pron. These (for nouns in aba and 0). 
LADALABELA, v. Long idly, in vain, for. 

Lanaya, pron. Those there (for nouns in aba and 0). 
Lao, pron. Those (fer nouns in aba and a). 
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Lanta, v. Throw away; cast away, abandon; leave, 
leave bebind ; put away, as a wife ; condemn, decide 
against, as a judge or jury; lose ; lay aside, bury, 
QS & COFpse ; w,asa wrestier; throw down, let 
fall, as rain ; knock off a thing, finish it off, throw 
it off, have done with it. 


5 her sia amahloni, to throw away shamefacedness, to speak out 

{ ukulahla iewi (or wmlomo), ), to throw away a word. 

Ex. icala limlahitle, the guit has thrown him away — he has lost 
bis suit. 

isinkomo siyitshaye sayilahla insimu yake, the cattle have made a 
seomplete end of his mealie 

ucilo uyilahlile intete ku’bani, the ucilo has thrown away the locust 

in such a person’s case = he is dead (as the bird will not eat a 
dead locust). 

This expression may be often rendered ‘it’s all up with’ a person, 
matter, &c., as when a plan comes to an end by a person break- 
ing his promise, purpose, &c., or when a man fails to deliver a a 


message properly, or is seen to be dying, in extreme danger, &c 
LaHLANA, v. Throw away one another, bury one another, 


Ex. sisa’ulahlana nalabo’bantu, we and those people shall bury one 
another = we live on the most friendly terms. 


LaHLaNnKos! (Um), . Tree, whose branches are laid 
upon graves. 

Lani (I), n. Charcoal ; wood-cinders, whether ignited 
or not; coal. 

LagLeKa, v. Get thrown away, laid aside, lost; be 
strayed ; get wrong, be in fault. 


LAHLEKELANA, v. Get lost for (a person). 


Ex. indhlela ingilahlekele, the path has got lost for me = I have 
lost the path. 
konke ukukulwna kwabo, all their talk has now 
become lost for me =I have let go all their instructions, and am 
now quite at a loss. 


Lantexenawa, v. Get lost for one another. 
Lanieta, v. Throw away for, towards, purposely, &c. 
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Ex. ulahlele nje, ngoba eb’ehamba; uhles’ekwensa, y’ini, yena na? 
he has just thrown out the word, because he was going ( = he 
does not really expect me to do what he says); does he usually 
do it himself (when at home) ? 


Lanuisa, v. Help to make to throw away, bury, &c. 

Laka (I), n. Tonsil; epiglottis: amalaka may be used 
for the inside of the throat, the fauces. 

Laxa (U for Ulu), n. Anger, passion, wrath; fierce 
temper. 

Laxa (Ukuti), Put amast into the mouth, in with it, as 
@ woman does. 

Lata, v. Lie, lie down; lodge; stay for the night ; lie 
upon or over; have sexual intercourse with (xa or 
avc.) ; used also as an expletive, as below; perf. 
lele, be asleep. 


q ukulala ngamansi, to go to bed upon water, be very short of food. 

q ukulala ngendhlu, to lie against the hut, used of a sickly or stay- 
at-home person. 

q ukulala kanye, to lie down for a moment, take a wiuk of aleep. 

G ukulala pesu kwento, to lie over a thing, lie by it, enjoy it. 

| ukulala indoda, to commit sodomy. 

Ex. ulele or ulele ubutongo, he is asleep. 

ulele lapa namhlanje, he stays the night here to-day = he will sleep 
here to-night. 

wb’elele lapa izolo, he slept here last night. 

ulele = he is a sleepy, listless, inactive, inefiicient, sort of person. 

silele (isijingi), the porridge is (asleep) badly made, it is wnnukuba. 

ingubo yamt tlelwe umbete, my blanket has been laid over by the 
dew = is wet with dew. 

balele umfula wonke, they are lying down along the whole river. 

apn Bevin aaltl he served us a fine trick (where lala is an 

letive). 
ngilate iwra' Moncae, a form of oath wife) Mo slept or passed the 
ight in the hut of (Mpande’s wife) Monanse (a thing utter 

forbidden), if I have done 80 and so. ( y 

agambudhlusa ngapakati; au! walala ¢ innyebule ngelenge, I 


is 
N.B. For the cure of a stye in the the remedy is 
follows: kulala wnfana ngombonde, chcbulok Geeta alale 


| 
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Lata (I), v. Kind of palmetto; common name for'a 
person belonging to many tribes which were driven 
south of the Tugela by Tshaka, whose dialect is very 
harsh; smith. 

Lata (Um), . Tendon on each side of the cervical 
vertebres, which is wound round the edge of an 
umkonto = umSundulo. 

Lata (Ubu), n. Dialectic peculiarity of the amaLala. 

ILALANDHLE (Um), n. Any kind of wild animal; may be 
used of a person living in a wild, savage, way. 

Latane (Um), n. Grass lying thick, which has not been 
burnt for some years = tQubula. 

DLataza, v. Speak or act boldly, brusque'y, recklessly, 
without regard to the presence or feelings of others. 

Lauazi (Um), n. Name of a river in the Zula country ; 
stone used for whetting axes, assegais, &c. 

Late, v. Lie down for; lie in wait for; listen to; obey. 

Late.ta (Um), n. Slumber, used only as follows. 


Ex. walala umlalela wafuti, he slept the long sleep of death. 


.Larext (Um), n. Listener. 


Ex. ibusi Vaziwa umilaleli, the field-rat is known by the listener 

i.e., by the boy in front, who is waiting tostrike the animal when 

iven along the river-bank by the beaters behind) = a man’s 
habits are known to his friends.—R. 


LALELIsA, v. Be somewhat easier, feel relief for a time, 
as a man in pain; listen carefully. 

Lausa, v. Help or make to lie down, sleep, &c. ; lull 
to sleep, as a child; help a person to sleep, who 1s 
afraid or unwilling to sleep alone, by keeping him 
company ; make to lie along, as along a river. 

LALISaNA, v. Help one another to sleep, by keeping 
company ther at night. 

Lato (Let), «. Old painful braise upon some part of the 
body (a blow on the head is ingost). 

# 


Lauax (U), ». Lemon ; orange (Dutch). 
U 
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Lamna, v, Hunger, be hungry; be thin-bodied, hungry- 


looking. 

LampaLata (Ist), ». Alligator’s dung, which is used as 
& precautionary medicine against the poison of an 
umtakats. 

LaMBALIDHLILE (I for 1li), n. Person, male or female, 
with small stomach (lit., one who is still hungry 
when he has eaten). 

Lampata, v. Be too few or none at all. 

LamBea, v. Hunger for. 

Lampisa, v. Make hungry, thin, &c.; draw in the 
stomach, so as to make it ap empty, as a sign of 
hunger ; scoop out the inside of a vessel, so as to 
make it thin. 

Law’ or Lamu (Um), n. Wife’s brother or sister. 

Lamu (Ukutst) = Lamula. 


N.B. Lamy is used to an inferior in the sense of ‘hush!’ ‘say no 
more !’ 

Ex. ubdani lo siyamsola ; lamu, mnumsana, wonile, this man, what’s 
his name, we blame him; say no more, sir, he has done wrong. 


Lamua, v. Make peace between parties quarrelling, 
mediate between, set at one; part, as men, cattle, 
dogs, &c., fighting or injuring others ; assist to set 
anything right, as to drive out cattle from a mealie- 
garden, help an ox out of a bog, &c.; help, generally. 

La, v. Help effectually. 

Lanna, v. Follow, trace, pursue the track of ; go after, 
go to fetch; follow the course of, tell at full length, 
& matter of business, complaint, &c.; tell, simply; 
follow after, imitate; follow, adhere to, as a law, 
custom, &c. 

@ ukusilanda, to tell one’s whole story, give an account of one’s 
whole doing, as for the purpose of exp ng away a fault. 

Ex. landa, siswe, out with the whole, that we may hear. 

landa amaswi ake, repeat his words. 


Lanpa (I), ». Name of « white eea-bird (gull, ?). 
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Lanna (Um), . Any person of the husband’s family, 
when referred to by one of the wife’s, and vice versa. 

Lanpa (Ubu), n. Husband’s home-circle, when referred 
to by any of the wife’s, and vice versa. 

ax. kus’ ebulanda = kus’emisini, be used b f Jojo’ 
with reference to any of the people of his wife osvrae nd 
mice vered. 

“Lawpvea, v. Follow; repeat (the words of a person) ; 
repeat the words of a book by rote. 

Lanpria (Ama), ». Name for the Zulus = abalandela 


ngom ° e e 

LANDELANA, v. Follow one after another, in succession, 

consecutively ; follow one another, agree in giving 
the same account of a matter. 

LanvDE.isELa, v. Make to follow, send after; follow 

thoroughly, follow up. 

Ex. walandelisa uJojo namaswi, ukuba aye kuye, ati, &., he sent 
Jojo after him with (words) a message, that he should go to him 
and say, &c. 

angasi noba uswile y'ini! ngimlandelise ngamaswi es’etshona, I 
don’t know whether he heard or not; I followed him up with 
words (shouted to him) just as he was going down out of sight. 


Lanpr.iszLa, v. Make to follow, send after, follow up, 
effectually. 

Ex. ngiyihlabe sengiyilandelisela is’isa’utshona, I hit it, just catch- 
ing it up (with a blow) as it was about to go down out of sight. 

LanpxLisrLo (Um), n. Act of following up, as above, 
with words, a stroke, &c. 

Lanpisa, v. Make to follow, narrate, tell out at full 
length, in order of events, give a full account of to 
(double acc.). 

Lanpisana, v. Tell out at length, recouat, make a full 
statement one to another. 

Lanpu (Um), n. Fault or offence of long standing. 

Lanputa, v. Plead inability, reply in the negative ; 
decline to comply with a request ; deny that 1t is 0 ; 
deny that one has a thing asked for or spoken of ; 
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wipe the hands together up and down, as. one who 
says that he has eaten nothing. 


Ex. ngabusa isindaba, wasilandula, I asked the news, he said there 
were none. 


Lawputeta, v. Deny a thing for ; decline a request for; 
refuse (to work) for. 


4 ukusilandulela, to deny for one’s-self, justify one’s-self, say that 
one is not at all in fault. 


LanpDvuLetana, v. Decline a request, &c., one to another. 

Lanputi (Ist or Ise), n. Straggler, returning after 
disastrous failure ; used adverbially. 

Lawaa (I), n. Sun; sun’s light or heat; day of sun- 
light ; a tandsome person. 

Ex. ilanga ipwma, the sun rising = morning. 

tlanga lingena ku’nina, evening. 

dlanga selingene ku’nina, the sun has now set, or has now got to its 
extreme southern place of setting, as at the solstice. 

ilanga lipumile, litshonile, the sun has risen, has set. 

tlanga libalele elekunsi, l’omise umhlabati, liyatshis' amanst, the sun 

- is burning hot. 

selilidala, the sun is up, his light is seen (may be said before or after 
sunrise). 

ngelanga, in a day = in no time. . 

umsebenzi welanga, daily task. 

Lanaasi (I), n. Flame. 

LaneazELa, v. Blaze, flame, flame up, asa fire; be in 
flame for, long for. 

LANGAZELELA, v. Long earnestly for. 

Lanswana (Um), n. An o'd grievance, cause of com- 
plaint, lawsuit, which is still borne in mind and 
raked up by relatives or descendants of the parties. 
originally concerned, even when they themselves 
are dead; pregnancy without marriage preceding. 

Ex. wena ongasayikuya ngakwa’Lugaju, ngokwesaba imilanjwana 

oway’enzayo, you (who) cannot any longer go to Lugaju’s 
through fear of the old grounds of complaint which you made 


(words which might be used in the tsibongo of a chief who had 
killed or scattered the people of Lugaju). 
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umtaka' Jojo wentombi utole umlanjwana, Jojo's daughter has had a 
misfortune (= has been found pregnant before being lawfully 
married). 

Langa (Ukuéti), Be thick, as rain; make one full body 
of sound, as the noise of many people, &., the idea 
being, in each case, that of the unifing of many 

Lawn (Um y= umLamu, but used ly only b 

A (Um) = umLamu, but used properly o 
wr am) properly only by 

Lanz1 (Ubu), . Incompleteness, as of a hoe without 
a handle, an assegai without a haft, a man without 
a wife, &o. 

Lapa, adv. Here; now, at this time, upon this; where, 
when, while. 


Ex. lapa nesondo, here on the wheel = on this part of the wheel. 
emashuni aselapa, the tens are here = 80 many (as shown upon 


the fingers). = . . . 
Yiape, along of this; hence kwyilapa, bekuy’ilapa, kwakuy’ilapa, 
kulapa, kulapo, all the while. 
wlapa. he is here (pointing up), sky-high, in a towering ion. 
wabo l’uto lulapa, he was a thing (tiger, &c.) up here = he was in 

& great fury. 

Lapaya, adv. Yonder, over there; at that time. 

Lars (I), n. Wad (of a gun). 

Lari, adv. Where. 

Laro, adv. There; then; on that point; where; when. 

Ex. y'tlapo, along of that; hence kuy’slapo bekwy’ilapo, &c. 

konke lapo, all that time. 

Latatata (Ist), n. One wandering without knowing 
where. 

Latarata (Ukutt) = Larazena, v. Wander as above. 

Larsna (U7), n. Name, probably, of some ferocious old 
chief, from which cowes the phrase kwa’Latsha, in 
the abyss, in the pit of death and destruction. 

Lav (Z), ». Hut of young unmarried man, or men, or 
boys; newly-married woman’s hut; Hottentot. 
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] ukuya elawini, to go into the bridal hut == to liveas husbandaad 
wite (ased of the early days of cobabitation, the hut being sll 
an icata, until the family increases, and requires a larger huf). 

Lav (Um), n. Mixture of reddish herbs, amasi, &., 
eaten by the members of a family in which death 
has taken place (and by their cattle also), in order to 
atrengthen (qinisa) the people, that they may be 
able thereafter to eat amass without the cattle being 
afflicted with sickness im consequence; aperient 

- medicine, made of a mixture of various herbs. 

N.B. It is made by boiling sorrel with mealies, or mixing it with 
isijingi; then the mixture is churned till it froths, and so drunk 
off by the person to be acted on, on whom it has the immediate 
effect of an emetic. 

Lav (Ubu), n. Charm for catching wild cate, also for 
enticing persons to love, and for making tzanuat, &e. 

Ex. ¢ mgane! ngobulau bakwenu, we have come, friend, with 
reference to your art (words of address to an tsanusi). 

Lava, v. Joke, banter, jest, say in sport ; used also to 
intensify, as below. 

Ex. wauhlaba waulaula, he raised it (the alarm, umkosi) might 
and main ! , 

Lavieza, v. Jest or Joke for. 

Lavi (Ist), n. Joker. 

Lavuuisa, v. Make to joke or jest. 

Lauzeia, v. Relate a dream or vision. 

Lavczavu (Js), n. Anything very hot, as red-hot iron, 
flaming fire, boiling water, smoking meat, &c. 

LavozeE.a, v. Flame. 

Lawa, pron. These (for nouns in ama). 

Lawaya, pron. Those there (for nouns in ama). 

Lawo, pron. Those (for nouns in ama). , 

Laza, v. Pass the proper time without breeding, as a 
cow or she-goat ; pass off, as a threatening thunder- 
storm, without rain. 

Ex. isulu laduma lalaca, the sky thundered, but cleared away. 


Laza (Ist), n. Old tahwala, no longer fit for drinking. 
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Laza (Um), ». Whey. 

Laza (U for Ulu), x. Cream. 

Laztza, v. Paes the proper time for breeding constantly. 

Lazzia (Um),». Heifer, which has passed the proper 
time without going to the bull; the act in question. 

Ex. wnlasela i, it constan the time 

Jolasdia aael wafuts tly passed the proper 

Laz (Ist), ». Person or animal with cataract in the eye. 

Laz1 (Um), ». The river Umlazi, which runs into the 
sea ten miles south of Durban. 

Lz, pron. This, these (for nouns in m, in, wm). 

Le’, pron. These (contr. for Lezi). 

Lx, adv. Far off, far away. 

Le (Umu), ». Soot. 

Le (Ukuts) = Leza. 

Lese (I), n. Pudendum fomine. 

Leese (Ist), n. Under-chap in cattle. 

Lexe (Ukutt), Just begin to speak, speak the first few 
words, say a single word. 

Larxe texe (Ukutt), go along. 

Lexe.exe (Ist), n. Anything very serious which has 
befallen a man, as a fault, misfortune, accident, &c. 

Lzxuza, v. Nod or toss the head up and down, as people 
or cattle. 

Liz (U for Ulu), n. One whose body is awkwardly or 
feebly made, or whose eyes are dull with drink, want 
of sleep, &c. 

Lewe (Tet), n. Drowsiness. 

GLeresa (Ukuor Ukwe),v. Practise bad habits of any kind. 

Lxxest (Ubu or Ubwe), n. Bad habits of any kind. 

Lexesi (Ist or Ise), n. Person of bad habits. 

Lzteza, v. Go over snuff, when made, rubbing it to 

-’ make it very fine. 

Leut, pron. This (for nouns in t/t). 

Lxeiya, pron. Thet there (for nouns in tlt). 

Lr, pron. That (for nouns in 14). 
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Luuss (7), x. Native pick. 

Leusc (U for Ulu), a. Spader; spider’s web; lady’s 

. weal; broad cloth for coats. 

Lgxpula, s. Be tired, worn out, fagged = Yrra. 

Lunes or Lescatznca, v. Hang down, dangie. 

Ex. seldlenga, the sun is just setting. 

sokulengile, it is a long way round. 

Lssez (I), x. Deop precipice. 

Lancs (Ukuti) = Lengesa. 

Lenora, v. Hang down for. 

Lexorza, v. Shout from a distance, so as not to be 
heard distinctly. 

Lnatsa, vc. Help to make to hang down; hold hanging 
down. 

Lrnaiso (J), n. Sling. 

Lexze (Um), n. Whole leg. 

Lest, pron. This (for nouns in sst). 

Lgso, pron. That. 

Leta, v. Bring, introduce, bring in, bring forward, as 
a plan or scheme; bring on, come on with; used for 
‘send,’ when the speaker is the person to whom the 
article is to be (sent =) brought. 

Ex. liyaleta (the sky), is bringing (clouds or rain) = is threatening 

rain, » &C. 

slob silitatele le oT ukela, saligubwya salileta lapa, ever aince we 
it ane ‘ame on orb it here ee Kept on walking over the 

ground. 

Letana, v. Bring one another. 

Ex. baletana enkosini, they brought one another, ‘referred their 

case, by mutual consent, to the magistrate. 

Lereta, v. Bring for. 

Lyetisa, v. Help or make to bring. 

Levana (si), n. (dim. from istLevu), Small beard ; 
name of a mountain in the Kwamapumulo district, 
shaped like a dog’s tooth, but fringed with bush on 
one side, like hair. 
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‘vu (Zei), »n. Chin; beard. : 

, unentu ongena’silevu, a rash, headstrong, person. 
‘ra, pron. That there, those there (for nouns in im, 
in, ‘imi). 
x0, pron. That ; those (for noons in 4m, tn, imi). 
za, v. Drift gent > as rain carried by a light wind. 
iz1, pron. These (for nouns in izim, isin, 121). 
Z1¥A, pron. Those there (for nouns in izim, tzin, 427). 
BA (I ), mn. Grave filled up. 
BALA, n. Loiter, delay, tarry, stay, hang back, while 
away time; 3 escape one’s memory =kohla; orf, libele, 

to express ‘ continually ’; see First Steps (818). 

. tanewadi ingilibele = ngilibelwe (ngilitshelwe) inncwadi, I have 
orgotten the note. 
BALISA, v. Make to loiter, detain, as by pleasant talk, 
beguile a person’s time. 
Bazi (Ist), n. Dilatory person, one who delays to to act. 
BazI (Ubu), n. Dilatorivess. 
Bazisa = Inbalisa. 
Baziso (Ist), n. Anything given to delay a person 
with, engage him, satisfy him, for a time, &c. (as a 
toy given to a child, or a pledge given as a security 
for the fulfilment of an agreement). 
Bo (Um), n. Shoots of a pumpkin, gourd, &c. 
Bo (Imi), n. All kinds of fruit, vegetables, &c. 
Bo (U for Ulu), n. Time of first-fruita of food of 
any kind. 
La, v. Lament, wail, mourn ; weep, as a tree exud- 
ing sap. 
LELA, v. Mourn for, at, &c. 
1184, v. Help to make to mourn, lament, &c. 
LISELA, v. Low, a8 a cow after its calf. 
LI8O (D) ,n. Cause of mourning or lamentation. 
Lo (Isi),n. Mourning, wailing, lamentation ; mourn- 
ing for the dead, as at an Irish wake. 
. kuyiwe esililwent, they are gone to the wake. 
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Lio (Um), ». Fire. 

Ex. wmlilo owatshiwo ikanka, ongangesinge sendhlovu, a fire whieb 
was ordered by the jackal, as big as the buttock of an elephant 
(see iKanka). 

Lma,v. Turn up land withthe pick, cultivate, as natives 

J ubulima ngegeja labelungu, to plough. 


Lia (I), n. Land cultivated by the p-ople for ther 
chief or wmnumsana. 

Lowa (Ist), n. Poor, unfortunate, afflicted, abject, 
son ; deformed, crippled ; idiotic, cretin; helpless 

rson, in a thorough mess, in a scrape, in for it, 
one for. 

Lima (Ubu), ». Misfortune; mischief, harm, anything 
disastrous ; deformity ; idiotcy. 

Limata, v. Be hurt, contused, injured seriously, in body 
or mind. 

Liwana (Ist), n. (dim. from tstIima), Used to scold 
contemptuously a good-for-nothing, helpless, boy. 

Limaza, v. Hurt, contuse, injure seriously. 

Lrvexa,v. Get cultivated; be ina fit state for cultivation 

Liwx.a, v. Break up land for, cultivate for. 

Lrueza (Ist), n. Breaking-up time, that is, the begin 
ning of spring ; the Pleiades, whose rising marks thi 
time in question. 

Lintta (Um), n. Digging, hoeing, tillage, breaking-u| 
of land. 

Ex. umlimela omkulu audhlelwa’sele, a t ti is not eate! 
(so much as) a stalk = much labour ee tome tenothing. 

Liu (U for Ulu, plur. Amaor Izt),n. Tongue; language 
especially, a foreign language. 

Ex. umuntu onolimi, a liar. . 

umuntu onamalimi, a stammering person, respecting whom th 
natives eay, wma innyanga jfile uyatula ise igcine innyanga, and 

ub’akulume kahle, at the new moon he is silent till the moo! 
gete full, and then he speaks well. 


Luasa, v. Help or make to break up ground. 





LIMO—LING SO? 


et), n. An kind of fruit or vegetable which is: 
nina ome-garden, including, in fact, 
thing except mealies and Kafir-oore 

vp. Guard, watch ; watch for, wait for; wait; 
d to, observe carefully ; follow up, attend upon, 
up with; be proportional to, as price to num- 
weight, &c. 

4, v. Await one another. 

Ko (Um), n. The chief of the three stones (ama- 
which are placed on the native hearth to rest 
mincooking. It stands behind the main pillar 
3 hut, and must not be stirred from the hearth. 
i, v. Await for, in, at, &c.; watch for. 

Um), n. Corn-hole dug in the isibaya. 

, v. Help or make to guard, wait for, &c. 

HOBA (I), n. Deep, boggy hole; abyss. 

» Try, attempt; strive, endeavour; tempt by 
ug inducement; prove by experiment. 

: liyalinga amasuku, the cock makes a trial of the days, 
its crowing at midnight, between the two days. 

1, v. Try or strive with, vie with ; be a match 
t, be even with, be as good as ; vie or measure 
in height, size, &c.; be as high, as large, as 
y,as much, &c., as; be sufficient or enough for 
na or acc.) ; be even, as the two edges of a 
be of a moderate, mean, middle, size, on a par 
ordinary people or things. 

gene, it is fair, fitting, reasonable. 


isindawo zonke, it is even on all sides — it is four-equare. 
ela okungangilingene (okungalingene nami), he bong t for 
it does not suit me = not many enough, or not large 
mgene labo’bantu (nalabo’bantu) ; ulingene’masaka’matatu, 
slies are enough for those people; it is as much as three 
ull 


(Um), n. Term used by either of the husband’s 
ta in addressing either of the wife’s, and vice 





302 LING—LINJ 


Eincamisa, v. Make to vie with, match, make equal 
with, fit for, suitable to; compare, measure, weigh 
with; make like mentally, imagine, conjectare, 
estimate ; weigh mentally, powder, consider ; pre- 
tend, make as if to do a thing. 

Ex. linganisa pela, make a guess at it then. 

ulinganisa-ni? what do you mean by it? 

balinganigwa njalo, they are matched exactly. 

ute usa’ungishiyela ugwai; kepa uhle walinganisa nje, he said, he 

would give me a pinch of snuff; but he just made a pretence of 
doing it. 

LrcanisaNna, v. Make equal with, compare with, match 
with, be on a par or line with, be abreast of, one 
another, be or go side by side. 

Ex. balinganisene = b’ens’isiceme, they are in a line, as soldiers. 

kulinganisene, they are parallel. 

wma silinganisene nentaba, when we and the mountain were on a 

line together = when we were abreast of the mountain. 


LINGANISELA, v. Measure accarately, make quite equal, 
adapt, proportion, match, accommodate. 

Lincg.a, v. Make a trial with some purpose ; try for. 

Linaisa, v. Imitate, take off, mimic. 

Linco (Um), n. Trial, experiment, applied to certain 
practices of a native doctor or chief. 


Thus a doctor may pour water into a gourd full of small holes, by 
means of which, observing the direction in which it spouts, he 
can divine the direction from which a disease has come upon his 

tient; or he may boil water in a gourd, keeping the outside 

rom burning by spitting over it all the while (lumula) with 

certain medicaments, which water is then mixed with medicines 
or use. 

So a chief may make an umlingo, to divine the probability of 
success in any enterprise. For instance, he may sprinkle hot 
water on some of his soldiers: and if they are not scalded, he 
will expect that his force will succeed; but if they are much 
scalded, so that bladders are formed, then the enemy will 

succeed. 


Linaoza, v. Sob, sigh from grief. 
Lincozr (Ist), n. Sobbing, sighing. 
Loyvana (Um), n. dim. from umlands, 
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Lasa (Um), ». Yeung unmarried man in his prime; may 
- be used also by a chief of an active married man, sent 
: by himself for some special work (umlisa wamt). 

Ex. umntwana womlisa, a fine young boy. 
aging’ wnliea webuto, I am a fine young soldier. 
Lisa (Ist), n. All the males of a place, company, &c. 
Lisz (Ukuti), Fail (as bodily strength), be ready to 
sink (used as an exaggerated expression of grief or 
astonishment). 
etuka umaimba watt lise, after I got that frigh 
eet as I ied e aware of it) I toned quite faint, fright (or as 
LiszLa (Ubu), n. Without effort, quietly. 
imihla yonke lo’mfana ngimtuma ense’bulisela, I send that boy 
always, and he goes indolently, without energy. 
abatakati basiqeda’bulisela, the abatakati are quietly (without 
effort, without show, smiling, &c.) making an end of us. 
Lo, pron. This (for nouns in umu). 
Lo’, pron. That (contr. for Lowo) ; this (contr. for Loku). 
Lo, adv. Since, inasmuch as (contr. for Loku). 


Ex. lo=y'ilo = y Doku = seloku = y’ilokuhle = y’ilohle, ever since, 
all along. 


Lo (Ist), n. Wild beast, particularly the panther (tiger); 
intestinal worm; used of any fierce white man. 
N.B. The Zulu king is commonly addressed by the vocative, Silo. 


Losa, v. Catch fish; make cuts with an wmkonto in 
stripes or lines (izinhlanga), as is done upon the sides 
of Fala girls ; hence used for *write, draw (Miss.). 

Losera, v. Catch fish for; cut izinhlanga for; write 
for, draw for. 

Losiaa, v. Help or make to catch fish, &c. 

Lopiza, v. Desire greatly, as nice food ; pant or pal- 

“ pitate, as a toad. 

LoprzeLa, v. Desire greatly at, for, &c. 

Loso, pron. That (for nouns in ubw). 

Lopoxazt (Um), ». Bride; name applied to a wife for 
some months after her marriage. 
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Losota, v. Settle for a wife with the girl’s father or 
guardian, by agreeing to deliver a certam number 
of cattle. The use of the verb and its derived forms 
is shown as follows. 

J kulobola umkwenyana, clobele intombi, clobolela 
wyise, the son-in-law settles, settling ing for the gi, setting 
her father, being brought to a settlement by tather. 

Loso.eta, v. Settle (the number of cattle for a girl) 
with (her father, &c.). 

Losotisa, v. Help or make to settle for a girl, bring 
to a settlement (as when the bride’s father goes to 
the bridegroom’s to talk over the matter). 

Losu, pron. This (for nouns in ubu). 

Losuya, pron. That there (for nouns in udu). 

Louie, adv. Continually (used with a past tense). 

Ex. ulohle wangisola, you are continually scolding me, lit., all 

along you scolded me. 

kwabay’ilohle basthlupa, kwabay’ilohle s’anda sinwebdeka, the more 
they continually oppressed us, the more we continually increased 
and spread abroad. 

Lone (Ukuts), Do completely. 

Ex. watsha wonke umusi wakiti watt lohle, our kraal was com- 

pletely burnt down. 

Loxazana (Ist), n. (dim. from ssiLo), Tiger; great 
tiger ; small tiger. 

Loxo, pron. That (for nouns in uku). 

Loxotoxo (Ukuts) == Lokoza. 

Loxoza, v. Glimmer, as a distant fire ; ; Bloam, as a cat’s 
eyes at night; be seen, as the small deep-sunk eyes 
of a man with projécting brows. 

Loxoze.a, v. Glimmer for, &c. 

Loxozisa, v. Make to glimmer. . 

Loxota, v. Think, design, purpose, intend, to do a 
thing ; predict unpleasan , say words of ill-omen. 

Ex. ungalokoti ukupate loku, don’t think of touching thia = don’t 

on any account touch it, don’t touch it at all. 

ungamlokoti uJojo ngaloko, kakwasi, don’t think of Jojo in colle 

nection with that, he knows nothing aboat it. 
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LoxorTeka, v. Be desirable. 


Ex. kvlokoteka ukuba ngiye eMgungundhoww, I want to go to 
Maritzburg. 

LOKorTELA, v. ‘Design to do for ; speak unpleasant, ill- 
omened, words for. 

Loxu, This (for nouns in wku); just this = so 
much as, at all. 

Ex. kasavumi nokuba apatwe loku, he no longer likes to be so much 
as touched, or to be touched at all. 

lku = y’iloku = y’ilokuhle = yitonle, all along. 

tloku = kwaloku, or kway’iloku, it was all along. 

lkw is also used with the pronouns eloku, beloku, &c., he, they, 
&c., all alon 

N.B. ‘loku is often used in derision, as an inoi lokute = this little, 
contemptible thing. 


Loxu, adv. Since, whereas, forasmuch as. 
LOKUNAKU, adv. Since you see. 
LOKUPELA, adv. Inasmuch as, since (with emphasis). 

Loxuya, adv. That there (for nouns in uku). 

Lota, v. Grind, as an axe with a stone, whet, sharpen. 

LoOLELA, v. Whet for. 

Louisa, v. Help or make to whet. 

Loto, pron. That (for nouns in ulz). 

Lotonaa, v. Polish, smooth; clean, as a thing or per- 
son, by washing. 

Lotu, pron. This (for nouns in lu). 

Lotuya, pron. That. there (for nouns in uly). 

Louwazt (Um), n. Grindstone. 

Lomo (fst), n. Foremost, right-hand, man, in war, 
counsel, &c., a brave. 

Lomo (Um), n. Mouth; beak ; mouth or entrance of any- 
thing, as a gun, cave, &c.; foremost and finest cattle 
of a herd: plur. imilomo, front soldiers, advanced 
guard, head of the column ; head of a herd of cattle. 

Ex. umlqme wenkesi, the mouth of the chief, = the bearer of a 
ert or order from him 

umlomo ongapandhle kwotango, mouth outside the fence (used for 
a loud-tongued scold). - 


vw? 
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LomoMNANDI (Um), n. Root used as an emetic. 

Lona, pron. This == Lo (for nouns in umu). 

Lona, pron. It (for nouns in tl and ulu). 

Lonpa, v. Keep, keep safely; keep, observe, as a law; 

Lonpa (Ist), n. Sore, sore place. 

LonvekA, v. Be capable or fit to be kept; get kept. 

Lonpisa, v. Help or make to keep. 

Lonpisisa, v. Keep very carefully. 

Lonpoioza, v. Preserve, take care of, protect. 

LonDOLOzANA, v. Preserve one another. 

LonDOLOzELA, v. Preserve for. 

LonpoLozisa, v. Help or make to take care of. 

Lonpoozo (Ubu), n. Protecting care. 

Lonpotozo (Ist), n. One who takes care of another; 
guardian, protector, keeper. 

Lonponya, v. Rinse the mouth and teeth after eating. 

Loneorsua (Ist), n. Slight sediment in water, like motes 
in air. 

Lonews (I), x. Dry cattle-dung, used to light a fire 
= tTshwagqa. 

Ex. ilongwe lonwali, dry dung, powdered and mixed with fat, used 

for a candle. 

Lonewr (Ubu), ». Fresh dung of cattle, horses, sheep, 
goats, &c., that is, of domestic animals, which dung 
the people do not object to handle. 

Lonyana (Ist), n. dim. of st Zonda. 

‘Lonsyana (Um), n. Small stream ; feeder of a river. 

Lonto (U for Ulu), n. Deep place in water ; hollow in 
a rock, as where bees may be found = uTwa. 

Losrnauso (Jes), n. Process of wrapping a person in & 
blanket so that he can hardly breathe. 

Ex. wamensela isilosengubo, he wrapped him up close in a blanket. 

Lota, v. Burn low, smoulder, as a fire. 

Lota (I), 2. Place where ashes are thrown ont, 

‘Lota (Ama), n. Semen virile. 

‘Lora (Um), ». White wood-ashes. 
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Ex. ukuni lwasal’umlota, the firebrand produced ashes = he (she) 
is a chip of the old block. 

Lotototo (Ukuts), Be calmed, quieted, hushed. 

Lotu (Ukutt), Rise up suddenly. 

Love ta (Ist), ». Anything hot in the mouth, as pepper, 
brandy, &c. 

Love (U for Ulu), n. The river uLovu; town of Rich- 
mond, in Natal, on the banks of the uLovu. 

Lovuna (Ama), n. Sores or ulcers on the interior of 
the mouth or palate. 

LovuLovu (Ama), n. Meat when fat. 

Lovwang (U for Ulu), ». Small plant, which causes 
pustules in the feet of those who walk on it. 

Lowa or Lowaya, pron. That there (for nouns in wm). 

Lowo, pron. That (for nouns in umu). 

Lozans (I), n. Small plant, throwing out suckers, 
which has very poisonous roots, making an excellent 
wash for dogs against ticks and fleas. 

Lozi or Lozrxazana (Um), n. Familiar spirit, sapposed 
to be possessed by a diviner, whose voice is repre- 
sented by ventriloquism, as a low whistle (umlozt) ; 
diviner or necromancer, possessing such @ spirit: 
see uMlozt. 

Loz1 (Um), v. Whistling. 

qT ukubeta (hlaba, tshaya) umlosi, to whistle. 

Loza, v. Strain with desire for anything. 

LuBELA, v. Strain with desire for, &c. 

Lusisa, v. Help or make to strain with desire for. 
Luststaa, v. Strain exceedingly, as to get a sight of 


Luria (from ufspa, used adjectively), Dun-coloured. 

Luniaza (from uHlaza, used adjectively), Green; 
blue; jet-black, as a colour of a scoured baking-pot; 
bluish, as meat, half-cooked and raw, or as malt, 
when steeped, and ready to ferment. 


Ex. amansi aluhlasa, pure water, or a the English say) cold water. 
v 
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innyamea cluhlasa, raw meat. 

amafuta aluhlasa, clear oil. 

Luxvu Luxu (Ukuti) = Lubuzela. 

Luxun! (from uKunt, used adjectively), Difficult, hard 
to be done; hard to the touch, etiff, rigid; distended, 
as the stomach after eating indigestible food; hard, 

- severe, unfeeling. 

Luxuzeta, v. Move tumultuously (as clouds rapidl 
rising, or ale rushing out of a bottle, or a co 
body of soldiers, or a mass of people in motion). 

Lua or (dim.) Luiana, adj. Light in weight; light in 
character, without influence (tsstunzi) ; airy, as a 
room. 

Ex. kukulana okutshoyo, what you say is rather light, wants more 

words to make us feel or understand it. 

sokulula manje pakati kwetu, it is all light now among us = our 

chief is away, there is no one of weight among us, no head or 
authority (isitunst). 

Luta (I), n. Sponge. 

Luta (Ubu), n. Easiness, lightness. 

LuLaMA, v. Rise up a little from a recumbent position; 
get up a little, as when one is sitting on something 
which another wants to take; grow stronger, re- 
cover, after sickness. 

LuULAMELA, v. Rise up a little for, at, &c. 

Luiamisa, v. Help or make to rise up a little, recover, 
&c.; raise: up, as the head or body of & person or 
animal; restore from sickness, cure. 

Luiexa, v. Straighten, as a bent rod; hence set straight, 
by good advice a person bent in a difficult position; 
advise, counsel. 

.Lutv (Ist), n. Large wicker-basket to hold mealies. 

Lutu (J), ». Sweetbread (of an animal), which is only 
eaten by amadoda, not by twinstawa = tNytkwe. 

Loiv Luiv (Ukuti) = Lulusela. 

LULUKELWA, v. Be drawn to strongly, by a sense either 

- of pain or of pleasure. 
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Lu usgxKa, 0. Look about contemptuously on others. 

Lvu1vuzE1a, v. Go along with a waving, rippling, motion, 
as a tall person, a snake, water in a stream. 

Lutwane (f),. Light, empty-headed, silly, heedless, 
fellow, simpleton, noodle ; bat. 

Lutwane (Ubu), n. Lightness of mind, silliness, folly. 

Luma, v. Bite, as a jog or snake; hurt, cause pain, 
annoy, plague; eat amakubalo for the dead or eat 
firet-fruits (etshwama) as a chief. 

Lumana, v. Bite, hurt, plague, one another. 

Loumata, v. Ignite, kindle, take fire, as wood put to catch 
the first flame (vuéa would be used of a match). 

Lupa, v. Do a thing with surpassing skill or ability ; 
practise adroitly upon. 

Lumse.a or Lumso (I), n. Thing cleverly or wonder- 
fully done. 

{ amalumbela’ndeni, monstrous birth. 


Lumexa, v. Cup. 

Lumet, v. Bite, hurt, plague, for, at, &c.; hurt some- 
what, as gritty meal the teeth; assist by acts of 
good-fellowship (lit., bite for another, that is, bite a 

iece of meat and pass on what remains to him); 
vistribute, as a father to his sons from the cattle he 
has inherited. 

LumeLana, v. Assist one another with acts of good- 
fellowship. 

Louisa, v. Help or make to bite, hurt, plague. 

Lumisana, v. Help or make to bite, hurt, plague, one 
another. — 

Luuisisa, v. Bite, hurt, plague, exceedingly. 

Lomo (Ist), n. Painful menstruation. 

Louuuna, v. Wean; chew medicine and spit out the 
juice mixed with saliva. 

Lomuto (Jsi), n. A medicine which is chewed by a 
woman in order to protect her babe from any evil 
consequences of her own action, ¢.g., a long walk. 
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Lunama (from uNama, used adjectively), Tough. 

Ex. ulunama wena! ub’ulukuni, ngasewapukile, you are tough ; had 
you been stiff, you would have been broken. 

Lunpa (I), n. Hump on the shoulder of an ox. 

Ex. wmtwese ilunda, he has lifted his hump, made him conceited. 

Lunaa, v. Be straight; be right, good, correct, accept- 
able; be arranged, be i in order. 


Ex. sokulungile, now it is all right, quite ready. 
dnslung’uba, by right it Should it is (it being) exactly as if. 
ku kulunga nami, this is in a line with me. 
lab bulunge nom this is ino, my fabertanc ‘sh the chiefs word 
9 wi e 8 
wee acta according tie obepett, ong 

Lunea (from iZunga, used adjectively), Coloured, as 
an tlunga ox. 

Lunea (I), n. An old indoda, Elder. 

Lunea (Ubu), n. Bush of hair at the end of an ox’s tail. 

Lunaa (Uku), n. Righteousness. 

Lunez (Um), n. Lily, whose bulbs grow one upon 
another to some length; hence any long series or 
string of things, as cattle, &c. 

Ex. unomlunge, h ut his talk to t 1 bringing 
‘one thing after Drothers or reasoning oa Teh com eottive 
arguments 

Lungeta, v. Be right, correct, fit, for. 

Ex. ulungele ukutula, you had best be quiet. 

ub’ulungele ukuhamba, you had better have gone. 

Luyeztana, v. Be right for one another, be associated 
in & friendly way. 

LunGELELA, v. Join on to the end of another thing = 
Jobelela. 

Ex. wangilungelel’amandhla, he added on strength to me = wangipa 

, he gave me food. 

Loaraa, v. Make right or ready, arrange, adjust, put 

in order; repair, mend, rectify; correct, chastise. 


Ex. ngilungise, pay me off (said jocularly). 
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Lunarsana, v. Adjust or amend one another. 

LuNGIsELA, v. Adjust or amend for; prepare for. 

LunaisRgLana, v. Adjust, prepare, amend, prepare, for 
one another. 

Lunaisisa, v. Adjust, prepare, amend, prepare tho- 
roughly. 

Luxeu (Um, plur. Aba or Abe), n. White man. 

Lunav (I), n. Joint; knuckle; joint or knot of a plant, 
as imfe, &o. 

Lunav (Isi),n. White people. 

LuneuLe.a (Ist), n. Heartburn, acidity in the stomach. 

Lunevza, v. Stretch out or over to look at a thing, as 
out of a door, over a table, &c. 

LuneuzE1a, v. Stretch over to look for, &c. 

Loneuzisa, v. Help or make to stretch over to look at 
a thing. 

*Lur (U), n. Rupee. 

Lusizi (from uSizt, used adjectively), Wretched, sor- 
rowful, distressing. 

Lora (I) or Luru (Um), n. Prodigy; something inex. 
plicable, that cannot be understood or made, extra- 
ordinary ; a half-witted person. 

LutupHiana (U), n. Name of the month when there 
is a little dust flying about, beginning about the 
middle of May: dim. from uLutuli = uNhlangula. 

Luruu (U), n. Name of the month when there is much 
dust (utult) flying about, beginning about the middle 
of Jane = uwNtulikazi, uMaquba. 

Luzica, adj. Tough, as meat, Indian-rubber, &c. 

Lwa, pass. Liwa or Lwiwa, v. Fight; contend with ; 
battle it out. 

Lwana, v. Fight or contend with one another. 

Lwansz (Ist), n. (dim. from sstLo), Often used for a 
fierce, ionate, white man. 

Lwaneg (Im), n. Name for the amadhloz, used only in 
the following expression. 
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Ex. exemilwane (isinkomo), cattle killed in honour of the emadhiosi, 
over which prayers (and often scoldings for misfortunes which 
have happened to the tribe) are made by the induna, after which 

two or three days after) the animal will be killed, aad 
eaten like any other animal. 

Lwanyana (Ist), n. (dim. intens. from tile), Small 
wild , a8 a fox; vermin ; insect. 

LWANYAKAZANE (Ist), n. Insect, as a gnat, ant, &. 

Lweta, v. Fight, contend, for, on behalf of, &c. 

Lwezi (U for Ulu), n. Grab of the fly that makes a 
dinning noise in willow and other trees; month 
when the above grub drops its spittle, beginning 
about the middle of October. 

Lwi (Ukuti), Carry swiftly heavenwards. 

Lwisa, v. Help or make to fight or contend. 


M 
M (U), n. contr. for umFazi, wife. 
Ex. umka’Mpande, Mpande’s wife, omka’Mponde, Mpande’s wives. 


So umkami, omkami, umka’nkosi, omka’nkosi, &c. 
umka’yise (or mka’yihlo), word of abuse from a mother te her 
daughter, when used of her (or to her). 


Ma or Ema, perf, Mi, v. Stand; stand still, stop, halt; 
stand firm, constant, settled ; stand for (acc.) = 
positively refuse. 


F ukuma nga’nyawo, to stand still (in a matter). 

Ex. umuntu omayo = wmunty oncitshanayo, a man who refuses. 

iswi elimiyo, a standard word. 

alimi (alimile) lelo’swi, that word is not correct. 

umi naye, he stands with him, takes part with him, supports him. 

umi ngaye, he stands through him, is eupported by him. 

sis’emi ngesinnyawo, we still standing, n nwt yet seated. 

mume, stand for him = refuse him; ungamumi, don’t refuse him. 

yime leyo’ndoda, gate icela njalonjalo, refuse that man, for he is 
always beggin 

kungim, lit., it stands for me = I am at a loss what to do. 

So kukumi,. kusimi, kunimi, kumumi, kub’emi, kulimi, kuw’emi, 
kuyimi, kuwumi, &. 

The above form of expression is used also of meat sticking in the 
throat: as ingimi (innyama), &. 
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Ma = (Uma), adv. If, when; used before the sub- 
yanctive with the sense ‘ let.’ 

Ma’. voc. for Mame. 

Ma’ (contr. for umtaka’), used in speaking of a man’s 

ife, especially by a husband in speaking of his 
own wife, and calling her not by her own name, but 
as the child of her father. 

Ex. «Ma ’Mponde, «Ma’ Jojo, but in Zululand oka’ Mpanda, oka’ Jojo. 

Ma (Uku), x. Standing custom, habit, state of a thing. 

Masasakazana (U), n. Common tstbongo for a spirited 
thing, which is contracted to iBaba. 

Ex. iBaba lika’ Jojo, Jojo’s Mababakasana = Jojo’s fine fellow of a son. 

Masitwana (UV), n. Name of a tree whose bark is used 
for aperient medicine. 

Masore (U), n. Climbing plant with red roots, bits of 
which are much worn about the neck. 

N.B. The root is chewed by Zulus when going to battle, the induna 
giving the word ‘Iwmani wmabope!’ which they do for a few 
minutes, and then spit it out, saying, ‘Nang’umabope!’ The 
notion is that the foe will be bound in consequence to commit 
some foolish act. The root is also chewed by a man going to 
speak about something for which he expects to be severely 
scolded, and it is supposed to bind the anger of the 
whose displeasure is dreaded. It is also used by native medicine- 
men to detect an evil-doer, who is supposed to be bound and 
fixed to the spot by its influence. 

Masv (U), n. Greyish bird that makes a booming 

noise = uNgogo. 

Masovxuia (U), n. Name applied to a bundle of six or 

eight sticks, like lead-pencils, but thicker, which are 
tied together with strings of goatskin, some parallel 
and others across, with a longer one projecting, to 
be used for purposes of divination, much reliance 
being placed on them = izimPengu. The projecting 
stick is supposed to speak by means of the clatter 
made by the others (like that of castanets) when 
m by the diviner, who lets them separate 


and fall to the ground if they disagree. 
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Maporaxvsasa (U), n. Name for any umtakah, be- 
cause he is su posed to return home in the morning, 
having prowle about all night, collecting poison 
or working mischief. 

Maravuxe (U), ». General name for any plant which 
dies down annually and rises again. 

Marvursnazana (U),». Green grasshopper, short and 


thick, with its elytra making (es it were) a long 
tail 


Maceugqu (U), n. Root used as an emetic. 

MAHAMBANENDHLWANE (U), ». Anything which travels 
about with its own little house, as the grub of the 
unkulunkulu, caddis-worm, snail, &.; used of a 
white man who goes about in his own wagon, 
ship, &c. 

Manta (Ukuts), Go to bed fasting, without food; 
clash a thing down, and smash it; crash with the 
teeth hard mealies. 


Ex. salala sati mahla kwa’ Ndabakaombe, we went te bed without 
any supper at Ndabakaombe’s. 


Mantaza, v. = ukutiMahla. 

Mauiexesatini (U), n. Man with whiskers (ls., who 
laughs out of the forest). 

Maxaseni (U), n. Brown bird with grey wings, fre- 
quenting reeds and mealie-gardens. 

Maxape (Ist), n. Any very ancient thing, as an old 
tree. 

Maxort (U), n. Bride; young wife, even if married 
some few years; a stinging insect like an ant. 


N.B. The bride is taken by force by the young men from her 
father’s house, where all the girls of the kraal support her, and 
other young men seize and hold them or keep them back, while 
she is carried off to her husband’s hut. en, if strong, she 
will hold out still, perhaps, for two or three days, not yielding 
without a struggle. If so, the contest is at last brought to a. 
close by some girl of her husband’s family managing to strike 

her slily on the ancle with a rod, when she submits to her fate. 
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Maxo1a, v. Buffet or cuff on the face with the palm of 


the hand. 
Mata, adv. A little further on. 
Ex. hambela mala pambili, go a little further on. 


*Maui (I for Imt), n. Money (Eng.) 

Mattsomso (U or I), n. Plant, whose root is cooked 
with the meat of a buck, as a sort of charm for 
catching more = 1Niwalabombo. 

Matmos (Kwa), n. Name of the place where now stands 
the camp at Durban, so called from a chief, uMalinde, 
who formerly lived there. 

Maumisa (U),. Woman’s name for snuff (as ‘making 
to weep’). 

Matoxazana (U), n. Son’s wife. 

*Matvuxoro (U), n. Madness (Dutch). 

Matumer (UV), n. My or our mother’s brother, maternal 
uncle. 

Matounea, adv. On one side of, along side of, in a line 
with, even with (na). 

Mama, int. ressing grief or wonder. 

Mamana or A, adj. A coaxing word, describing a 
pretty little child, a nice, neat, little wife, a dear 
little mother, &c. 

MamancaLaniwa (Kwa), n. The far distance, horizon, 
where heaven and earth seem to meet (lit., Mama [ 
I am lost !) 


Mamsa (Im), n. Very deadly snake, of which there 
are several kinds, which have been described thus by 
Mr. Perrin. 


(i) enmyama or eyehlati, black or dark-grey, from 7 to 10 feet long, 
not uncommon. 


(ii) eluhklasa or eychlanse, dall- n, from 5 to 9 feet long, not 
uncommon, flerce, much dreaded. 

(iii) enembali, bright green above, crossed with many narrow black 
marks like !, with small, flat, conical head, from 5 to 6 feet long, 
will chase a person on horseback, more rare than the former two. 
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{iv) umhlwasimmamba, dark-brown above, yellowish beneath, sel- 
exceeds 3 feet, often found in holes. 
(v) immambaluti, dark-grey above, whitish beneath, from 10 to 12 
feet long, very rare. 
(vi) cyamansi, olive-brown above, pearly white beneath, head broad, 
y slender, from 4 to 5 feet long, a , not often scan. 
(vii) indhlondhlo, the ‘king of snakes,’ described as being of s 
bright-flame colour, but by some as being green like the leaf of 
@ loquat-tree, more than 10 feet long, with a small crest, defiant 
and fierce, with a peculiar whistle, and dreaded. 
ucakide uhlolile, immamba yalukile, the has peered (into 
the hole of the immamba), when the immamba has gone out = 
“when the cat's away, the mouse can play.’—R. 
Mame, tnt. of grief or wonder. 
Mame (U), n. My or our mother (may be used of any 
wife of the speaker’s father, or of his mother-in-law). 
Ex. umame owangizalayo, my own mother, while any one of the 
others is called, by way of distinction, umamekasi. 
omame, mothers, including all full-grown women, who are addressed 
in the vocative by bomame. 
Mamkg (Is) ,. All the women of a place (used jocularly). 
Mawmexazi (U), n. My or our mother’s sister, maternal 
aunt (may be used by a person in speaking of any 
wife of his or her father, except his or her mother). 
Mamaxuiv (U), n. My or our grandmother. 
MameTsHane, int. Expressive of fear, surprise, admi- 
ration, &c. (used by females.) 
Mawezata (U7) = uMezala. 
Mano, int. Expressing surprise or displeasure ; also a 
hunter’s cry = bravo! go it! 
Marontsua (U), n. Name of an ancient chief, who lived 
far away; hence used to describe a place, &c., far 
off. 
Ex. sahamba saya safika le kwaMampontsha, we went on and on, 
ever so far. 
syamazi lowo, uMampontsha lowo, we know that man, he lives at 
the world’s end = he will never perform what he promises. 


Mana, v. Stand; stand for (a person) with (na) a thing, 
refuse it; stand for ever, live for ever (in the 
_ imperative). 
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Ex. mana lapa, manini lapa, stand here. 

mana, Silo! mana, Ndabesita! all hail, Tiger! long live Your 
Majesty ! 

Mawa or Mara (0), n. Mate, as a person, ox, horse, 
which does some work with a companion: oMata = 
oMbangqwana. 

Mana = Ma, coaxing address from a child to its mother 
= Mamana. 

Manamana, Not so very old, ugly, &c. 

Manancananea (from amaNi angananga, used adjec- 
tively), Spotted, like a leopard. 

MaNDULO, a v. Formerly, before, in former times. 

MANDULO (0, n. Month beginning about the middle 
of August = uMpandu. 

Manaa (Ist), n. Disease supposed to arise from com-. 
mitting incest with a sister. 

Manaata, v. Wonder, be astonished (y’sloko or ngaloko) ; 
be surprised and sorry at (a sick person’s condition, 
&c.) ; used, of late years, of going to a magistrate 
(because the person is surprised at the offence com- 
mitted against him, or charged upon him). 

MANGALISA, v. Help or make to wonder, astonish, go 
to a magistrate, 

Mawaatiso (Um), n. Strange affair; astonishing, extra- 
vagant, extraordinary, thing ; *miracle. : 

Mawnao(Um),. Precipitous hill, steepside of amountain. 

Ex. elemimango (izwe), hilly, broken country. 

emmangwenit = endhle, out abroad, in the open. 

isilo sas’emmangweni = isilo sas’endhle, wild beasts. 

inkomo sami usishiye emmangweni nje, you have left my cattle out 
in the open. 

G ukuko’mmango ongena’liba, there’s no hill-side without ita grave. 


Manago (Ama) n. Onset, beginning of an engagement, 
Ex. is’ema Mangqweni lapo (impi), the fight is just about to begin 


Manaqwasai (U), n. Small bird like a sparrow. 
Manin1, adv. When = Nant. 
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Manse or Mansena, adv. Now, just now, presently, 
immediately. 

Manqanpatuneor! (U), n. Very deadly snake, which 
turns over sharply on its tail and strikes, from 

anda, strike on the head, and lung’opi (uduma), it 
(the wound)not bleeding (= not having timeto bleed) 
before the person dies = uMantshingeyana. 

MANQAnal, adv. Formerly (jocular). 

Manaina (U), n. Parasitioal plant = wPandhlazt, 

MantsuHiBE (U), n. Tree with cherry-like fruit. 

Mantsuincerana (U) = uMangandalungopi. 

, adv. When = Nea. 

ManxiwakamMitimpura (U), n. One who is continually 
moving his hut from one place to another (lit., one 
whose deserted huts don’t grow tmbuya before he 
will be off again). 

Manzi (from amaNzi, used adjectively), Moist, watery; 
fresh, green, as a log of wood; used of a fluent, 


lying tongue. 


Ex. ipecepecana eli’mlonyana u’mansana, a glib, plausible, fellow, 
whoee little mouth is fuent with Hee. , 


Manzini (U), n. Otter = wmTint. 

Maqusa or Maqusizinroui (U), n. Month beginni 
about the middle of June, so called from the win 
raising (quba) the dust = uLutuh, uNtulikazi. 

Maqgonsvta (U), n. Herb used as an injection for a 
cow, to make her give her milk freely. 

Maquzuia (U), ». Name for any powerful medicine or 

__ philtre. 

Maqwakazi (U), n. Mountain in Zululand. 

Mazare (from amaRaye, used adjectively), Anything 
roug 

Maxzo10(from ama Rolo, used adjectively), Rough, coarse. 

MasuryakokaLwa (U), n. An wmtakats (lit., one who 
leaves crying behind him). 
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MasHuLunezi (U),. Name applied to any person or 
animal rushing with speed. 

Masincana (U), ». Month beginning about the middle 

. of December = uNocela. 

Masnryva or Masrnyanz, adv. Immediately, at once, 

forthwith. 

Masinyawyana, adv. Very soon. 

Masiza (U), ». A helper, used in tzaga, as follows. 

‘J ng’uMasiea, ng’ uMabuya lapo kungabuy’indoda, he’s a helper, 
he’s one who returns from where no man else returns = he goes 

ond all others in generosity. 

‘EF ng uMasisa lus’ embengeni, lut’ingabas’ esitebent luciteke, it’s a 
helper when it (upoko, sesamum) is in the basket, (but) if per- 
haps it is on the mat, it gets scattered—recommending careful- 
ness in housekeeping. —R. 

Mara, v. Be damp. 

Mata (U), = uMana. 

Marta (I), n. Difficult matter, which is too much for 


people. 
Maramatu (Ist), n. A good-looking person, with full 
face 


MArTEBETEBENI (UV), ». Kind of hawk. 


J ugobile wmatedctebeni, the hawk has shut up tight (its claws), 
(as this bird does in death)—may be applied to a stingy person. 
Mariwawe (Kwa), . Name of tho place of execution 
im Zululand in Dingane’s time, so called from a chief, 
Matiwane, who was first killed there. 


Ex. yana kwaMatiwane, go and be hanged, go to perdition. 


Marsanatana (U), n. Female baboon which has no 
young (amaLala). 

Marsursa (U) = wQamguingi. 

MarsuwitirsHwiti (UV), 2. P nt having properties like 
those of the uMabope, used to make inTe 

Mauss (U), ». Long-tailed finch. 

Mare, ent. ‘Alas | or Wonderful ! 

Mazawa Isi), n. Name of one of Dingane’s regiments. 
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Mazwanpa (U),. Kind of cane used for making the 

ae of native hats. 
Maa (Ukuts), Abound in. 

Mana, or Exna, v. Dig, dig out, dig up, excavate, bur- 
row ; dig up, earn by fighting, labour, &o 

Mua (Umu), n. Edible tuber; bullock given to the 
bride’s mother, as a belt to bind her up as to the | 
womb (ibamba lokustbopa istsu). 

Msamaal (U), n. Cannon (from the sound it makes). 

Marata, adj. One merely, a single one, &c. (used to 
express disparagement). 

Ex. angina’muntu, ngingedwa goko, ngitsho wnfana ombala le, I 
have no one, I am quite alone, I say not even a angle boy boy. 

angina’luto lapa, ngitsho imbusi fvodue le embala, I have no pr- 
perty here, not one sorry goat. 

wancitsha nomlungu ombala, he stinted even the poor beggar of 8 
white man. 


wab’enscle nas’okambent olumbala, he made it (utshwala) even is 
the mere commonest ukamba — in every vessel, small and great. 


Mnrata, adv. Really, truly, indeed, in plain trath, 
(indicating surprise, doubt, or displeasure). 
Meatane (U), nn. Yellow finch. 


. kayikumponsa wmbalane, he will not pelt the yellow finch =h¢ 
will not live till the summer comes round again. 


MsampaneE (Ist), n. Cluster or group of things lyi 
close together, as kraals, stripes, &c. ; low flat ante’ 
nest, used for making the floor for a hut. 


Ex. kuhlangene ku’simbambane, the blows are close together. 


Msampata, v. Pat, as a dog. 

MrampeE.a (Im), ». Name of a small sea-animal, which 
bas a rough, rasping skin (? echinus, sea hedge-hog). 

Msanpaza or Mpanacaza, v. Talk away from the real 
point at issue, prevaricate. 

MBANGQWANA (0), n. Any pair of things united in one, 
as a double snuff-spoon; double bone at the top of 

_ the neck = oMata. 
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,n. Double snuff-spoon ; double-barrelled 
ristol. 

ca, adv. Wet with mud or rain. 

wbazambaza, they arrived dripping wet. 


sinetwe imvula, sesimbazambaza, my clothes are wet 
they are now dripping. 


Another. 


bonke bayafana bang’umsimba munye, bal’igasi linye, 
lwa ukuba babe mbala mumbe, all people are alike, 
one body, they are of one blood, they have not yet 

zed so as to be of another colour (from what they 

st). 

't), Fasten or to be fastened firmly. 

1, Slap in the face. 

Empexa, v. Be in a state fit for being dug, 
&e. 

Empe.a, v. Dig for, at, &c., bury; plant, 

nt. 


la, to dig up for one’s self = work out for one’ 8 self, 
ting, labouring, &c., be the architect of one’s own 


- Empeiwa, v. Be dag for, buried, planted, 
nted. 
ugwait wokumbelwa, nging’owokusimelela, I am not 


at has been transplanted, I am what grows on the 
‘as born and bred here or I was legitimately born.—RB. 


r EMBELEKA, v. Be sunk into the ground, as 


», plar. [ for Imz), n. Stone sunk into the 
cattle-kraal formed of stakes sunk into the 


v. Hat to satiety. 
n. Evil. 
), n. Field for umbila, mealie-garden. 
»),n. (See umBila.) 
a),n. First milk taken from the cow at any 
milking: (see wmPehlu, umNewnzo). 
Ww 
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Mama! (U for Ulu), n. (See wumBimbdt.) 

MsimBipE.a, v. Drink freely. 

Moimsiza, v. Make a loud whizzing noise, as a strong 

wind through a chink. 

Mpisa or Eupisa, v. Help or make to dig, &c. 

Maisana or Expisana, v. Help or make one another to 

dig, &o. 

Meso (U for Umu), n. Man of Siyingela’s tribe. 

Ex. kus’eMbo, it is at Siyingela’s. 

umuntu was’eMbo, a man of Siyingela’s. 

esas’eMbo (isiswe), the tribe of Siyingela. 

siya le eMbo, we are going far away to Siyingela’s. 

libulel’uMbo lasa, it (isulu) killed a man of the abaMbo, and tha 
became fine — it wasonly a passing thunder-shower (probably 
by some such a storm a man of that tribe was once killed). 

Meo (Ukutt) = Mbosa. 

Ex. us’etiwe mbo ukufa, he is now covered over by disease, wholly 
under its influence or power. 

Meo (Im), x. A fatal sickness, probably dysentery of 

the worst kind. 

Ex. immbo ing’umkuhlane onzima ohudisayo, owenza ukusidonsa 
negazi, the immbo is a fatal disease which sends to stool and 
causes straining with blood. 

Msoxazana (U for Umu), n. Kast wind. 

Mzomso, adj. Large (used only in tzitbongo). 

Meomso (UV), n. Creeping plant with large flat leaves, 

used for making intelezs. 

Msomsoza, v. Talk incessantly = Mpompoza. 

Msoneoto (Im), 2. (See imBongolo.) 

Msoncotwana (U), n. Loquacious person, pouring out 
words, either from habit of talking or in a passion. 

Ex. 0! Mbongolwana! ugapel’esami, esako stkuhlalele, you gabbler, 
you attend to my (tsindaba) affairs, while your own are waiting 
for you to attend to them. 

Msongoza, v. Lament loadly, cry; cry with words, ass 

child or old person; howl with grief. 

Mzoza, v. Cover over, as face and eyes. 

{J wkusimbosa, bow down to the ground, as before a chief. 
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Msoze.a, v. Cover over for. 

Msozisa, v. Help or make to cover over. 

Msozisa (Im), n. Name of a fever-medicine. 

Msozisa’MAHLANGA (Im), n. Heavy rain about the time of 
harvesting, towards the end of April (lit., ‘ which 
covers over the beds of reeds’). 

Msozisisa, v. Cover over thoroughly. 

Msvu (Umu), n. Tree with soft mood. 

MBUBUMBUBWANA, adj. Very soft and flexible, like a 

baby’s hair. 

Maura (Ist), ». Beads of a black-blue colour. 

Msutvu (I), n. Large lizard or land-iguana. 

MsuLua, v. Open, as a corn hole or a grave; dig up, 

as & Corpse. 

Ex. ngafunga ngambulula okudala, I swore I dug up a corpse of 
former times (if I did s0 and so)— I declared solemnly that I did 
not do it. 

Msvumsovtv (used witha noun or pronoun), adj. Deceitful, 
treacherous. 

Ex. abantu abambumbulu, treacherous, false, people. 


inngina-mbumbulu, a treacherous hunting-party (intended for mur- 
derous p . 


urposes 
mbulu, my father in name only, not truly loving me and 
caring for me. 

Msvumesutv (Im), n. Berry, ball. 

Msvunev (U for Umu, plur. I for Imz), n. White ox with 
black head and neck, and some black behind. 

Mbvurimetse ([m), . Baboon, so called by the amaLala, 
who eat them; any very old treasured thing. 

Mpusv, adj. Yellowish. 

Me (U for Ulu). n. Disease in goats, under which they 
cry out and suddenly die. 

Merv (Ukuts), Appear. 

Mexs (U),n. Goat given by the bridegroom to the girls 
of the wmtimba, a few days after his marriage: see 
Mekezisa. 

Mexemexke (Ii), n. Large spreading sore. 

w2 
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Mexezisa, ct. Deflower a virgin; have the first 2 
course with the wife, generally on the third day : 
marriage. 

Meca or Emena, v. Stand for; oversee, overlook, 
side over, manage; stand firm for, attend carel 
to; stick in, as an umkonto in the body of an ant 

Ex. k’ emelwa’mntwana, none of her children stand for her = 
ff them live. 

melani izinnyoni, bafana, look closely after the birds, boys =s 
to the work of watching them, keep to it. 

nimelwe sibindi sani, what is it gives you courage ? 

Me ana or Eme.ana, v. Stand for one anotber, liv 
a state of constant discomfort and hostility. 

Mace.a or Emee.a, v. Stand for, assist, support ; | 
for, wait for. 

Ex. ngimelele, wait for me, wait till I am ready; stand or ap 

on my behalf, as a lawyer in a lawsuit. 

Mema, pase. Mznywa, v. Call, bid, invite; call for, 
quite, as rent, taxes, &c.; call out, summon, a 
ympt; give notice of, as a hunting-party. 

Mema (Ist), n. Cry of an tmp? in full action, or ¢ 
hunting-party when it has killed a buck. 

Mema (U for Ulu), n. Cock’s comb. 

Memana, v. Invite, summon, one another. 

Meme (Im), n. Peculiar mode of dressing the b 
adopted by some young men in Natal, but 
in Zululand. 

Mumeta, v. Invite for, for a purpose, &. 

MEMELANA, v. Invite one another for. 

Memeza, v. Shout, halloo, call out, cry out, shout to, 
to (acc.); speak loudly, speak with authority. 
MemezzeEia, v. Shout, &c., for; publish or proclaim 

a law, ordinance, notice, &c. 

Mrmezexo (Ist), n. Command, decree, proclamat 
ueed as @ singular noun for many commands col 
tivoly. 

Memxzisa, v. Make or help to shout, &c. 
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, v. Make or help to invite, summon, &c. 
Um), n. Taxes or tribute, demanded by a king. 
ENE (Ama or Iz), n. Excuses, pretences, fine 


8. 
(Um), v. Young (amadumbe) Kafir potatoes. 
'U,. Another name for Senzangakona, the 
r of Tshaka, Dingane, and Mpande; maker. 
Um), ». Knife; sword (Dutch, mes). 

(U), ». Husband’s father. 


8 the greatest oath for women to swear Mesala. 


ana (U), ”. Placenta or afterbirth (in women), 

h encloses and protects the foetus ; nurse ; plur, 
inyana or abazanyana. 

LWENI (U), n. Half-a-crown (Eng.). 

M¥ANGA, adj. Porous, having holes, as sponge, 
a woollen comforter, &c. 

‘kuts), Appear all white. 


hlope mfe, kute mfe, it is quite white all over. 
: (I), n. Slice of meat. 
nfemfe emikonto, assegai-cuta. 


za, v. Talk rubbish, lies, &c. 

(I), ». Natal sparrow with red back. 

ati (Ukuti) = Fitiza, 

ati (Im), n. Anything indistinct, not clearly 
} out, unintelligible. 

v. Perspire (N.B. pot sweat, so that the drops 
lown). 

‘roto, adj. Soft, as cushion or pillow. 

aruxuU (Im), . Rubbish of any kind, as that 
ked off grass by thatchers in dressing. 

cFuMA ([z7), n. Pile of miscellaneous matters, as 
| logs of wood, furniture, books, &c. 

J (U), ». Month beginning about the middle of 
ember, when grass is plentiful. 
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Mrvmrou (Im), n. Uncertain, indistinct, knowledge. 

Ex. ngtoumele emmfumfwini, I agree without exactly knowing 
‘what I agreed to. 

MeconpowazimMgLeLa (U), x. Epithet for a fine tall man. 

Mewamanpa (U), Spoken of a great number of full- 

grown men, living together without women, as at 
the king’s or a military kraal (skanda). - 

Mata or Matana, adv. On the day when, about the time 

when (used with a participle or possessive particle). 

Ex. mhla ku’mvimbi or kwomvimbi, on the day of the heavy rain. 

So mhla ku’makaza or kwamakasa, mhla kuy’imvula or kwemvula, 
&c. mhla lina, lifudumele, libalele, &c., the day when it was cold, 

.it rained, was warm, was hot, &c. 
namhla, even at the time when, at the time also when ; this day, 
‘to-day. 

MuLaImBE or MutauMBE, adv. Perhaps; or, or else; 

mhlaumbe ... mhlaumbe, either . . . or. 

Mautazana = Mhla. 

Ex. sengase isisu simhlabe kona mhlazana-loko, usuku lulunye abe 
seuyafa na! that his belly should (stab) give him pain on this 
very day, and in one single day he should be a dying man! 

MutoxounyE, adv. The other day. 

MB#LoL0, znt. Stuff ! Nonsense ! 

Mu torE, adj. White, clean, pure; white, as if withered ; 

empty, as a man’s stomach (see Mnyama). 

Ex. kumhlope, it is all plain sailing, free of difficulty. 

imnyama emhlope, fat of meat. 

N.B. The white Zulu regiments are composed of full-grown warriors, 
wearing head-rings, whose heads, therefore, appear whi 
black, of young men with their hair. 


Matort (Um), n. White ox. 

Mautore (Ubu), n. Whiteness. 

Mi, tnt. for Mina; may be said to a person when he 
is wanted to take hold of something from the hand 
of the speaker = look here! lay hold of this ! hence 
to an isanusi, = lay hold of the matter for us! 

Ex. inhliziyo yake iti mi mi mi, his heart always saying, take this 

and this and this—used of a man with a suggestive fancy, who 
never wants words, &c. 
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Mrerrt (Ukuti), Be swelled ; used also of being swelled 
with an 

Mina, v. Shoot, germinate, as a plant, malt, &c.; grow, 
as a plant; grow, as a boil upon & person (acc.). 

Ex. ukwnila amasinyo, to grow with respect to teeth = cut teeth. 


Mrzamoneo (Ist), n. Any very old treasured thing = 
snGuganaboya 

MIiE1a, v. Grow for, at, d&c. 

Ex. ukusimilela, to grow spontaneously. 


Mrusa, v. Help or make to grow, &c. 

Mio (Im) = temVelo. 

M10 (Ist), n. Custom, habit, natural practice or quality. 

Mima, pron. I; me. 

Mina, plur. Mina-m1, mt. To me! I say! this way ! 
here ! take this! 

Mina or Mina-ni may be used in a threatening sense = look here! 

Mini (Im), n. Day-time: midday, noon; day. 

Kx. ngaleyo’mmimi, on that day. 

Mrnmmi (UV), n. Root used as an emetic. 

Mininiza, v. Gather, as a great crowd suddenly form- 
ing; appear continuously, without end, as water 
from a spring. 

Minya, v. Finish off a draught, drink to the last drop; 
purpose in the heart. 

Ex. ngiminywa ng’ abantu, I am finished up, made an end of = 
crowded, pressed by, the people. 

Minya (Jsi), n. Truth. 

Miryana, v. Shrug in the body with the arms close to 
the side, so as to make one’s self as small as possible; 
be cribbed, confined, compressed, in a narrow space. 

Mrryanisa, v. Hold compressed or shrugged together 
(as a person holding a live chick in his hand). 

ANISEKA, v. Be in the state of being compressed 
or shrugged u 
MINYANISELA, ¥. ‘Press hardly upon. 


\ 
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Minveta, v. Drink to the last drop for, &c. 

Minyisa, v. Make or help to drink to the last drop. 

Mrinza, v. Swallow gluttonously, gorge, gulp as a pill, 
be drowned. 

Mrnza (I for Ili), n. Large shrub bearing small edible 
blackish berries. 

Minzz1a, v. Swallow gluttonously for, &c.; be drowned 
for, at, &c. 

Minzi (Ist), n. Glutton, gormandiser. 

Mrnzisa, v. Help or make to swallow, gulp, &c. ; stuff, 
pamper, drown. 

Mnizo (Um), n. Gullet, esophagus. 

Misa or Exisa, v. Help or make to stand, place, set, 
station ; appoint, ordain; fix, set up, establish; 
make to stop, bring to a stand-still, bring up, as in 
an argument; take one’s stand, station one’s self 
(perhaps with izinnyawo, or some such word under- 
stood). 


J ukumisa intombdi, to settle about a girl, arrange for her ukulobola. 


Miseta or Emiseia, v. Appoint for, &c.; doator a 
woman whose children have all died, in order that 
those born in future may live. 

MiseLana or Emisetana, v. Appoint, &c., for one 
another. 

MisELELA, v. Doctor 2 woman as above (= Mésela). 

Misisa or Emisisa, v. Help or make to appoint, &ec. 

Miso (Ist), n. Cause of a stand-still. 

Ex. tsimiso esona bemmisa ngaso y’tlesi, the matter through which 
they brought him to a stand-still is this. 

Mira or Emita, perf. Mr, v. Be pregnant; be in 
calf, &c. 


Ex. ukumita wmoya, to be pregnant with wind, said of a woman 
who appears to be with child, but is not. 


MUTELA OF EmitELa, v. Be pregnant for, on account of, 
at, we. 
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Mrrisa or Emrmisa, v. Make pregnant, impregnate ; 
used of giving a sum in addition to a cow, if it is 
not with calf, to represent the value of the calf. 

Mrrsua or Mrrsuana (U),. Great grandchild; cousin. 

Mizz (et) = sot Monat. 

Mxamxkam, adj. Eagerly desirous. 

Ex. b’emuka be’mkamkam, babuya bengasemkamkam, they went 
away eagerly desirous, they came back no longer eager. 

angisemkamkam naye — angisambieckei kakulu, I am not very 
eager about him. 

Mxamwxau (U), n. Eager desire. 

M1021 or Miozixazana (U), n. Imp or demon supposed 
to be possessed by a male or female wizard ; hence 
used for the ésanust in person (see wmLozi). 

N.B. Manxele had two of them in her head, whose names were 
Mdhliwafa and Mkonubomvu. Ngoza consulted her when he 
had no children, and called his two boys by the above names, 
though the latter is more commonly known as Lutshungu. 

Mwnamoaiti (U), ». Klip-river; Ladysmith. 

Mwnanpi, adj. Sweet, nice, delicious; pleasant, agree- 
able, to the senses or to the mind ; in good health, 
as the body. 


- Ex. umnandi namhlanje ? are you in good health to-day ? 


Mwnanpi (Ubu), n. Sweetness, delicacy, luxury; sweet- 
ness of temper or character, amiability. 

Mnawnyana, dim. of Mnandsi. 

Myyama, adj. Black; dull black colour of face; dark; 
dark,asland hidden infog orsmoke; gloomy, dismal; 
well-filled, as a stomach. 


Ex. ishumi elimnyama, a full ten (the idea being of a thing whole 
and entire, in which are no holes through which light can be 


seen). , 
olumnyama (usuku), even a dark, dismal, day — all days, good and 
bad, alike, every day; day following the day of new-moon 
(olokufa kwennyanga) ; the day after the new-moon is olwmhlope. 
N.B. The moon on the day before it ‘dies,’ the last day of the 
od moon, is said to be tbwamasi, i.e., like a bubble, appearing 
y: 
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inhlisiyo yake imnyama; katandi’kudhla, his heart d appetite) is is 
dark ; he has no wish to eat (said of a man who 

quantity of amasi, and has no appetite left for solid food). 

N. 3B. The black Zulu regiments are composed of young men, wear- 
ing their hair; the white consists of full-grown warriors, wear- 
ing the head-ring, whose heads appear w white. 

G e’matumbu amnyama kaif, kuf’e’matumbu amhlope, it (the dog, 
innja) with bowels (black) well-filled does not die, one 
bowels (white) empty dies. 

Mnyama (Um or Ubu), x. Blackness, darkness; gloom. 


Mo (Ist), ». Form, shape. 

Ex. isimo sentombi, hymen virginis. 

Mora (U), n. Sugar-cane. 

MoxomeE a, v. Engage in hand-to-hand fight with; take 
by force. 

Moxowo (Ukutt), Engage in close fight, hand-to-hand. 

Mowora, v. Feel acute pain, as that of a splitting head- 
ache = Nkenketa, Qaqgamba. 

Moms (I), n. Species of white maize, recently intro— 
duced. 

Mona (U), n. Grudging envy, jealousy; name of smal 
feeder of the iTongati. 

Monpato (U), n. Shiu-bone, tibia. 

Monn (U),n. Sweet aromatic herb used for flatulence— 

Monaco (Um), n. Marrow, pith, &c., wick of candle. 

Ex. amabele ommongo, amabele clear of chaff. 


Moneozmma or Moneuta (Um), n. Blood from the nostrils. 

{ ukuhol’ummongula, to draw a man on artfully to see or say some— 
thing, without naming it expressly. 

Mono (Um), n. Long rush-basket, smaller towards the 
top, for carrying fowls. 

Monyo (Ist), 7. Woman’s word for strainer. 

Monyu (Ukutt) = Monyuka or Monyula. 

Monyouka, v. Get withdrawn. 

Monyu1a, v. Withdraw. 

*Mosa, v. Spend, expend, anything. 

*Moszxa, v. Be spent. 
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Moya (Um), n. Wind ; breath; air; *spirit of man 
iss.) ; rumour. 

Ex. umMoya ocwebileyo, the Holy Spirit. 

N.B. The principal winds are inningizimy (N.E.),inhlengetwa (8.E.), 
innyakato (s.w.), iseula or itshisa’ndhlu (N.W.). 

*Moyipiazi (U),n. From which is formed kwaMoyiplazi, 

a name for Natal, meaning ‘ beautiful place’ (Dutch). 

Mpapanaa (Im), n. Poor person, beggar, pauper, poor 
wretch. 

Mraranz (Im), n. Mooi-river. 

Mraxta (Im), n. Movable goods, chattels, furniture, 


luggage, baggage, &c. 
Ex. ukukupatela immpahla yako, to attend to your affairs. 


Mpaxa (Im), n. Kind of wild-cat, said to be a familiar 
of abatakati, and to suck cows, 
G ukudhlela emkombeni wemmpaka, to eat out of a wild-cat’s basin 


== be rude, unpolished, &c., used of a person who has not had 
his ears bored. 

J uMatunyw'avume, njengemmpaka itunywa uyise, Mr. Sent-and- 
consent, like the wild-cat sent by its father (an wmtakati)—may 
be used (in a good or bad sense) of one who is ready to lend 
himself to anything, e.g., fight by the king’s order, carry any 
kind of message, &c.—R. 


Mraka (Ubu), n. Nature of an impaka = villany, &c. 
MPAMAZISEBUSWENI (U), n. A hen-pecked man. 
Mrampa, v. Go wildly, as a madman: 

*MpamPini (U), n. Pumpkin (Eng.). 

Mramwza, v. Flop about in the water, as a bad swimmer ; 
float in utshwala, have it in abundance. 

Mranpve (U), x. Name of the late Zulu king. 

Mranpv (U),n. August = wMandulo. 

MpantsHoLo (Ist), n. Venereal disease (a word newly 
coined for lwes venerea in its various forms, which till 
recently was unknown to the natives of these parts). 

Mrasa, v. Slap with the palm on any part of the body 
(not the face). | 
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Mranza (Ist), n. Water which escapes from the womb 
at birth = isiNcapa. 

Mraxa (U), n. Double-barrelled gun. 

MPpes.eEta (0), ». Mountains in Zululand. 

Mpemvui (JZ), ». Black ox with white head and neck. 

Mrrenpvuo or MrgNDULOBOMVWANA (U), n. Root used as 
an emetic. 

Mpznaa, v. Miss the mark, as a bullet. 

Mremreza, v. Make a sound as a trampet, pe, pe, pe, pe. 

Mpenaisa, v. Make to miss the mark, used of the person 
who fires and misses his aim. 

Mretwane (UV), n. Last rib. ' 

Mroso (Ukutt), Drink. 

Mporana(Im), 2. Smallimbiza for uéshwala ; poor person. 


Ex. iswi lemmpofana alivunywa, aliswakali, the word of a poor mat 
is not agreed to, is not heard. 


Mporv, adv. Brown, yellow, dun, buff-coloured ; tawny, 
colour of dry snuff, or of natives whose skin has been 
scratched by thorns ; pale, poor. 

Mroru (Im), n. Eland. . 

Mroru (Ubu), n. Brownness, &c., of colour; poverty 
= ubuPofu. 

Mrompa, v. Rave incoherently. 

Mpompotoza, v. Sing or shout loudly. 

Mrompoza, v. Talk away, babble; bubble, asa spring. 

MponpompPonno (U),n. Longicorn or long-horned beetle. 

*Mponpwe (U), n. Pound of money or weight (Eng.). 

Mronpo (I), n. One of the tribe of amaMpondo, a 
Pondo. 

Mpvxouza (Ist), n. Short, thick, stump of a tree. 

Ex. nga isimpukusa, njengomuti ongunyiwe, I am just a mere stum 


like a lopped tree—may be said by a bachelor, barren wife, ol 
maid, &c.—R. 


Mpvumputs (Im), n. Blind man; blind snake. 
Mrvumpvute (Ubu), n. Blindness. 
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Mpunea, adj. Grey or speckled (inkabi empunga, thashi 
elimpunga, &c.). 

MroncursHE (Im), n. Jackal = :Kanka. 

Mponzi (Im), n. Common grey buck. 

Mrvtumpvru (Im), n. Anything cooked which is soft, 
as bread. 

Mrvuya (Ukuti), Break the fast in the morning by 
eating a little. 

Msatanrna or Msatawyoxo (U), n. Word of abuse for a 
man, when used of him or fo him: see Sata. 

MranomTanake (U), n. His or her grandchild. 

Mrot1, adj. Sweet, nice, delicious (used only of food) ; it 
became in common use from hlonipa@ ing the word 
mnandi, which was the name of Tshaka’s mother 
Nandi. 

Mrori (Ubu), n. Sweetness, delicious taste. 

Mroro, adj. Red. 

Mroro (Um), n. Red ox (noun of multitude). 

Ex. wmtoto lezi, imtoto le futi, these are red oxen, and this one, too, 
is red. 

MrTsHETSHENGWANA (U), x. Properly one who hastens 
(tshetsha), applied jocularly to an imnceku by another 
man who pretends that he 1s not really in office, but is 
only umtshetshengwana oztshaya inncekwana, a run- 
ning fellow who pretends to bea little innceku ; also 
used of an informer or tale-bearer, one who hastens 
to get in first to tbe chief. 

Musvu (Ukuti) = Mbuza, Mukula, Pubuza, Wahlela. 

MUHLE, voc. n. May be used as a form of address to any 
chief, or, by way of compliment, to any person. 

Ex. sakubona, muhle, good day, my good sir ! 

Moxa or Emvka, v. Go away, depart, go off along with 
(n2), go off with (in the mouth) = talk of, praise, 
abuse, &c.; be lost with (na). 

Ex. ukumuka kwelanga, at sunset. 
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limukile, the sun haz gone; a native might shout this after a man 
riding fast or to people working, as good as to say, ‘Make haste! 
the sun is down!’ although the sun may not really have set. 

énhliziyo yake imukile, he is abeent (in thought), his heart is not here. 

b’emuka nati, they drove us along. 

imuke nawo or yemuka nawo (umkonto), it (innyamasane) has gone 
off with it! (the cry of a hunter who has struck his game. 

G ukumuka namansi, to be carried away by the stream, lit., go off 
with the water. 

G ukumuka ngesigodo, to go along a ravine. 

 ukumuka nomkonto, to carry off an umkonto. 

G ukumuka ngas’endhle njengamabele, to go off into the veldt like 
amabele—may be said of a person’s leaving a kraal , 
without saying good-bye, just as amabele will disappear from 
the floor through thefts of birds or human beings. 


MokKE.a or EMUKELA, vt. Go away for; go off, as bees, 
or as a bird which leaves its nest without young. 
Ex. ngimukele wvalo, I am seized, overcome, with consternation. 


Muxe.a (Um), . A going away, used in the phrase 
ummukela wafutt, an everlasting going away. 

MOUKELEKA or EMUKELEKA, v. Be made to go off with, 
carried off with (na); go off, one after another ; be 
got into the habit of (used with na); become by 
degrees ; become extended, as a rent. 


Ex. usamukeleka nokukala, he has now got into the habit of crying. 
kw’emukeleka njalo, the rent got larger every day. 


Mogisa or Emuxisa, v. Make or help to depart, send 
away, dismiss. 

Ex. ungimukise uvalo, he has frightened me, filled me with con- 
sternation. 

Moxisana or Emvuxisana, v. Dismiss one another. 

Moku (Ist), n. Stopping of the mouth and nose, so as 
to stifle. 

T ukubamba isimuku (or isamuku), to stifle. 

ukubulala isimuku, to kill without noise, silently. 

It is used also of plunging over head and ears into water (uku- 


ngena isimuku), or of sitting in thick darkness (ukuhlala isimuku 
or esimukwint). 


Mouxuza, v. Slap with the palm dn the face or head. 
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Mouma (Ist), n. Pod of a plant; plur. t2:Mwma, Plant 
bearing pods (like cotton) when the pods are fully 
formed ; a person with large cheeks. 

Momata, v. Keep the mouth shut, as when one has 
water in it or a swelled face. 

Mumata, v. Eat fast. 

Monca, v. Suck, draw the breast, whether the milk 
comes or not = Munya. 

Moncu, adj. (the noun wmuNeu used adjectively) 
Pleasantly acid, acidulated, as orange juice, utshwala, 
&c.; sharp, acid, sour, salt. 

Moncuta, v. Pluck out, as the corolla or petals of a 
flower, head of grass, &c., without pulling up the 
whole by the roots. 

Moncuza, v. Suck out a soft fruit, throwing away the 
skin and stone. 

Monaaza or Mouneazeia, v. Mutter, speak under the 
breath, as when people mutter with one another 
while a chief is speaking. 

Moneu (Um), n. Chaff of mealies or amabele. 

Moncutv (Ist), n. Dumb person. 

Moneumunewang (Ist), n. Cutaneous pustular eruption. 

Moneonya, v. Kat with mouth closed, munch. 

Monya, v. Steal; also suck = Munca. 

Monya (Ist), n. Thief. 

MounyaMunyaneE or Monyane (I), n. Plant of which a 
man may pluck a branch to wipe his face with in 
walking, or to suck the sweet juice out of its flowers. 

Monyv, adj. (the noun umuNya, used adjectively) 
=Muncu; used also in thesenseof painful, agonizing. 

Musa, v. contr. for Mukisa (used chiefly in the impera- 
tive), Do not; don’t speak of it; hold your tongue 
(jocularly or Hibernice). 

Ex. muss mgane, hold your tongue, friend = (Hibernicé) get out 
Wi e. 

es’ ett acrmuse ukubani siye kulowo’mlungu, he saying that we must 
not go to that white man. 
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Mousa (I), n. Kind of whitish beads. 

Muswa, v. contr. for Mukiswa. 

Mova or Mouveni, adv. contr. for Hmuva or Emuvent. 

Moyimiui (U), n. Female of any age. 

Mver’nganal or Mveuinqanar (UV), n. The Creator = 
uNkulunkulu. 

Mwamwatexka or MwamwazZELa, v. Smile. 

Mwes (Ukutz), Be all right, as a vessel quite sound, with- 
out a bulge, &c.; come out clean, well-made, &c., as 
a brick from a mould; come out clearly, as words of | 
a discourse. | 

Mwetsue or MwetsHemMwersaHe (J), n.: Lying, sli > 
fellow = 1 Wetshe. ying soppy 

Mzirts1( U),n. Beetle which shamsto be dead when taken 
up in the hand (from zijisa, make oneself dead). 

Mzoto or Mzuxwana, adv. When. 


N 


Na, conj. And, also: prep. with. 

Na’ (contr. for nangu), Used in calling a man. 

Ex. na’Mfinyeli ! = here, Mfinyeli ! 

Na, v. Rain. 

Ex. liyana, it rains. 

Na (U), n. (contr. for uNina), Mother. 

Ex. una ka’ Jojo, Jojo’s mother. 

Na (Um), . Connexion by marriage, used in the phrase 
umna kwetu, kwenu, kwabo, of a man who has married 
some near connexion of another man, referred to by 
the pronoun, ss when the two men have married 
sisters, or girls from the same kraal or tribe. 

Na (Um), n. (contr. for umNawe), Younger brother, 
used in the phrase wmna wami, wako, wake, where the 
pronoun refers to the elder brother. 

Na (Umu), n. Eruption with sores on the head of a 
young child. 
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Nasa or Enana, v. Lie as a man with legs stretched out, 
or as a plant with long runners, &o.; be cosy or 
comfortable, enjoy one’s self, live an easy, self- 
indulgent life. 

NaBALALA or EnaBaLALa, v. Lie stretched out in an ex- 
hausted state, as a man done up with walking, or an 
ox stuck in a bog, &c.; die, as an old person. 

Nasgia or EnaBeEta, v. Lie with the legs stretched out 
upon (with the feet upon), towards (in some direc- 
tion), &c. 

Nasisa or Ewasisa, ». Stretch out legs, runners, &c. ; 
help or make to be cosy or comfortable. 

Nazo, There they are (for nouns in aba) ; there it is 
(for nouns in whbu) = Nampo. 

Ex. pus’utshwala nabo! drunk the utshwala there ! 


Nasu, Here it is (for nouns in wbu) = Nampu. 
Ex. wos’upus utshwala nabu, come drink the utshwala here, 


Nasvuya, There it is over there = Nampuya. 
Ex. hamb’upus’utshwala nabwya, go and drink the utshwala over 
there. . 


NabuzeE.a, v. Creep, crawl, as an insect. 

Napinca = Nansika. 

Navona, n. Be sticky, glutinous, viscous, fatty. 

Naka, v. Frequent, be continually at a thing, be con- 
stantly coming to a person or place, &c.; care, con- 
cern one’s self, take trouble about (acc.) ; perf. nake, 
used very much as hlonze, ainge. 


Ex. unak’ukwya lapaya; kanakwe umuntu kona lapaya, he is 
constantly going over there: he’s not cared for by anyone over 
there. 

le’anja inake lapa endhlini ; seloku yasinakayo nyalo ; ngizakuyikolisa, 
this dog is constantly here in the hut; he has been coming to us 
all along; I will lay it into him. - 

umsohenm wetu auyikufinyela wma ninake ukwenza nje, our work will 
never get finished if you are continually doing this. 

ukunakile, he has taken care about it, done it deliberately, design- 
edly, purposely. 


x 
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Naka (Um), ». Brass neck-ring. 

Naxkapapati (J), x. An infant just born and still hidden; 
something hidden, as the familiar animal of a wizard, 
or a deadly root by which he practises bis arta. 

Naxampa (I for Jit), n. One who goes with difficulty, 
as an old person. 

Naxamea (Ist), n. Worthless or worn-out horse. 

Naxanaka (Ukuti), Go feebly. 

Naxana, v. Think, consider; feel qualmish, as the 
stomach (snhliziyo). 

NaxancanE or NaKANCINYANE, adv. In the least, atall. 

Nakane (U for Ulu), n. Pestering importunity. 

Naxanyk, adv. Once forall, at all; entirely ; exactly so. 

Ex. nakanye kung’enzeke loku, that cannot be done at all. 

nakanye ! utshilo, exactly so! you have said it (a form of strong 

assent to a statement). 

Naxazana (In), n. Red or black heifer with white spots 
on flank. 

NaxazaneE (U for Ulu), n. A few hairs on a man’s head 
which naturally stand out apart. 

Naxazi (In), n. Red or black cow with white spots on 
flank. 

Naxo, There it is, that’s it (for nouns in wku), 


Ex. nako-ke (used to start any action, as when boys are running § 
race). Now then! here goes! off with you! go it!—(used to 
express assent); there it is! that’s just it !—(used to resume & 
point in the discourse); and so, you see, as I was saying ; 
then, so then, &c. 

Naxo (Um), n. Concern, business. 

Ex. angina’mnako, I have nothing to do with that. 


Naku, Here it is (for nouns in wkw) ; used also, adver- 
bially, to express ‘inasmuch as, you see,’ &c. 

Naxuza, adv. Although; whether, even that, even 
whether: nakuba, nakuba, whether .. . or. 

Naxuya, There it is over there (for nouns in wks). 

Nata (In), n. Plenty, abundance of food; red or black 
ox with white spot on flank. 
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Ex. innala aihambi, kuhamb’indhlala, plenty does not go about 
(= well-to-do people enjoy y themselves at home), it is famine that 
goes about (seeking work or begging food). 

Nate, adv. Even there, far away. 

*Nauinr (J), n. Needle. 

Naoxou, adv, Although, notwithstanding, withal. 

Naw’, used for Noma, in certain cases. 

Ex. nam’ cele pallock.” nam’inye inkomo, even @ single person, 

Nama or Enama, v. Rejoice, be contented, comfortable, 

happy. 

Nama (Jsi), n. Namo of a weed, and of a grass, each of 

which sticks to the clothes of a person brushing by. 

Nama (U for Ulu), n. Anything which will not break, 
though it bend, as a green wand, bamboo, &o. 

Ex. unama lwafuti lolo, there’s never any giving way there. 


Namata, v. Touch, be in contact with. 
Namare.a, v. Adhere, stick fast to, be firmly attached to. 


Ex. nganamatela ngapesu kwamansi, I kept up on top of the water. 


NamaTELa (Jsi), n. Lasting fault, sticking to a man’s 
character. 

NaMATELIsa, v. Cause to adhere, make to stick, cement; 
seal or wafer (as a letter), make the edges atick 
together. 

Namartisa, v. Cause to touch. 

NaMATISELA, v. Cause to touch for; seal or wafer (as a 
letter) ; bind very carefully or closely, as a cord 
neatly wound around an umkonto. 

Ex. wanginamatisela icala laloko, he made the blame of that to 
touch upon me = fastened it upon me. 

Namaza or Namazeta, v. Mizzle, as fine rain or a 
Scotch mist. 

Namea (Jt), n. Mild, inoffensive, quiet, person or 
animal, as an ox that walks behind, not in front of 
the herd, or a cow that ig easily milked, &e. 

x 
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*Namepatt (Isi), n. Word for thin ésisegs, in common 
use among the amaQwabe. 

Nawmsrra, v. Move the lips with mouth closed, as in 
tasting something ; taste with mouth or heart. 

Nawerrisa or NaMBITISELA, v. Make to taste with mouth 
or heart (as when a person tells another a narrative 
which he knows already, but wishes to be told again). 

Nawsvuzeta = Nabuzela. 

Namexa, pass. Nanyexwa, v. Plaster, smear, as mortar, 
cow-dang, lies, &c. 

Nawexa, NaMEKEZELA, v. Bespatter with lies. 

Namexexa, v. Get plastered or smeared ; be fit to be 

. plastered or smeared. 

Namexeia, v. Plaster or smear, &c., for, at, &c. 

Namexisa, v. Plaster or smear well, thoroughly. 

Names = Enamela. 

Namruna = Nafuna. 

Nawaia or NaMHLANJE, adv. To-day, this day ; on the 
same day also that, on the day also when, on that 
same day. 

Namisa = Enamisa. 

Naxuta, v. Uncover something plastered on with cow- 
dung, &c. 

Nampa, Here they are (for nouns in aba). 

Nampaya, There they are over there (for nouns in aba). 

Nampo, There they are (for nouns in aba). 

Nawrv, Here it is (for nouns in ubu). 

Nampvya, There it is over there (for nouns in ubu). 

Nawuvnta = Namhla. 

Namunea(U for Ulu), n. Thick fluid, as honey, juice, &. 

Namuze.a or Nauzezta, v. Feel the lips drawn together, 
as after eating something very tart. 

Nana, Naneta, NANEZELA= Enana, Enanela, Enanecela. 

Nana (2), n. Origin. 

Ex. ngamanana, in parties, divisions, sections, &o. 

wadalandisa isinto zonke, esitata ngamanana aso, he related to them 
all things, beginning from the point from which they sprung. 
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Nana (In), n. (amaLala) = mTana. 

Nanpa (J), n. Table Mountain in the Inanda diatriot 
the name is also given to another spur which p 
out of the same ridge with the true Inanda vane 
tain, and to the whole nei hbonring country. 

Nawor (J), ». Name of Tshaka’s mother, famous in 
Zulu history. 

Nawno1 (Jet), n. Name of a kind of grass ; pleasantness. 

Nanaia = Enanela. 

Nancananca (Ama), n. Pretence, prevarication; spots, 
as of a leopard’s skin. 

Naxeo, There he or it is (for nouns in umu). 

Naneov, Here he or it is (for nouns in umu). 

Nanoovya, There he or it is over there (for nouns in wm). 

*Nani (I), 2. Price of anything (Miss.). 

Nanini, adv. A long time ago. 

Nanisa, Nanisana = Enanisa, Emanisana. 

Nansa (Um), n. Name of a plant. 

Nanxa, Here they are (for nouns in ama). 

Nanxaya, There they are over there (for nouns in ama). 

Nanxo, There they are (for nouns in ama). 

Nanxo, Nanxu, Nanxuya = Nango, Nangu, Nanguya ; 
also = Nako, Naku, Nakuya. 

Nansi, Here it ‘is (for nouns in Im, In). 

Nansinca or Nanzinca = Nansika, Ntastka. 


Ex. sesinanzinga-ke tina, then we do—what was it P 
Nansince (U), n. Who (what) is it? what’s (he) itcalled ? 
Ex. wosa lapa, nansinge, come here, what’s your name P 


Nansrya, There it is over there (for nouns in Im, In). 

Nansika, Who (what) is it ? what do you call him (it) ? 
&c. (when a speaker does not remember, or does not 

. care to remember, the word he wants), used as an 
adj. or verb. 


Ex. lowo’muntu—unansika, that man—what’s his name ? 
bayanansika bona, bag’emba, they are—what is it ? oh, digging. 
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Nasso, There it is (for nouns in Im, In). 

Nasr, Here it is (for noans m sii). 

Nasrrva, There it is over there (for nouns in ¢li). 

Nasxro, There it is (for nouns m tii and «lu). 

Nasrc, Here it is (for nouns m als). 

Naxrcra, There it is over there (for nouns in uls). 

Nawnza,c. Frequent, come constantly to a person or place; . 

. show care for, attend to, a person = Naka, , 

Ex. lo’mfana us’enanse lapa biti, that boy is continually coming 
here to our place. 

Nawzi (I), ». Stomach of man; second or digesting 
stomach of cattle. 

NapaKkabeE, adv. Ever. 

Nast, Here it is (for nouns in #81). 

Nastya, There it is over there (for nouns m 4s). 

Naso, There it is (for nouns m 4st). 

Nata, v. Drink. 

Nato (Ukuti) = Natuza. 

Natvcza, n. Take in with the mouth and tongue, as food. 

Nawa or Nawe (Um), n. Younger brother, used in the 
phrase umna (for umnawa), wami, wako, wake. 

Nazi, Here they are (for nouns in 12%). 

Nazrya, There they are over there (for nouns in 12s). 

Nazo, There they are (for nouns in #2). 

Nca (In),n. Grass; used to express something ofno value 

(1ze), or something innumerable, as blades of grass. 

Ex. hamb’utat’innca, go and get grass. 

teinto lezo uz’onele innca nje, those things he destroyed for nothing 
at all, recklessly. 

safika izinnyoni singangennca, the birds came, as thick as grass. 

Nearaa (Ukutt), Lie, as fine dust, hoar-frost, &c. 

Neama, v. Eat before starting on a journey. 

Ncawo (Um),n. Food eaten before starting on a journey. 

Nceamu (I), n. Medicinal herb. 

Ncamuza, v. Smack the lips, as in eating. 

Neang, adj. Small; few ; young. 





NCAPA—NOELE 343 


Ex. kwyakuba kancane eng’emukile, he will be almost certain to 
have gone. 

Neara (In), n. Soft kind of grass, which is gathered 
and put under girls who are menstruating for the 

first time. 

Neara (Ist or Isa), n. Water which escapes from the 
womb at birth = 181M paza. 

NecarsHa, v. Keep to a person or thing, follow a person 
about, keep close to his side. 

Ex. ngangiya uhlapeka, madoda, loku ngangiya eTekwini, ukubda 
agati ngis’endhlelent ngakandana nomuntu o’bunene, ngasehle 
ngincatshe yena, I should have got into trouble, my men, in that 
I went to the Bay, but that on my way I fell in with a kind 
person, and kept close to his side. 

NcatsHana, v. Keep close to the side of one another. 

NcarsHaNne (Um), . Name of a tree and its berries, 
which are worn as ornaments. 

NcaTsHELA, v. Keep close to the side of a person or 
thing for, &.; show the ear, as maize (whose ear 
keeps close to the side of the stalk). 

Nearsuisa, v. Make or help to keep close to the side of 
@ person or thing. 

NcatsHIsELa, v. Used only in the reflexive form, as 
follows. 

J ukusincatshisela, to commend one’s self to, to please, as a 
master or mistress, or a person from whom a favour is sought, 
by attention to everything. 

Nee (Jaz), ». Small woman’s umkonto. 

NecuBeLeze.a (Jn),». Pumpkin mashed in its own fluid. 

Ncgaea (In), ». Man’s head with protuberance behind ; 
@ person who has such a head. 

Neexu (Jn), n. Officer (not an induna), especially used 
of officers of the royal household. 

Ncexu (Ubu), n. Office discharged by an innceku. 

Nesta, v. Suck, as a child, calf, &c. 

Ner.z (In), Buttock of a stout man. 


J ukukutumela inncele, to shake with fear. 
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uluhlala ngenacele, to sit somewhat anide, leaning on one buttock. 
ukulals i 


side, and crawling along thus, m order to get near him. 


Nesiz (Um), Strip of which one 
(Um), = Simp of gress separates 


Negizsasg (In), ». Feeling of labour-pains; used also 
of the navel-string of a new-born infant, or of the 
infant jast born. 

Ex. ukusuka kwenncelebane, the first labour-pains. 

Necx.eta, v. Sack for, &c. 

Nexguisa, v. Help or make to suck, suckle. 

Negwisiasa, v. Suck thoroughly. 

Necema (In), n. Rash for making mats. 

Necemsuza, v. Suck out all the milk. 

Necgmia, v. Be fortunate, prosperous, happy. 

Neence (Ukuti) = Neencesa. 

Neexsceta, v. Tinkle, as a man striking metal. 

Negxceza, v. Tinkle, as metal when strack. 

NcENncezeLA, v. Give some small present to a man (as 
@ goat, assegai, &c.), when one has hurt him m 
anger or accidentally, so that the injury remains = 
Neepezela or Nzepesela. 

Neencezexo (Ist), n. Small present given as above. 
In such a case, the gift is sapposed to assist the cure. 

Ncenaa, v. Beg earnestly, beseech, entreat, treat kindly, 
considerately ; search for, as a place to cross 8 
stream ; give way in a matter. 

Ex. nati asiyikumncenga, sisa’wmeotsha, and we, too, we won't 

entreat him, we'll drive him off. 

NcEeNGANCENGANE (In), n. Spoilt, hamoursome, fretful, 
peevish child, who is always begging for something; 
small herb whose root is eaten. 

Ncrnarka, v. Be easy to be entreated ; be in a state to 
have something begged of one. 

NcENnGELA, v. Entreat for, &c. 

NogncezELa = NcENGA. 
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Ncernaisa, v. Make or help to entreat, &c. 

Ncgnaisisa, Entreat earnestly. 

Neepazeta = Neencezela. 

Noztz (In), ». Very small brown bird, avadavat; 
humour exuding at the corner of the eye. 

Nesreza, v. Inform maliciously against, tell tales of 
(with acc. or nga). 

Not, adj. Little. . . 

Ex. okwnci = olunct (uto), @ little thing. 


Nera (In), n. = umNewedo (Tribal). 
NciBiLika, v. Dissolve, melt ; be comfortable; be over- 
whelmed with grief. 


Ex. sengincibilikile, I am dissolving in joy or sorrow. 


Neri (Ukuti) = Neibilika. 

NcrsiLikisa, v. Melt = cause to melt. 

Nerria, v. Express dislike or contempt, as a woman by 
making a sound something like that of the c click, 
whereas a man does it by the e click; used of the 
sound made by a shell-fish while being cooked 
( = hiss, sing). 

NciritE1a, v. Express contempt at. 

Neri (I), n. The act of expressing contempt, asabove. 

Neixa or Encrxa, v. Lean upon or against, recline 
against (with nga). 

Nerxana or Encrxana, v. Lean against one another, as 
people sitting close, books in a row, &c.; be close 
to one another, as kraals. 

Nerxexa or Encixeta, v. Lean against for, &. 

NerxeLana or Encrkriana, v. Lean against for one 
another. 

Norxisa or Encixisa, v. Make or help to lean against. 

Nemast (Ukuts), Complete entirely. 

Nema, v. Be glad, be joyful. 

Nernceza, v. Be glad for, &c. 

Neinci, tnt. (expressive of joy) Hurrah |! 
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Neinci, adj. Very small. 
Ex. muncinct, kuncinci, &c., he is very small, &. 


Nerncisa, v. Help or make to rejoice. 

Nemopa, v. Hat with the hands, dipping in first the 
fingers of one hand, then those of the other ; 
especially used of eating izembe, in order to get the 
better of an adversary. | 

Ex. uncind’udele, you would just have a taste and have done with _ 
it = you would be astonished. 

Necrnpeta, v. Eat as above, for a person, that is, against 
him, to get the better of him, take the lead of him. 

Nernpisa, v. Make or help to eat as above (used of the 
innyanga who prepares the tzembe for the other). 

Neinvo (Um), n. Thin istjingt made with utshwala. 

Nornta, v. Beat or out-do another, as at a game, or in 
hunting, &c. 

NointgLa, v. Out-do another, as in eating, &c., as 
when one has finished his own food, and then attacks 
another’s supply, with or without his leave. 

Norntisa, v. Help to out-do another. 

NcINTISANA, Vv. Help to out-do one another, vie with 
one another. 

Nervyane, adv. Little, small, narrow ; low, as the voice. 

Ex. atko inhliziyo kuyena, incinyane, iyatshetsha ukutukutela, he 
has no heart, it is little, it soon gets into a passion. 

Neinyane (Ubu), n. Littleness. 

Neinza, v. Pinch, nip; bite or sting a little, as pepper, 
&c., in the mouth ; pinch up snuff. 

Nemza (Ist), n. Maid-servant (tstggila) who is also a 
concubine. 

NecinzaKAnyeE (Ist), n. First-rate snuff = +81 Wesa. 

Nenvzzxa, v. Pinch for. 

Neinzisa, v. Make or help to pinch, give a pinch of 
snuff to a person. 

Ex. ngincinsise, wetu, help me to a pinch, my good fellow. 


Nerzisisa, v. Pinch hard. 
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Nerinzo (Um), n. Third supply of milk, obtained from 
@ cow at any milking, after the calf has been sent 
in a third time to draw down the milk, when she 
bas withheld it: see amaMbilt, umPehlu. 

Neipa, v. Diminish, dwindle, become less, wanvw. 

Nerpaza, v. Speak lightly of, disparage. 

NeipPe.a, v. Dwindle for. 

Nerrisa, v. Diminish = make less. 

Nerrexa, v. Stint, leave or keep without (with double 
acc.). 

NerrsHana, v. Stint one another. 

Nerrspana (Um), n. Outer cuticle, which sometimes 
gets rubbed off below the finger-nails. 

NerrsHant (Jat), n. Stingy person. 

NeirsHeE.a, v. Stint for. 

Nerrsx1 (U for Ulu), n. Stake sharpened and burnt 
at the end. 

Nerrsuisa, v. Make to stint. 

NerrsHisisa, v. Stint exceedingly. 

Neryancrya, v. Look disappointed. 

Neco (In), n. Red ox with large white spots on ramp 
and shoulders. 

Ncoxa, v. Report a person (acc.), that is, report a 
. message from him; brazen out one’s own deed, 
publish it impudently, report it boldly — Ncoma. 
Ex. «te uJojo angomncoka lapa kwwena, uya’ufika ntambama, Jojo 
said I was to report him to you, and say that he will be here 

im the afternoon. 

w'eba gede wancoka : bambamba, bambopa, as soon as he had com- 
mitted the theft, he published it; and so they caught him and 
bound him. 

Ncoxana, v. Report one another’s words. 

Neoxzxa, v. Report for, to, &c. 

Ex. wamncoka «uJojo, wamncokela uSotemba, he reported Jojo’s 

words to Sotemba. 

Ncoxrsa, v. Make or help to report. 

Ncoxisisa, v. Report very carefully. 
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Neoxota, v. Joke, say something to cause a laugh. 

NcCOKOLELANA, v. Joke one to another. 

Ncoxotoza, v. Provoke by word or act, tease, aggre 
vate, irritate. 

Neota, v. Tl-treat, ill-use, in revenge or dislike. 

Necoiana, v. Ill-use one another. 

Neoexa, v. Ill-use for, &c. 

Neouisa, Help to ill-use. 

Noouisa (J), n. Man of the tribe of Faku (Natal tribe). 

Neco.isisa, v. Ill-use exceedingly. 

Ncoma, Ncomana, &c. = Neoka, Neokana, &c. 

Ncomeo (In), n. Young amabele, which is yellow ; hence 
yellow beads ; sort of white ant, which makes a heap, 
the soil of which, when kindled, retains firealong time. 

Neome (In), . Blood-river, where the Boers killed s 
great number of Zulus in Dingane’s time. 

Neomvta, v. Pull up or off, as stalks of grass out of | 
the sheath, leaving the roots behind. 

Neonca, v. Eat young maize that is not yet properly 
ripened. 

Neconco (Um), n. Young maize, up to the time when 
the grains are formed. 

Nconpo (U for Ulu), n. Lame person or animal, halting 
from any cause, as a withered leg. . 

NconcorsHIANE (In), n. Ant. 

Noono, adj. Used to express diminution of a bad 
quality, may be rendered by easier, lighter, milder, 
less grievous, &c. 

Ncono (Um), n. Last excrements voided by a person 
at stool. 

Necontuxa, NcontuLa = Neotuka, Neotula. 

Neoro (In), n. Kind of Lily. 

Between ite leaves snuff is rolled, and so a snuff-case 1s made, 
which is thrust into the hole in the ear; and after a while the 

snuff acquires an agreeable scent. Underneath the leaves isa 


white substance, which is peeled off to ornament the head-dress 
or umutsha of young people = iBade. 
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Ncoru (Ukuts) = Neotula. 

Ncoruka, v. Get pulled out, as hair; get pulled or 
turned out, as a disorderly person out of a place. 
NoorvuLa, v. Pall out, as hair; pall or tarn out, asa 

disorderly person. 
NcotsHoxa, v. Clip hair, as the natives. 
Ncorsuosa (Jn), n. Knife for clipping hair ; *razor. 
Nooreno1ozE1a, v. Bother, tease, importane, by beg- 


a ey (In), n. A little. 

Neozutv1a, v. Divide, separate, break or tear asunder. 

Nev or Necuncu, adj. Very small. 

Neu (Umu), ». Pleasant acidity, used only as an ad- 
jective = Muncu. 

Neusuncusu (In), n. Porridge made with well-ground 
meal. 


N.B. The noun is also used adjectively of such isijingi, c.g., ku’new- 
buncubu. 


Neutv (In), n. Abstemious person, one who eats with 
moderation or sparingly. 

Ncumsa (In), n. Buffalo (amaLala) = inNyati,. 
inNqumba ; woman’s word for a hat. 

Noumse (In), n. Very fine meal, made for young child- 

’ ren when there is no milk. 

Neonct (In), n. Sugar-bird = inNewimcwr. 

Nevunautu (In), n. Tadpole. 

Ncunza, v. Annoy; also, take a little at a time, as in 
eating. 

Neoursuuza, v. Grind very small. 

NecursHuncutsHu, adj. Chewed small in the mouth. 

Neuza (Umu), n. Sour ssyjingt, much liked as food. 

Ncwasa, v. Feel easy or comfortable, as a man who 
has oiled himself, or has wealth = Nota. 

Nowaxza (U), n. Man in easy, comfortable, wealthy 
circumstances; month beginning about the middle 
of July, when grass is just beginning to sprout. 
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Newasa (Ubu), n. Affluence, wealth. 

Newast (In), n. Wild cat = imBodhla. 

Nowani (In), n. Mark made to show whether any ons 
has entered a hut in the owner’s absence ; mark or 
sign told to a person who enquires his way, by 
which he will know whether he is going right or 
not; token, proof; *paper, letter, book. 

Newasana (In), n. Dim. from enNewads. 

Necwatexa (In), n. One who has killed people, or been 
the cause of their being killed, as a chief; all Zulus 
are called so by some natives; a person whom, for 
some such reason, people do not like to mix with; 
one who has returned from the war, -having killed s 
man, who must not associate with his wives or eat | 
with other men, or visit his chief, until purified by : 
certain ceremonies: comp. Numbers xxx. 19, 24. 

Newareca (Ubu), n. Character of having caused the 
death of people. 

Neowameu (U for Ulu), n. Stuffon the surface of stand- 
ing water. 

Newesa, v. Pinch; take a pinch of snuff. 

NcweEseELa, v. Pinch for, &c. 

Newesisa, v. Help or make to pinch; help to a pinch 
of snuff. 

Newepsisisa, v. Pinch hard. 

Newesua, v. Crack the whip at a person (acc.) (used 
by the amaLala) = Pwievla. 

Ncwepa, v. Put on the prepuce-cover. 

NcwEDANGOPONDO (Kwa), n. The far distance (Jst., where 
the people cover the prepuce with horns). 

Nowepe1a, v. Put on the prepuce-cover for. 

Newenpisa, v. Help to put on the prepuce-cover. 

Necwepo (Um), n. Prepuce-cover. 

Neweta, v. Cut off or out, as a strip or riem from & 
hide, or a dress; trim a riem. 


Newes (In), n. Wagon (amaLala) = mNoola. 
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‘CWELEKA, v. Get cut, or pared, as a.riem, &c. 

x. ahuncwelekile kahle, this has not got cut nicely. 

‘CWELELA, v. Cut or pare for. 

‘CWELI8A, v. Help to cut or pare. 

‘CWELIsisa, v. Cut or pare carefully. 

‘cw1, Used with a number as follows. 

x. munye newi umkonto ngomunwe, there is only one single 
wmkonto by the finger (held up as in counting). 

[cwncwl (In), n. Sugar. bird. 

[pa (Ukutt), Begin to speak, say the first words. 

[papa (U), n. Name for the father of any great chief, 
whether his true name be known or not. 

x. uMpande ka’Ndaba, uSomtseu ka’ Ndaba. 


[DABAZANDILE (U), n. An isibongo for an ox; see 
an Daba. 

[papezita, Word addressed, by way of respect, to the 
Zulu king or any of his sons (apparently containing 
the word, izita, enemies, and, perhaps, dabula, break). 

[pasa (U), . Month beginning about the middle of 
January, when mealies are ripe, and all can enjoy 
them. 

[pawo, adv. At all, anywhere, any distance. 

IpDAwONYE, adv. In one place, together. 

[paxanpaxa, adj. Thoroughly wet, as with rain or 
mud, dripping, soaking. 

[penpa (In), n. Back-hair of girls which is dressed 
with red (among the amaBaca and amaLala). 

{prn1 (Um, plur. Imi), n. Circle of relatives, family 
circle, comprising such as are not of the nearest 
order, and have no distinctive appellation, such as 
‘Cornish cousins’; any one of such relatives. 


ix. umndeni aufakani’mbedu, the family does not put on one 
another the isimbedu, meaning, they don’t live comfortably 


together. 
mpi yomndeni, family quarrel. 
Norn (Ubu), n. Relationship of the second order. 
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Nona (Ama), ». Power, might, strength; ability; 
authority ; capability, courage, to do anything. 

Ex. unamandhla, he is an able, clever person. 

kwnamandhla, it is surprising. 

amandhla amakulu, great exertion. 

ningavuki mandhla, "t act with violence. 

J ukupel’amandhla, to faint, be struck all of a heap, be out of 
heart, lose heart, give up in despair. 

Nogakuse (In), n. Swarms of caterpillars, which 
clear off maize, &c., in certain years = umCwangube, 
umKotane. 

Npstaxvuzo (U), n. Person paid or bribed to do 8 
secret thing for another. 

Npaiazanyoni (Jn), n. Eagle with reddish feathers, 
regarded as the king of birds = inNgqungqulu. 

Nopstotomi (In), n. A grass which kills cattle eating it; 
there is much of it on the Natal side of the Tugela. 

NDHLONDHLO (In), n. Crested, flame-coloured, poisonous 
snake (? cobra), reckoned to be the king of snakes; 
applied, as a word of honour, to a chief, and also, 
by way of reproach, to a woman of violent temper. 

Nor (U for Ulu), n. The Kahlamba Mountains; the 
Great Kraal of the Zulu king. 

Noi (Ukutt), Strike a heavy blow on anything soft, as 
@ piece of meat, an ox’s back, &c. (with sound of ¢ 
prolonged ; be quite even or regular, as the circle 
of the horizon at sea. 

NDIKINDIKI, adj. Numbed. 

Nornpa, v. Ramble, rove about, at one’s own pleasure, 
not working, &c., or as @ prostitute. 

NDINDIZELA, v. Moke & confused noise or hum, make a 
din, as a child crying, a number of people singing 
&e. ; lulla child, by clapping it onder the arm, and 
humming to it. © 

Norna1 (In), n. Kind of top made by boys of bits of 
the umtulwa (umvio) tree, and spun between the 
palms of their hands. 
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Noemi (Ukutt), Spin, like a top. 

Nori, Used as a termination after a vocative noun 
(among the amaXosa and amaMpondo). 

Ex. ndodandini, here, my man! mfondini, here, good fellow! 
Jojondini, here, my good Jojo! 

Npryanpiya (Jsi), n. Plant, to be eaten by a man who 
has committed a fault, so that the ibandhla, when 
they come together, may wander about in their minds, 
be perplexed, not know what to make of it. 

Ex. ibandhla lakwelwa isindiyandiya, the company was quite per- 
plexed what to think of it. 

Noryane (U for Ulu), n. Idler, saunterer. 

Npryaza, v. Wander about confusedly in thought or 
speech. | 

Noiza, v. Fly, as a bird. 

Nopoxoxa, adj. Pulpy, like porridge, dough, chewed 
mouthful, &c. 

Noownpa, v. Make a sort of wheezing noise in the breast, 
as a man diseased in the lungs, or a cat purring 
(ukundonda esifubent). 

Nopownpisa, v. Cause the breast to make a noise as above 
(ukundondisa isifuba = ukundonda esifubent). 

Nov (Ukuti), Pummel, buffet with a closed hand, as 
natives. 

Nopvw.uv1a, v. Drive off a great body of people, cattle, &c. 

Nootvza, v. Look at a thing without really seeing it. 

Nove (U for Umu), n. Large house or other thing, 
as a crowd. 

Noounpounpv (fst), n. Weevil = tmBovane. 

Nopwanpwe (Ama), n. Name of a strong tribe, which 
Tshaka drew away from theirown country by feigning 
to retire before them, and then returnedand slew them. 

Nowanpws (I), n. A tall man; anything tall. 

Nowe (Ukutz), Be perfectly white. 

Nopweasa, v. Long. 

Ex. inhlisigo indwebile, my heart is at home, remains behind. 

Y 
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lo’muntu undwebele ekaya, washiya unina egula, that man is very 
desirous to be at home, he left his mother sick. 


NpWEMELA, v. Have the heart drawn about, towards, 
against, anything, by a secret presentiment or foel- 
ing of some kind, good or bad. 

Ex. kuhlaluka loku nje-ke: isolo inalisiyo yami ib’indwemele kakuls 
ekaya, here is this plain enough now: yesterday my heart was 
strongly drawn towards home (and there is the meaning of it). 

NpweEnpDwEnI (QO), n. The constellation Orion. ' 

NpwetsHE (U), ». Small bird, with mark on its neck, 
which goes in flocks, eating the amabele. 

Ex. yek’undwetshe us’enz’umuntu! look at the little bird who makes 
himself out a man !—may be said of a braggart. 

J woz’ube nedbala njengondwetshe, you'll come to have a mark like 
the undwetshe = you'll become notorious. 

Nopweza, v. Sound, like a distant indistinct wailing. 

Neg, adv. Four. 

Ne (Um), n. Elder brother ; may be used by a man to 
any one (though not a brother) older than himself, 
or by a woman to any man whatever. 

Ex. umne wetu, wenu, wabo, my, thy, his elder brother. 


Ne (Js1), n. Four. 

Ne (Ukutz), Fit close or tight, as a well-made win- 
dow, &c. 

NegkeE (Isz), n. Care, trouble, anxiety, great interest or 
concern for a person or thing. 

Nexerv (Jsz), n. A large man. 

NEKENDA, v. Be hesitating, drawling, slow, in bringing 
out one’s words, as one not understanding what he 
is talking about. 

NEKenpisa, v. Make one’s speech hesitating, drawling, 
slow (equivalent to Nekenda). 

Nemaa, v. Be a good shot; soil, as with dirty or greasy 
hands; lay on, as mortar, &c., with hand or instru- 
ment, plaster. 

Nemaata, adv. In truth, indeed, really and truly, upon 
my word. 
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Nemse (Ama), n. Amasi left in a vessel, clinging to 
the sides of it when the rest is eaten, which is the 
perquisite of the boy who herds the calves. 

NemseE (In), n. Pit of the stomach. 


Ex. ukubula innembe, to beat at the pit of the stomach = have a 
palpitation of the heart from terror. 


_ Nest (Um), n. Tribal word for thin tsyingiortyambazi. 
Nese (U for Ulu), n. What still remains of a thing, 
as when lung-sickness lingers behind in a herd, ora 
man retains an angry feeling when he has made it 
up with another. 

NEMBENEMBE (Um) = umBelebele. 

Nempeza (U), n. The good heart of a man, the con- 
science, or, rather, the spirit, in opposition to the 
flesh (uGovana). 

Nemso (Um, no plur.), n. Shell or shells, used as brace- 
lets, supposed to give power to the wearer to hit 
his mark (nemba). 

NeEMBULUKA, v. Be drawn out so as to break off at last, 
as glue, or thick porridge; walk slowly, saunter. 
Nemrv (U for Ulu), n. Unwillingness to suck (used of 
calves when they are full-grown, and do not care 
to suck any longer) ; fastidiousness, dainty, luxu- 

rious, habit. 

Nemouza or Nemza = Nekenda. 

Nene, adj. Affable, kind, gentle, courteous. 

Nene (Ama), n. Name of a tribe cut up by Tshaka. 

Nene ({st), n. Front tails of a man’s dress. 

Nene(Ubu),n. Affability, kindness, gentleness, courtesy. 

Neng (Uku), n. Used only in the phrase csandhla 
sokunene or esokunene, right hand. 

N.B. The idea of rectitude still exists in the amaXosa dialect in 
connection with this word. As applied to the right hand, the 
word seems to mean, as in English, the hand where a man’s 


strength lies. The Zulus do not use the phrase right or left side 
of the king’s house. Of the chief wife, they will merely say 


uyenayena. 
y 2 
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Nenaa, v. Disgust, raise disgust or dislike, turn the 
stomach ; loathe, nauseate, be inclined to be sick at 
a, thing. 

Ex. lokw’kudhla kuyanginenga, that food turns my stomach. 

ngiyanengwa yiloko, I am disgusted with that, I am tired of that. 

y tloko, we were provoked, put up to do it, &., by that, 
lit., we were disgusted by that. 

NeEngexKa, v. Be a cause of dislike, disgust, &c. 

. ngiya eka kulo’muntu, unengwa kimi, I am disagreeab 
ied man, he is disgusted with me, dislikes me. nae 
NencELa, v. Nearly arrive at a place. 

Ex. saya sanengela emKambatini sabuya, we went on till we nearly 

got to the Table Mountain, and then returned. 

Nencetana = Nengela (used with na). 

Ex. sana sanengelana nelas’emKambatini sapenduka, we went on till 

we nearly got to the Table Mountain country, and then turned. 

Nenaisa, v. Make to feel dislike or disgust. 

Nenaisisa, v. Make to feel strong dislike, disgust, 
loathing. 

Nenxa = Nensa. 

NenxuE (Um), n. Slug. 

NENO, adj. On this side, towards the speaker or writer. 

Newnsa, v. Delay from pleasure, dally ; do feebly, falter, 
trifle with, as a weakly calf in sucking. 

Neta, v. Get wet (with rain, mist, &c.). 

Ex. nginetile imvula namhla, I have got wet to-day. 

angizuzanga’luto, ng’anela ukuneta nje, I gained nothing (by my 

pains), I just got wet, and that’s all. 

Netisa, v. Cause to get wet, drench, with rain, &c. 

Nevu (In), n. Parasitical plant, from the leaves of 
which bird-lime is made ; bird-lime. 

Naa, v. Used to express a wish. 

Ex. wanga angawela, he wished that he might cross. 

Naa, prep. On account of, through, by, by means of; 
about, concerning, for; in the direction of; against, 
as against a tree, wall, hut, &c.; used also to express 
admiration or grief. 
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Bx. wlojo ngehashi lake, Jojo for his horse = what a splendid horse - 
ojo! 
kwaya ngati, it went by us = it was done as we wished, as we thought: 


proper. 
agomta ka’ Baba! Alas, my brother! 
wkuhamba ngehashi, ngesinnyawo, ngenngola, &., to go on horse- 
back, afoot, by wagon, &c. 
qa! ngati sodwa! no! there’s nobody like us! 
Naa, adv. Perhaps (contr. for kunga or kungati). 
Nea (Ama), n. Lies. 


Ex. unamanga, thou art a liar; but the expression may also be 
used courteously, to express extreme surprise at an assertion. 
bakolwa ukuti uginisile, kanti bakolwa emangeni, they believed that 

he had spoken the truth, whereas they believed 1n lies. 

Naa (Ist), n. Place where the umunga tree grows 
freely ; used also, as below, to express a very little 
quantity. 

Ex. O! akw’gwai wa’buto lo, isinga nje, O! this is not snuff worth 

anything, it’s nothing at all. 

tsinga’buhlalu, a mere nothing of beads. 

tsinga’masi, a wee drop of amasi. 

Naa (Umu), n. Kind of mimosa, which makes good 
firewood. 

Naasa, adv. Perhaps = Kungaba, Ingabe. 

Naazsasa (Um), n. Small river, which enters the sea 
north of the Ilovu. 

Naananyz, One by one; through others, as far as 
others are concerned. 

Neasaza, v. Conjecture, as one uncertain how a thing 
will happen. 

Naas, adv. Perhaps = Ingabe. 

Naaxka, adj. So large, so many, so few, as this (gene- 
rally shown by the hand). 

Ex. wafisa ukufelwa ng’umuntu ungaka nz! did you wish to have 
a man killed for you, you being of such a size, so small, so young P 

Noaxkanana, adj. How or so large or small, how or 80 
great or little, how or so many or few; expressive of 
admiration, or used when the size, &., is shown by 
the hand. 
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| Neamasast, adj. (of mterrogstion), How large? how 

’ great? how many? aften used, as below, to express 

' ©bat few,” ‘ bat small.” 

Ex. ekungakonani it is not (worth asking) how large — it is bet 
little, it’s not worth naming. 

Cisien. somhambi sngakuneni.” ‘Uti kona kawyi; teu somhambe 
smgakanoni na?’ -The appetite of a traveller is how great ? (= 
but small)” ‘ You amy truly : the appetite of a traveller is how 
grest? (= bat amall).’ 

lesi’nkomo esingakanam, these cattle are only a few. 

imali yake eingakenani, his money is but little. 

Neaxasami (Ubu). n. Used as follows. 

Ex. akuna’bungakaneni, it is not with the asking how much is if 
= it is easily, soon, done, it is no great matter. 

Neaxara, adj. So large, many, few, as that over there. 

Neax, adj. How many ? 

Ex. amaswi ake kamaagaki, his words are not (worth asking) how 
many, — they are but few. 

Noeaxo, adj. So large, many, few, as that, 

Noako, adv. Therefore, on that account, about that, 
accordingly. 


Ex. ngako loku, ngako loku, by this, by this — bye-and-bye, presently. 


Neaxona, adv. In that direction, thitherward ; to the 
point, exactly so, to be sure, true enough, yes truly, 
upon my word, indeed, &c., &c. (word of assent). 

Noaxu, prep. In the direction to or from; towards, 
against. 

ngakubo, towards their place (his or their). 

ngakubo kwaso, kwawo, &c., with reference to cattle, horses, &c. 

Naakumse, adv. As it may be, in any way, whatsoever. 

NGAKWESOKOHLO, adv. ‘Towards the left hand. 

NGAKWESOKUNENE, Towards the right hand. 

Noatara, adv. In this direction, here away. 

Ex. singebubekise ubuso ngalapa, we cannot set our faces in this 

direction = we cannot face the storm of wind and rain in this 


direction. 
ngalapa nitanda ngakona, in whatever direction you please. 
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NoaLapays, adv. In that direction over there, beyond, 
on the other side of (used with kwa). 

Ex. ngalapaya kwaleyo’ntatshana, in the direction over there 
beyond that hill. 

gngalapaya kwokalo, on the other side of the ridge. 

Neaxapo, adv. In that direction. 

Naas, adv. Far away ; ngale kwa, beyond. 


Ex. ngale kwe’ Rini, beyond Grahamstown. 
a a bee ngale kwas’e England, he went far away, far away beyond 


Naatoxo, adv. On that account. 

NGaLoxu, adv. On this account. 

Naaoxvuya, adv. On account of that there, - 

NGaMANDHLA, adv. Violently, by force. 

NGamMaNca = ng’amanga, It is false. 

Noamanzi (I or Um), n. Name of a kind of mimosa. 

Naamua, adv. On the day when. 

Ex. ngamhla sipwmayo, on the day we started. 

Neane (U), n. Species, kind of, &c.; companion, 
comrade, friend, fellow = umGane. 

Ex. suka-ke mngane! get away, you fellow ! 


Neane (In), ». Footus ; infant; young child. 


N.B. Elder children or adults are isinngane to or from their parents 
but otherwise the word is used for young children. 

Ex. yek’isinngane sami! alas, my good people! (the exclamation 
of a woman whose mealie-crop is spoilt, over her husband and 
family, who will suffer in consequence.) 

Neane (Js), n. Sweetheart, lover, friend. 

Naane (Ubu), n. Infancy ; childhood ; friendship. 

Neanexo or Naanekwane (In), n. Old nursery tale. 

Naaneno, adv. On this side (used with kwa). 

Naawnaa, prep. Of the same size or number as, so great 
or small as, so far or near as, so many or few as. 
Ex. ungangaloku, wngaka umnumzana, he is as many as this (— he 
brings so many men with him), he is so many, the headman. 

J ningangaloku, ningaka pakati kwomusi, you are so many as this, 


you are 80 many within the 
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| ngipel’amandhle ngenaja, yomi, ingangele’ingakeys, I am quils 
cast down about my dog, such a fine dog as he was. 


q aganjapambili, towards the front, not thoroughly so. 
Noaxcazasz (In), n. Very small antelope. 
NGANHLaSYE, adv. On one side; aside, by a side view. 
Ex. sise sipele nje, sifa sikude, nganhlanys, we got knocked to 
pieces, dying at a distance, on one side only (on our side of the 
le, the enemy not suffering). 

Neas1, adv. On account of what? why? 
Noanxamonye or Noaxxanye, adv. On one side; on 
the other side (used with kwa); on the contrary. 

N.B. This word nga'nza’munye (see wmuNoe) may be used I 
to express ‘on one side,’ or ‘on the other side,’; but, if 
it expresses ‘on this side,’ and ‘on that side.’ 

| ukusika nganzanye, to cut along one side, or to cut on the other 
side, as when one cuts under the skin, to turn it up. 

Ex. wena loba nganeanye, lo alobe ngansanye, do you write on one 
side (of the leaf), and let him write on the other. 

kapendul’abuke nganeanye, let him turn and look the other side. 

loba nganzamunye (or nganzanye), nodabili, write on the other side, 
both of you. 

hamba nganzanye nami, go with me on one side = go beside me. 

hamba naanye nami, go on one side from me = go away from me. 

Naanrana (In), n. Dim. of inNgane. 

Neapa = Ngalapa. 

Noarakatl, adv. Within, inside (ased with kwa). 

NeapamBIiLi, adv. In front of, in advance of, ahead, in 

time or place (used with kwa). 

W.B. The reference being to the front or first of a sequence, the 
first or front in time will be the oldest, not the yo t; hence 
the farthest back in a family line, and so, too, the first i 
a book, the firet word of a line, &c., will be ngapambils, in 
reference to all that follow (ngas’emva). 

NGAPANDELE, adv. Outside, without (used with kwa). 

J ukukulumas ngapandhle kwesandhla, to give a distorted account 
of a matter. 

ngapandhle kwako, without your leave. 


Nearans!, adv. Below, underneath (used with kwa). 
Noaranz, adv. Perhaps; properly, by right. 


Bx. wlojo kade ngamtshela: ngapane uti-ni yena, I told Jojo some 
time ago; I wonder what he says. 
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Nearursusya, adv. On the other side of, beyond, pro~ 
perly with reference to a river (used with kwa). 

Nearszu, adv. Above (ased with kwa). 

Nearazuu, adv. High above (with kwa). 

Neart, adv. Whither ? 

Naar, adj. How many ? = Ngaks ? 

Ex. labo’bantu ababangapi, those people are not (worth counting) 
how many = are but few. 

Naas’ EKoHLO, adv. On the left side. 

NGas’EXUNGENENI, adv. On the left side (of a cow), 
where the person goes in to milk. 

Neas’euvva or Noas’euva, adv. Behind, afterwards, 
in the rear of, in time or place (used with kwa). 
See N.B. on Ngapambilt. 

Ex. agiswe amaswi ami es’evela ngas’emva kwami, I have heard my 

' words now coming after me = repeated again, when I meant 

them to be secret. 

Noas’ENDHLE, adv. Out in the veldt. 

Naas’gnuLa, adv. Up, upwards; towards the upper 
part of the kraal (where the royal huts are); upwards 
from the coast; up the stream of a river; towards 
the north-west, because in Natal all streams flow 
from the north-west; above, that is, at the back of, 
the heads of people lying (used with kwa). 

Ex. ingas’enhla, the upper part of the kraal, where the chief per- 


son, or king, lives. 

Naas’enzansi, adv. Down, downwards towards the 
lower part of the kraal; downwards towards the 
coast ; down-stream; towards the south-east ; below, 
jaca). towards the feet of, people lying (ased with 

@)e 

Naas’rsx, adv. Privately, secretly, by stealth, without 
the knowledge of (used with kwa). 

Neas’ry1, adv. Apart, aside; used of food set aside 
for a man’s private use. 


Ex. obungas’eyi, 8 cupboard morsel. 
-kwortngas’eyi kwenu, in the places out of sight beyond you. 
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Nea’stsiLt, adv. Really and truly, for good and all. 

Neatanaata, v. Do 8 thing unseemly or unbecoming, 
as when a young lad s onrte an old girl, or when 
anyone eats food with rude haste, without waiting 
for others, &. 

Neaxamasutweni (U), ». One who thrusts himself into 
matters (lit., among warriors) in which he is not 
concerned. 

Neca or Nacaxa (Ukutt), Do a thing quickly, briskly, 
as children picking up mealies, or people cutting 
grass, gathering stones, stabbing a wild animal, &e. 


Ex. sati ngca’ngca’ngca’ngea’, kwati ji, we went at it briskly, aad 
it was done in no time. 


Neacanaca, v. = (Ukuti) Ngcaka. 

Ex. isinkuku sangcangea umbila, the fowls picked up briskly the 
mealies. 

Nacaneryana (In), ». Small underground berry or nut 
of the isiNungu. 

Nacazi (In), n. Large round earthen vessel. 

Nacesa (In), n. Sort of banana, whose fruit is eaten. 

NocrsELexa, v. Pour out words good and bad, talk 
away loosely, say whatever comes uppermost. 

NGCEBELEZELA (In), n. Seo snNeebezela. 

Nacepa (U), n. Small bird = inNeete. 

kwangced’omhlope, where the white ungceda lives = utterly barren. 
waste, wilderness, implying also coli. 

Nace.a or NecetamKwexkazi (U), n. Month beginning 
about the middle of December = uMusingana. 

NecetexetsHe (Ukutt), Leap, jump, skip, as from one 
stone to another in crossing a stream ; go mgt night or 
straight forward ; set mght or straight 

Ex. beka! manje-ke us’usa’udona ; inkost ikubeke endhleleni, “thute 
ngceleketshe, look you! now you will eee (your way) the chief 

lo'muntu eesa'ubonah inbox imbeke endMelens; us'ena'uge 
us'esa'utt ngceleketshe, that man will now see ‘(his ray)s the 


chief bas put him in the path; now he will go straight: he 
now go right forward. 
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Necetu (In), ». Small basket. 

Nacgtu (Um), n. Bird frequenting new grass; another 
bird (a sort of wagtail), which is one of the earliest 
to chatter in the morning = umVemve; generally, 
any very varly bird. 

Ex. ngiya’uvuka imingcelu ingakakali, I shall be up before the 
imingcelu begin to chirp — very early. 

Necernacs (In), n. Large sqoma. 

NoacersHe (Ukuti) = Ngcetsheza. 

NecetsHeza, v. Hop, skip, jump, as @ man from one 
stone to another in crossing a brook. 

Necr (Ukuti) = Hold fast or firmly, grip; close up, 
finish, as a file of men; close in, gather around, as 
mist, fog, darkness, sleep; close up, nudge, as with 
the elbow; be complete, perfect ; be heavy, as rain. 

Neac1 (Ist), ». Grey jackal. 

Necrarnecixi (In), n. Scraps of all kinds of food, eaten 
by poor men. 

NecixirsHa or NeciuixitsHa, v. Docleverly, ingeniously. 

Nacuu (In), n. Tape-worm (offensive word). 

Ex. udhle isingcili, you have eaten tape-worms, a very strong word 
of abuse. 

Necrna (In), n. Name given to any plant producing a 
glutinous substance (such as the milky juice of the 
fig-tree), which can be used to glue in the metal end 
of an wmkonto into the wooden shaft; the glutinous 
substance itself; bees’-wax. 

Nacivea, v. Predict some evil as likely to happen, 
either from gueszing, or for the purpose of frighten- 


ing. 

Nacixco (In), n. Narrow place, pass, strait. 

Necrro (In), n. One of the two upper sticks of a 
stone-trap. 

Ex. kubwebuke inngcipo namhlanje kulabo’bantu, the inngcipo is 

plucked up to-day to those people = they have had a guarrel. 


Nacoso (Ama), n. Name of a family of tribes in Natel. 
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Necoroza, c. Strike on the head with a stick. 

Necoxo1o (Isi or Isa), ». Grub which infeats the stalks 
of mealies. . 

Noecoxovwawa (In), ». Small trap, like a cage, for F 
catching birds. 

Necota, v. Be dirty, foul, unclean. 

Nocousa, v. Make dirty. 

Neco1o (In), n. Plant whose roots are eaten in time of 
dearth. 

Neconeco (In), n. Top of any mountain. 

Necono, adv. = Neono. 

Necvusa (In), n. Flesh of an animal that has died of. 
iteelf, from disease, old age, &c. 

Necvxu (In), . Large skin-dress worn about the loins 
by women of the interior, mantle. 

Necouwau (In), n. Ox with long horns nearly meeting 
above. 

Necunav (Ist), n. = setCumu. 

Necunevtu (In), n. Tadpole = inNeungulu. 

Nacwayri (In), Whey = umLaza. 

*Nacwx.E, adj. Pure, holy (amaXosa). 

*Nacwr.e (In), n. Wagon = inNgola; clearness (as of 
water), purity; hence used for holiness (amaXosa). 

Ex. uMoya oy’inngcuele, the Spirit which is Holiness = the Holy 

- Bpirit = uMoya ocwebileyo. 

Nacwenaa, v. Make a sharp noise, as hi, ht, hi, &c., as 
women in fun, when walking, &c. (See inKwast.) 

Nocwet! (In), n. Person clever at anything. 

Neowims! (In), . Something set up as a mark for boys 
to throw sticks at. 

Nag (Ukutt), Be bright, as when a fire is lighted in a 
dark place. 

Nerpama (In), n. Orphan. 

Nexpr (In), n. Honey-bird ; chattering woman. 

Nagpwa, adv. Alone. 

Narco (In), n. Native razor. 
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Noritz (Ama), n. Tallness, used in an ssibongo for a 
fine bull, as follows. 

Bx. udong’olu’mangele, ngibe’kubiza, luy’esabela, a high wall (such 

that), if I should call, it answers = echoes back the voice. 
Nese (In), n. Cold, snow, sleet, cold wind, comi 
from the Kahlamba; hence used for the Kahlamba 
itself. 
Nags NGELE (Ukuti) = Ngelezela. 
NGELEZELA, v. Go rotating, as a wheel of a wagon; 
used of the motion of a line of sheep, &., ata 
distance. 
NGELIKADE (ibanga), adv. After a while. 
Nogmpe.a, adv. Entirely. 
Ex. wavcla owakwabo ngempela, there came forth one of his own 
entirely = of his own hut or household. 
Neemuva, adv. Backwards, behind. 
Nena, adv. Enter, go in; come in, come in or begin 
(as a season of the year) ; begin the attack (as an 
tmp); go under a cow to milk; get into a person, 
act familiarly with him, do what you like with him, 
as knowing his heart thoroughly ; get into friendship 
with a person; marry, as a widow or woman put 
away by her busband. 
GJ ukungena kwobusika, at the beginning of winter. 
Ex. ingene! cry raised when an impi has invaded a country. 
wangena ngenkomo, he made his friendship with the present of an 
ox: also, he came in with an ox = led in an ox for show or sale. 

ngingene enkosini, esigodhlweni kwa’Monase, I have entered (with- 
out leave) the chief’s hut, the isigodhlo, Monase’s hut (forms of 
oath, implying that the speaker has done such an outrageous 
act, if, &c.). 

aingene (= angingene) enkosini, I could enter the chief’s hut (if I 

have, &c.), another form of oath. 

ubani lo ungene ngenkomo nje kule’ndaba, ub’engena’cala yena, so and 

so went into that business mildly, he was not in fault. 

uJojo ungene ngamandhla (ngesigolo, ngesihlutu) nje kule’ndaba, Jojo 

went into that matter violently. 

lalingena ku’nina, the sun was setting. 


wangenwa innyoni, he was entered by a bird = had a fluttering in 
his heart or his buttock (inncele) from fear. 
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angingenanga enhlisiyweni yake, I have not got into his heart = d 
not know his mind thoroughly. 

sokungenile loku enhlistywent yami, that has now entered into my 
heart = sengikuswile loko, now I understand that. 

NGENELA, v. Enter for. 

Ex. uhle wayingenela ingwe, he actually went in for a tiger = went 
close to attack him. 

Necenuia, adv. In the direction up (used with kwa). 

Ex. ngenhla kwomfula, in the direction up the river. 


Neenisa, v. Make or help to enter, bring in, admit; 
enter another person’s house, kraal, &c., either to 
sojourn, or to stay permanently; halt, as an impi, 
after marching all night, in order to rest for the day. 

NeEsINWE, adv. Properly, evenly, nicely. 

Ex. itungwe ngesinwe le’ngubo, this dress has been nicely sewn. 


NGESINYENYELA, adv. Secretly, by stealth. 

NaEtE (Ama), n. Bad, precipitous place. 

Ex. izwe eli’mangete, broken country, full of ravines, unfit for 
cultivation. 

Nazze, adv. To no purpose, uselessly, for nothing. 

NerEzInNyawo, adv. On foot. 

NarxauLani (U), ». Medicine employed by a young 
man who wishes to make a girl reject other young 
men. 

Naiza or Nernaita (In), n. Crop of a bird. 

Nernarner (I or Ist), n. Stammering, stuttering person 
(word used to imitate the sound). 

Naineiza, v. Stammer, stutter; falter, hesitate, as 
person quibbling. 

Narnaga (In), n. A worthless thing. 

Naisi or NeisEMANI (J), ». Englishman. 

Natyane (U), 2. Viscous stuff, used to make the head- 
ring, taken from a white substance produced by 
insects on the mimosa. 

NarxaneE (U), n. = wmGanga. 

Naoza or Naoxsanz, adv. Because = Nogokuba. 
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ro (Ukuts) = Nogofosza. 

70zA, v. Peck, as a fowl picking up grain. 

supa, NGoKUBANI, NGoxuUBENI, adv. Because. 
CUDALA, adv. As of old. 

<UHLWA, adv. About evening. 

cusa, adv. About morning. 

xwami, As far as I am concerned, for my part, &c. ; 
ngokwako, ngokwake, &c. 

xz or Naoto (J), x. Lion. 

aa (Umu, Isi, or Isa), n. Wizard, wise man or 
man = isAnust. 

aa (Ubu), n. Power of an isanusi. 

WANE (In), n. Conflagration of an enemy’s town ; 
o made by a regiment or a whole army strikiug 
eir shields at the same moment. 

maBunu atshisa umusi ka’Dingane ngenngomane, the Boers 
nt up the kraal of Dingane. 


:a’ Cetshwayo yatshaya izihlangu yens’inngomane, the force of 
shwayo smote their shields and made a tremendous din. 


fHLOMUNYE, adv. The day after to-morrow = ngo- 
hla omunye. 

HHLOMUNYE (I), n. The day after to-morrow, used 
@ noun in a sportive way: see iNgomuso. 

usa or Naomuso, adv. To-morrow; another day, 
reafter, one of these days. 


postkumbula ngomuso, you will think of us to-morrow (some 
e or other, and be sorry tnat you have not listened to us now). 
olwa nangomuso, don’t be satisfied (— don’t leave off doing the 
ie to-morrow also), an expression of thanks for a favour. 


uuso (J for li), n. To-morrow, used as a noun in 
sportive way, as ingomuso lako, that to-morrow of 
vars, which you speak about, &c. 

nt (In, n. Bend of a river. 

nyaMa (In), n. Lion. 

po (Ukuti) = Ngopoza. 

poza, v. Hit on the head. 
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Naogo (U), ». One who stays at his kraal and does not 
go up to his chief; person of no consequence, s 
nobody 

Naogo (0), n. Bird that makes a booming noise = 
uMabu: see Kukulela. 

Neovivi, adv. At dawn of day. 

Neove (U for Ulu), n. Mountains beyond the Umlalase 
in Zululand ; maize. 

Naoso (In), n. Very small mouse, not killed by people 
because regarded as an tfonga; used to express 
very little. 

Noorr (U for Ulu), . Yellow maize, which quickly 
ripens. 

Naga (Ukutt), Become suddenly light, as when a match 
is kindled in the dark. 

Naqasa (In), n. Small skin-bag for medicines, &c. 

Naqasatazi (Ukutr), Drain off at a draught. 

NaqasaTsHixa, v. Leap about with gladness. 

NaqakaLa (Jn), n. Whiteness, of feet used in sucha 
phrase as the following. 


Ex. utshaye innggqakala, he has made (his feet) white. 


NagatasutTo (In), n. The eldest one or more of aset of 
children of the same intanga, or a number of calves 
of the same age, or the first ripe ears of a field of 
corn. 

Naqapett (In), n. One who reminds of former deeds 
and words. 

Naqanpa (In), n. Aromatic plant used in perfumes. 

Naqanea (Ama), n. Butter-milk, left when the cream 
is skimmed off. 

NaqanaaTsHI (Jzin), n. Things like horse-hair, crisp 
and stiff and curling. 

Naqato (In), n. Hard mealies; ground when first 
broken up. 

Nagatu (In), n. Skipping-rope of grass or skin. 
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nngqatu, the rope makes a skitting sound, as a 


s, the stone skips or skits along, as a stone 
, or along the surface of the sea. 

vayiwe innggatu esweni, Nomampondo has been 
ing-rope in the eye. 


Cick or struggle violently, as a child 
+ al 
(Ukutt), Go straight forward, dividing 


m ugonde uti nggo, cut thisscloth in two equal 


Valk on the edge, or along the top, of a 
BANE | 

ima), n. Posture of lying on the back, 

es drawn up and the feet on the ground. 

14), n. Jumps, leaps, used in such a 

3 following. 

she, he leaps up. 


all. 
o ngqi, you cannot do that by any means. 


Strike, as a boat against a rock, ora 
‘against a wall. 

Hunter of small game, as bucks (not of 
1Pisi). 

ring or jump down. 

) = Ukuti Ngq. 

‘e indecent intercourse with a girl, as a 
»t fully grown. 

, n. Multitudes of things, as books, 
, &c., standing in groups. 

a (Izin), n. Multitades, great numbers. 
r), n. Summerset, as when a boy, stand- 
vad, throws himself over. 


ebempofu utuli, b’enza unggimpotwe ebuqusini, 
brown with dust, tumbling head over heels in 


Z 
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Naarnco (In), n. Name of a regiment of soldiers. 

Naaqinisz.a (In), n. Essential truth of a matter. 

Neaitt (Um), n. Bird like a paaw. 

Nearwa (In), n. Secret ill-will or grudge against 
another = inNgquitshumbana. 

Nagqo = Nyge. 

Nagose (I), n. Shred of calico, &c. 

Nagonpo (In), n. Fibre on the edge of a palmetto leaf, 
used to skim utshwala, and to make the head-ring. 

Nagonpo (In), n. Sense, meaning, truth, reality. 

Ex. loko’kukuluma akuna’nngqondo, nkuluma nje nawe, awasi, that 
talk has no meaning in it, you too are just talking, you don't 
now. 

Negonno (Ist), n. Amasit of the best kind, well-curded 
== isAnggondo. 

Nagonaaa, v. Be well-cooked. 

NegonaqortsHE (U),n. Supreme Chief; principal person 
among a whole body of any kind. 

NagqconaqwaneE (U), n. Hoar-frost. 

NagoroLo (In), n. Person with very prominent breast ; 
strong utshwala ; pungent snuff. 

Nagoro (In), n. Staff set up among boys as a challenge; 
a settler, a masterly, decisive, word or act. 

N.B. One boy takes up the staff, and taps another on the head, 
saying innggoto, mfana! And this is equivalent to say 
your master’; whereupon the other prepares himself te ght, or 
else assents quietly, if he does not wish to fi 


Tf ukwensa inngoto, to set up such a staff, toc lenge. 
Ex. izwe lake laba inngqoto, his word was a settler. 


Nagoruza, v. Pall strongly, as to draw out a thing which 
is held tight. 
NagotsHo (Ukutt), n. Be completely finished. 


Ex. sezipelele izinncwadi sonke sesite ngqotsho, the books are no¥ 
all completely finished. 


Nagqoza (In), n. Cock. 
Naqusuza, &c. = Gaubuza, &e. 
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Naquxomnana (In), n. Cart, 

Nequiwane (I), n. Kind of rush or weed, used for 
making the tgenze. 

Naquma (Ist or Isa), n. Hail. 

Naqumaana (In), n. Small heap. 

Nagquust (In), n. Heap of any kind. 

Nequusv (Ukutt), Splash in water. 

Nequauza, v. Plot secretly. 

Nequaeto (In), n. Chamber-pot. 

Nagquwpa (In), n. Name of a tree whose juice is said 
to be sprinkled by abatakat: on their victims. 

Nagunequ (In), n. = imBunga. 

Nequnav (Js), n. Reserved person, who does not 
speak much. 

Nequnaqutv (In), n. = inNdhlazanyont. 

Nequnaquza, v. Rap, as a shield, to frighten wild pigs 
from a garden. 

NequsHuMBane (In), n. = 1Gqubu. 

Nequru (In), n. Ox given to the bride’s mother, over 
and above the wkulubola. 

Naquza (in), ». Gut within the anus, rectum. 

NaQqwamMBa, v. Be too small, come short, be deficient. 

NoqwasaBa (Jn), n. Collar-bone. 

Neqwanai (In), n. Large locust, small kind of rock- 
rabbit. 

NaqwasH! (U), n. = Manqgwatshi. 

NaqweELe (In), n. Chief herdsman. 

Nov (Ukuti), Make a dull noise, as a drum or dry hide, 
when beaten. 

Nev (Umu), n. Fine dust which covers a man when 
amabele is sifted. 

NovsoziyEewEN!I (U),. An old man, who cannot live 
long (ltt., one whose sleeping blankets will go to 
the cliff, t.e, be buried with him in some rocky place, 
while his other movables will be barnt, except his 
weapons, which go to the eldest son). 

Z2 
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Nevius (In), n. An animal which resembles a leopard 
in size and appearance, but is not ravenous. 
NeunapakavE (Un), n. New name for leprosy. 
Nevunav (In), n. Musical instrument made by stretch- 
ing a thin skin over the mouth of a beer-vessel, and 
striking it with a bit of stick, when it sounds like s 
gong, and is used by @ girl who has first menstro- 
ated ; drum, timbrel. 
J inngungu yaleyo’ntombi aikali, your inngungu does not sound well, 
in which case the girl is ridiculed as having hlobonga’d much. 
Neuneu (Ist), n. = tsAngungu. 
NeuneumBaneE (In), n. Porcupine. 
Nauneununv, adj. Having a sad heart and a sorrowfal 
countenance. 
Neunt (Aba), n. Another name for the amaXosa. 
Neupansg (Um), n. Name of a bird; simpleton of a child. 
Nevyazana (In), n. Act of doing something apart from 
and without the knowledge of others, as one who eats 
before others had come, and then eats with them as 
if he had eaten nothing. 
Newans (In), n. Cuttle-fish ; applied to a person grap- 
pling closely with another. 
Newaaa (In), n. Rough, stony place. 
Neqwaneqwa (In), n. Anything difficult. 
NeweE.s (In), n. Favourite red beads of Tshaka. 
Nowernawezana (U for Ulu), ». Fine dust. 
Neawenya (In), n. Alligator. 
Nawevu (Jn), n. Grey ox or goat; greyhead. 
Newevu (Ubu), n. Greyishness; greyheadedness. 
NexakanoxaKa (In), n. Things all in disorder, lying 
about here and there, higgledy-piggledy. 
Nexamau (Ukut:), Splash, as a stick thrown into the 
water. 
Naxanaaza, v. Prepare for walking, work, action, &c., 
a8 & Man or impr. 


wM@emancxa (In), n. Frog. 
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Naxavuta (In), x. A man with very long teeth. 

Next (Ukuts), Strike in, as a stick into a honeycomb. 

Nexrisonao (In), ». Ox with horns pointing upwards. 

Nexosonao (In), Ox with horns curved forwards. 

Nexora (In), n. Long wmkonto. 

Nexora (In), ». Zulu brass; armlet of brass. 

Nexoro (In), n. Name of plant (cbade lentaba). 

Nexovanexova (In), n. Disorderly conduct. 

Nexwemse (In), n. Curved spoon. 

Ex. abadhla ngenngzwembe endala, people who eat with the old . 
curved spoon = aborigines. 

Nuiwuiza, v. Mumble, speak low or indistinctly, so a8 

not to be heard. 

Nua (Ukutt), Get the first glimpse of a thing, just 

get a glimpse of it, light upon it. 

Ex. izembe lami lilimele: ngite ngigaula lapaya enhla, lati nhla 
etsheni, my axe is hurt; as I was felling up over there, it came 
upon a stone. 

Nuzazsa (U), n. Month beginning about the middle of 

April. 

Nana KANALARA, adj. Unwholesome, as food, porridge, 

fruit, &c. | 

Nutanouta(U),n. Month beginning about the middle of 

May, when the wind is very strong and the leaves fall. 

Naiexwane (U),. Small (not young) elephant with- 

out horns; name of a bird ; long narrow wmkonto. 

N#LIKINHLIKI (Ama), see Hiukihiihi. 

Nuuizryonxutu (U), ». Name of a shrub. 

Nutoite (U), n. Hawk. 

Ex. unhlotle ka’Mgubane, the full name of the bird, which is sup- 
posed to have had a father Mgubane. 

Nutonewen! (U), n, Very long staff = vDhlwedhlwe. 

N1, pron. What; may be rendered sometimes, anything. 

Ex. umuntu want? he is a man for what = he is good for nothing. 

aga’ndawo'ni, on what account. 


akunani, that’s of no consequence, it does not matter. 
kati-ni, he does not say anything. 
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ekvesyikviea neni, 2£2t won't be any longer of consequence. 

ang asi ums vastehdcci, I dot know what he 3s now mymg. 

os’ asi ukufa neni, we know not whether it is atckness or what. 

o'nteom? what news > 

Nixa, e. Give (what a person kas some right to expect 
or receive ; deliver to; give, as a custom or usage, 
used of the chief who first estabhshed it. 

§ ukusinika, to give one’s self up, surrender one’s self. 

inklisiys inginika, my beast inclines me. 

Nixasa, vt. Give one another. 

Nixazi (Um), n. = umNini. 

Ex. umnikazi muti, winikazi hashi, &. 

smnikasiyo (imiloz,, the wizard, necromancer, ventriloquist. 

NixeLa, v. Give for; bring the calf to acow, that it may 
draw the milk. 

*NixeLvo (Um), n. Gift, offering (Miss.). 

Nixeza, v. Give in, from the outside, the cord with 
which the person within binds the thatch upons 
house or hut; give, or suggest, particulars to a person 
who is stating his case, which he may have left out 
or forgotten. 

NixezeLa, v. Hand over, in, or out. 

Nix: (Ukuti), Work hard together, as when a number 
of people are weeding mealies or hunting or writing 
together, implying earnestness — Kutazela, Copelela. 

Nikina, v. Shake, as the head, a blanket, &c. 

NIKINANA, v. Shake one another. 

NIKINELA, v. Shake for, at, &c. 

NIKINIKI, adj. Used of any person or thing in a tattered, 
ragged, draggled, shaky, state, as an old rag of s 
garment, a person with his clothes wet and dirty, &. 

NikINn1K1 (Ama), n. Old tattered garments, clouts, rags; 
draggled, muddy, clothes. 

Kix. lels’saka ling’amanikiniki, this sack is all in tatters. 

Nixinisa, v. Make or help to shake. 

Nixisa, v. Help or make to give; give like. 

Ex. wanikisa okwenkost, he gave like a chief. 
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N. TxTZA, v. Tear with shaking, worry, as a dog or wild 

ast. 

Nua (In), ». Beginning of labour-pains. 

Nima, v. Strike far off, at a distance ; stop a man from 
telling his tale. 

Nima, pron. Ye or you. 

Nuva (J), n. His, her, or their mother ; mother-plant 
of gourds, &c.; large under-stone of native corn-mill, 
the small upper one being the wmntwana. 

Y ukubuyisa ngonina, to distribute, as type. 

Ex. aibuyele ngonina (ngaonina or ngaononina), let it (impi) return 
home = every man to his own home, or let every one go about 
his own business. 

talingena ku’nina, it (the sun) was setting. 

duyisela lest’sinto ngononina, put these things back in their places. 

ntambama isihlangy sasinika onima, in the afternoon we gave our 
shields their mothers = fastened on the ox-tails. 

wab’emisa ngaononina, he arranged them (as for battle). 

Nini (I for Ih), n. Woman. 

Ninaxkazi (U), n. Mother, bat not the one who bare 
(see uMamekazt). 

Ninakutv (U), n. His, her, or their grandfather or 
grandmother. 

Nrnatume (U), n. His, her, or their mother’s brother 
or his wife. 

Ninpa, v. Soil, stain, as with mud, or with a fault. 

Ninpexa, v. Get soiled, stained, as a man’s coat by 
rubbing against grease. 

Ninaa, v. Speak many words about a matter, as in 
trying to find out the truth in a statement that is 
not quite believed. 

Nineana, adj. Rather many (dim. from Ning?). 

Nine, adj. Much; many, numerous; plentiful,abundant. 

Nrnai (I), ». The mass or majority, the greater part 
or number. 

Nuva1 (Ubu), n. Abundance, plenty. 

Ninaruiza, v. Go minutely, particularly, in detail, ito 
a matter, go into it. 
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Ninerminal, adj. Very abundant. 

Nixarzmv (In), n. Wind from south-west ; name of s 
plant used for making intelest. 

Ninoo (I), n. Native forge. 

Ningo (Ist), n. Long passage in an ant-heap. 

NumanewanE (Imt), n. Many small particulars, ass 
number of ceremonies in worship, or of arguments 
produced to persuade a person, minute details, &. 

Nm, adv. When. 


while we are beseeching you. 

yinini sisuke le emtonjeni, ever since we started from there at the 
spring. 

Nim (Um), n. Owner, proprietor; name of a tree of 
which iziviliba are made. 

Ex. umnini’musi umnini’nkomo, &c., owner of the kraal, ox, &c. 

So with pronouns, umnini-mina, umnini-wena, wmnini-yena, &-; 
but for these three a native would be more likely to use, udabs, 
wyihlo, wyise. 

Nisa, v. Cause to rain. 

Nya (In), n. Dog; ill-behaved, rade, ill-conditioned, 
impudent fellow; poor, needy, person. 

Ex. innja yenduna, a fine fellow. 

ngiti kw’enza esennja, I think a very small spirit (isituta) did it = 
it does not look as if any powerful spirit of my family interfered 
on my behalf (this may be said when a man has narrowly eacaped 
some great danger). 

Nsa (Ubu), n. Rudeness, impudence; poverty. 

Nsapu (In), n. Snuff-box made of the paunch of an ox 
turned into leather. 

Nsaisut1 or Nuisut: (In), n. Small tributary of the 
Togela, north of it — Little Tugela. 

Nyaxo, adv. Thus, in this manner, 80, in this way ; and 
that’s all, and there’s an end of it; mght out; con- 
tinually, always, all along ; continuously, forthwith, 
thereon, thereafter, upon that. 
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Bx. watsho njalo, he asserted positively, insisted. 

mgiyamesaba njalo uMpande, I am always in fear of Mpande. 

Nato (In), n. Small Kafir potato, which grows beside 
the large ones, and is rejected. 

Nsatonsa_o, adv. Continually, just in the same way, all 
along. 

Nani, adv. How ? in what manner ? 

Ex. akunjani (in answer to a question, how is it now ?), it is not 
how = it is not worth asking how, there is nothing particular to 
mention, it is tolerably well, neither very bad nor very good. 

Nae or Nssna, adv. Nothing but, merely, just so, at all 
events, and no mistake ; Scot., just ; such as thie, in 
this way. 

Ex. uyayiswa nje impisi, do you hear just the impisi ? = in simple 
truth, as a plain matter of fact, there it actually is. 

Nyenaa, prep. Like. 

=x. nyengalo or njengaloku, like as (something going to be men- 

on ° 

njengatoks, like as (something referred to). 

Nyznas.e (In), n. Influential, important, person. 

Nyencoxusa, adv. Like as. 

Nyense, adv. In this way (generally, in a bad sense). 

Ex. kunjenje umlilo; ubengulwe umoya, it is just through (along 
of) the fire; it was driven along by the wind. 

Nouzya, adv. Such as that, in that way, just there. 

Nainga (In), n. Unsociable, ill-conditioned, woman ; 
*7entleman. ; 

Noamint (In), n. = isiJaka, tsiFifane. 

N3o (Ukutt), Look fixedly at. 

Nsozo (In), x. Skin-tail of a native; name of a plant 
growing in damp soil, which is used for red intestinal 
worms. 

Ex. woz’uyinyatel’innjobo yami, you shall some time or other tread 
on my tails, a threat of punishment, the origin of which expres- 


sion it is difficult toexplain. The idea may be, I shall get hold of 
you, and bring you close enough to tread on my tails, and beat you. 


*NsoLoza (In), n. India rubber. (Eng.) 
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Nyowso (Um), 2. Food, ¢g., meat, beer, &c., given bys | 


number of giris at a feast to the lover of one of them 
who may happea to be present, or perhaps to hs 
brother or friend. 

Naavonsavo (In), ». Bad, watery pumpkin. 

Nyosso (U for Ulu), ». Pustule. 

Nuova (In), n. Name given to a rat (tqundane), when 
used or spoken of as a bait for wild-cats. 

Nova (In), ». = tDikazi. 

Nsompane (In) = inKombane or tn Kombankombane. 

Na (Uhuts), Begin to speak, just open the mouth to 


speak. 
Nxarunxarv, adv. Coarsely ground. 
Ex. le’ mpupw inkefuakafu, this meal is coarse. 


NxarrsHana (U or In), n. Common tstbongo for a mad, 
who then is generally called by his father’s name, 
inKaitshana ka’ Jojo. 

Nani (In, plur. Inn or Ama), n. Strife, contention, 
discord, quarrel, dispute; objection; emalatios, 
rivalry ; ill-feeling. 

N.B. The form amankani is used (not isinkani) for mere rivaky, 

as in horse-racing, &c. 

Ex. unenkani lowo’muntu, wens’inkani, upik’inkani, that man i8 
quarreleome. 

angina’mankani, I don’t mean to quarrel, I make no objection, I 

admit all you say, I have not a word to say against it. 
nginenkani ngokwensa loku, I am striving to do this (said of a thing 
which is attended with difficulty). 

amankani ayakwahlukana, their emulations will part company = 
there will be an end to their rivalling one another. 


Nranxa (J for [lt), n. Muscle at the ridge of the nose. 
Nxanxanana (Ukutt), Strive to outdo one another, have 
a strong tussle. 


Ex. aobani or ubani noJojo kuhle kutule kutune nkankanana nge- 
nncwadi t, so-and-so and Jojo had a downright rivalry about their 
reading. 


Nxanxans (I for Ils), n. Black Ibis. 
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KANKAzA, v. Speak with the nose stnffed or stopped 
up, as one having a cold. 
kaNKU (In), ». Black-and-white bush-bird which 
moults in winter, and whose piercing voice is heard 
in summer at night, announciog the time for sowing, 
corresponding to the cuckoo in England. 

sokupakati kwonyaka, innkanku seipelile is ppandule, it’s now 
midsummer, the innkanku is now full-voiced, has changed its 
voice. 
KaZANA (In), n. Young girl (amaMpondo). 
Ke (Ukutt), Arrive; arrive at with a blow, hit; be 
very white. 
KEDAMA (In), n. = tnNgedama. 
Kemp (In or Ist), n. Large umkonto ; *sword. 


.B. innkemba is, more properly, a weapon of war; isinkemba may 
mean a large knife. 


KENENKENE (Ukutt) = Nkeneza. 

KENEZA, v. Sound from a distance, as a man calling 
or hill re- echoing. 

KENKeTA, v. Throb, as a gathering in the ear ; tingle, 
as the bones. 

KENKEZA, v. Rattle away, talk a great deal, clatter, 
[clank away, chatter. 

KENTSHANE (J for Il), n. Wild dog. 

KENTENKENTE (Ukuti) = Nkenteza. 

KENTEzA, v. Reverberate, a a roof of a church; speak 
so that the voice is echoed by rocks, trees, &c., and 
therefore is indistinctly heard. 

KenyA, v. Strike violently, so as to be felt upon the 
bone of arm, leg, &c. 

KeTa or Nxere (Jn), n. Mats neatly woven of rushes 
(anNcema). 

xinca (Jn), . A thing hard to be understood, incom- 
prehensible, or difficult to be done. 

Koxa (In), n. = wmVingo. 

Kong, adj. Striped. 

c. inkomo ennkone, striped ox. 
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Wass In}, ». Ox striped on back or belly. 
Nrost ‘Tan:,s. Zaln reg-ment = nafrelube. 
Naosvawasa, ade. State of distress, a3 when a mm 
is mourning the sickness or death of a near relative. 
Ex nagifke kwe’ Matic tehlei skenpelwene, inpebe ukafe lege 
ku’matwene wakeoue ch’egule, I got to Matiya’s and found tha 
ia trouble. 5 a child of his kraal had a sickness of com 


Nrovyxa (U),. Male bush-buck (female, tm Babala). 

Nroxxos1 (In), n. Gnu. 

Nroxxowane (Ama), n. Word used im magnifying 8 
thing, as large clouds, a brightenmg fire. 

Ex. amafu apume ’ensa amenkenkowane, clouds have come out # 

umlile bomen ong amankonkowane, oruta ngemandhia, an imme 
red fire flaming furiously. 

Nronoxo (U for Ulu), n. Incredulity, as when a ms 
listens to a story, but does not credit it. 

Ex. labo’bantu banonkonono, those people are incredulous. 


Nxvu.vunxott (U),n. Great-Great-One, Supreme Being, 
traditional Creator of all things, called also um Velt- 
ngangt; grub of the dinning fly, which makes § 
little cylindrical cell, of stalks of grass, &c., like 
caddisworm, and hence is called also uMahambe- 
nendhlwana. 

N.B, The Zulu children used in play to run shouting, one and all 


together, We Nkulunkulu! Old men of the present generati® 
have done so; but the practice is now discontinued. 


Nxkunxoma (I), n. Mixture of things with rubbish, 
mess, as when things are taken out of a room whi 
is to be cleaned; stable-rubbish, &c. 

Nrununu (In), x. Filth on the glans penis which hss 
not been washed. 

Nxuntsuane (Ist or Isa), n. Small plant eaten as & 
vegetable. 

Nxwa (Ist), n. Bread ; loaf. 
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\xwe (Ukuts), Be completely ended, finisked, done, 
done for. 

Nxwe (Ist), n. Kind of night-bird. 

Nxwinci (In), n. Hiccough = inTwabi. 

Nosa, adv. = Nokuba. 

Nogaputa (U), n. Thick piece of wood used for barring 
a hut-door. 

Nopamaa (UV), n. Nameof one of Dingane’s regiments. 

Nopaga (U), n. Kicking up of the heels behind, so as 
to strike the buttocks. 

Nosonoso = Ntobontobo. 

NopaneaLa (U), n. = imFene, inNishidi, inNdangala. 

Nogo.a (U),. Crane, with black back and white neck. 

Noewasa (UV), n. Hare. 

Nowa or Nonona (U), n. Baboon (from the sound it 
makes). 

Nonexu (U), ». White crane. 

Nouunna (U), ». Isibongo of a certain bird. 

ENor (U), ». Wife (Datch). 

Nor (Um), n. Nit. 

Nosetzza (U), n. Water-melon = iBece. 

Noxo, adv. However, yet still, although, albeit, not- 
withstanding, for all that, though, though only, in 
spite of, never mind it. 

Sx. noko .... noko, whether ... . or. 


Noxusa, adv. Even that; although. 

Noxwe (Jsi), n. Young 1Buzi. 

Noma, adv. Whether, or, or else = Nonza. 

Nomanyewo (U for Umu), n. East wind. 

Nomapcpwane (UV), n. Scorpion = uFezela. 

NoMAGENDANE (U), n. Mole. 

Vomra, v. Do beautifully, aa build a fine house. 

Nomrt (Zn), n. Plant whose berries are used for 
waking bird. lime. 

NomitsHweE (U’), n. Field-mouse, with tufts of long 
hair along the back. 
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Nomuxosutwana (U),n. Name of a traditional youn 
lady, said to have come down from heaven, an 
taught the people to make utshwala, &c. 

NomreseE (UV), n. Queen of white ants = wQumlb«. 

Ex. abantu bati, iswe lingafa lipindo litule, bati selibuyele kwa’ No 
tebe, bati selibuyele ku’nina, the people say, if at any time tl 
coun after distress is at rest again, it has now returned | 
Nomtebe, it has now returned to its mother (the going back { 
ane mother, or to Nomtebe, implying to go to the root of a 
oy 

NomTsHEKETSHE (U),n. Honey-bird; chattering womat 

Nomuntu (U),”. Used, as below, to express a gree 
number, or maltitude, of persons or things. 

Ex. thashi ka’nomuntu or lika’nomuntu, inkonkoni ka'nomuntu, & 


a great number of horses, guns, &c. 
intombi ka nomuntu le emDumezulu, kute fiti, the girls heres 
Umdumezulu are in prodigious numbers, it is chock-full. 


Nona, v. Be fat, sleek, in good condition. 


Ex. ai-ke! ngiyanona amaswi ako, ah, yes! I am in good case b 
your words = I feel that you have said the truth. 


NoNDHLANDHLA (U), ». Sea-crab. 

Nonpuumi (U), n. Cow which gives much milk = 
eSenqwakaazt. 

Nonputiwa (UV), n. Cow that gives milk without he 
calf = isiGudo ; prostitute = uNonjekwa. 

Nonpinpwa (U), x. Idle, sauntering, person, like Kafi 
women in town; prostitute. 

Nonponcoy! (U), n. Drone; fine large person. 

Nonpwesv (UV), n. Large water-bird. 

Nonaganaa (U), n. = tNkankane. 


N.B. This bird is said to have a father, its full name bein 
uNongganga ka’Mkwebent. 


Noneo (U for Ulu), n. Best grain, kept for seed. 
Ex. imbeu yonongo, seed of mark, of a good kind, choice. 


Nonawans (Ist), n. Name of a shrub. 
NoneweE (In), x. Plant whose roots are eaten, 
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Nowt (7 for Ik), ». Piece of fat. 

Ex. kuyinoni, it is nice, pleasant. ) 

Nonisa, v. Fatten ; grow fat like. 

Nonsexwa (U), n. Prostitute. 

Nonsrratwakuiaa (U7), ». Isibongo of a warrior who 
has been wounded in the side and cannot lie down 
in consequence. 

Nono (I for Ilt), n. Neat, nice, tidy, person. 

Nowo (Ubu), n. Neatness, nicety, tidiness. 

Nonopa, v. Hurry. 

Nonorr (I), n. River m Natal, near the Tugela. 

Nonsryana (Ist), n. Noodle, senseless dolt, simpleton, 
besotted, like one who has been smoking hemp. 

Nonsvxka, v. Be rent, hike a string or an old garment. 

Nonyaka, adv. This year. 

Noqaza (Kwa), ». Upper Umgeni Waterfall, probably 
named from a former resident. 

Nogoso, adv. Entirely, absolutely. 

Nora, v. Be wealthy. 

Nora (U), n. Best kind of hemp (insangu ka’nota). 

NorumtsHE (U), n. Insect, like a large ant, found in 
calves’ huts. 

Novazr (U), n. Common tsibongo for a man with very 
ugly face or large legs. 

Ex. uyena’Novast omuhle ngesito, ebusweni wo! e-a! there is 
Navazi, well to look at for his legs, but for his face, wo ! 

Novonovu (Um), n. Name of a tree whose wood is 
used for striking fire. 

Nozayizinewenya (U), n. Pelican, so called because 
supposed to have ‘ brought forth (zaya = zala) alli- 
gators’ = uBole. 

Nozonpitane@a (U, no plur.), ». Tape-worms (offensive 
word), so called from ‘ hating the sun-light.’ 

Naa (Ukutt), Look steadily at. 

Naasa, v. Refuse, reject, decline (with na); refuse to 
let any one come near (for beauty, &c.); he surpeas- 
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ingly beautiful, &c.; beat all hollow; perf. be fixed, 
firm, immovable, refusing to come out, as a nail. 
Ex. ungaba nehashi lake, he refuses to let his horse go. 
lingabile ntambama, it is excessively hot this afternoon, it beats 


anything I have ever felt. 
ingabile shashi leli, this is an out-and-out horse, for strength, 


speed, &c. 
Naaza (In), n. Fort, fortress, fortified place, strong- 
hold, fastness, place of refuge; a difficult thing. 
Ex. kwyinngaba ukupet’umbdijo, it is a matter of difficulty to jom 
together the ends of an umbijo. 

ngingeye ekusineni, kuy’inngaba, ngisebensela inkosi yani, I cannot 
go to the dancing, it is impossible, I am working for my master* 

Naqasrka, v. Get refused; be refusable. 

NqgaBELA, v. Refuse for; prohibit. 

Naapi (Ama), n. Bones appearing through the skin, 
especially used of the haunch-bones. 

Ex. isitshwapa esi’mangadi, a very thin person, whose haunch- 
bones stick out. 

Nagarungaru (Ist), n. = umNewedo. 

Naarmaal (Ukuti) = Ngatza. 

Ex. yaisate ngqai ngai ngai, say ahlula, it had thought of running 
violently, but we beat it. 

sati nqat nqai ngqai, yas’ ahlula, we ran violently, but it beat us. 

yati ngqai ngai ngai ngolaka, sayitshaya imvelelo ngamatshe, yatamba, 
it strove violently in a rage (butted at ns), but we pelted it on 
the forehead with stones, and it quieted down. 


Naat (Um or In), n. Name of a forest tree. 

Naqaiza, v. Strive violently, with all one’s might, as to 
keep back a running ox, or people rupning with it 

Naaxa or Enqaka, v. Catch a thing thrown, as a ball;. 
catch at; catch up a person’s words, answer quickly, 
interrupt, before he has said all he had to say. 

Naqakaza, v. Snarl, as a dog. 

NaakuLa, v. = Ngaka. 

Naata, v. Be hard, difficult; be stout, strong, as a nail; 
be fast, hard to be pulled out, as a nail. 





NQALA—NQANDA 885 


N GALA, adj. Hard, difficult ; strong, as a nail ; fast, as 
a nail. 

NaataBa (In), n. = inNqalatr. 

Naqatanqata (Iss), n. Thing hard to be managed, im- 
practicable. 

Naqatati (In), n. stuffed with goods, bale. 

Naant (Ama), adv. ie all probability. 

Naqama a) n. Ram. 

Naqamso (Um), n. Heart-string. 

Naamiange (U), n. Chief induna, as Mnyamana. 

*N QaMLEza or NQaMULEza, pass. NQANYULEZWA, v. Cru- 
cify (net a Zulu word). 

*Nqamiezo (Um, or U for Ulu), n. Cross = 19Pambano. 

Nagano (Ist), n. Piece cut, torn, broken, &c., off, as a 
piece of bread or string ; short person. 

Naqauvka, v. Be cut, torn, broken, &c., off ; be stayed, 
stopped back, as water, blood, &c. 


G ukungamuka kabili, to be cut off, so as to make one of two 
divisions. 

Ex. umoya ungamukile, the wind is broken off = the wind has 
ceased or lulled. 

ukungamuka kwonyaka, at the close of the year. 


Naqamuxkana, v. Separate. 
Ex. ake ningamukane kabili, I wish you would form two divisions. 


Naqaxuia, v. Cut, tear, break, strike, chop, &c., off 
(with na) ; strike off, as a number of cattle from a 
herd; cut off, as an ‘angle in walking, cut across, 
&e. ; ‘break off, as a thing finished or interrupted. 

GY ukungamula ubusuku, to cut off (the road) during the night = 

march or travel all night. 


Ex. ungamule lapa etafeni, he cut across this way on the plain, 
ngamungamula, cut short your words, out with it at once. 


NQaMULELA, v. Cut off for a purpose. 

Naawna, v. Strike on the head; pelt oxen with clods 
to stop or turn them; stop, turn back, as people ; 
have large spreading horns. 

AA 
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Ex. kangqandwa’luto, he is not struck on the head with anything 
= he is never contradicted, stopped, or turned, he has absolute 
power. 

Naqawpana, v. Strike one another on the head. 

NaanpaneE (Um), n. Small mimosa, used for building 
the zstgodhlo of the Zulu king. 

Naanvexa, v. Get struck on the head, get turned, as 
oxen. 

NQaNDELA, v. Strike on the head for, turn oxen for, 
&c. (used of a cow refusing to let her calf suck). 
Naqanpisa, v. Help or make to strike on the head, turn 

oxen, &c.; have twisted horns, as an ox. 

Ex. leyo’nkabi inqandisile, that ox has its horns twisted, lit., has 
twisted its horns. 

Naanaga (In), n. Passionate girl or woman. 

Naantuta (U), n. String under a dog’s tongue, which 
is taken out while it is a puppy; otherwise it will 
cause its death by preventing it from eating. 

Naanyana (Isi), n. Dim. of ts1Ngamu. 

Ex. isinganyana sika’Jojo, the little piece of Jojo = the little msa, 
son of Jojo. 

Naata (Ukutz), Be chock-full. 

Naatvuza, v. Assert confidently in an angry manner. 
NaatsHa (U), ». Disease of which oxen die in one 
night, with the shoulder swelling = umBicotsho. 
NaaweE (Um or Is), n. Large mimosa, of which the 

wood is very hard. 

Nas (I for Ilt), n. Vulture; dread, presentiment of 
danger. 


Ex. lo’muntu unenge lokuwel’amansi, that man has a dread of 
crossing the water. 


Nae (Ist), n. Buttock, haunch, loin; rump of beef; 
bottom of a cup, glass, &c. 

Ex. inkomo yesinge, a cow (because of the part taken by the loins 
in bearing). 

ukunguma izinge, cut off the rear. 
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Naz (Ukuts), Beat, as the heart in a fright. 

- Ex. uvalo lungiti nge, my heart (diaphragm) beats. 

Naqeke NQexke (Ukutt) = Naekesela. 

NQEKEzELA, v. Go off tossing the head, as one threaten- 
ing to tell the chief. 

Ex. wangekengekesela, wati wya enkosini, he trotted off, threatening 
that he would go to the chief. 

Naqekuza, v. Toss the head from one side to the other, 
or up and down, as oxen with large horns walking, 
or as &® man in a passion, with his hands bound, 
wanting to get at another. 

Naena or Enqena, v. Be disinclined, indisposed, unwil- 
ling, to labour, object to work, either from inability 
or sluggishness. 

Ex. ngiy’engena ukusebensa namhlanje, I had rather not work to-day. 


Naeni (Ist or Ise), n. Person habitually disinclined to 
labour, sluggish, indolent, reluctant, unwilling 

erson. 

Ngexe (Ukuti), Snap the finger-joints by pulling them. 

Nar {Ukutt), Stick fast, as anything in the throat, or 

as words in a man’s mouth when he is doggedly 
silent. 

Ex. ngaluza ngabuza kwati nqi, I asked and asked, but (it stuck = ) 
his answers stuck in his throat. 

wafunga wagamela wati ngi, he swore positively. 

utsho okwokuba ute ngi kuloko, you say so because you are positive 
on that point. 

Nowa = Nziba. 

Naina (I for Ili), n. Fore-leg of an ox, cut off at the 
knee. 

Nara (In), n. Hunting-party. 

Nariyp1 (Ama), x. Used adjectively, for an ox which 
has the tips of its horns cut off, or a man who has 
lost two or more fingers, &c. 

qT ukunqguma inkabi amangindi, to cut off the tops of the horns of 


an ox. 
Ex. inkabi e’mangindi, umuntu o’ mangindi. 
AA 2 
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Nainpi (In), n. End, last point, conclusion, upshot, of 
a matter. 

Ex. angigedi’nngindi, I can’t tell the end of it. 

swyabona-ke manje: y’ileyo-ke inngindi ebesiyifuna, we see now: 
that was the point we wanted to come to. 

Narnpi (Ist), n. Fragment or portion left of a thing, 
when the greater part is removed, as an umkonto 
with the staff broken off short (used for committing 

-a@ murder), leavings or heel-taps in a glass or cup, 
the few people at the end of a long train, &c. 

Naim (Um), n. Ox, or any animal without a tail; 
inoculated ox; applied derisively to a surviving fugi- 

tive after a great fight, a crop-tail. 

Narxa (In), n. = umGanga. 

Nao (Ukuti), Be clear and distinct, as a sound, such as 
the stroke of a clock, &c.; be vertical, upright. 

Naosa, v. Conquer, defeat, subdue. 

Naosa (In), ». Plant whose bulbous roots are eaten; 
weed among mealies. 

Ex. tula, mtwana! unyoko kalimanga; walibala inngoba (a nursery 
song), hush, my child, thy mother has not hoed; she was 
detained by inngoba (stopping to eat them). 

Naozo (In),n. Any thing overpowering= Okuy’inngobo. 

Ex. inngobo isibindi nje = courage will carry the day, all that’s 
wanted is courage. 

Naopvo (Ukuti), To refuse a thing, grudge or stint of 
it, as one who grudges another the food from his own 
stock. 

Ex. kwokwomuntu, nwai nwat! kwokwako, nqodo, to that of another 
man you (do) nwai nwai (= you say, give give) to your own you 
(do) ngodo (= you draw in your legs). 

Naoxoro (Ukuit), Break out into a roar of laughter. 

Naota (In), n. Wagon. 

Naoto (Um), n. Unsociable person, as a boy who stays 
at home instead of going out with the rest to herd 
the cattle, a dog who does not go out with the herd- 
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boys, a man who does not care to hunt with the 
others ; the few cattle of a poor man, which will be 
spoken of collectively as umNgqolo or umNqoywana 
owodwa. 

Naoropana (In), n. Storehouse for grain upon the top 
of the udhlame. 

Naqo.osera (In), ». Heap. 

Naoma (In), ». Act as a greedy or jealous child, send- 
ing other children away, that they may not interfere 
with his expectation; to grudge another the use of, 
as a thing lent to him or borrowed without asking 
== Soma. 

Naomsoti (Um), ». Water which women put in front 
of their grinding-stone, dipping their fingers in it to 
sprinkle the grain they are grinding. This water 
must not be drunk by any one going to be circum- 
cised or have the ear bored, or they will suffer for it. 
It is usually thrown away. 

Naomsoto (In), n. Weed amongst mealies = inNqoba. 

NaomroLo (In), n. Leucorrhosa in women. 

Naouri (I for Il), n. Name of a bird. 

NagoneLa, v. = Nawenela. 

Neaonvo (I for Il), n. Foot of bird; leg of locust. 

Naonaa, v. = Qonga. 

Naongo (Um), n. Spinal marrow. 

Naongoroza, v. Call out, shout. 

Naongongo (U for Umu), n. Trap-door spider. 

Naorrsa (In), n. Name of a shrub = +Shongwe. 

Noaorana (In), n. Dim. of inNogola. 

Nau (Ukutt), Strike on the head or knee. 

Nau Nau (Ukutt), Push here and there, as a wild pig 
grabbing for food; used of a man who goes about 

_ on business, as buying cows, &c., with unsuccessful 
labour, goes a little way, and returns, &c. 

Nausvu (In), ». Bend, as of a river, coast, &c. 

Navuxu1ia, v. Take the whole of. 
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Nquxunquxu or Nquxvza (Js), ». Large ill-shaped 
head ; large stump of a tree, short and thick. 

Nquia (In) » ». Prominent part of the throat in a 
bullock (== 7Glo in a man). 

Naquuu (In), x. Bone at the thigh-joint. 

{ ukuhlala ngennqulu, to sit on one buttock, in a half-reclining 
posture. 

N qua, v. Cut off, lop, amputate ; used of killing a 
men or an animal with a smart, decisive blow, settle 
it; divide; cut off a corner, cut across, In walking, 
&o. ; ; cut off, fix, as a day for some particular busi- 
ness ; cut off, define, as boundaries of a land; go 
across the former furrows in ploughing ; cat off, 
decide, settle, as a cause; cut short, as a dispute, 
interrupt ; become firm or solid, as mad dried up, or 
- fat grown cold (cut off from the fluid). 


¥ tekunquma inkomo amangindi, to cut off the tips of the horns of 
a bullock 
ukunguma kabili, to cut across in two pieces. 
ukusinguma, to cut one’s throat. 

Ex. amafuta anqumile, the fat has divided off. 

sokunqumile pansi, it is now dry under foot. 

kenginqume, may I interrupt, go out, &c. 

iqganda lanquma amafuta, the egg dried up as to the fat (in which, 
melted, i it had been dipped). 


Naquma (Um), n. Valuable forest-tree like the olive = 
umHIlwati. 

Naumsa (In), n. Buffalo. 

Naquuuxa, v. Be fit to be lopped, &c.; get lopped. 

NaquME a, v. Lop, cut off, &c., for; cut short; interrupt. 

¥ ukunqumela pansi, to cut or slash down. 

Ex. ngiqumeleni izwi, cut the matter short for me. 

Naqumea (Ist), n. Tallow of cattle. 

Naqumisa, v. Help or cause to lop, &c.; place a plank 
or bridge across a brook. 

Navumisga, v. Cut off for (a person) authoritatively 3 
forbid strictly, with threats, &c. 
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Navn, v. Expose the whole person without clothing, 
be stark naked. 

Naqunpanqunna (Ama), n. Hesitation, reserve, as when 
® person admits a fact unwillingly. 

Naqunprxa, v. Get blunted, as a knife or axe; lose the 
oint, as a needle; give up the going on to a place 
or which one has started. 

Naunpu (Um), n. Part disclosed at the anus of ahorse ~ 
or ox, which opens and shuts while it is making 
water. 

Naqunqurexa, v. Go with all one’s might, as a man in 
chase of another. 

Naqunu (Umu or Ubu), n. Exposure of the whole 
person. 

Ex. uhamba’munqunu = uhamba’bunqunu, he goes stark naked. 

Nawa (Ukuti or Ukutana), Meet full butt. 

Nqwasa (In), n. Heap. 

Ex. yaba isinqwaba, it fell all in a heap. 


Naqwasasa (In), n. Collar-bone. 

Naqwasanqwasa (Izin), n. Many heaps. 

NqwaseE.a, v. Heap on, upon, into. 

Nqwama (Ukuti or Ukutana), Meet full butt ; be of the 
same height. 

Ex. satana nqwama emfuleni, we met full butt at the river. 

balingana (batana) nqwama bay’isitupa, they were just of the same 
height. 

Nqwamaa, v. Wind long things about the neck, as 
izanusi do snakes. 

Naqwamaa (Imi), n. Long strips of skins, &c., wound, 
as a sort of charm, about the neck of an infant. 

NawanaaneE (In), n. Name of a small tree. 

Nowaqeta (U), n. Root used as an emetic. 

Naqwazi (Um), n. Head-ornament of beads, worn by 
women. 

Nowena, v. Growl, as a wild animal; growl, grumble, 
as a man; desire strongly, covet. 
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NQweENELA, v. Grow! or grumble for; desire strongly ; 
desire enviously, grudgingly, greedily, covetously. 

Nsaxkansaka, adv. All in pieces, lying about in con- 
fusion, &c. 

Neat, v. Pull or bind tightly, as a knot, bowstring, 
&c.; lock or drag, as a wheel; cock, as a gan = 
Nisala. 

Ex. insimbi yokunsal’isando, drag-chain. 

Nsato (Um), n. Bow, used also for arrow. 

Nsanaa, adj. Speckled with black or white on the side. 

Ex. sinsansa leso’nkomo sombili, those two oxen are both speckled 
with white and black. 

Nsansa (In), n. Name of a small bird, speckled with 
white and black. 

Nsz (Ukuti), Be straight or right; set straight or 
right; be sensible. 

Ex. ute nse = ute ci = usile= ugondile — uhlakanipile — wy indods. 

NssExe (In), n. Small animal that eats honey. 

Ex. innsele ka’Yinda (its supposed father, uYinda — ulLinda or 
uLinda-mkonto, because the creature watches angrily a person 
who wants to eat its honey). 

Nsgto (In), n. Hoof. 

NsEMENSEME (In), n. Any food of a gelatinous kind, 

_ like hippopotamus’ foot, or elephant’s trunk and foot. 

Nar nai nst (Ukuéz), Laugh. 

Nsrnpansinpa (In), n. Heavy, slow-going person or 
thing ; slow or tedious business, &c. 

. Nervgexa (In}, n. A person who shows his teeth re- 
markably = inNgovolo. 

Nami (In), n. A laugh. 

NsinI (In), n. A person who dances well. 

Neri (In), n. Gum of the mouth. 


N.B. These three words are pronounced by natives with slight 
difference of sound. 


NatyaneE (I for Ilt), n. = imFiane, inNtsyane. 
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Nsoxonsoxo, adj. Smooth, nicely made, as an assegai- 
staff : 


Nesom (Ubu), n. Dark-purple, almost black. 

Nesonpo, Used with possessive articles, as below. 

N.B. It is difficult to give an English equivalent to represent this 
word, which occurs frequently in familiar language. It seems, 
however, to imply force, power, multitude, &c., and may be 
often rendered by the word ‘old,’ as in the phrase, ‘that old 
Jojo of ours,’ ‘that old fellow,’ sometimes expressing a friendly 

eeling, sometimes dislike. 

Ex. uJojo wansondo, isimvu sansondo, &c. 

Nsonpo (U), n. Used as a proper name, apparently for 

uNkulunkulu, as below. 

Ex. ngasikanda izsimvu sansondo—(nNesondo waf’etshilo wati, naso 
isimvu sami)—kulel?tafa eliya enTshangwe, I lighted on a lot 
of old sheep—(the Old One died, having said, these are my 

eep)—upon the table-land here, going to Intshangwe. 
uNsondo waf’etshilo wati namp’abantu bakwa’luntu, the Old One 
died, having said, these are the people of somebody. 


Nsunpv, adj. Used to express various shades of dark 
colour, including purple, puce, &c., which are de- 
scribed as follows (where the inflex 7 refers to inkabt 
understood), insundu emnyama, insundu e’lufipa, 
ansundu efileyo, insundu e’bubende, &c. 

N.B. If an ox appears black all over, except in one or two places, 
as the ears, where a lighter shade appears, it will be said to be 
msundu emnyama, because a truly b ox will have black ears, 

Newi (Umu), n. Brown forest-bird. 

Nsw (Ukuti), Make a sound like that of a mouse. 

Na (Ukuti) = Ntaza. 

Nrampama, adc. In the afternoon. 

Nranta, v. Float. 

NTAanTELA, v. Float towards. 

Nrantisa, v. Help or make to float. 

Nranya (J for Ili), n. Metal of some kind, used for 

- makivg beads, but not for making picks, &c. 

Nanya, v. Come to light, come to hand, as a thing for 

which search is mae. 
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Nrasixa, v. Do ......... whet do yon callit? (whens 
person does not immediately remember the word he 
wants) = Nansika. 


Ex. lo’muntu ontasikayo, the man who is engaged about ...... what 
do you call it? 
kwajika umuntu, wantasika, there came a man, and did......... what 


was it? 
Nozilwa, ntasika, Nozilwa, set about......... what do you call it? 
uJgjo uyantasika, Jojo is about......... what is it called ? 


Nrasixkz, adj. What’s he, she, it, they, &c.; called? = 
Nansike. 

Nrasike.a, v. Do...... what do you call it ...... for = 
Nansikela. 

Ntaza, v. Be distinct, plain, straightforward as a path. 

Ne (Ukutt), Go finely, neatly, elegantly, adroitly, 
dexterously, as a knife cutting straight along, s 
raft going straight across a river, &c. 

NTExeNTEKE (In), n. Delicate, tender, person or thing, 

Nreua, v. Joke, say in sport what is not true. 

NretymBa, v. Make rude or ankind jokes. 

NTELEMBELA, v. Pass rude or unkind jokes about, 
upon, &ec. 

Neeuzzi (In), ». See in Telezr. 

Nreui (Zsi), n. Jesting, droll, funny, jocular person. 

Nrempa (In), n. = «Temba. 

Nrenau (In), n. A black bird smaller than the dove,. 
which eats locusts. 

NTENGUNTENGU (Ama), n. Rags, tatters. 

NrenJANE, adj. v. Yellow, with white spots. 

NTENTELEZA or NTENTRLEZELA, v. Walk, dance, ride, 
&c., finely, elegantly, adroitly, dexterously. 

Nrentemisa (In), n. Petted, spoiled, child. 

NTIKILIzELA or Nt1K1za, v. Go stark naked. 

Nriyane (J for Jit), n. Small brown bird, amadavat. 

Nroxansa, NroxanjeLa, Nroxansisa, Ntoxanyi = Nan 
sika, Nanstkela, Nanstkisa, Nanstke. 

Nro (U for Ulu), n. See Nsondo. Ex. 
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Nro (Ukutt), Be straight, as a line of some length; 
also divide equally, as a wall by line. 

Nto NTO NTO (Tut , Drop, as rain in a leaky hut. 

Nropontoso, adj. Soft and comfortable, as a garment 
== Nobonobo or Nubunubu. 

Noro (In), n. Weakness in the joints, arising from. 
want of food, as when vegetables otly are eaten in 
time of famine. 

Nro.twane (In), n. Name of a shrub used for aperient 
medicines. 

Nrompazana (In, plur. Ama), n. Young girl. 

NrombeLa (U), n. Name of an ancestor of the Zulu 
people, who are, therefore, called uZulu ka’ Ntombela. 

Nromai (In), n. Maiden, girl ; daughter ; used also for 
an unmarried woman of any age. 


N.B. This word is not connected with tomba. 


Nromsi (Ubu), 2. Maidenhood. 

Nroncomana (Ama), n. Ground-nuts. 

Nronyana (In), n. Dim. from inNtombi. 

Nrotomba, adj. Clean, as the person or dress after 
washing. 

Ex. uligesile, kodwa alintotomba (ihashi), he has washed it (the 
horse), but it is not clean. 

Nrozwane (In), n. Name of a fibrous tree. 

Nrsaza, v. Cock (a gun). 

Nraarexa, v. Be cocked, as a gun. 

Nrsaueta, v. Cock (a gun) for, &c. 

Nrsaieia (Umu), n. Anything bound round, as a man’s 
trowsers, jacket, &c. 

Nrsarisa, v. Make to cock (a gun). 

Nrsatisisa, v. Cock (a gun) carefully. 

Nrsemwentseme (In), n. = Neemenzxeme., 

Nrsve (In), n. Ostrich. 

Nreness (In), n. Man with a long beard. 

Nrsxemiansz (In), n. Rush for making mats = umXopo. 
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NrsHENGuULA (In), n. Snuff-spoon. 

NTSHENTSHELEZI (In), n. Person who has no ézinge, 
not stout. 

Nrsuezi (In), x. One (or more) who escapes from 8 
disease when others snffer, in men or cattle. 

Nrsuipi (In), n. Baboon = 1st Yangavanga, inNaiage- 
mawa, inNgodo, imF ene, wNohoha, inNdangala. 

Nrteuinaa, v. Throw away. 

NTsHINGEKA, v. Be fit to be thrown away ; get thrown 
away. 

Nrsuinceta, v. Throw away for, &c. 

Nrsurnaisa, v. Help or make to throw away. . 

NrsHintsHana, v. Meet with (used in a threat). 

Ex. cupe! siyz’untshintshana nawe ngomuso! look out! we shall 
meet again one of these days! 

Nrsgota, v. Steal cattle. 

Nrsnota (J), n. Cattle-thief; name of a star (sQube- 
nkomo), which might be mistaken for the evening: 
star, as it rises about the same time, the time when 
cattle are carried off. 

Nrsyonaa, v. Desire, with the eyes or heart. 

NrsHonaoLo (In}, n. Cold wind. 

Nrsuoneo (Ist), n. Smoke rising upward ; vapour, as 
that rising from an unstopped bottle of nitric acid. 

NrsHontsHa, v. Cut off little strips of meat from an 
ox which has been slaughtered, without asking 
leave (the act may be grumbled at, but is not con- 
sidered to be stealing). 

NruontsHo (7 for Jit), n. Piece of meat cut off, as 
above. 

NrsHozi (In), n. Wall-eyed person, having one eye 
useless. 

Nreuwamv (In), ». Mealies shrivelled when green by 
a cold wind = imBune. 

Nrv (Umu),. Any personal being; person, human 

. being; specially, a native, man, woman, or child; 
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dependant of a chief; used of a humane, kind- 
hearted person. 
Ex. umuntu, another man; abantu, other people. 
umuntu wesilisa, wesifasana, man, woman. 
abantu, the people — the natives. 
umuntu ong’ umuntu, a true man, humane, kind. 
wnuntu onge’muntu, one not worthy the name of a man. 
way’ engase’muntu, he was no more a person = he was half-dead. 
utsho abantu? are you speaking of men ? = is it possible that any 
human being has done this (something very good or bad) ? 
abantu bakona bang’abantu, bayamazisa umuntu chambile, the 
of that place are the right sort of people; they are kind to a 
person that has been journeying. 
li’bantu’bahle, it (isulu) is when people look beautitul — just before 
the sun goes down. 
muntwami (muntu wami) ka’Zulu, my man of the Zulu (addressed 
to the whole nation). 
abantu bakwa’nomuntu laba, these men are in great numbers: see 
uluNtu. 


Nrv (Ist), n. Human race, mankind. 

Nrv (U for Ulu), n. Outer covering of the bowels ; 

used also as in the second example. 

Ex. ku’buhlungu esiswini, kepa aku’buhlungu ngapakati, ku’buhlungu 
ontwini, I have a pain in my stomach, but not inside, on the 
outside only. 

abantu bakwa'luntu laba, these men are in great numbers: see. 
umuNtu. 

Nrvu (Ubu), n. Human nature, manhood; nature of any- 
thing ; goodness of nature, good moral disposition. 

Ex. akusibo ubuntu loko, that is not human nature, it is unnatural, 
unworthy of a man. 

isinto zobuntu, stock requisite for housekeeping, such as cattle, 
furniture, &c. 

Nruxazana (Umu), n. Inferior person, of no note or 
consequence. 

Nruta, v. Need, want, be destitute; want, for the 
purpose of making use of. 

Nrvutexa, v. Be likely to be needed or wanted ; be 
wanted. 

Nrouisa, v. Help or make a man to be destitute, as by 
turning him away when he seeks help. 
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Nroiixazi (UV). n. Windy, dusty month, when the 
leaves fall fast, beginning about the middle of Jane 
(U-tzt-ntulikazt) = uLutult, uMaquba. 

Nrutwa (In), n. Salamander. 

Nrvo or Nrumsv (Izt), n. Waist of the body. 

Nrontu (U for Ulu), n. Man with blinking, close-shat 
eyes. 

N TOTANE (Ubu), n. Mischievous gadding about. 

Nrwaku (IZ), n. Dried mealie-cobs badly cooked. 

Nrwakoumsa (In), n. Flea = tZenze. 

Nrwakontwaku (In), n. Little, useless, piece of cloth. 

Nrwata (In), ». Louse. 


Nrwana (Um), n. Child, male or female; child, par 
excellence = son or daughter of the king, prince or 
princess ; small upper stone of native corn-mill: 
plur. abantwana, often used by young men for girls; 
also used of a man’s whole household = wives and 
children or grandchildren, and indeed of all the 
people of a kraal, male and female, if the head-man 
is speaking. 


Ex. umtanami, my child; abantabam:, my children. 

umtanake, abantabake, &c. 

umtaka’nina, first cousin (an aunt being called wmame). 

umtanetu might be used by a young man to a sister or girl, but 
not by her parent. 

abantwana babantu ngabantu, children of a number of different 
people. 

siya ku’bantwana or siya ku’bantubetu, we are going to the girls of 
ours. 

utsho abantwana babantu ngabantu? are you speaking of children 
of this man and that ? =- do you mean that human beings have 
done this ? is it possible that any child of man has done this 
(something very good or bad) ? 

uti umudhla umuzi wakubo, ngoba ebiza abantwana baka'yise, he 
says he is eating up his kraal, because he is demanding the 
children of his father (that is, cows for his sisters, that have 
married into the kraal, and not been paid for). 


Nrwana (Ubu), n. Childhood. 
Nrwenaua, v. Rend, tear, as a blanket = Ntengula. 
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NETWE (In), n. Seed of mimosa and other trees 
rhich have a hard berry. 

NENGUNTWENGU (Ama), n. = amaNtenguntengu. 
wEsI (In), n. A person clever in words. 

west (Ubu), n. Cleverness in talk. 

BUNUBU (In), n. Softness, sleekness, said of some- 
hing hairy. 

lel hashi liy’innubunubu, le’ngudbo iy innubunubu. 

Ka, v.n. Smell strongly, have a powerful smell or 
cent, whether pleasant (kamnandi) or disagreeable 
kabt) ; stink, smell offensively ; v. act., smell out, 
cent, indicate, as an 7sanusi, or as & Common person, 
ixing merely by conjecture fault or guilt upon 
nother : used also, like bema, with tshaya, as below. 
lesi’sitsha sinuka ikambi, this cup smells of the medicinal herbs. 
amba-ke baya kuleyo’nnyanga enukwe y’ileli’buda, and so they 
ent to that doctor, who was indicated by this isanust. 

kwa izinkwa, s’esaba ukuzidhla, sanuka abelungu, we had loaves 
iver us, but we feared to eat them, they smelt of the white 
heya. wanuka = watshaya wabema, he finished it off in no time 
nay be said of food or work). 

KAMBIBA (Um), n. Name of a strong-smelling plant. 
KANA, v. Smell out one another, fix the fault or 
rnilt on one another. 

KELA, v. Smell, smell out, for. 


kuyanginukela, the scent of that comes to me. 


Kisa, v. Help or make to smell, smell out, stink, &c. 
Ku (J or Ili), n. Dirty person, as one who takes his 
‘ood without washing his hands. 

Ku (Ubu), n. Dirty habit, as above. 

KUBALA, v. Be foul, unclean, &c. 

KUNUKU (Ist), n. One with dirty clothes, as a brick- 
naker, mason, &c. 

KuBA (Um), n. Meat imperfectly dressed. 

KUBALA, v. Be sodden with rain, mud, &c. 

‘KWE (In), 2. Berry of wumNukwe. 
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Nouxwe (Um), n. Large tree bearing very nice berries. 
Nomzana (Um), n. Owner of several kraals ; headman; 
person of property, gentleman ; the vocative may be 
used courteously to a respectable native, Mnumzana, — 
Sir! This is the proper word (instead of tnkost) to 
be used in speaking to a native of an English 
gentleman, as distinguished from a common maa. 
Ex. tata thashi lomnumsana lo, take this gentleman’s horse. 


Nonovv (In), n. Moth. 

Nonev (In), n. Porcupine ; porcupine’s quill; also last 
year’s umbsla cr amabele = inNyasa. 

Noneu (Ist), n. Sorrel (hare’s foot), whose roots (um- 
Swempe) are juicy and refreshing ; this plant bears 
also small nuts underground (itnNgcangtyane). 

Nouneu (U for Ulu), n. Large long snake, of the size 
of an immamba, which lives in the aloe-tree, and is 
striped like a zebra. 

NounaumaBe.e or Nunowane (Um), n. Tree fall of little 
protuberances hike breasts. 

Nonv, int. Used to frighten, as on presenting suddenly 
a snake to a person. 

Nouv (In) = inGumbane. 

Nonvsa, v. Frighten, terrify. 

Norv notu (Ukutt) = Nutuzela. 

Nortounutu (Isi), n. Long-haired goat. 

Nourvze.a, v. Go along shaking, as a goat its long hair. 

Nwasa (U for Ulu), n. Chameleon. 

Nwasi (In), n. Hill on the Umlazi. 

Nwasu (U for Ulu), n. = uNwaba. 

NwaBuLuKA, v. Go slowly, like a chameleon. 

NwaBuzELA, v. == Nabuzela. 

Nwata, v. Do a thing well, as join planks, sew a 
dress, &c. 

Nwau (U for Ulu), n. Fat under the skin, which melts 
more freely than other fat, and is therefore best for 
candles. 
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Nwayi (Ukutt), Cause or feel stinging in the throat. 

Nwaryl is used in the following phrase to describe a 
stingy person, apparently with the sense to ‘ ask for.’ 

Ex. kwokwomuntu wena nwayi nwayi, kwokwako, hongo, to that of 
another man you (do) nwayi nwayi (= you say, give, give), to 
your own you (do) hongo (= you draw in your legs). 

Nwazeta (U for Ulu), n. = uLele. 

Nwazi (Ist), n. Wild vine. 

Nwe (si), n. Nicety, asin work, neatness, correctness, 
evenness ; propriety ; equity, fairness. 

Ex. ngesinwe, properly, evenly, nicely. 

o’muntu unesinwe, that man is a correct, straightforward, man. 

Nwe (Umu), n. Finger. 


J ukutshaya iminwe, to snap the fingers. 

Ex. munye ncwi umkonto ngomunwe, there is only one wmkonto by 
the finger (held up to count). 

as'ashiya’munwse munye amalanga, the days came to (leave one 
finger) be nine. 

us uzswe ngomunwe, until you feel it with your finger (in the throat), 
said of a man stuffed full of food. 

Nwesa, v. Draw out, stretch, as anything elastic. 

Nwesexka, v. Get stretched, spread abroad. 

Nwesa (Um), n. Large forest-tree. 

Nwesv (Ju), n. Scurf or dry skin, peeling off around 
@ scar. 

Nwesvu (Ukutt) = Nwebula. 

NwescKa, v. Get rent, as an old garment. 

Nwesvia, v. Rend, as an old garment. 

Nwe ze (U for Ulu), n. Human hair; name of a plant. 

Nwenwe (In), n. Pearl-muscle. | 

Nwi (Ukutz), Begin to dawn. 

*Nxa, adv. When = Inza (amaXosa). 

Nxa (In or Umu), ». Side. 

Ex. innza sombili, on both sides. . 

kugala babe’nkaba’nye, be’siswe'sinye; kepa seb’ahlukana; nakuba 
Vahlukana, umunza ’munye, at first they were of one descent, of 
one tribe; but now they have separated; yet, although they 
have separated (they are), one side = they all side together. 

BB 
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Nxa (Ukutt), Express dislike. 

Nxata (I for Ils), ». Dun-coloured rhebuck. 

Nxana, v. Desire. 

NXANELA, v. Desire. 

NxaNnELANA, v. Desire, covet, one another. 

Nxanwa, v. Be dry with drought. 

NxanveE, adv. On one side. 

Ex. hamba neanye nami, go on one side from me = go away. 

hamba agansanye nami, go with me on one side = go beside me. 

Nxara, v. Make the o@ click, as 8 man does to express 
vexation or dislike; snap, as a gun missing fire. 

N.B. A woman expresses dislike by making a sound like the ¢ 
click (nct&la). 

NxarsHana, adv. When = Naa. 

Nxay ir1, adv. Where = Kupi, Maps, Ps. 

Nxa (Umu) = isa Hla. “oe 

Nxazonxe (U), n. One who takes all sides, assents first 
to one, then to another, &c. 

Nxesa (I for Jit), n. Wound; occasion for injuring in 
any way. 

Kx. inseba lokundumasa, an occasion for disgracing him. 

Nxexza (Um), n. Fibre of any kind, animal or vegetable. 

Nxxxe (I for It), n. Left-handed person. 

Neus (Ist), n. Left hand. 

Ex. ngakwesesinecle, or ngakwesensele (contr.) or ngas’enaslent, 02 
the left hand. 

Nxgiz (Ubu), n. Left-handedness. 

Ex. isandhia sobuneele, or csobunsele, left hand. 

NxemENxEME (In), n. = wmGanga. 

Nxgnye (In), n. One side or part of a thing = tnnea 


enye. 

Nxznxi, v. Scratch, as oxen, to get off ticks. 

Nxrpe or Nxerepa (Ukutt) = Naepesela. 

Nxepezzia, v. Soothe a person who has had some little 
accident, ¢.g., having hurt his foot against a stone, 
&o., by saying some word, as neepe, neepepa, pep, 
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neese, which a man must not neglect doing in such a 
case, or he will be regarded as an evil-wisher of the 
sufferer ; soothe an angry chief, or the amatongo, by 
a present or words; soothe a person who has been 
hurt, by a present, that so the injury may heal. 

N.B. of th i jecti , &c., is conseg 
equivalent to wore such a phrase "as. Fee tare, ‘up ain 
“my good fellow,’ ‘ you are not hurt, I hope,’ ‘ excuse,’ &c. The 
opposite expression of malice is yetshila = ‘that’s right, it 
serves you right,’ ‘ there you have it,’ &&. 

Ex. nzepepa kulelo’swi (ngalelo’swi) engilitshiloyo, don’t take offence 
at what I have said. 

Nxgpezx.o (Ist), n. Words begging pardon, or small 

present made, as above. 

Nxsss (Ukutt), n. = Naesezela = Naepezela. 

Nx1za, v. Frequent a person, seeking a favour continu- 

ally; frequent people’s houses, asking for food, 
onge upon people 3 put the umneibo in the nose- 
ong (umkala) of an ox. 

Nxrsana, v. Ask a favour, food, &c., repeatedly of (na) 

& person. 

Nxrpeta, v. Put on the wmnzibo for. 

Nxizisa, v. Help or make to put on the wmnzibo. 

Nx1z0 (Um), n. Piece of wood put into the wmkala, in 
order to twist it, and hold an ox quiet by it. 

Nxrwa (I for Ils), n. Old site of deserted kraal; site 

suitable for new one. 

Ex. o’mansiwa kamili’mbuya, a restless person, always shifting 
his kraal, lit., a man whose old sites do not grow imbuya, because 
this herb only grows on the sites of old kraals which have been 
long occupied. 

Nxoszonao (In), n. Small-pox. 

Nxownxo (In), . Small piece of meat cut off from the 
flank of an ox. 

Nxoza (In), n. Fibres of wumsasane and wmunga, which 
are very coarse. 

Nxvu.uma or Nxutumaxazi (I for Is), n. Large kraal 
of any kind, military or not. 

BB 2 
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Nxusa, v. Ask a favour. 

Nxusa (I for Ils), n. Messenger of a chief. 

Nxvusakazi (I for Ili), n. Wife of an +Nzusa. 

Nxwazise (Um), . Plant whose tuber (umShwili) is 
eaten. 

Nxaza (In), ». Used of the sound made by women 
singing in union, when their voices rise to a climax, 
overpowering the men. 

Nya, v. Stool, relieve the bowels (vulgar). 

Nya, adv. Altogether, entirely, completely. 

Nya (I for Il), n. Revenge; dross of iron. 

Ex. uTshaka wapind’inya kulabo’bantu sgokwensa kwabo, Tshaka 

took revenge on those people for their act. 

Nya (Ama), n. Body stark naked; misfortune, ugly 
event. 

Nya (JZ for Ili), n. Entirety, completeness. 

Ex. wyakugabuka izinto sake zipelile sonke agabuke ngennya, he 

will discover his property all ended, every bit of it. 

Nya (U for Ulu), n. Sternvess, severity, wrath, harsh- 
ness, moroseness, unkindness, unmercifulness, 
cruelty. 

{| ukwensa unya, to make a row, excite bitter temper. 


Nya (Ukutt), Do or be done completely. 

Nyasa (Um), n. Hollow of the hand, used as a spoon 
or cup; bundle of firewood, as carried by women. 

Nyasa, v. Twist roughly, as a cord. 

NyaBELa, v. Give into the hand, as amasi. 

Nyazo, adv. Completely, out and out = Nya bo. 

NyaBuLaLa (Ist), n. A child that habitually fouls its bed. 

Nyasue (In), n. Sleek person or animal. 

Nyaru nyaru (Ukuti) = Nyafuza. 

Nyaruza, v. Champ, chew food with noise. 

Nyaxa (I for Jit), n. Part of the entrails of an ox, the 
pancreas or sweetbread = tNythwe., 

Nyaka (U for Um), ». Year. 


Ex. nonyaka or unyaka wanonyaka, this year. 
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nyakenye, last year, or next year. 

nyakomunye, year before last, or year after next. 

nyakomunye kwanyakomunye, third year backwards or forwards. 

NYAKAFULA, v. = NYAKAMBULA., 

Nyakama, v. Frown, knit the brows, expressing dis- 
pleasure or sorrow; scowl, make a grim face, look 
gloomy or morose; look gloomy, as the sky, threat- 
ening rain. : 

NyakaMBisA, v. Moisten = Nyambisa. 

NyaKaMBULA, v. Scold a person with biting words. 

NyaKkamMELa, v. Frown, &c., for, at. 

Nyaxamisa, v. Make to frown, &c.; half-wash the 
hands, face, &c., so as to leave the part still dirty. 

Nyaxana, adv. In the year when, at the time when. 

Nyaxanya, v. Deal resolutely, with a strong hand, 
energetically, as when a chief scolds his poole 
severely, or scolds some and praises others, &c. 

Nyaxanya (Um), n. One stick (upondo) of feathers 
from the plume of a Zulu soldier. The feathers are 
from the bird 1Sakabuli, and, being small, are 
fastened, several of them, on one slender rod; and 
these isimpondo collected make up the plume 
(emiNyakanya). 

Nyaxkanyaka ({st), n. Crowd of people waving to and 
fro; concourse of people in commotion. 

Nyakanyaka (Ubu), n. Confusion, as of a crowd of 
people hurrying to and fro. 

Nyaxato (In), n. North wind. 

Nyaxkaza, v. Stir one’s self about anything; be ina 
bustle, disorder, confusion ; rove about, waver, as a 
perplexed mind, or a tumultuous crowd; wave, as 
grass; sway, as trees; wriggle, as worms; be rest- 
less, 88 & person in pain or sleeping badly; move, 
as the lips of a person in speaking. 

NyaxkaZeELa, v. Wave or waver for, at, &c. 

Nyaxazisa, v. Make to wave or waver, perplex, con- 
fuse, puzzle. 
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NYAKENYS, adv. Last year; next year. 

Nyaxenye (I for Jt), ». Last or next year. 

Nyakoxmunys, adv. Year before last; year after next. 

Ex. nyakomunye kwanyakomunye, third year backwards or forwards. 

Nyata (Ukués) = Nyalaza. 

Nyaza (Ama), n. Something painful or di ble to 
be seen or heard, as any great calamity, the death of 
a friend, &., or anything abominable, obscene, 
disgusting, filthy, mean. 

J wosa kengikutshenis’amanyala ennyoka, usaukubons ukunys 


(ukwehla) kwePasiwe, a violent threat, where Paswwe is, perhaps, 
a forest-covered mountain near the sources of the Umvoti. 


Nyaa, v. Lick up food out of a plate, spoon, hand, 
&c.; lick a part of one’s self, as a dog. 

Nyatanyata (f for It), n. Person conscious of fault or 
guilt, who does not look his fellows manfully in the 

ce; loose, unprincipled fellow = 1T'shalatshala. 

Nyauaza, v. Look conscious of having done wrong, not 
looking others in the face = Tshalaza. 

Nyaiexa, v. Get licked up. 

Nyarea, v. Lick up for, &c. 

Nya (In), ». Falsehood. 

Nyauimyaui (I), n. One who gives secret signs by 
putting out the tongue, insinuating evil against 
another; one who is untruthful. 

Nyauisa, v. Help or make to lick up. 

Nyauisisa, v. Lick up thoroughly. 

Nyatiza, v. Put out the tongue, as a snake, or as a man 
giving a secret sign to another. 

NyaizExka, v. Get put out, as the tongue. 

NyauizzLa, Put out the tongue, as above, for, &c. 

Nyauizisa, v. Make to put out the tongue, as above. 

Nya.vto (Iss), ». Woman’s word for skimmer (sss Keto). 

Nyaturi, adj. Reddish-brown. 

Nyaturr (UV), n. Kind of millet grown by natives. 
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Nyama (In), n. Muscular fibre, muscle, flesh, meat, 
piece of flesh or meat. 


GF ukuhlaba ennyameni, lit., to hit the fleah or body (of any animal) 
= hit the exact point, strike home, say the exact thing that 
was wanted. 

Ex. inesinnyama le’ndoda, this man is very muscular. 

iwame isinnyama, he i is ery stout and strong. 

‘innyama emhlope, fat of meat. 

iemyama ebomvu, lean of meat. 

‘yan wn yonn/oka, something good ; perhaps, such as may be given 

e 

amaBunu lawo kangibonsé innyama_yawo, those Boers, I do not see 

in person. 

ngi innyama ebindayo kwwena, I am a choking morsel to you =I 
am hateful to you. 

Nyama (Iztn), n. Grain of wood; bulky body in man 
or beast. 

Nyama (Um), n. Rainbow. 

Nyama.aza, v. Disappear, vanish. 

NyYAMALALISA, v. Make to disappear. 

Nyamatr (Um), n. Name of a tree which resembles 
much the syringa. 

NyamazaneE (In), n. Any wild animal, properly such as 
are eatable, but apphed euphemistically to ravenous 
animals; used also of the skin of such an animal; 
name of « hill with flat top slightly curved, in the 
Kwamapumulo district, prey. 

*NyYaMEZELA, v. Be patient (amaXosa). 

Nyramaisa (I), ». One who speaks watery words fairly, 
but falsely. 

Nyamsisa, v. Moisten, as the mouth with saliva; say a 
word and afterwards challenge it, &c. = Nyakambisa. 

Nyampatazi (Ukuti) = Nyanyalaaa. 

Nyawerv (Ukutt) = Nyampuza. 

Nyampuza, v. Quiver, used of rapid motion, as of 
lightning, &c. 

Nyawo (Jst), n. Young tmpunzt; any young buck. 

Nyanpa (In), ». Woman’s bundle of firewood carried 
on the head: see Iza. 
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Nraspezcia (Inj, ». Large green snake, often used 
an ttongo. 

Nyayea, c. Form by skill. 

Nyasea (In), ». Moon, month; clever person, one 
skilled im any art or business; particularly one 

skilled im medicine, a doctor (eyokwelapa). 

§8.B. When the word is used for moon or month, the voice should 
be sustained on the first two syllables, and dropped on the third; 
when used for doctor, &e., it should be dropped om the sevend. 

Ex. + 3a yokugqambe, a composer of 

aX. WARYER. e ion musi songs. 

7 yokukanda insimbi, a blacksmith. 

wanyange yokuschens’amatshe, 

ngeyafayo (ianyanga), last moon. ; _.. 

imnyanga thlangene, the moon is full; tyafwasa, it is just new; 

itwese, 1t is past the new moon ; tfle, it is dead — disay 
just before the new moon; thlepukile, it is chipped as by a2 
eclipse, or after full moon ; is’ipetele ensansi — is’tjulatele ensans, 
it haz turned ita back towards the east, i.c., is seen at sunrise 
with the bulge of its crescent downwards, in the fourth quarter; 
thlekwe isinnyoni, it is laughed at by the birds when it seta just 
before sunrise. 

Nyanea (Ubu), n. Skill in medicine; skill of any kind. 

Nyanoo (In), n. Storehouse for shields at the top of s 
kraal, like a large hive on poles. 

Nyanao (Um), n. Doorway; people of one family, when 
several descend from one ancestor. 

Ex. tina sing’umnyango ol’ishumi, we are a door which is ten = 
consists of ten houses or families. 


Nyanr )Um), n. Stalk of any kind, such as that which 
supports the flower of maize, &c., which is all one 
joint, having no knots in it or leaves on it. 

Nyanisa, v. Speak the truth (amaXosa) = Qinisa. 

Nyanka, v. Take bait out of a trap and go off with it. 

Nyanta, v. Feel uncomfortable, uneasy, as at hearing 
something offensive, being in the same place with 
an wmtakati, &c.; be imperfectly, not nicely, cooked. 


Ex. kwenyele esiko, ukudhla sokunyantile, there is no fire on the 
. hearth, so the food is not nicely cooked. 





NYANYA—NYE 409 


Nrawyaaza, v. Eat or drink without masticating, gut- 
tle, guzzle; hoe or weed carelessly ; scamp work. 
Nyanyatexa, v. Ooze, as oil through the sides of a 

vessel, if porous. 
Nyasa (In), n. Mealies or amabele of last year. 
Nyarria, v. Tread on, trample; crush under, as a 
wagon wheel: see Tshwama. 


Ex. ukunyatela = ukucins’uselwa (see Cinsa). 
wos’ unyatel’innjobo yami, a form of threat (oe inNjobo). 


Nyarte.isa, v. Help to tread, &c.; give an ox, as toa 
chief passing, for food on the way = ukukoka 
umnyateliso. 

Nyate.iso (Um), n. Ox given, as above, to a chief 
who may be passing. 

‘Nyati (In), ». Buffalo; used of a strong man. 

Nyatixazi (In), n . Name of a hill near the Zulu border. 

Nyatvuko (In), n. Footpath, a word originally used by 
the Zulus, instead of indhlela, out of respect for the 
name of the famous induna, uNdhlela. 

Nyawo (U for Ulu), Foot; footstep; especially, the 
foot of an umtakatz. | 

Ex. ak’eme nga’nyawo, let him stay his foot, stop a bit. 


-Wukona unyawo olusihambelayo, there is (a foot) somebody coming 
to visit us. 


Nyaza, v. Speak disparagingly of a person, as by say- 
ing that one, who has been very liberal, has given 
nothing. 

Nyazi (U, no plur.), n. Flexible basket of rush. 

Nyazi (U for Ulu), n. Lightning. 

Nyazma, v. Lighten. 

Nyazmvtisa, v . Discharge (lightnings). 

Nyg, adj. One ; another ; often stands for ‘a’ or ‘a 
certain ’; plur. abanye, some ; others. 

Ex. ngabanye, one by one. 


nga’lunye (uto), about one thing. 
-omunye nomunye, one and another. 
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kusey’in’enye? lit., is there still anything else, eh? used fer 
‘what do you want more?’ either to a man still seem tobe 
waiting for something, or to express that the whole truth bu 
been told in any case. 

sasesilala-ke kwomunye umusi, and so we slept at (a certain) kraal. 

akuveli kwenye indawo, it does not come from any place, one plate 
and another (but from some particular place). 

benge’muntu’munye or benge’banye, they not being people of the 
same house, as it were, one man, he one mind. 
kunye, another. 

ie sant ” eee tet wild animal, being one = the whole 
country was covered with them, it was all one animal. 

tina nga’lunye or ngabanye, used to express, I for my part, as fa 
as I am concerned. 

Nye (Ist), n. Bladder. 

Nye (Ubu), n. Oneness, unity, unanimity. 

NyeEsELezi (Ukutt), Slip away. 

Ex. wahle w’esuka nje wati nyebelesi, he got up, and slipped away 
(without our knowing it). 

Nyeru (Isz), n. Child which (the natives hold) has been 
injured through the mother becoming pregnant 
again too soon (less than a year) after its birth. 

Nyeruza, v. Make a sound, as of grinding most 
amabele ; injure a child, as above. 

Nyexs (Ist), n. Tumour; wicker basket with hole in it. 

NYEKENYEKANA (Ist), n. Remnants of food, despised. 

Nyexeve (Jn), n. Young house-cricket unwinged = 
uGudu. 

Nyexeza, v. Begin to flower, as maize, &c. 

Nyrxerzo (Um), n. Part of the inwards of an ox which 
is eaten by the women at a wedding or when the 
bridegroom’s party go to lobola. 

Nye, v. Relieve the bowels on or in. 

Ex. unyele esitshent. 

Nyexa (I for Zli), n. Dross of iron = iNya. 

Nye (Um), n. Stain, as in wood ; stripe of graas left 
after a field is burnt. 

Nyzxz (U for Ulu), ». Cold wind at early morning or 
sundown. 
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cLa, v. Go privately, secretly, stealthily, without 
sons knowing or seeing it, go off without saying 
id-bye, slip away, slip off, slink off. 

:La (Iss), n. Stealthiness, slyness. 

sinyelela, stealthily, secretly. 


tLe (U for Ulu), n. Draft of cold air. 

[ZELA, v. Bear young, as dogs or cats, pup, litter. 
BE (In), n. An umkonto which has killed a man; 
umtakats. 

BEzI (U for Ulu), n. Tear; soft place under the 


onyemu (J for Ili), n. = «Nyalanyala. 

oza, v. = Nyalaza. 

pDHLE (In), n. Young cricket unwinged = 
lyekevu. 

JELEZI (I), n. Kind of weasel; used (in a bad. 
3e) of a venomous snake or a bad man. 

ra, v. Be sly, act slyly, stealthily, &c.; slink 
1g, steal away. 

ra (U for Ulu), n. Name of a plant, used medi- 
ully for a sprain, the place being cut, and the 
at inserted. 

rexo (Um), n. = umCekezo. 

rrLa, v. Act stealthily for, send stealthily to, &c. 
reza, v. Do slyly, stealthily, &c., as whisper, 
ak in an undertone, in a low voice, &c. ; sprinkle, 
vater. 

TEZELA, v. Whisper for. 

fEZELANA, v. Whisper (for) to one another. 

risa, v. Send stealthily. 

. v. Be begrimed with dirt and fat, as the ama- 
‘a, who never wash their faces. 

(Ama), n. Very soft-boiled mealies = amaDafu. 
(Ukuts) = Nyeuzela. 

(Um), ». A morose person, not likely to mix 
ily with others. 


okunye nokunye, 


e; injare a child, 
81), n. 


Nvexezs, w Begin to flower, 

Nezxz20 (Un) 5, Part of th 
is eaten by the women at 
Boer" s00mn’s naeeeee At 
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ELA, v. Go privately, secretly, stealthily, without 
‘sons knowing or seeing it, go off without saying 
»d-bye, slip away, slip off, slink off. 

ELA (Iss), n. Stealthiness, slyness. 

ssinyelela, stealthily, secretly. 


ELE (U for Ulu), n. Draft of cold air. 

EZELA, v. Bear young, as dogs or cats, pup, litter. 
BE (In), n. An wmkonto which has killed a man; 
umtakats. 


BEzI (U for Ulu), n. Tear; soft place under the 


unyemu (J for Ili), n. = «Nyalanyala. 
uza, v. = Nyalaza. 
DHLE (In), ». Young cricket unwinged = 
Vyekevu. 
GELEZI (I), nm. Kind of weasel; used (in a bad 
se) of a venomous snake or a bad man. 
ya, v. Be sly, act slyly, stealthily, &c.; slink 
og, steal away. 
ya (U for Ulu), n. Name of a plant, used medi- 
ally for a sprain, the place being cut, and the 
nt inserted. 
YEKO (Um), n. = umCekezo. 
vELa, v. Act stealthily for, send stealthily to, &c. 
yezaA, v. Do slyly, stealthily, &c., as whisper, 
ak in an undertone, in a low voice, &c.; sprinkle, 
water. 
YEZELA, v. Whisper for. 
YEZELANA, v. Whisper (for) to one another. 
YISA, v. Send stealthily. 
1, v. Be begrimed with dirt and fat, as the ama- 
‘a, who never wash their faces. 

(Ama), n. Very soft-boiled mealies = amaDafu. 
(Ukuts) = Nyeuzela. 

(Um), ». A morose person, not likely to mix 
aly with others. 


T ukwens'i 
Ex. bayasiaty; , 


ashumayela inn, 
‘ashumayela ngamandhig). 
Ieuse 


y 
Nyixr Ukuti) = Ny . 
Wren v. Move a little bit, ag 
wris' relieve the ressure, 
N; NYA, v Shake to and fre 
‘i 


Lu, 


3 com 
Words in Writing ; hold in, hol 
Words or frea nance. s+ 
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INyinyira.s, v. Be disfigured, as a face with crying. 
Wrovryvirrxa, v. Be pressed, as one heavily laden. 
WWryisa, v. Make to relieve the bowels; make to give 
out oil by pressing, as castor-oil seeds. 
WNyroso (Ukuts) = Nyoboza. 
Nrovouizi (Um), ». Long and narrow article having 
weight. 
Nrosoza, v. Go shamefaced, go or act as one ashamed. 
WNyora, v. Mix clay, as in making bricks. 
Nyoxa (In), n. Snake ; one who has a chronic infirmity. 
¥ ukumbeka nennyoka, to put him with a snake, that so the snake 
may kill him = hate a person with mortal enmity. 
Ex. innyama yennyoka, something very good. 
Nyoxo (U), ». Thy or your mother. 
Ex. utsho ku’nyoko or ku’ythlo, do you say it to your mother? a 
word which may be said in joke, but if said in anger is a bitter 


provocation, in reply \o something unpleasant which has been 
said by another, and which the speaker turns off upon his parent, 


Nyoxoxvutv (UV), ». Thy or your grandfather or grand- 
mother. 

Nyoxo.toue (UV), n. Thy or your mother’s brother. 

NyroxozaLa (U), n. Thy husband’s father or mother. 

Nyo.vuxka, v. Appear = Vela ; also, keep away to one’s 
self (as a woman who, in time of famine, keeps her 
stock of grain to herself and children). 

NyotuKka (Um), n. Slough inside a boil. 

NYOLUKELA, v. Appear at, for, &c. 

Nyomso (Um), n. Young shoot of a creeping plant, as 
@ pumpkin. 

Nyromsoto (Isi), ». Unpopularity, but not necessarily 
indicating that the person bas a bad character. 

NyYoMBULUEA, v. Get loosened, as a knot, get unravelled, 
as an usinga cord by wet. 

Nyouv (Ukuti), Retire, go back. 

Nyonea (Ukutt) = Nyongaza. | 

Nyonea (In, plur. Ama), n. Prominence at the top of 
the thigh-bone, trochanter major. 


pvt WO De en 
within from fear. 
Ex. ts'emDhlela’nnyoni, name 
- pleasure-kraal, &.,'to ei, 
. Tetire for a time toon, 
Qutitandi isinnyon; 


of your = you will] 
tel to be ane? 


'0u8 ’—Lako'my, 
wal att = wWiguoy, there's ne 
ime dropped upon by a bird = 


Nyowya, v. Walk abjectly, 
“a weak, timid, -Conscie 
y - 
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Nyvsgz (U for Umu), ». One who does not like to mix 
with others, shuns their company, &c. 

NyuxusaLa, v. Be offensive, disagreeable, as a morose 
person, ill-cooked meat, a dirty cloth, dish, face, &c. 

Nyoxvusatisa, v. Make to be offensive. 

Nyuxumaa, v. Be gloomy, downcast, &c., in face. 

Nyvuxumaea, v. Be gloomy for, at, &o. 

Nyvxomalisa, v. Make gloomy, downcast, &c. 

Nyruxunya, v. Shake to and fro, as a post to be pulled 


p- 

Nyomsza (In), ». Barren person or animal. 

Nrowpa, v. Speak libellously, whether truly or falsely, 

as to a chief, a girl, &c. (about another person.) 

Nyrouwprta, v. Speak libellously about (a person). 

Nronp1 (Ist), n. One who slanders, as above. 

Nyonpv (In), n. Moth which eats skins, clothes, &c.; 

grub of the same. 

Nyronpu (Um), n. Leech. 

Nyroza (Umu), n. = wmuNecusa, imBile. 

Nza (Ist), n. Hair about the private parts. 

Nz (Ama), n. Water; used jocularly, as well as the 

dim. amaNzana, for utshwala. 

J ukubuka (into) emansini, to look at (a thing) in the water, look 
at ita reflection only, see that it is impracticable, unattainable 
== wish for the moon. 

Ex. ku’mansi, it is wet; si’manat, we are weak. 

olu’mansi (uto), a girl = tender, soft, gentle one. 

ubudhla kwamansi drink ués 


sor oku’mansi — 


Nzma, adj. Heavy, weighty; painful, grievous; 

' difficult ; black (applied to women or cows) ; close, 
as a crowded or stuffy room. 

Ex. babe navma, they were of weight, men of importance = babe 


mesitunsi. 

sitanda ukuba inkosi ibuye, ukuse sibe newna tina sonke, we wish 
that the chief may return, that we may be heavy, all of us, that 
is, have some one of weight, influence, authority, among us. 


Nzma (In), ». Black ox. 


deo aver 
SWeet-water, 

ZINGAMAWA (In), n. Babo 
Nzo (Uhuti), Be decided, 4 
Nzwece (In), n. Name of a 


Cc 


O, ine, Exclamation, not ug 
ssing Brief, ag in En 
- 10030 lapa, Jojo + © yobe sal’uhy, 
you may stay where you are, 
Ozata, ady, Openly, lainly 
no Kral Rear ; Toor of uBa 
eutola obala, to find wi it 
ke ts’obala Leyo’s ra natant 
Plainly seen from that’ kraal, 
Opwa, ind, adj. Only, 


is itself, dit 
we eA si 
jiabodwa, by themselves 

desions ice (the eating standin 
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Oxa, v. Light up a flame, light, as a torch or candle; 
stir up anything passionate, inflame, incense, as an 
angry man, a wild beast, a swarm of bees, &c. 


Ex. uye w’oka umlilo, he went and kindled a fire = he roused an 
angry man. 


OKELA, v. Kindle for, in, at, &c. 

{ ukwokela entini, incense wantonly, gratuitously. 

Ex. le’ndoda tye yas’okela wmlilo ovutayo, isinnyost sansondo, tlanga 
libalele, this man has gone and kindled for us a blazing fire, (as 
to) those almighty bees there, the sun is hot — they are all in a 

ury. 

Oxisa, v. Help or make to kindle. 

Oxoza, Oxopang, or Oxosant, for OKwoBANI, adv. 
Because, for that. 

Oxusa, Oxoxuna, for OkwoxuBa, adv. Such that, by 
reason that, because. 

OKUHLE, int. (Bring or give) good fortune! (a form of 
prayer.) 

Oxurti for Oxoxuri or Oxwoxutl, adv. That is to say, 
to wit. 

Oa, v. Take up, as ashes; taste well, have a good 
flavour, as fresh uéshwala: see Pupa. 

Oma, v. Become dry, dried up, thirsty, parched, wither; 
be stiff. 

Ome a, v. Be dry, &c., for. 


Ex. seb’omelwe isinnyembezi, they are now dried up for by their 
tears = their tears are dried up for them. 


OMELELA, v. Be dry at, upon, &c., as food at the bottom 
of a pot; be disappointed. 

Ometwa, v. Be erect (obscene), = Qanyelwa. 

Omisa, v. Dry, dry up, make dry. 

Ex. isulu Vomisile, the sky has dried up (its waters = the weather 
is dry). 

Omisisa, v. Be thoroughly dry ; help to make dry; dry 
thoroughly. 

CC 


ut a bride, when she beg: 
riage (at the end of twoen 
she eats amast 


ngamazwi, to revile, abuse, 
Owa or Ovawn (Zs), n. Small 


gardens, with red 
Onaxata, ie Snake 


Onpeta, v. Be thin for pine 
Ovoxta, ». Nourish, nurture 
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ELA, v. Be frugal for. 

isa, v. Help or make to be frugal. 

oO (Lo), ». Centre of a piece of meat badly cooked 
id hard ; centre of gravity. 

(Is), n. "An i injurious, bad, person. 

sa, v. Make or help to injure or do wrong. 

‘ANA or ONKR, ind. adj. All, as in sonke, nonke, 
mke, konke, &c. 

tonke lapo, all that time. 


TOo-NI, What is it? = what news? or, What are 
ou looking for ? what have yon lost? 

kasizibonanga isinto sake, uba o’nto-ni na? wo have not seen 
3 things, what they are. 

vaBA, v. Be in a joyous, cheerful, happy, comfort- 
ble state = Emwaba. 

VABELA, v. Be happy for. 

vABISA, v. Make comfortable. 

>v. Bleed, shed blood. 

. (Um), n. "Bleeding, as by a blow. 

La, v. Bleed for; go after, go out to, as the heart 
1 strong desire, earnestly desire. 

inhlinyo yami seyopele lapo, my heart is now off there. 


La (Um), n. Blood which has exuded inwardly, 
xtravasated blood. 
3a, v. Make to bleed. 
La, &c. = Epula, &e. 
LA, v. Roast for. 
, v. Roast, grill. 
1a, v. Help or make to roast. 
(Ie), n. Piece of meat for roasting ; a place which 
very hot, either through the sun’s heat, fire, &., 
r (metaphorically) as a magistrate’s court, angry 
hief’s presence, &c. 
au! ngihlupekile, bengiyiswe esoswenit namhlanje, au! I’m in 
ouble, I’ve been taken to hot weriere to-day. 
cc 
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Osuia = Sutra. 

Ora, v. Warm one’s self at (acc.); wait upon (a chief); 
lay a charge, inform, against (a person). - 

Ex. isiwcta omabili (amalanga), seyota elempwmalanga, it warms 
iteelf at both suns (at both aides, t urns both sides to the sun), 
now it warms itself towards the east, said of an ox with large 

spreading horns. 

wmuti omubdi lo, aufanele ukwotiwa, this is a bad kind of tree, it is 
not fit to be warmed at (= used as firewood). 

G ngipwma lap’innja yot’umlilo, I come from where the very dog 
warms himself at the fire—might be said by a traveller who 
has been received inhospitably. 

OruLa = Etula. 

Ovouya, v. Clear, as amabele of chaff, by putting it m 
water and sweeping off what rises to the surface. 

OzzLa, v. Be drowsy, doze = Ezela. 


Pp 


Pa, part. Expressing curiosity, surprise, astonishment 
= to be sure, on my word, would you believe it, 
what does he do but. 

Ex. babi p’, they are bad altogether. 

ngesinye isikati pa singasigedi, at any other time, what do they bat 

leave them unfinished. 

Pa, v. Give, as an act of bounty. 

Pa, v. Thin out, as mealies ; pull, as grass = Epa. 

Ex. thlusene le’nsimu, umniniyo ake ayipe, this mealie-field is too 
thick, the owner of it should thin it out. 

Pa, (Ist), n. Branch of palm, or any such like plant. 

Pa (Umu), n. Stalk of maize with cob. 

Pasa (I for Ili), n. Anything sloping, not standing 
properly upright, as a slope of a mountain ; a maa 
who does not keep right time in a dance. 

Pasaza, v. Pat softly with the hand. 

Papa (Um), n. Tree with hard edible berries (umLBahla- 
nkost); hence used jocularly for mealies eaten whole. 

Paru (Ukuti) = Pafuka or Pafuza. 


9 
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Paruka, v. Burst out, as blood from the nostril when 
struck. 

Paruza, v. Blurt out lies. 

Paruzzia, v. Bluart out lies upon. 

Panta, v. Surround, enclose, beset, crowd around. 

Panta, v. Stow goods away, asin a wagon, basket, 
&c. Badhla. 

Panta (Ukuts) = Pahlaza or Pahlazeka. 

Pauia PaHLA (Ukuti), Speak out at once, plainly, 
boldly, without reserve or hesitation. 

Ex. aluko uhlamvw oluti pahla, there is no word that exactly 
expresses it. 

Panta (I or Um), n. Name of a tree in the bush; 
twin ; hence, a crying child, because twins are sup- 
posed to be given to crying. 

GF ukuszala amapahle, to bring forth couples. 

N.B. This word is used of ox, goat, sheep, &., and man also, 
though for the latter it would be more proper to say ukusala 
amawele, and vice versa. 

Panta (U for Ulu), n. Framework of roof of house, 
hut, wagon tent, &c. 

Pau.ayiyi (U for Ulu), n. Tall person. 

Pauaza, v. Dash, smash, break in pieces. 

PauiazEKa, v. Get dashed in pieces. 

PawiazELA, v. Dash in pieces for, at, on, &c. 

PaHLexka, v. Be beset, &c. 

PaHLELA, v. Beset for, at, &c. 

Pautisa, v. Help or make to beset, &c. 

Pautu (Ukutt), = Pahluka. 

PawLoxa, v. Blurt out, as a word which is not wanted, 
is not asked for, whether true or false, good or evil. 

PaHLouxKana (Ist), n. A person in the habit of blurting 
out words uncalled for. 

Paiza, v. Flash with anger, as the eye. 

Paxa, v. Serve out food, distribute into plates, dish, 
&c.; distribute, dispose, post, as the divisions of an 
army ; put, put in = Faka. 
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Para (Im), n. Kind of wild cat, said to be a familiar 
of abatakati, and to suck cows. 

Ex. ukudhlela emkombeni wempaka, to eat from a wild cat’s basa 
== be rude, unpolished, &c., used also of a person who has net 
got his ears bored. 

Paxapr, ade. Long ago ; long hence. 

Ex. pakade kakulu, ever so long ago or hence. 

Paxama, v. Rise up, be elevated ; begin to be angry. 

Bx, lendawo ipakema kunaleyo, this place is more elevated than 


iswi elipakemeyo, a word in common use. 


*Paxama (Im), n. Used by Hlubi women for the san 
(because they hlonipa the name of Langalibalele). 

Paxawisa, v. Raise, raise up, lift up, elevate, exalt, extol. 

q ukupakamis’amehlo, to raise the eyes, whether merely to gase or 
in anger. 

PaxamisE.a, v. Lift or raise for, towards, at, &c. 

Paxata, v. Put forth fine or plentiful ears, as a mealie 

en. 

Paxata (Im), n. The smaller of two ears of maise 
growing on one stalk. 

Paxatl, adv. Within, between, among, inside, in the 
middle of (used with kwa). 

Ex. pakati kwamabili (amasuku) or pakati kwamasuku, midnight. 

umhlamb’opakati, our fine herd. 

bandhl’epakati, my fine fellows. 
upakati nje kwokuti kuhle nokuti kubi, he is just between its being 

good and bad with him —I hardly know what to say about lis 


Paxati (Um), n. All the men of a kraal, the body of s 
kraal, or one or more people of the same, above the 
ordinary, common people, people noticed by the 
chief and indunas, though not specially distingaish- 
ed; used for any company, coming with a person. 

Ex. bis’umpakati wako, call your people. - 

*Paxati (I for Ils), n. Centre of a circle, sphere, &. 

PaxaTo (Um), n. Euphemism for female private parts. 
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La, v. Speak or act in an excited way, as one 
ing from fright, anger, or extreme hunger ; 
de hastily in judgment; set to work with great 
3, with great seal. 

1, v. Serve out food, &c., for, into, &. 

, v. Help or make to serve out food, &c. 

Um), n. Provision for travelling. 

. v. Finish, as grinding of meal or a dance. 

La = Pakazela. 

1. Scrape, as hide, fish, bone of meat, &c. ; scrape 
zround, canter, gallop: see Qatabula. 

ata (Ukuts), Run about, looking for something. 
, v. Be spilled, as water; spread out shallow, 
stream io a broad part of a river; spread out, 
20ple running to help. 
:(U for Umu), n. Large white bird (smaller 
a vulture) which goes in pairs very lovingly : 
lane ababili, a pair of lovers. 

, v. Spill, as water; throw up the contents of 
itomach, spew ; miscarry, a8 & Cow. 

KA, Get spilled. 

La, v. Spill over, on, &c. 

3a, v. Make to spill. 

, v. Scrape, &c., for, into. 

,v. Help or make to scrape, &c. 

Ama or Izim), n. Hide-scrapings. | 
Um), n. Skin with hair scraped off, but not 
sed (a broad). 

[m or Um), n. Large hole in a tree (a close). 
ikanda izinnyosi zinonile kule impalo; ngitt amakeke la’ 
¢ kwakung’amagginsi nje uju, I lighted on rich honey in 
ole; I say, those white combs were heavy with juice. 
Im), ». Blow with palm of hand. 

vy. Flow over, as water in a vessel, mealies ina 
et, &c. = Pupuma. 

ama (Ukutt), = Pamazela or Pubazela. 
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PaMazELa, v. Go with an unsteady, wambling gait; 
reel, as a man feeble with sickness or old age, or 
intoxicated. 

Pamaa, v. Take in, play a trick on; put strings around 
a gourd, &c., so as to carry it by. 

Ex. bengiti le’ndaba ingese yangipamba; ngiyalekile nje, uma sokunje, 
I thought that matter could not have taken me in (= gone wrong 
with me): [am admonished, I am wiser than I was, since it is thus. 

ngingemtshaye nokumtshaya uBubi lo; ngiti mina, inkomo simpaw 
bile, I cannot severely punish Bubi here; I fancy the cattle 

. played a trick on him. 

ngipanjwe umfana kaZiboza; ngitt ngiya enhla nensimu, wab’eya 
ensanst nayo, I have heen played a trick by Ziboza’s boy; just 

as I was going to the upper part of.the field, he went to the 
lower part of it. 

basibulala isigubu sami esihle kakulu; ngisipambe ngasitsho, they 
destroyed my very beautiful gourd; I strung it up so inge- 
niously (lit., I strung it, I commended it). 

Pamaa (I for Ili), n. Any sort of uJovela. 

PamBana, v. Cross or pass by one another, as people 
coming in opposite directions, or strings of beads 

on the body; knock together, clash with, contradict, 
one another. 

{ ukupambana amadolo, be weak in the legs, as a sick man, lit. 
cross with the knees. 

Ex. kupambene, it is crossed. 

leli’swi’ lipambene nalelo, this word contradicts that. 

PamBanisa, v. Make to cross, put across, misplace, 
put wrong. 

{J ukupambanisa izinsuku, to take alternate days for anything. 

QT ukunambanisa izandhla, to cross the hands in dancing, that is 
to strike with the arms out of time, and so cross the motion of 
others. 

wampambanisa ngokukuluma kwake, he put him all crozs, all wrong, 
by his speech. 

Pampanyont (Um), . River south of Durban, beyond 
the amaHlongwa. 

PAMBANISELA, v. Put across on, strike a cros3 blow at, 
upon, &c. 

Ex. ungipambanisele; ngite ngisakumshaya, watshaya mina, he hit 
me a cross-stroke ; while I was about to strike him, he struck me. 
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PaMBANISELANA, v. Strike cross blows, &c.,atoneanother. 
PamsanisE.o (Um), n. Wardimg off by a cross stroke an 
umkonto, induku, &c., or (metaphorically) words. 

*Pamsano (Ist), n. Cross. 

Pamsato (Ist), n. Name of a valuable tree. 

PamBeka, v. Get wrong, err, blunder. 

Ex. O! ngipambekile-ke lapa, angiswisanga, I made a mistake here, 
I did not hear correctly. 

Pamsl, adv. Near by, whether in front of or beside 
(with kwwa). | 


Ex. pambi kwabo, beside them. 
PamsBiii, adv. Before, forward, in front of ; older than. 
Ex. pambili kwabdo, in front of them. 


Pama (Um), n. Euphemism for male private parts. 

Pamsosi (Im), n. Side-path, stream, talk, &c., which 
branches off from the main current. 

Pampvxka, v. Turn purposely out of, as a path or road, 
diverge, deviate, depart from ; diverge from regular 
course = menstruate (potela, gaka, zongela). 

PamMBvUKELA, v. Deviate to, for, &c., as to a kraal for a 
night’s lodging. 

PAMBUKELANA, v. Deviate to or for one another. 

Pamsuxisa, v. Make to deviate, mislead, pervert. 

PampaTa, v. Rap with a stick. 

Pamouxka, v. Speak abruptly, hastily, inconsiderately, 
blurt out a thing. 

Pana, v. Give liberally, freely, generously. 

Panna, v. Scratch up, as a dog the earth ; scratch out, 
dig up, as a pit with hands; try to get out a word 
from another person about some matter. 

Panpa (Um), n. Old worn-out pot. 

Ex. umpanda wenhlakuva, old pot, good for nothing but holding 

cas'or-oil grease. 

PanpDazEULe (Um), n. Medicine used by young men to 
make the girls love them: the person who uses it 
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must not take if home, but keep it outside until he 
has killed an old bull (or his father or mother will 
die), and then he may take it home and will be 
liked by the girls. 

Panve (Im), ». Root, that is, fang of a tree-root. 

Panpe (I for Ili), ». Clamp of assegais, shield, &o, 
held in the left hand. 

Panpeta, v. Scratch up for, as a hen for her chicks. 

PanpDHLa, v. Pack up, pet in order for starting ; strike 
in the eye with hand, stick, &c. 

Panpu1a (fm), n. Bald person. 

Panpu1a (Ist), n. Armlet of hide, hair, or grass. 

Panputazi (U forUlu), n. Parasitical plant —«Mangina. 

PanDHLE, adv. Without, outside (with kwa). 

PanDHLE (Ama), n. Country places, away from the 
great towns. 


Ex. baye emapandhleni, they have gone into the country. 


PaNDHLEKA, v. Get packed ; get struck in the eye. 

Panpisa, v. Help or make to scratch up. 

PanDIsISA, v. = Penyisisa. 

Panpu (Um), n. Large cave or grotto under a rock. 

Panpu (Um), n. Month of August = uMandulo. 

Panaa, v. Do anything hurriedly, eagerly, as eat food 
greedily; hurry, run, run for (dat.) ; be eager for, 
wish to make the most of; seize violently, ravage, 
plunder. 

Ex. kupangwa wmkosi, it is all h -scurry at the alarm (of an 
tmpi approaching). my 

Panea (Ist), n. Shoulder-blade. 

Panaa (Um), n. Plant (and its fruit) whose leaves are 
used for holding snuff; also, an oak-tree. 

Paneoasouii (Ist), n. Violent, impetaous, rade, unman 
nerly person. rs 

PanaaLaLa, v. Be finished, as a dancing-party, or a. 
cow when skinned and cat up. 





tee eed 


weed be i bee 
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Ex. indhlu epangaleleyo, a large, open, well-finished room, which 
will not be close and stuffy if people enter. 


Pancazang (Um), n. Fear, trepidation ; ravenous hun- 


Tr. 
Pinout, v. Hurry for, to, after, &c., seize for. 
Ex. wangipangela ngiya eTekwini, he hurried after me on my way 
to the Bay. 
Panaetana, v. Hurry together for, &c. 
Ex. Dapangelana omunye nomunye, they tried which should seize 
most. 


PancELe (Im), n. Guinea-fowl. 

Panatsa, v. Make to hurry, hasten. 

Pango (I for Ili), n. Ravenous hunger ; hence part of 
the flank, where an animal shows hunger or leanness. 

Ex. ubulewe ipango ikakulu, esenjenje, he ia excessively hungry, 

ing in this condition. 

use’pango’lide, us’ ekabulekile, us’ epakazela, he has been long famish- 
ed, is excessively hungry, is gasping (for want of food). 

Panag, v. To live in a poor, destitute, dependent state. 

Paneqoto (Um), n. A man without wife, or child, or 
beast, or anything. 

Pansl, adv. Below, beneath, under, down, underneath 
in rank, size, &c. (with kwa), on the ground. 

J ukutshaya pansi, to tell a lie. 

Ex. usepansi, he is down = very sick. 

PantsHa (Um), n. Tall head-ring of a young man; 
used of a white man’s tall ‘chimney-pot’ hat. 

Panyexka, v. Han up, suspend. 

Panyiso (Ist), n. String stretched across a hut, upon 
which to hang things; string by which an tgoma is 
suspended at the rafter of a hut = tmPayzso. 

Panza, v. Request food for work, weeding, &c., as a 
man might in time of famine (not to be used of 
common begging). 

Panza (Im), n. Person requesting food, as above. 

Panza (Um), n. Small tributary of the Mooi River. 
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PanzELa, v. Request food for. 
Panzi (Ist), n. = imPanza. 
Pawzisa, v. Help or make to request food. 
Ex. ngise’kupansel’amabele, ng’exa’kupansisa lapa abantanami, I 
have come | to request amabele, I have come to help my child 
ere 


Para, v. Fly, as a bird; be sprouted, as maize which 
is so far grown as not to be in danger from birds. 
Para or Epape, v. Be anxious, alarmed, about anything. 

Para (Im), n. Rump. 

Para (Ist), n. Euphorbia ; mushroom. 

Papa (Um), n. Large euphorbia with thorns. 

Papataza, v. Miss the mark, as in throwing an assegai; 
miss the time or tune in a dance. 

Papama, v. Wake from sleep. 

PapaMELA, v. Wake up, for, at, &c., used of a nervous, 
timid man, ‘rising up at the sound of a bird’; used 
also of a heifer that has submitted to a bull after a 
struggle. 

Papamisa, v. Rouse up from sleep. 

Papasana (J for Ils), n. Thin plate of anything. 

PapaTeKa, v. Be in @ nervous, frightened, agitated 
state, as a sheep running in a storm. 

Paratexka (I for Ili), n. Timid, nervous person, coward. 

PapazeLa = Papateka. 

Pare (U for Ulu), n. Feather. 

Parvu (I for Il), n. Lung; fear, trepidation. 

Papu (Um), n. Lung-disease in cattle. 

Paqu (Ukuti), Come out or bring out, freely, fully, &. 
= Patsha; beat with the hands, as in singing. 


Ex. ugwai wamuti paga esandhleni, he gave me & good supply of 
snuff in my hand. 
sing’abantu paqa, we who are merely men (= nje). 


Paquta, v. Rub off dirt with the hand on any part of 
the body. 
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Pasa, v. Support, as a pillar; prop up, as by a pillar; 
attack severely, as a disease, or a man scolding. 
Ex. wahla wangipasa ngamaswi alukuni, he attacked me with severe 


Pasataza, v. Do obstinately, perversely, wilfully. 

Pasana, v. Attack one another severely. 

Ex. kuhlangene isitsheke lapa sosibili, bahle bapasana, kwatula kwati 
nkankanana, kwaba y’ilowo wayis’empisini, kwaba y’ilowo wayis’- 
empisini, they engaged in fight the desperadoes, here both of 
them, they attacked each other might and main, there was a 
(still) deadly struggle (see tula), the one cared for nothing, the 
other cared for nothing (see imPisi). 


Pasua (Ukutt), Come out, appear, as the sun in the 
mornings or from clouds, or new moon, or as water 
from a blister. 

Paso1o (I), n. Tricky, crafty, animal, of some unknown 
kind, used in the following phrase. 

¥ ukwehla kwepasolo, the descent of a pasolo = a cunning device, 
like that of a field-mouse (ukwehla kwegundane) or a Bushman, 
dropping from place to place. 

Pata, v. Touch, handle ; treat kindly (kahle), take care 
of ; treat ill (kabi), serve out, handle roughly; carry 
in hand; take in hand, deal in, occupy one’s self 
about; handle, as a body of men ; touch upon, refer 
to, in conversation ; handle, perform, go through, 
as a tune, or an extent of country in walking : perf. 

te, have taken in hand, carry, carry on; have in 
and, as business; be supplied with food, uéshwala, 
&c.; have a sucking-calf, as a cow. 


G ukupata kubili, to be undecided. 

Ex. uJojo upete; inhliziyo yake is’idelile lapa; kusabekile, Jojo 
carries (food of his own), his heart disdains what is here; he 
no longer expects (anything from us). 

batshaya tnkomazana ipete itokazi, they picked out a cow having a 
sucking calf. 

ngipetwe tkanda, isisu, &c. = ngikwelwe, &c., I have a pain in the 
head, belly, &c. 

umpete ezandhleni or emlonyeni, he always has him in his bands or 
in his mouth, he is always at him (for good or evil), doing some 
thing for him, saying something of him or to him, &c. 








mqrammuste. - ems XI Mar Iw. = fort speek aey eee new of 3 
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Pas 

myepete cme 2 3e ces “he oeps 2 Sel, Se 3 pee’ 
: ben. 


Para Fm., a A icmg, , walehaped vemei ed 
-siabash or ; 3 long, narrow, Z)-ahaped, 
Paraw asses ‘In., =. Messenger sent especully by 


@ comet. 

Pazaya, 7. Touch, &e., cne snother, a men m ange 
OF CcIverssticn. 

Patesaxa, ¢«. Heaitate ‘nct stammer! m speaking, # 
a scssicuary from lack cf words. 

Paraza, c. Pat softly with the hand in a playful way; 
press scfily. 

Parazexa, r. Get patted or pressed so 

Parzxa, r. Get touched, &c.; be oa neouble, diffcaty 
&ec. 


Parzia, ce. Carry &c., for. 

J ukuiupstels impahls yako, to attend to your affairs. 

upatele-e. na? why do you ask > — of course. 

Pareieca, t. Touch upon, lay hand upon; get close upon. 

Ex. wrpizteleds esihlatini, he laid his hand upon his face, as in deep 
thought or dejection. 

Patisa, v. Help or make to carry; make to take 
band, put under one’s charge, give in charge to. 

Parisana, v. Help one another to carry. 

Parswaza, v. Cut mto, as a bladder holding water, le 
Gut water in such a case by catting = 7’shapasa. 
Ex. uwapatshasile amansi esinyeni, upatshase isinye, he let the 
water out of the bladder by cutting, he cut into the bladder. 


“Pav (Ist), n. Common edible mushroom. 
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Pav (U for Ulu), n. Mark, sign, as a notch on the ear, 
or mark on the back, of cattle, or as the sign of the 
cross in baptism ; postage-mark. 

FY ukusika upau, to make a mark. 

Ex. sisikwa upau lwesinkomo salelo’Bunu, they were marked with 
the mark of that Boer. 

N.B. The natives mark the cattle after the mother-cow. 


Panyiso (Ist), n. = smPaytso. 

Pazama, v. Make a slip or blunder, forget, lose the 
thread of a discourse, as by being interrupted or by 
not listening. 

PaZzaMEKA, v. Be put out, as above. 

Ex. ingabe ngiswe kabi, ngipasamekile, perhaps I heard badly, I 
got put out. 

Pazamisa, v. Put out, interrupt, make to blunder, lose 
the thread of a discourse, ke 

Pazi (Ukuti), Make a feint as if to strike a person. 

Pazma (Ist), . Aurora or distant lightning without 
thunder. 

Pazma, v. Wink with the eye ; glimmer or quiver with 
rapid coruscation, as the sky sometimes in a storm, 
or with an aurora borealis. 

PazuKa, v. Blurt out, inconsiderately. 

PazuxKana (I), n. One who blurts out, speaks abruptly, 
inconsiderately, without thinking. 

Pz (I), n. Extremity of the breast-bone, which is 
gristly and eaten. 

Prca, v. Fold, as paper; turn down, as the leaf of a 
book ; fold back, as a skin when being flayed; turn 
up, a8 a wrist-band or collar of a coat, or as a 
woman does the corners of her skin-apron, tucking 
them in at the loins; close, as a pocket-knife. 

Prce (Ukutt), = Peceza. 

Pacexa, v. Get folded, be foldable. 

Prcuxazi, v. = Pece. 

Peceta, v. Fold for. 
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Prcerrcana (J), ». Plausible, lying person, foldmg 
one thing back over another. > ee 


Pecereceza, v. Speak plausibly. 
Prceza, v.== Peca ; calla person by a name which bes 


been forgotten by the speaker. 
Pecisa, v. = Help or make to fold; twine tongues 
together. 


Prromia or Perumua, v. Breathe. 

*Prromio (Um), n. Breath ; soul (Miss.). 

Prroze.a, v. Pant, gasp for breath; sob, as a child: 
see Befuzela. | 

Peuta, v. Bore, as a worm; produce by long-continued 
action of any kind, as butter, by striking upon the 
knees the tgula in which the milk 1s contained, or 
fire, by twirling round rapidly one piece of stick 
(uzwati olwendoda) between the psalms, in a hole | 
made in another stick (uzwats olomfazi), or mediciné — 
of a certain kind, by a like process of twirling round 
a piece of stick in a fluid filled with medicinal leaves, 
so that a lather is formed; cause pain, as mealies 
swallowed whole sometimes do. 


@ ukupehl’ulaku, to excite or provoke anger. 


PEHue.a, v. Rub fire for; make butter for. 

PEHLELELA, v. Rub up, excite to fight. 

Ex. ugata abafana, uti kabalwe, uyabapehlelela, he excites the 
boys to fight, he says let them fight, he puts them up. 

Pexuisa, v. Help or make to rub fire, make butter, &. 

Peuiu (Um), n. Second supply of milk drawn from 8 
cow, after the calf has been allowed to go in and 
draw down the milk again, when she has withheld 
it: see amaMbsli, umNeinzo. 

Preutiwa (I), n. Butter. 

Peatwa (Im), n. Wood-worm; bladder on foot; ts 
jingi made with new milk: see ess T'ubi. 

Prxiwana (Um), n. Root used as an emetic. 
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PEJANE (U), n. Rhinoceros=uBejane. 

Pexa, ». Cook (properly with water) ; put meat in 
watcr over the fire, put on to be cooked ; dry in sun, 

Ex. umunitu ongapekwanga, a rash, headstrong, person. 

innyama yokupekwa, sodden meat. 

Prexambeptu (Um,), ». Indigo plant, so called because 
children dye armlets of grass with indigo, then dry 
them in the sun (peka), and so imitate izimbedu 
with them. 

N.B. Inlio leaves are rubbed into the sores of oxen to kill maggots. 


Pexawna, v. Cook together. 

Pexe.a, v. Cook for. 

PEREPEKE | Isi), n. Enraged, angry, person. 

PEKEZELA, v.=Pelekezela. 

Pegi (Jin), n. Cook. 

Pextsi, 7. Help or make to cook. 

Pexo (Um), n. A cookine. 

Ex. namhlanje ngiza’upeka umpeko omkulu, to-day I shall have a 
large cooking. 

Pexo (fz, n. Food contributed to a marriage-feast by 
the people of the netehbouring kraals. 

Precura, v. Rout, as a defeated army. 

Pexcza, v. Scratch up the ground, as a chicken. 

Pea, tnt. Why, well, and so, you see, you know, why 
vou see, forsooth, well now, then, of course, to be 
sure,—expressive generally of remenstrance, ex- 
planation, or condolence; sometimes it may be 
represented by ‘ botheration!’ 

‘Pea, v. Give in, for, &c. 

Prxa, v. Thin out, as mealies, for, &c.=LEpela. 

Peta, v. Come to an end, be complete; be wholly ; 
end, die. 

7 ukupel’amandhla, to faint, be struck all on a heap, be confounded. 

Ex. kupela, it being complete, the whole of it. 

So sipela (isijungi), bupelu (utshwula), Ke. 

ukupela, completely; to sun up, in short, in one word; except only. 

DD 
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cepel: Ie toceoeit. cats 4, Theres INtiing more 

CRPOLY Ajit ini. 22 T n). HOLIBeLT B. 

Mc OeLE 20. <TLeOT ML Liat, Wwtalaw wind serve but ct 

SAAB, Wut wes 2. 

Amul Aes weed oma. Cam Sas [am -ineyroated. 
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F Mein Ure om The aearca, whether << is comand by tam 
time “tet Wile of oo 

Aayr pea, uct ire Lo presemc. cr uey ure. iyise . ff, or theyre 

at their wig sme 

aehegenr wr. saan ue? ee” ae oe Wevelie. am a1] the people 

Mer: ? yea l ties ame 20 jer. 

Pruas] . 3. Cecameack. 

Peta [a . a. Cadrvety: used ceneraliy as an adverb: 
see [ occle; bat also in the form we uaascedy, emtirely. 

Para “Uke on. End: tae whole. 

Ex. eoupeie oo. meet. cr wait ac tha end of the crees. 

MOOD RE OOTD , Tle Waele of taem. 

ie aterm couse: orice, pra. on yise* ls this child the oaly 
(tue D> fig father? (where cuete refers t2 saunter). 

Peiasts: (f\, i. Blaca beese, frequenting kitchens. 

*Pspex: fe , ni. Pin. 

Prceca, rv. Help about some dieult business. 

ELEREZELA, ©. Accompany, attend, escort. 

Perera, x. Come to an end into, for, &e.: be all 
asseu.biec, a3 peorle, be all come, be all gone; go 
ell ints. 

Ex. sehepeie.ce a andAla, they were by this time exharsted, half- 
dead with trignt, fatigue, &e. 

anjizibeni lapa zape’ela Lona lezo'nto, I do not see what has become 
of those things. 

PELELISA or PELELISELA, t. make to be complete. 

© kus’ empelelveni= kus’ ebubini—kus’ekufer.i—kuk-ca’ Latsha, it is 8 
the abyzs of death or destruction. 

*Prcerece (U), n. Pepper (Eng.). 

*Prretc (Is: ,n. Pin. 

Petisa, v. Make to end, bring to an end, abolish, 
annul, destroy. 

Prxisana, cv. Destroy one another. 
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>guBa, v. Make up a fire, by putting a live ember 
among dry sticks, &c., and blowing it up intoa 
flame; begin to make up a house, set up house- 
keeping, get together a stock of cattle, &c. 
| ukupemb’ulaka, to kindle wrath. 
T ukupemd’amanga, to get up lies. 
PEMBELA, v. Make up fire for. 
Pembisa, v. Help to make up fire. 
Peur (Um), n. Shed, or shelter of branches. 
DS EMPENENE (J87), 2. Clever person. 
Peuve (I), n. Name of a brown bird, with white breast. 
PENDU (Jin), n. Person with a cast in the eye or squint. 
PENDUKA, v. Get turned or changed ; turn, take a turn j 
get turned to, get changed so as to be. 


3x. lati uma ilanga lipenduke, when the sun turned, that is, began 
to go down after noon. 


-ENDUKELA, v. Turn for, towards, &c. 


-ENDUKEZELA, Uv. ‘urn or change for, alter, as when a 
man perverts and distorts the words of another. 
SNDUKISA, v. Help or make to turn, turn, change, alter. 
. pendukis’ainehlo (pendul’amehlo) ubeke ngalapaya, turn your 
yes and look there. 


NDUKISELA, v. Make to turn towards, for, &c. 


ukupendukisela ngalapaya ku’mnumzana, turn it over=give it 
‘er there to the gentleman. 


DuLA, v. Turn, change, alter; change to, so as to 
2; return (a reply) to, answer to (double acc.). 
tkupendul’amehlo, to turn aside the eyes, take a glance. 


) liyapendula (umoya), it is changing (the wind)=is bringing 
Id, ruiny, wind, it is going to rain. 

ule, it has come to rain. 

de inngele, it has turned to cold weather. 


sle umzansi, it has come to rain from the s.z., lit., the sky 
‘hanged the wind so as to be a 8.x. wind, bringing rain. 
"LANA, v. Turn one another ; reply to one another. 
LELA, v. Turn, change, &c., for. 
uisa, v. Help or make to turn. 
pp 2 
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Pesvi.:, ¢. Help or make to open and ssarch. 
Piva, cf. Used to cheer or express sympathy with one 
vio dine met with an acerntent,=never mind! up 


avis all right !—=Neepe ; also=take care, or I beg 
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pardon, when one hurts another by design or unin- 
tentionally. 

Ex. ‘ngatsha! ngatsha! we! dade!’ ‘Pepa!’ I have burnt myself; 
I have burnt myself! oh! dear me!’ ‘ Never mind!’ 

Pepa or Kipera, v. Avoid, shun, dodge, evade; ward 
off ; escape, as from death, get over a sickness. 

Pepa (Jz1m), n. Husks of cooked mealies. 

Pepa (Isi), n. Flower of uwPendhle, which is eaten. 

Pepe (Ukuti), Wave, as a flag or fan. 

PEPELA or EPePeza, v. Avoid for, take shelter. 

Ex. umpeme wokwepepela, a shed for shelter. 

Perera, v. Blow as-wind, blow away. 

PeretTeka, v. Get blown, as paper, leaves, &c.; get 
flapped by the wind, as a torch, 

PrpnzeLa, v. Blow for, as when a man blows up the 
fire with his mouth, or takes part with one man in 
a quarrel with another. 

Perezcnsa, v. Help or make to blow the fire; make 
to wave. 

Pero (Im), ». Name of a plant, which is burnt in 
honour of the amadhlozi, giving a fragrant scent, 
as incense. 

Pepo (Is), x. Gust, gale, storm. 

Pepuka, v. Be blown off by wind, as paper, leaves, &c. 

PEPULA, pass. PETSHULWA, v. Blow about. 

Peputtza, v. Kill a sick ox that cannot live. 

Pega or Prqeza, v. Notch or mark the ear of cattle; 
dress the hair by turning it back, so as to stand 
nearly upright. 

Pgquza, v. Scractch up with the heels, as chickens 
picking up food, applied to girls daucing. 

Pera, v. Bind the border of a mat; hem, asa border; 
join together ends of plaited grass; hence complete, 
do completely, finish off, make an end of; do up a 
person, be too much for him, as by skill, humourous 
talk, &c. 
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Ex. 5222 azmiia $3753 ¢ib3-c¢, at last we wade an end and Sef: bic. 

Prieta, r. Bind cr Lem for; finish at, reach up to, 
bring up at; make fcr, as in waking or marching. 
rvEzcsa, r. Make to reach 10, finist at, more over te. 

Perrgczsria, r. Mave over to. 

Prrezzs I), 1. Border, as ci a cocatry. 

Ex. Sch bona emozetilerent engsbes Zale. cher ate getwled on the 
temiers cf the Zola czantry. 


Prsisa, cr. Hetp cr maxe to bind or hem. 


bd 
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ETT. . Get Giseoverci, as the imner part of te 
€Eveld, Wien turnet out. 


Percis, vr. Diseovir, as worms under a stone. 


7 a mm & = we o- a we wee ™. % ~ —" het , Paul 
Ex. wrriebulies e.cetpepel: INierny ria, be turned cp the stage. 
Gla there were ine ireatires. 


Prteza. vr. Gash «ut. as water from a sprinz, or from 
the ere efter a Moe: “lira ‘ab ut confasediy, as 
many prope ins marixet-piae? = Ny tk sa, Peliza. 

Priccrta, r. Gash ont Ter, upon, Xe. 

ENVC Ti, n. Ox with white stripe underneath. 

Prza, r. Cease. desist, ston. 

Ex. ws ener: us enuycnie she, base: iduz inia. be bas now desisted 
he has row lef: it be wil? nit co go a: vain. 

Przisa, v. Make to dcsist. 

PEZOL®, adv. Yesterday. 

Perzt, adv. On, upos, over, above, on the banks of 
( ‘with kica), in presence of (with kn). 

Ex. pezu kwvoba, over and abuve that, besides that, in spite cf. 


ip Bt wit hstandin g. 
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Pezu.v, adv. High up, high above (with kwa). 
Pezttu (Um), n.=iZulu. 

Pr, adv. Where; used with pronouns for ‘ what.’ 

Ex. kupi, at where: also, what? pisapi, anywhere. 

angis’ asi uba ngisakwenza kupi, I don’t at all know what I shall do, 
as’asi uba kuyakuti kupi kube-pi, we don’t know how it will end. 


nibuzse kuyena uma ucabangela-pi yena, enquire of him whereabouts 
he is thinking—what his thoughts are on the matter. 


Pi (Im), n. Army, host, commando, force; battle, 
affair; part to begin the attack, front of the battle, 
post of honor; any large body or company of people; 
adversary, foe, enemy, person or people in state of 
hostility. 

Ex. useyiinpi, he is still hostile, at war, &e. 

y impi yami lo’muntu, that man is part of my ferce, on my side. 

uy impr kimina lo’muntu, that man is my foe. 

bengikwelene nemjzi, I was having a tussle with an adversary. 

impt yomdent, a fami'y quarrel, 

sahlangaua nempi yaluka, we met a crowd of people going out to - 
work ! an exclamation, meaning, we have had very hard work. 

lelo’buto luhamba pambili, ngokuba im pi eyalo, that regiment went 
in front, because the battle was theirs, that is, they had to lead 
or begin the attack, they were the forlorn hope. 

uyakwenza wviipi ebomvu, he will insist warmly (lit. he will make a 

bloody fight. 


Pica, v. Finish; wattle; act craftily, in a slippery way. 

PiceKA, ». Be troubled=Pitsheku. 

Pict (Uk uti)= Fietka or Piciza. 

Picrrerci (I), n. Slippery sort of person=7Pitshipitshi. 

Picixa, v. Get put out of joint, as at the ancle or wrist ; 
slip out, as the plans penis from the prepuce. 

Ex. wapicika onyawent, he got his foot put out of joint. 


Piciza, v. Put out of joint; speak falsely, as when a 
case is being heard. 

Pico (U for Ulu), n. Wattling-stick. 

Praui (1si\, ». Heavy rain. 

Prau (Ukutt)=Pthlika or Pihliza. 

Prauixa, v. Be spurted out by pressure. 
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PIHLIZA, v. Make to spurt by prossure. 

Prsuizeta, v. Make to spurt over. 

Pixa, v. Contend, strive ; strive with, by way of rivalry; 
insist positively, persist about (nga), take in hand 
or attempt resolutely; deny, contradict (acc.); cavil, 
gainsay, object. 

€ ukzpika iui lake, to contradict his own word. 

§| ukupika inkani, to raise a quarrel. 

Ex. ngiyapika, I declare positively. 

ga! ngiyapika, no! I deny it positively. 

ngaptka ngakuhleka ngesihlati pansi, I denied, I got rubbed on my 
cheek-bone underneath=1 denied wost positively, referring to 

the action of a man who shakes his head from side to side while 
strongly denying. 

ngupika ngagetuka ngomhlana, I denied, I turew mvself on my 

back, 2s a man who sits up and throws himself backw ard, while 
positively denying. 

ngizsa’upika ngesisu suko, I will have a rivalry about your stomach, 

will see how much you can eat, will give you food till you are 
quite satisfied. 

umuniu kapiki nenhlisiyo yokufa, a man (in his senses) does not go 

along, keep up, with a desire for dcath= refuse food, &e. 
ungapiki ngesako sodwa isisu, don’t strive about=:satiofy your own 
stomach only. 

upike nelanga, he has gone on the whole day=gone along with 1t, 

kept up with it. 


Pixs (f), xn. Hard breathing as from running, stitch in 
the side; long-drawn breath, sigh (not from grief). 


€ ukuhlab’ipika, to take breath. 


Prxa (Isi), x. Part where the effort is made in throwing 
an wmhonto, back of shoulder, or shoulder-joint. 
Ex. unezipika, he is strong. 


Prkankani (I), n. One of the most daring and forward 
of the soldiers of any army, such as are ready to 
engage first in battle, or undertake any desperate 

ce 

Pixaza, v. Assert confidently, be confident. 

PIKazELA, v. Pant from exertion or asthma, puff with 
anger. 





PIKELA—PINDELA. 441 


PIKELA, v. Contend for, deny for; defend, stand up 
for, vindicate (a person), justify, acquit. 
“ ukuzipikela, to stand to it positive]y. > 


Ex. uy’ala uyasipikela ngamagwt amaningt, he forbids and stands 
to it with many words. 


amakosi amprkele, the chiefs have acquitted him. 

PIKELELA, v. Persist; putin opposition or contradiction. 

PrKELEL (Ist), n. Contradictory, obstinate, person. 

Prxisa, v. Make a person contradict ; hence contradict, 
declare in ®pposition to him, be pcsitive against (acc.) 

Pixisana, v. Make one another contend ; quarrel, strive 
together, dispute, debate; run a race with one another. 

G ukupikisana inkani, to dispute with altercation, squabble. 

Pixo (J), n. Wing of bird; wing of an army ; shower 
of rain. 

Ex. aizanga imvula, ipiko nje, the rain did not come, only a shower. 

Pia, v. Livo; recover from sickness; change colour 
in any way (cxcept in death), as by anger, Kc. 

Ex. ute es’epuma undungu way'es’epile es’ebomvu izthlati, as the 


white man was coming out, he hal cnanged colour, and was red 
on the checks. 


Pinta (Im), n. Plant, whose tubers are used in medicine, 

Piteta, v. Live, change colour (as with anger), &c., 
for, at. 

Piura (I), n.=1Gwele. 

Piuikici (J), n. Sharp, cozening scoundrel. 

Pirikica, v. Cozen, cheat 

Pinisa, v. Make or help to live, recover, change colour, 
&c. 

PriisELa, v. Annoy. as one who will not let another sleep. 

Pruso (Um), n. Under part of the throat. 

Prmisa, Pimiseta=Pumisa, Pumisela. 

Prapi (J), ». Kind of snake. 

Pinart, adv. Anywhere. 

Pipa, v. Repeat, do again. 

Pinpe.a, v. Return to. 

Ex. pindelani ngendhlela yenu, return upon your path. 
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PINDELISA or PrnpetiseLa, v. Make to return to, tur 
back. 

Prnp’rnya or Pryvisa, v. Take revenge on (ku). 

PIND’INYELA or PINDISELA, v. Take revenge on for. 

Prinaa, v. Wattle ; commit adulte:y; copulate as a dog 

Prince, v. Wattle for; lay the fault upon (nga). 

Ex. safika isilwanyana, site siti gata kodwa loku, sahle sapingel 
ngoMuluiu, satle sapingela sabesipingele, the (wild animal= 
white-man came. and, the very moment he appeared, he laid th 
fault on Mululu, he laid it on might and main (lt. he laid it o 
and had laid it on). 

Pryceto (Z), n. Wattle-fence=iPingo. 

Pinaisa, v. Help vr make to wattle; make to commit 

adultery. 

Pinco (1). 2.=71Pingelo 

Prxoo (Isi), n. Name of the rivernext s w. of the Umlazi. 

Pint (1), n. Stick for stirrmg porridge; oar (ipint 
lolugqwedhtlia). 

Pix (Um), 1. Haft, handle, of pick, axe, &c. 

Pinya (Chkuti)= Pinyazo. 

Prxyaza, v. Twist or sprain a joint. 

Prixyazexka, v. Get sprained. 

Pipa, v. Wipe a child’s bottom; cleanse a woman after 
childbirth; eat food left by others, which ought to 
be thrown away. . 

PrprnizaNe (Im), n. Mark of a little superficial burn, 
such as is often made by girls upon their arms. 
Praika (Izt), n. Thick matter from a sore; mucus 

from nose. 

Praiurka, v. Twist the body in dancing. 

Pisa, v. Help to thin mealies, pull grass, &c.; make 
utshwala=Episa., 

Pisa, v. Press, urge. 


{i ukupiswa ulaka, to be urged by anger. 

4 ukupiswa amasimba, to be pressed by foeces, want to go to stool 
{ ukupiswa umtondo, to be pressed by urine, want to make wa 
G ukupisa kwelanga (kwokusa), when the sun is just going to mi 
Ex. lapisa ilanga, the sun was just rising. 
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urged by a necessity cf nature, I wish to go out. 


in the state of one pressed or urged; be 
is, concerned =—Nuka. 
oko, that is what makes me anxious. 


e made anxious or concerned for, care 
la, 
e loko, I do not care for that. 
int pela lo? lokw ezitshaya owavela etshenit nje, 
) eare for me, I wonder ¥ since he makrs himself 
vas born of a rock=he is an undutiful boy, and 
rave a rock for his mother. 
nd. Headstrorg, self-willed person. 

from Pa), v. Give excessively, give 
valk. 
ss for==make a hole in the end of the 
umkonto, &e.; press ou, as bad words, 
"emonstrauce. 
ut in the iron of an wmkonto into the . 
ress upon (i person) bad words, in spite 
‘ance. 
Telp to put in the iron of an wikonto 
ft. 
‘eat hunter of large game. 
Tyvera=ts/Guril’, iDelubutongo; name of 
nent. 
ni, to persist obstinately, to run all risks, as a 
olhardy person. 
(In), ». Hermaphrodite, so called from 
which is supposed to be thus formed. 
able Mountain in Makedama’s country, 
kela. 
u), uw. Large imbiza for utshwala. 
2ry small kind of buck, living in the bush. 
Woman’s red top- -knot. 
=Pitiza. 


[ix up. 
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Pitteitt (Isi), ». Confusion, such as when a mixed 
multitude is moving ubout. 
Prriza, v. Make a confused appearance, as a number 
of people moving about=Nyakaza, Petuza. 
Pirizisa, v. Make confusea, confuse. 
Ex. uyangipitizisa, angizwa izwi elona clishumayelayo, he confuses 
me, I do not understand (the word which he uses) what he says- 
PitsHeKA, v. Work hard. 
Pirsuiuiti (U for Ulu), n. Person with tall head, ox 
with long handsome horns. 
Piva, v. Be red or inflamed, as from a blow, boil, &c. 
Piva (JZ), n. Gnu with white mane. 
Prxiza, v. Slip about, as a snake chased. 
Pixirixi (7), n. Slippery person whose. word is not to 
be depended on, mischievous lar=1Pteiptet. 
Prxonco (Gin), n.=umPBotsho. 
Pixonco (Um), n. Ox with upright horns. 
Po, int. (used in reimonstrance, or strong questioning), 
Well, so then, how, well but. 
Po (Ukuti), Die suddenly, on the spot. 
Ex. usimze wati po nje, he died right out. 
Posa (J/m), n. Strong utshwala made of amabele, 
Poxso (Um), n. Figs unripe=um(Qobo. 
Pozo (Uhutt)= Puboza., 
Pos-La or Posoza, vr. Lit on the head with an iwisa, 
Posoieka, v. Be struck down; die suddenly. 
Portsa, v. Defile, as a room by spitting. &c.; ridicule 
=Dumaza. 
PorisEKA, v. Be defiled, ridiculed, &c.—=Dumazeka. 
Port (Ama), n. Name of a river. 
Poru (Is), x. Reddish beads (not bright red). 
Poru (Ubu), n.=ubuM pose. 
Pouwo (Ukuti)=Pohloza. 
Pouto (Ii), xn. Name of a Zulu regiment, living in the 
tkanda of Esixcbeni; used of a disorderly, self- 
willed person. 
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Pontoza, v. Strike violently. 

PontozeKa, v. Get strrck violently. 

Poko (U for Ulu), n. Name of a very small grain, very 
rich in oil, much liked by natives (sesamum). 

Poxoto (U), n. Root used as an emetic. 

Poxwe (Im), n. That which is at the summit, as the 
blossom of a flower, when clustered at the top, the 
end of a candle-wick, &c. 

Pota, v. Become cool, as air, freshened, as a room after 
being close-shut, fresh and cool, as water, or a cool 
juicy fruit, be cool after inflammation, be healed as 
a stripe or wound ; become pleasant, mild, &c., as too 
rich tood, to which water bas been added; be fresh, 
clean, pure; be cold, as cold meat, or a person stone- 
dead; be unpleasant, dishked, unpopular, among men. 


Ex. upel:le, he is a common sort of fellow. he won’t warm us. 

ipolile, she is a common girl, i.e. not a harlot, but one whois ready 
to hlolonga with any one. 

intombi epolileyo, u pure virzin—engasomiyo. 

is’ipolile leyo'ntomh, that girl is a bad cne=is’idumele, aisalbukeki. 


PoLeta (Zst), n. Cold vegetables, as inifino left one 
day and kept for the next. 

Potisa, v. Make cool; heal, as a wound. 

*Potisa (I), n. Policeman. 

*Poto (Ist;, n. Goad (from pole). 

PoLotwanxe (Js), n. Kind ot veyetable. 

Poura, v. Be delirious. 

Pomro (I), n. Absolute, overbearing, violent, person 
=iBudhle. 

Pomvoto (Js: or Isa), n. Black ant=vsiBonkolo. 

Poxa (Ukuti\, Not know what to do, have nothing else 
to do (perliaps from the phrase po! s’enze njanina?). 

Ponno (I), n. Used to describe a country, which abounds 
in small hills, tufts of bush, and good grass (insinde), 
which is therefore called elamapondo (izwe). 
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Ponpo (Im), n. Name of a strong medicine; disease, 
which may be caused by the same, if used carelessly 
or mischievously. 

Ponpo (Jsi), n. Small side-entrance of a kraal, outlet. 

Ponpo (U for Ulu), n. Horn; tusk; used of a tall 
building, as a tower; flank of an army. 

Ex. leyo’nkabi inopondo, that ox is given to use his horns. 

ku'inpoudo za’nkomo, it is the time when the horns of bullocks are 
just visible=just before day. 

abatshis’'upondo ngeze, who get into a rage about nothing, lit. who 
burn the horn for a trifle. 

tmpondo’ mbili impt, the tmpt is in two divisions, going in different 
directions, that is, when either coming from or going to the 
same point. 

leyo’ndhlu ipum’upondo, that house has a lantern, turret, &. 

Ponponne (U), n. Tall tree, like the aloe. 

Ponpwe (Um.),n. Kind of wooden spadoon, with which 
natives crouching weed their gardens. 

Pongo (J), n. He-goat. 

Poxco (Ist), n. Person with protuberant forehead. 

*PoNGOLO (Ui), 12. Cask, box, chest. 

Poncoza (Ui), n. White cloud, such as precedes astorm. 

Poneoza (Im), n. Mucous discharge from the nose 
when cold. 

PonGozemBE (Im), 2. Fibrous tree, whose thorns cause 
irritation when they prick the body. 

PonGgoto (Um), n. Wanderer, fugitive. 

Poysa, v. Throw, toss, fling, hurl, at (acc.) with (nga) 
stone, stick, aSsscpal, PUN ; shoot, as an arrow ; toss, 
as & bullock ; be on the point of=Posa. 


{| ukuponsa umlomo pesulu, to throw the mouth upward=talk 
continually. 

Ex. esokuponsa (isandhla), right hand. 

wkuponsa iso, to cast the eye to, care for. 

PonseEKa, v. Get thrown, be fit to be thrown. 

PonseE.a, v. Throw, &c., for, towards. 

Ponsisa, v. Make to throw. 

Ponyo (Ukutz)=Ponyoza. 
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Ponyoza, v..Wrench, as the neck. 

Ponza (I), n. Pod, as of the wmBelebele. 

Popo (Ukuti)—=Popoza. 

Poromo (Im), n. Waterfall. 

Poroza, v. Gush as water at a fall, blood out of a 

wound, &e. 

Poaa, v. ‘Attempt vigorously ; force (a girl). 

Ex. ukupoq'amanga, to try to pass off a lie. 

PogeLeLa, v. Make a vigorous attempt at a thing, put 
force or pressure on & person or thing. 


Ex. amadhlozi usimse wawapogelela nje, engayibizanga inkomo yawo, 
he has simply put force on the aadhlori (by killing an ox), 
they not having desired their ox. 


Pogo (Ukuti)=Poyoza. 

Pogoza, v. Snap in two, as a reed. 

Posa, &c.=Ponsa, &c. 

*Posisa, v. Mistake, err, blunder. 

*Posiso (Ist), n. Mistake. 

Porta, v. Twist, as thread, spin; twist the hair in strings. 
Pore (U for Ulu), n. Used in the following phrases. 


Ex. ujila upote, she tosses down her food, as certain women who 
eat vulgarly, pitching their food down their threats. 

upote lumi, the hair stands up with excitement, as when women 
have been dancing vigorously. 


Porexa, v. Get spun; be fit to be spun. 

Poreta, v. Spin for; menstruate=(Pambuka, Qaka). 

PotToLoLo (Awati), v. There was a chattering. 

Poro.oza, v. Grasp violently, seize with the hand. 

Poroneo (U, no plur.), ». Used jocularly for something 
nice, pleasant. 

Ex. s agenoieautshaya upotongo manje, now I’ll take a comfortable 


ngitshay’ upotongo lapa, I have a nice dish here. 
Poru.a, v. Perform the final ceremony, as an innyanga, 
when he releases people from some restraint he has 


imposed, on which occasion they will shave their 
hair; grind boiled-mealies. 
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Potcio (Im), n.=izinKobe: this word was introduced 
in order to avoid the name of uNkobe, a former 
great man among the Zulus; girl employed m 
grinding, used also as a concubine. 

PottLo (Um), n.=umCaba. 

Porsno (Ukuti), Pour out, as any thick or precious fluid 
= Potshoza. 

PotsHorotsHo (I), n. One who pours out lies. 

Potsuoza, v. Pour out a thick stream of anything. as 
words, &c.; talk away at random, things true or false. 

Potwe (I), x. Small brown bird, which chatters much, 
but cannot make its own nests; a chattering person. 

Pova (Jim), n.=tmPokwe. 

Poxo (1st), 1. Headstrong, rash, impetuous, violent, 
person. 

Poxo (C bu', 2. Rashness, violence. 

Pozisa, . Make cvol, as hot water by pouring in cold; 
remit, as a punishment. 

Pu (Ukutij, Puff as a calf from the sound it makes; 
stink, as putrid meat, from the sound a person makes 
in putting it away; dash water in a verson’s face, 
from the sound made in washing the face. 

Povarcra (Vhuti), Pubazela= Panuazela. 

Pusu (Ckuti), Hit a rap on the face or head with the 
palm or back of the hand. 

Pupcuka, v. Misbehave in word or act. 

Punvza, v. Slap with the palm or back of the hand on 
the face or head (=Amula) ; take by violence. 

Puca, «. Shave, scrape off. 

Puco (fm), n. Razor. 

Pucu (Ukuti), Part with hair easily, as a skin partly 
decomposed. | 

Pccuka, v. Get shaved, scraped, rubbed, galled, rubbed 
off, as heir, skin, &ce. 

Ex. upucucile ub ekiecle chashini, he has galled, he was riding ® 
1Oree. 
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tcuLa, v. Shave, scrape, rub, gall, rub off, wear off. 


x. imvula iupuculile umuti ob’ukatwe esicabeni, the rain has 
worn off the paint that was laid on the door. 


UCULEKA, v. Get shaved, scraped, &c. 

UCULELA, 7. Shave or scrape for, &c. 

tcuLtsa, v. Help or make to shave, scrape, &c. 

‘ucuza, v. Rub off, as rust; scrape off, as bristles 
from a pig. 

‘UHLA, v. Stand up vertically, as a man stationary, or 
a plant growing inside a hut; used of an ox, whose 
bones are unusually full of marrow. 


x. ngayikanda inkabi yakwa’Matwane, ipuhle umnkanisha, I 
came upon an ox of Matiwane, it stood up with marrow. 


unALE (Ukuti), Stand up vertically. 
x. umuntu omiyo ote puhle, one who is standing up (idle). 


'UHLELA, v. Stand up for. 


x. upuhleleni lapana na? what are you standing up here for? 
(may Le said to a man standing idly before his work). 

vHLU (Ukutt), = Puhluza. 

'UHLUKA, v. Get smashed ; knock or dash one’s-self 
against people’s feelings, by speaking evil words 
without any regard to them. 

'UHLUzA, v. Smash, as by dashing down a cup. 

UKANE (Im), n. Fly. 

'uKU (Im), n. Mouse. 

'cKu (Ist), n. Skin used as an outer garment by old 
women; cloak. 

'‘0KU (Ukutt) = Pukuzo. 

‘UKULUTI (Im), n. Snake which lives under the earth, 
and is said to have a head before and behind. 

‘uKuPu (Z), n. Froth (not foam) of the mouth or a river. 

uxupuxu (Jsi), n. Silly, empty-headed, frothy, fellow, 
simpleton, blockhead. 

‘0kuTA, v. Entice, tempt. 

EE 
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PoxcrsHora (Im), n. Name of an animal larger than s 
rat, with a long rat’s tail, and a bush at the end of 
it, which lives mm the hollow of an old tree. 

Poxcrc (Ukuti), Cover with dry matter, as the month, 
when utshwala has dried upon it. 

Poxcrtt (Jzi),n. Dry matter ; used in the following phrase, 

| ukwenza izipukutu, to cover the face with clay, and let it dry. 

Puxvza, v. Act foolishly, 

Puxuzexa, v. Be in the state of one who has acted 
foolishly. 

PoxczeLa = Pukuza. 

Puxczisa, t. Make to act foolishly. 

Porapcta (Ukuti) = Pulaza. 

Puaza, v. Lay hold of anything which cannot be held, 
as when a dog catches a buck which gets away. 
Putazexa, v. Get laid hold of to no purpose as above. 

PuazeE.a, v. Lay hold of to no purpose for, &c. 

Potazisa, v. Help or make to lay hold of to no purpose. 

Putaz (I), n. Vain effort at anything. 

Puiu (Um), n. Hard foeces = wmGodo. 

PuLuxka, v. Be healed, recover from sickness. 

Putvukisa, v. Heal a person, restore from sickness. 

Pouuta, v. Stroke, rub softly, smoothe with the hand; 
coax. 

PuLuLe (Jm), n. Man or woman without children, tree 
without branches. 

Puvutexka, v. Get rubbed softly, &c., as a rod slidmg 
through the hand. 

Putvseta, v. Push on with a thing in word or deed, 
whether right or wrong. 

PuLusei (Js), n. One persevering, energetic. 

Puma, v. Go out, come out; start or set out on a jour- 
ney; come out of a ship, land; come out, rise, 98 
the sun; come ont of, have done with, a business, a8 
that of tending cows when a boy is too old for it. 

GF ukupuma igasi, to come out with blood, emit blood. 
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| ukupuma impi, to out upon a commando. 

upum’engena, he goes in and out. 

ungapumi ungena, don’t go in and out = cut a skin unevenly. 

sapuma isisu ku’mka’ Jojo, the womb (= fruit of the womb) has come 
out of the wife of Jojo= she has miscarried. 

labo’bantu sebampuma umlungu wabo, those people have now 
left their white-master = have left bim ungratefully. 

PoMANTANGENI (I), n. = tDikazz. 

Poumatanaa (Im), n. Place of sunrise, east. 

Pouweta,v. Come or go out for, to, &c. ; eaphemistically, 
go out to stool. 


| ukusipumela, come out for itself, involuntarily, as the speech of 
a drunken man. 


Ex. kapumeli ndawo, he comes not out at all = we shall get nothing 
out of him, as a witness. ; 

Poumeiza, v. Come out plainly, fully, in full sight. 

Ex. pumelela kulona lelo, ozing’ubuya nalo njengezulu, litsho silizswe, 
out withjthat there, which you are continually withdrawing like 
the sky (withdrawing clouds, without delivering the rain), 
speak it, that we may bear. 

Poumesa, v. Bring out, take out, put out, as cattle; put 

out, marry off, as a girl; put out, as spittle. 

& ukupumesa isisu, to miscarry. 

Ex. inkabi sokupumesa = inkabi sokwendisa, consisting of the isigodo, 
and twoorthree more, if the ukulobola consisted of twenty, called 
respectively, eyokwendisa, itshoba lenkabi, the tail of the (former) 
ox, eyesimbuzi, &c. ; 

PoumgsE.a, v. Bring or put outfor, upon, to; say openly. 

Poumisa, v. Make to come or go out, bring er ut 

out, eject. | 

*Poumo, (Um), n. Monday, lit. going-out day, because 

people do not go out to work on Sunday. 

Poumru (Jz), n. Bud; hair on the private parts of a man. 

Pomputu (I), n. Any snake, person, &., active and 

mischievous, = tPupuli. 

Poumpota, v. Grope about as a blind man, or one in the 


Pomrorexa, v. Be in the state of one groping, be blind. 
Pomputexisa, v. Make blind. 
EE 2 
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Pomptutisa, v. Make to grope. 
Ex. ukupumputisa inkost. 


Pomcta, v. Rest. 

Pumcteta, v. Rest for, on, &c. 

Ex. uyafika upumulela pezu kwami, he makes a point of coming 

and resting upon me = he relieves himself by scolding me. 

Pumcto (Im), ». Ridge of the nose. = iKala. 

Pumuza, v. Cause to rest, relieve, as a man’s loneliness 
by keeping him company, or his burden by taking 
part of it. 

{ ukupumuza ununtu ngomtwalo, to take part of a man’s load and 
carry it. 

Poumuzana, v. Relieve one another. 

Pumtzeka, tv. Be in the state of one relieved. 

Pumuzisa, v. Make or help to relieve. 

Punpata, v. Strip off, knock off, as rubbish off grass, 
in preparing it for thatching. 

Punpuie (Im), n. A tree cut down and stripped of 
leaves and branches, used metaphorically for a man 
without friends. 

PunDHLEKA, vz. Get stripped off, as the refuse off thatch- 
iIng-grass. 

PunDHLELA, v. Strip off for. 

Ponpauisa, v. Help or make to strip off. 

Pounpvu (Im), x. Post on each side of the entrance of the 
isibaya ; a certain small portion of the intestines, said 
to make a man forgetful if he eats it. 

Punpu (Ist), n. Occiput, back of the head. 

Ex. esipundu, behind a person’s back. 


Punputa, v. Change purpose, in consequence of defec- 
tive information, miscalculation, &c. 

PunpvuLeKa, v. Get changed in purpose, be put out in 
one’s calculations, misled, &c. 

Pounaa, v. Flap, flap away, as flies; wave the hand, as 
a chief for silence when he is going to speak ; flap, 
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as a man sprinkling intelizt on all sides; hence drive 
away bad omens (ukupunga umhlola); sip hot drink. 

Ponaa (J), n. Odour, scent, generally bad; stink, 
putrid smell. 

Pouneana (I), n. Dim. of «Punga. 

PunGaNHLOLI (J), n. Wild asparagus, sprays of which 
are worn in the head after a fight by those who have 
stabbed an enemy or wild animal, e.g. a leopard. 

PouneeLa, v. Drive off for, as flies, a bad omen, &c. 

Ponaeta (Im), n. Surface of utshwala, skimmed off and 
laid aside. 

Ponao (1), n. Creeper used as a medicine for cattle, and 
as an intelezt for war. 

Puncouka, v. Get lightened in weight, diminished in 
number, reduced in size, &c. 

Poneuta, v. Lighten, unload, relieve, disburden; take 
up some of the contents of an over-filled vessel; reduce 
the number of « party ; diminish the weight, size, 
&c., of a burden. 

Pounauto (Um), n. Something taken out of a full vessel, 
as mealies from a sack, water or beer from a pot, &c. 

PunGuLELO (Um), n. What is taken out of a full vessel 
purposely for anyone. | 

Ex. uMabude kasilali’ mpungulelweni, Mabude is not left out from 
the landing (seid of one who continually thrusts himself into 

other people’s talk.) 

Pounavumanaati (181), n. Large hawk, which is applied 
to by herd-boys, to show, by the motion of its crest, 
where their cattle have strayed; chrysalis of a 
caterpillar, which is applied to by herd-boys, as 
above, to show in what direction cattle have strayed, 
which it does by the movements of its head. 


Ex. isinkomo singapi na, we! sipungumangati? whereabouts are 
the cattle, bird! (the address of a boy in such a case). 


Penyu (Ukutt) = Punyuka. 
Punyuka, v. Get slipped out, as from a man’s grasp. 
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Punrusa, v. Make to slip out, as a man out of the 
grasp of another, an axe-head out of the handle, &c. 

Punyuza, v. Project the eyes, stare, as in looking fixedly 
at a person. 

Punyu.eza, v. Make to slip out, &c. 

PunyuzgELa, v. Project the eye for, stare at. 


Ex. ungipunyuzele amehlo ngani? why do you look at me fixedly 
in that way ? 


Punza, v. Abort, as beasts. 

Pounza (Im), n. Sort of small eruption, skin disease. 
Ponzi (Ist), n. Pollard ; root and stump of a tree. 
Ponzo (Um), n. Abortive foetus. 

Ex. csompunzo (isituta), a very feeble ancestral spirit, which 3 


min may say has protected him, when he has narrowly escaped 
a great danger. 


Punzvu (1), n. = (Pusu. 

Popa, v. Dream; get stale, as utshwala: see Ola. 
Pero (J), n. Dream. 

Po Pu (Ukuti) = Pupusa. 

Purvu (Im), n. Mealie-meal; flour. 

Pouruma,v. Boilup, be boiling over; breakaway and runoi. 
Ex. sipupumile isisu, the womb (= contents of it) bas broken away 


= there has been a miscarriage (not an abortion), the child 
being born too soon, though it might have lived. 


Poupuma (Ist), n. One who boils over directly, from 
passion or weakness of intellect. 

PopomeE.a, v. Boil up for, in, upon, &c. 

Pupumisa, v. Make to boil up; fil! up by pouring. 

Porcru (sz), n. Fine, smooth, hair. 

Purutexa, &c. = Pumputeka, &c. 

Popuza, v. Talk wind, lies, &c. 

Puagu (Ukuti), Used as follows. 


Ex. oyena angizala wangiti pugqu uSilosibi, he who begat me, and 
brought me into the world, was Silosibi. 


Pugu Pougu (Ukuti) = Puquza. 
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Poquza, , v. Raise dust by dancing, stamping, or playing; 
grind mealies. 

Ex. musani ukupuquza utuli, don’t raise up the dust. 

Pusa, v. Dry up, as a cow, cease to give milk; hold 
back, as assent, demur = Hpusa. 

PUsHa (Isi), n. Bad snuff. 

Porta, v. Fail, be wanting, fall short ; be backward, as a 
mealie-garden; omit doing at the proper time; be 
interrupted. 

Puta ([sv), n. Lagger, lag-behind, (used of persons 
who have not their ears bored at the proper time). 

Pera pota (Ukutz) or Purartta, v. = Putaza. 

Portaza, v. Lay hand upon, handle without holding, feel 
with handsor fingers, as a man trying to lay hold of 
another, or touching a chief familiarly, or handling 
a girl indecently. 

Potisa, v. Make to fail, interrupt. 


Ex. lo’muti wauya’utela kakulu waputiswa isikundhlwana, that tree 
would have borne a great deal; it was made to fail by the child 
(handling it). 


Pur (J), n. Haste, hurry. 

Ex. kahle iputu, don’t be in a hurry (said to one hasty or angry). 

Pore (Ukutit) = Putuma. 

PurtokA, or Puru.eka, v. Get chafed, rubbed, grazed. 

Puruta, v. Chafe, rub, graze. 

Poruma, v. Bring aid hastily, speed to help, repel an 
assault, &c., as at an alarm; take measures for ob- 
taining help or relief in any difficulty (as writing to 
a magistrate to report a runaway refugee, sending 
to call troops, &c.) 

Purvumisa, v. Help to bring aid. 


Ex. saniputumisa, we helped you to bring aid = we went with you 
- to aid. 


Purvza, v. Eat nice soft food, as cake, &c. 


Poursua, v. Puff, as a pot giving off steam under the 
cover; speak wind, lies, &c. 
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Qa (Ukuti), Be at an end, be thoroughly complete. 


Ex. umbila sowomile us’ute qa, the mealies are now completely 
dried up, or completely finished or cooked. 

sokute qa kwesami lapa isitsha, ungeb’usamudhla, it is quite at an 
end in my snuff-box here, you can’t get a sniff more. 


Qa (Ukuti), Get the first glance of a thing=Qabuka. 

Ex. ngapons’ukulinyaswa innqumba kutangi; ngite ngiyitt qa, 
yaseikona lapa; ngasehle ngiti qa, angingabe ngisabaleka, I was 

very nearly wounded by a buffalo the day before yesterday ; when 
I got first sight of it, it was here on the spot (close by me); so 
that I saw at the first glance, (let me not) I was not to run at all. 

Qa (I), n. Piece of honeycomb. 

Qa (Ist), n. Substance of any thing; dog of no particu- 
lar breed, mongrel, cur. 

Qa (Um), 2. Path of a monse through the grass; fur- 
row in ploughing; # small animal (zenick). 

Qa (Ubu), x. Spirit of disdain or fastidiousness, as 
when a man 1s too nice about his food, ora girl 
rejects lovers. 

Qasavu (Um), n. Wide path. 

QaBELA, v. Decorate, as a dress, the person, books, &c. 

QaBeTo (si), x. Large kind of ‘basket. . 

QaBl ), ,n. The oxen (not the cattle generally) of a man. 

Qaso, adv. No. 

QaBU or QasoNGa (I), x. Leaf. 

Qasu (Ukuti) = Qabuka or Qabula. 

QaBuKa, v. Get the first glimpse of a thing, see or 
notice it for the first time; apprehend, take in, 
recognize ; take notice, as a sick man. 

Ex. site siqabuka s’eswa, we heard for the first time, or the first 
thing was that we heard. 

angimgabuki kuleli’ewe, ngoba kade ngamast, I do not first set eyes 
on him in this land, for I have long known him 
uyakugabuka isinto sake sipelile sonke, some fine day he’ll find all 
“Wis roperty at an end. 

N.B. The q is here sounded at the front of the palate, and so 
becomes mixed with a sound of d 

Qasuxisa, v. Make or help to apprehend, refresh, 
quicken, the apprehension of a person. 





€ ukugabul’amate, to refresh the 
when the mouth is dry with ht 
long-erpected pleasure, when it 
the desire. 

€ ukugabul’umuntu, to refresh a 
for him. 


Qusuzisa,v. Helpor make ton 

Ex. umlomo seloku ngiwugatshulia 
angibonanga ngibe ngisahlangana + 
by Jojo this morning to refresh n 
not met with anything at all anyy 

Qasvqasu (Ama), ». Curiosit 

on first time. 
pt (Um), n. Principal cross 

QapoLo (Um, no plur.), n. The< 
whose seeds stick so plen 
stockings, commonly called 
Needle.’ 

Quoa (D), 2. Laroe eelet- * 
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Qaxaza,v. Grind coarsely ; put forth white, as flowers 
or a grey-head ; get ground coarsely ; dance quietly, 
prettily, without noise or sticks, 

QakazEKA, v. Appear white. 

QaxkazELa, v. Grind coarsely for, &c. 

Qaxazisa, v. Help or make to grind coarsely. 

Qaxazo (Um), n. A pretty, quiet dance. 

Qaxeto (I), n. Ailment arising from sexual intercourse 
with a menstruating woman; rag, &c. used by women 
when menstruating = ist Vato, 18tBinco. 

Qaxkuna, v. Grasp at, caich at ; catch by hearsay, and so 
imperfectly = Ngaka, but stronger. 

Qaxkuzana, v. Exercise in sham fight, play at fighting. 

Qata, v. Begin; begin with ; begin to annoy or attack,, 
be the first to begin a quarrel. 

Ex. kwamgqala, it began with him. 

umqalile, you began at him — umcunulile == umvubdulile. 

Qata (Um), n. Back of neck. 

Qata (Uku), n. Beginning. 

Ex. into yokugqala, the first thing. 

QaaBa, v. Have confidence in one’s-self, for innocence,. 
strength, &c. 

-QaraBa (Ist), n. Name of a tree. 

Qatana, v. Begin together; begin with one another,. 
begin to attack one another. 

Ex. impi iqalene, the force has engaged on both sides. 


Qaragata (I), n. Sharp, knowing person (always ready 
to begin with one). 

Qatatsau (I), n. Species of polecat, jet-black with two 
broad white stripes one on each side of the spine 
= iGgalatshu. 

Qataza, v. Look in all directions. | 

QaLazELa, v. Look in all directions after, for, &c. ; go 
along looking about boldly, not caring for any thing 
or any body. 
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QaLaztsa, v. Help or make to look in all directions. 

Qataxa, v. Get begun; be fit to be begun ; desire ex- 
ceedingly, as snuff; faint. 

Qatexisa, vt. Desire evil for another from deadly hatred, 
curse. 

QaLeLa, v. Begin for, at, &ec. 

Qatisa, n. Help or make to begin. 

Qato (U for Ulu), n. Whipstick. 

QaLotr (Um), n. Name of a forest tree, whose bitter 
bark is a medicine for disordered bowels. 

Qaw = Qamu. 

Qama, vr. Appear distinctly, plainly, be conspicuons, as 
a well.trodden path ; come out, as a bright colooar or 
a handsome dress; be splendid, handsomely dres- 
sed, &c. 

Ex. igamile ingobo le, this blanket comes out well (though the others 
may be as good). 

leli’hashi liqamile, this is a fine horse. 

Qamua ([si), n. Calf-skin ; asmallcloak made of the same. 

Qamea, vt. Invent, as a plan, device, falsehood, &c.; 
contrive, as work or occupation ; indite, compose, a8 
a song or story; strike out, invent, as a name, for 
(double acc.); strike out terms for an ukulobola, 
settle about it; do one thing after another of the 
same kind, as write line after line, page after page. 

€ ukuqamb’amanga, to invent lies. 

| ugamb’amanga — uqambe amanga, he bas invented lies, he is a liar. 

{ ukugamba icebo, igama, ubuqili, ubuula, &c., to devise a plat, 
name, crafty trick, foolish echeme, &c. 

Ex. innyanga yokugamba amagama, a pereon clever at composilg 
songs. ; 

QamBeLa, v. Invent for, compose a song for, invent 8 
falsehood for, accuse falsely. 

QaMBELANA, v. Invent for one another. 

Qamsi (J), x. Drove of cattle of any kind, oxen, horses, 
geats, sheep, &c. = 1Qabi. 

QamELA, v. Wait for, lie in the way of, as game. 
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Um or Ist), n. Kafir pillow = 1stCamelo. 
u(U), n. Thorny plavt, with reddish edible 
= uMatshiba. 

. Make to appear distinct, as a path, or fine 
iking, as a dress; explain, as a story. 

tutti) = Qumuka. 

v. Appear, come out, turn up; break out, as 


a, v. Come out at. 

, vu. Speak freely, without reserve, at random, 
ng one pleases. 

. v. Press on, as a man travelling forward day 
ht. 

“ma) ,n. Young bees in the comb. 

¢ QANDAMATSHANA (Isz), 1. Very poisonous 


. Be cutting, as cold = Banda. 

), n. Egg; large bead. 

ma), n. Young bees in the immature state. 

t lamaganda, comb of young bees. 

= Candeka. 

or QANDELELA, v. Guess, surmise, predict, 


= Qalekisa. 

a = Camusela. 

_v, Peck or sharpen a grindstone. 

4, v. Sharpen a grindstone for. 

Jest, be facetious, be ironical. 

»wE (Um), n. Kind of reed, something like 
‘orn. 

(Um), n. Stringed musical instrument. 

(I),7. Disease supposed to arise from com- 
y incest. 

zt (Ukuts), Be or come in full sight. 

\z1 (I), n. Used as follows. 

, us’eqanggalazini, that tree is in full view. 
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Qasycc (I), n. Young wether (sheep or goat). 

Qaxyaxa (J*, n. Dim. of iQanda. 

Qassaya ([si), n. Short person. 

Qassaqassa, c. Wallow on the ground, as a drunkard 
or maniac —Bukuseka. 

QaxqarsHira (U for Ulin), n. A fine man who stands 
well on his pins. 

Qassa, vc. Have the appearance of a trek-tow stretched 
tight, of a welt from stripes, &c. 

Qawsti (Isi:, n. Scrag eud of the neck (amalala) = 
ut Xants. 

QuasteHa, rv. Fly off, as sparks, or as amabele, when 
threshbed ; fly off, as a man running away; kick or 
struggle violently, as a man running away, or 838 
child taken up. 

QanYELWwa = Omelwa. 

Qapa, v. Watch, lie in wait for, as a cat or hunter; 
be ready. 

Quarezta, v. Attend to, give heed to, take notice of, mind, 
watch for, in order to catch or kill. 

Qapzuisa, v. Attend to, observe, take notice of; help 
or make to attend. 

Qarv (Ukuti), =Qapuza. 

Qaruza,v. Speak fluently without hesitation, as one wh0 
says or sings the praises of his chief. 

Qaaa, v. Rip open, as a book, bundle, seam, &c.; un- 
loose, as a dress; rip open or explain a difficalty 
(acc. or ku) ; mark the face and nose with cuts, a8 
the amaHliwenga do. 

Qaga (I), n. Any thing prominent, projecting, to the 
fore ; skunk, polecat. 

Qaaa (U for Ulu), n. Line of stones running for a long 
distance through the country. 

Qagqa (Ama), n. Projecting brows. 

Ex. umfo ka’ Jojo o’magaga, that beetle-browed son of Jojo. 


Qacausa, v. Throb, as with pain. 
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QaqaMBELA, v. Throb with pain for or with. 

Qaqamsisa, v. Make to throb. 

QaQaMELA = Qaguzela. 

Qaqana, v. Rip together. 

Quqancisa=Qayingtsa. 

Qaqazea, v. Tremble as with anger; shiver; chatter, 
as the teeth with cold. 

QaqazEiisa, v. Cause to tremble, or shiver, or chatter. 

Qaqeka, v. Get mpped, or opened, as a seam un- 
ravelled, &c. 

QageEta, v. Rip for; make a line of things, as bird-traps 
all in a row. 

Qaaisa, v. Help to rip. 

Qaaqisana, «. Help one another to rip. 

Qago (U for Ulu), x. Shivering, tremor. 

Qagqonco (Um), n. Plant used to kindle a fire with at 
first = wmQogongo. 

QaquLuKa, v. Get unripped, undone. 

QaquLuLa, v. Unnp, undo, unloose. 

Qata, v. Break up a new piece of ground; eat hard 
mealies or bone, so as to pain the teeth ; be short or 
small, undersized, for age; put up to fight, as boys, 
&c. ; put the tips of the fingers together, as a small 
boy does when ordered by a bully, who strikes them 
on the ends, and tells him to point to the place where 
his mother’s brother was born. 

Qata, adv. Used as follows. 

Ex. bafika gata = bats gata, they arrived. 

Qarta, adj. Stout, strong, as a stick, a man, &c. 

Qata (J), ». Small piece of meat cut off, slice. 

Qata (Ist), n. Fat cheek, chop. 

Ex. unesigata, he has fat cheeks, a fat face. 

Qata (Ubu), n. Stoutness, strength, &c. 

Qata (Ukuti), Arrive. 

Qata Qata (Ukutt), = Qataza. 
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Qataza, v. Be very angry. 

QaTELa, v. Set up to fight. 

Qato (Um), n. Garden just broken up for the first time. 

QaTsHANA (I), n. Dim. of iQaln. 

QatsHana (/), n. Dim. of tQata. 

Qatsuuka, v. Get broken, rent, torn off. 

QaTsHvLa, v. Break as a string, rend, tear off. 

Qava = Qama, but stronger. 

Qawe (I), x. Brave man, brave. 

Ex. amaqawe azo, the (bravest = ) finest of them. 

Qawe (Ubu), n. Bravery. 

QaweEKkuLu (J), n. Great warrior, hero. 

Qayinaana, v. Be spread, separated. 

Qayinaisa, v. Separate. 

Qaza, v. Look, observe, examine. 

Qaza (Ist) = is1Viliba. 

QazeLa, v. Look or observe for. 

Qazisa, v. Make or help to look or observe. 

Qazisisa, v. Look very carefully, as a man shading his 
eyes in order to see well. 

QazivELa, v. Anticipate a person about to speak by 
speaking. 

QazuLa, v. Grind coarsely. 

QazuLEKa, v. Get ground coarsely. 

QazuLELa, v. Grind coarsely for. 

Qazutisa, v. Help or make to grind coarsely. 

Qesetwa ([s1) = iQoma. 

QepA, v. End, finish, close, conclude, terminate; accom- 
plish (N.B. gcina means ‘end my, &c., part’) ; make up 
the price of; be sure abont; finish off, make an end of, 
be the death of, do for, kill. 


Ex. angiqedi, I am not certain. 

sigedwa ulwasi lwennyama.le, we are done for by the savour of this 
meat = it is so good that it is too much for us. 

asisagedi nokukona’kuy’iko, we are not at all sure what is the real 
truth of the case. 

angiligedi kuhle lelo’zwi, I have not quite finished that word. 
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usaged’ukufa = us’and’ukufa, be has just died. 

inkosi yaiged’ ukuti yais’and’ukuti, the chief has just said. 

QeEDakaLA, v. Be finished. 

QepakaLisa, v. Finish completely, so as to be quite 
plain. 

Ex. ugedakalise izwi lake lelo alitshoyo, he has made quite plain 
that word of his which he spoke. 

QeEpana, v. Finish together; makean end of one another. 

QeEDaNna = Qede. 

Qepz, adv. Completely ; ; but i is used in the sense of 

“as soon as’ in the following construction. 


Ex. bajike gede (qedana) kwatshaywa insimbi, as soon as they had 
arrived, the bell was struck. 


bafike gede (qedana) kutshaywe insimbi, they arrived as soon as the 
bell was struck. 


QeveE a, v. Finish for ; kill anything for a special reason, 
as a sick ox. 

QEDELEKA, v. Get finished. 

QEDELEKELA, v. Get finished for, &c. 

QEDELISELA, v. Finish thoroughly. 

Qepisa, v. Help or make to finish. 

Qepvsa, adv. As soon as, after that. 

QeEKE (Ukutt) =Qekeza. 

QeKEQEKE (U/bu), n. Speaking rapidly. 

QEKELE (Ukuti), Be first seen clearly, make appearance. 

QEKELELA, v. Reckon up one thing after another. 

Qexzza, v. Open as a book; split open, as an oyster. 

QEKEZEKA, v. Get opened, split open. 

QeKEZELA, v. Open for, split open for, 

Qexezisa, v. Help or make to open or split open. 

Qexu (Um), n. Name of a tributary of the Umgeni; all 
the young cattle of a herd, except the sucking calves. 

Qexo (Ukuti), A boy’s word for asking another to give 
him part of what he has found. 


Ex. ‘nasi izinduku sami!’ ‘geku, wetu!’ ‘Look at my sticks 
‘Give me one, my good fellow !’ 


QrKuLa, v. Ask, as above. 
FF 





466 QELA—QEPUZA. 


QeEza, v. Bind a band of linen or grass over the eyes. 

Qzza, v. Stand manfully to fight or dance; do anything 
habitually. 

Ex. uFani lowo ugela wkusebensa itoro, Fani is accustomed to work 
as a togt-Kafir. 

Qetx (J), x. Band of linen or isidwa grass, worn over 
the eyes; gentle slope. 

QELE (Um), n. Circlet of otter’s skin, worn around the 
forehead, with tail-feathers stuck in it; feeling of 
heaviness, as after taking opium. 

QrteLa, v. Stand manfaully for. 

QELELANA, v. Stand manfully for one another. 

QeELEQELE (Ist), n. Small bird of the bush-country. 

Qertisa, v. Help to tie beads on the forehead. 

Qemusu (I) =21Qambi. 

Qeusuxa, z. Get parted, as people, cattle, &. 

Qremauta, v. Part, separate, divide. 

QEMBULELA, v. Part, separate, for. 

QemeuLisa, v. Help or make to separate. 

Qenvu (Ist), x. Vessel not full; person with very retir- 
ing forehead 

QENGELE (Isi), , n. Word used occasionally to express 
the women of the kraal. 

QrENGELE (Um), 2. Name of a stringed musical instre- 
ment = umQangala. 

Qenyana (J), 2. Dim. of +Qembu. 

Qenya, v. Strut. 

| ukusigenya, to give one’s-self airs. 

Qeru (Ukut:) = Usa. 

Qeru or Qrrunaa ({si),n. Any thing torn or cut out of 
another, as 8 piece of paper; small mat ; small com- 
pany of men taken out of a large one; used of @ ma 
stout and strong i in body, oe of mean height, thick- 
set (umuntu oytsigepu or nga). 

Qrruza, v. Strike lightly, as a ele tae hting or tones 
up an ant-heap ; speak quick, sharp mi , in anger ; dig 
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fast ; foam, as utshwala or oxen; used as an expletive, 
to imply vehemence of action. 

Ex. wagwiya wagepusa, he shewed off splendidly. 

wakuluma wagepusa, he spoke with great spirit. 

Qeqesa (I),n. Any thing congealed, as ice on the surface 
of water; a congelation of people’s minds against a 
man, when they are all set against him. 

Qeta, v. Sit comfortably, be at one’s ease, make one’s- 
self at home; show one’s teeth. 

Ex. ngigete kwa’Monase, I have sat at my ease in the hut of Monase 
(Mpande’s great wife, if I have done so or so), a form of oath 
(ukubina). 

Qetane (U for Ulu), 1. Poles which fence an ubunda. 

Qeruxa, v. Throw one’s-self back, fall back ; contradict, 
flatly deny, as a man who sits up and flings himself 
back while he does so. 

Ex. ngapika ngagqetuka ngomhlana, I flatly denied it. 

QersHana (sz), n. Dim. of tseQepw. 

Qzzesa ([s1), x». Courageous person. 

Qrzu (J), ». Anything broken off another, chip, splin- 
ter, lump, &c. 

Qezu (Ukuti), n. Be broken or chipped, used of any- 
thing hard, as astone, plate, &c. 

Qezuxa, v. Turn aside out of a path; be broken, chip- 
ped, as anything hard = Cezuka. 

-Qezuta, v. Break, chip, as anything hard ; turn a person, 
horse, &c., out of the path = Cezula. 

Qua, v. Sit or stand fearlessly, as a chief, a bold rider, 
a hunter ready to strike game, &c. 

Qisuxa, v. Get stretched, extended, &c. 

Quscxows, adv. Exclamation of a man, when he has 
found an 1Kowe. 

Qisua, v. Stretch, extend, as a man pulling another’s 
ear, extending a kraal, spreading out a line of people; 
find, as an thowe. 

Qixa, v. Understand, comprehend, apprehend. 

FF 2 
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QixaqiKca (Ist), n. Weak, helpless, body. 

Qixea, v. Understand for. 

Qrxi (Um, or U for Umu), ». Butter-milk = umBole, 
umTinti. 

Qixiui (Ist), n. Used of tshwala, water, &c., which half- 
fills any vessel, or of the vessel which is half-filled. 

Ex. waleta ukamba seluy’isikiqikili, she brought a pot half-full by 

ime. 

amansi ay’isiqikili kulolu’kambda, the water half-fills this pot. 

Qrxiui (Ukuti) = Qikileka. 

QIKILEKA, +. Be brought up sharp, asa man running 
who starts at a snake in his way. 

Qixisa, v. Help or make to understand. 

Qikiza, v. Dress the red top-knot of a woman’s harr.. 

Qixiza (I), xn. Young girl full-grown, not yet weanng 
the red top-knot. 

Qitr (J), n. Crafty, wily, clever person. 


Ex..aku’' qili lazikota emhlana, ‘ there is no clever person who evet 
licked himself on the back’ = no one is sharp enough to lick his 
own back, used of acunning fellow who has overreached himself, 
and been found ‘out, in attempting something beyond even his 
cunning to achieve, 


‘dqilt cli’ntete =’osiwa’mura, ‘the crafty fellow, whose locusts are 
roasted last,’ so that he gets a share of all that have been roasted 


before, and, ‘perhaps, contrives to keep his own for himself al- 
together. 


Qitit (Ubu), n. Craftiness, cunning, cleverness. 

Qiuika, +. Give forth foam, as utshwala; get out of 
the way in the path. 

Qiusa (Ama) = amaQaqa. 

Qimpana (U for Ulu), x. Ripple-mark. 

Qiuiiit (I), n.=tJekamanat. 

Qina, v. Be sturdy, stout, strong, as a stick or a full- 
grown lad; be firm, stedfast, be courageous; be 
sharp, smart, clever; be seen distinctly, as the New 
Moon, when still very young. 

Ex. nango-ke! qina! there heis! be sharp! 

Qina (J), n. Stein-bok. - 
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eLA, v. Be strong, &c., for; be sturdy, stout, at, 
yainst, &e., resist. 

aa, v. Be too much for, too hard for. 

ingigingile lelo’swi, that word is too much for me. 


aaTa, v. Be about half-full. 

GaTisa, v. Half-fill. 

a1 (Isz), n. Island. 

Go (Um), n. Large stone, book, &c. 

isa, v. Make strong, firm, steady, &c.; confirm ; 
ersevere ; speak confidently ; speak truly. 

cusiginisa, to exert one’s-self, asa person who just begins to . 
wk after sickness. ; 

cuginisa ukudhla, to take food again, after recovering from a 
vere sickness. 

waginisa esinnyangeni, he kept going continually to the doctors. 
uqinise loko’kufa, let them pay careful attention to that disease. 
ia, make steady (your going or working) = be quiet, be sharp. 
inise ukuya pambili, | am gving steadily forward. 

aqinisa, [ do declare. 

vizandhla, close your hands tight. 

*uqinise, hold tight. 

isile, uginisile lapo, you bave said the truth there. 

ISEKA, v. Get made strong, fast, confirmed, &c. 
ISELA, v. Make strong, fast, firm, &c., for. 


is’iqinisela le’ntombazana, this young girl is very determined. 


nsisa, v. Confirm thoroughly. 
aso (I), x. Truth. 


lo’muntu unamaginiso, that man is truthful. 


tat (Ukutz), Flock in from all quartens. 

s1Ka, v. Shed tears through laughing or snufling. 
rt1- (Ist), 2. Piece (e.g. of land). 

a = Xwaya, 

unco (Um), n. Large bundle of things. 

YIZELA, v. Bustle, haste, run to do something. 

ra (1), n. Handkerchief or other small cloth, of 
mny kind or celour, 

raNA (J), n. Dim, of 2tQile. 
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Quixco, n. Anything solid and heavy, whoee nature 
is not recognised. 

Qo @ @o (Ukuti), Overcome, surpass = Qogoza ; be 
high over head, as the Sun. 

Qo or Qopo (Ukuti:, Make a pop, as the usinga pod, 
when slapped. 

Qoza, r. Chop, slice, cut up or break off in small pieces; 
cut up, fritter away, as a person’s time or labour, 
by giving him useless things to do; put out, annoy, 
worry, bother ; knock up, as the heat of the sun. 

Qosrxa, t. Get chopped, cat up; have one’s time, 
labour, &c., cut up, frittered away; be worried, 
annoyed, &c.; be knocked up, as by the sun’s heat. 

Qoseta, v. Cut or chop ap for; break off short. 

Qosisa, v. Annoy, trouble. 

Qosisisa, v. Cut up, chop, break, into very small pieces, 
mince. 

Qozo = Qo. 

Qoso (Um), = umPobo. 

Qozo (U for Ulu), n. Real sunstance of a person or 
thing, self; person; reality. 

N.B. The plor. is pronounced isinngqobo. 

Ex. uyena «uqobo lwake, it is be himself. 

ugobo njalo, that is the real truth. 

umkonto wami u’lugobo lami, y’isona’sandhla sami; kade ngiz’ens 

isinto ngawo, my assegai is my-self, my very right hand ; [ hare 
long been doing exploits with it. 

ugobo, is used adverbially, to exprees ‘ really and truly.’ 

Qoso (Ukuti) = Qoboza. 

Qosota, v. Strike gently on the head with a stick, 

N.B. The word is applied particularly to the following practice. A 

big boy will set up a stick upright (inngqoto), and, holding i 
by bis hand first at the bottom, will pass his hands one over thi 
other towards the top of it, calling out all the while to some litth 
boy sitting among others (Mali, for instance), ‘ Beka, Mali, yatsh 
indhlu kwenu!’ If Mali chooses, and has the spirit for it, b 
will run up and seize the stick, before the hand bas got to th 


top (before the fire has reached the top of the hut), and gobo 
ptm, *2other boy of his own age, by whichact he challenges him to fight 
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Qosogoso (J), ». Violent man. 

Qoszoza, v. Beat, crush, as with a heavy blow. 

QocELa, v. Filch mealies, imfi, &., out of a garden, 
which is not regarded as stealing, though blamed. 

Qoaoto (J), n. A large, strong, fine man. 

Qogoyra, v. Dance, as young men in sport, after the 
regular dance is over. 

Qocoro (Um), n. Song of young men’s dance, as above. 

Qosama, v. Sit up, as a dog, on its haunches. 

Qoxa = Qoma. 

Qoxa (Ukutt), Get to the top of a mountain. 

Qoxo, adr. Only (used with the number one). 

Ex. inye qoko, it is one (ox) only, that’s all. 

way emunye goko, he was quite alone. 

eyedwa qoko, the only (ox) they had; but such a phrase might be 
used if there were but u few. 

Qoxo (U for Ulu), n. Disease among the amaPepeta, 
through which ‘arms or legs drop off, apparently a 
kind of leprosy. 

QoKoLo (Um), n. Large tree, whose thorns arc much 
used by the people for dressing their hair. 

Qoxora or QoxoTana, v. Twine, as a string; be close, 
as leaves of the best kind of hemp. 

G ukuqokota ulimi, to speak pure or high Zulu, e.g., using the full 
form isinkabi for the contracted inkabi, dhl for Al, &c. 

QoxorgLa,«. Twine for; twine (fingers, heart-strings, 
&c.) for a thing, hold toit, refuse to let it go. 

Qota, v. Perfume, pour perfumes on, as the head. 

Qota (I) n. Name of a bird with white and black 
feathers; large black ox with white rump. 

Qotakazi (I), n. Large black cow, marked like an iqola, 
with white rump. 

QoLAZANA (), n. Srnall cow, marked as above. 

Qouisa, v. Help or make to perfume; kill a beast for 
a bride. . 

Qotiso (Um), ». Beast given to the bride’s mother. 


: QOLO—QOMISA. 


Wore Uj, u. Rump of living amimal; large plume of 
ostrich feathers, worn by young men at the umkosi 
or in a war-force. 

Ex. wmtwese iqolo, he has made him conceited. 


Qoto (Ist), n. Violent, overbearing, conduct, insolence 
(ukwenza ngesigolo). 

Qoto (U for Ulu), n. Steep hill; disease in women which 
causes the death of their husbands. 

QoLo or QoLoKkaz1 = Colo or Colokazt. 

Qoroxazl (Um), n. Small stock of cattle of a man, when 
he has only a very few, or; perhaps, only one. 

Ex. nank’umgolokazi wakwetu, nansi’migqolokazi yakwetu. 


- Qotoxorsgo (U for Ulu), n. Anything flexible, but stiff, 
as a tall man, stiff dress, &c. 

QoLotsHa, v. Act in a violent, overbearing, insolent, 
manner. 

Qoma, v. Choose, wish, desire; pick, select, as a girl 
does her lover. 

Qoma (J), n. Basket, by which mealies are sold; some 
kind of soft white stone, used by winsizwa to attract 
girls to them, and by abutakati to pick out and kill 
their victims. 

Qoma (Ist), n. Part in front of a man’s ear, temple. 
Qomana, v. Choose one another; challenge one another 
to acts of bravery, as scldiers going out on an tmpi. 

Qomsori (Ist), n. Large pillar ot smoke. 

QomeLa, v. Choose for. 

Qomra, v. Stoop, as in digging. 

Qomisa, v. Make to choose, put the question to a girl, 
as a young man. 

N.B. Used of the practice of young men going in a body to a chief, 

and asking him 'o turn out the girls for them (yensa ukuko lube 
luhle), who stand looking on, or dancing a little, while the 


young men dance before them, with a staff set upright between 
them. Then one young man will come forward, ‘assisted’ by 


 - < as companion, and put bis hand on the top of the staf, 








' 
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and, if a girl likes him, she will come and take some little 
ornament or other away from him. Thboee young men, who are 
not chosen ut such a time, are called tsiwobo or iriyobo. 

Qomiso (Ist), n. Medicine which a young man takes to 
help him in hig wooing. 

Qowonpo (U for Ulu), 2. Beads strung together, oraker- 
chief folded together to be worn on the face or neck. 

Qona = Fola. 

Qonpa, v. Consider attentively ; go straight forward, 
make for; make as network, net, knot, knit. 

QonveELa, v. Consider attentively for; net, &c., for. 

QonDELELA, v. Fasten on tight to, as by network, 
screws, &c.; splice. 

‘Qonpisa, v. Help or make to consider, inform properly | 
about; help or make to net. 

Qonnpisisa, v. Consider very carefully. 

Qonpo (I), x. Single stitch, netted with cord, &c., as 
in making a basket; hinge of door; imstruction 
given by adoctor about using his medicine=1@qina. 

Qonpo (Ist), n. Uprightness, (wmuntu wesigondo). 

Qonpo( Um), n. Piece of basket-work with stitches. 

Qonpvo (U for Ula), n. Seam of head-ring, by which it is 
fastened tothe hair, and upon which the gum is placed. 

QONDOBEZELA = Condobezela or Conyobezela. 

Qone.a, v. Overcome by superior authority, influence 
(isitunzi), &c. 

N.B. A dog is suppused to gain such power by voiding urine upon 
that of another dog, a bull by trampling up the ground where 
another bull has trodden, &c., or the word may be used of a 
chief whose head, as he st nds before his people, rises above them 
as they sit on the ground = Ngonga. 

Qonaa, v. Be raised up high, as dust floating, smoke 

rising, mealies heaped up in a vessel. 

Qonee.a, v. Be heaped up for, &c. 

Qone@ELELa, v. Heap up persistently, by little and little, 
Save up, as mouey. 

Qonaisa, v. Heap up, pile up. 
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Qonao (Ist), ». Protuberance on the forehead of an ox 
that has no horns (inSizwakast); peak, summit, as of 
a mountain. 

Qonao (Um), x. That portion of the mealies, &c., which 
stands piled above the containing vessel; superabun- 
dant quantity, heaped or piled up; wmgongo wefu, a 
pile of clouds; umqongo wentombt, a girl who has not 

et had sexual intercourse. 

N.B. Tbis word is used also of a hut, when, upon a young girl having 
menstruated for the first time, it is divided, the gird sitting on one 
side and the other girls on the other; it is then said in speaking of 
the hut, is’emgongweni, and both young men and girls use great 
license of speech at such times. 

Qonago (Ukuti), Get to the top of a mountain = Qolka. 
Qonago (Ama), n. Two mountains in Zululand, where 
the force of Mpande fought with that of Dingane. 

Qonegora, v. Knock. 

QonaQoreLa, v. Knock for. 

Qongotisa, Help or make to knock. 

Qonco (l/m), Handsome long feather of ostrich or heron. 

Qora, v. Notch; peck at, with words of abuse frequently 
repeated; slit a skin into strips for an umutsha; dig 
or plough deeply, not merely on the surface ; peck 
out roughly, as the hollow of an wmqqgengqe ; engrave 
on metal or stone. 

Qoramurt (Jat), n. Woodpecker. 

Qoragopra (redupl. from Qopa), v. Mill, as the edge of 
& coin, 

QoreLo, v. Notch for. 

Qorisa, v. Help or make to notch. 

Qoreza (J), 2. Man’s tails, when made with a skmn 
with fine nap, not coarse hair. 

Qoaa, v. Collect in one place, as cattle. 

Qogana, v. Collect with one another, assemble together. 

QogEra, v. Collect together for, into, &c. 

Qoaisa, v. Help or make to collect together. 

Qogo (I) = iVio. 
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— Qogoneo (Um)=umQagongo. 

Qogogo (U for Umu),n. Windpipe ; sort of rattan= 
uGonott. 

Qoqoza, v. Overpower, overcome; rap with a stick, as a 
blind man feeling his way ; make a clucking sound, 
as a Bushman. 

Ex. wyabagoqosa bonke, he is cock of the walk. 


Qora, v. Grind anything very dry; destroy completely ; 
stoop with age ; work anything so as to be perfectly 
round and even, as the knob of a stick. 

Qoreta, v. Grind any thing dry, &c., for ; mix poison: 
with snuff to affect a person. 

QoreLo or Qoto (Um), n. Medicine mixed with snuff, 
used to produce love in a girl. 

Qorisa, v Help or make to grind any thing dry, &c. 

Qoro, adj. Sincere, upright ; real, true, actual, very. 

Ex. us’oma waba’lukuni lolu olugqoto, he has quite dried up, and 
become (as thin as) a very firebrand. 

Qoto (Ls), n. Hail. 

Qoto (U for Ulu), n. Native leather thong without hair ;. 
stiff reim. 

Qoro (1), ». Knuckie = iQupa. 

QorsHa, v. Pride one’s-self, give one’s-self airs. 

QorsHa (1), . Stud or round button of brass, &c., like- 
nails on boxes = iQulu. 

QorsHAMa, v. Squat or crouch upon the hams, the knees 
being drawn up, so that the man is supported on his. 
feet, and does not sit. 

Qotu (Ukuti) = Qotula or Qotuka. 

Ex. ibuto lapela qotu, the regiment was killed clean off. 


QoruKa, v. Get chafed, rubbed, pared off, &c. 

Qoruza, v. Chafe, rub off; pare off ; take clean off, strip, 
as hair; scrape off, clear off, as the remnant ofa & man’s 
stock of snuff, &e. 

QorTuLisa, v. Give a man a scrape (of snuff). 
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QorsHAagoTsHA, vu. Act in a somewhat violent, excited, 
or threatening manner, without effecting any thing, 
as when a cat puts ap her back at a dog. 

Qova (Ist), n. Crest of feathers on the head of a bird 
or on the forehead of a man. 

Qu qu qu (Usuti), Make a cracking sound,as by striking 
a shield or felling a tree; sound, as water flopped 
over @ verson or on the ground, or as mealies cracking 
in the fire ; be quite dry, as land after a flood. 

Qu (Ist), n. Stump of a tree; root of a matter, bottom; 
as of a vessel; lower or thick end, as of a bundle of 
grass; division, portion, piece, as when one seed 
sends up several shoots, or a log is divided into two 
or more pieces: izigu, pieces of wood, &., worn as 
charms upon the neck of a man. 

Ex. is’esiqwini, it is at the bottom. 

Qua, v. Push, push on, press on, push forward ; drive 
as cattle ; push over, pass over, as any thing over a 
table; urge on, as by words; push on, get on with, 
as a story; lie down in the open, asa buck when 
tired by being chased, or a person stopping uncom- 
fortably in a place (but the word is sounded differ- 
ently for this). 

“| ukuquba okwabo, act from party-spirit. 

*{ ukuquba okwake, be self-seeking, act from personal motives. 

“| ukuquba ngamadolo, to drive forward by the knees, used of a 

rson who gets another to go by promising to go himself, but 
oes not go. 

Ex. quba-ke, get on (with your story). 

-qubani kona loko, let’s have that story. 

Qusa (I), n. Large heap of umQuba. 

Quza (Um), 2. Old, trodden down, cattle-dung. 

Ex. abomquba = abosalo, people descended from the same father. 

QuBaLata (Ukuti), Take a nap, have a short snooze. 

QusBana, v. Push one another. 

QuBankomo (I), n. Star which precedes the morning- 
star about September, and indicates the time when 
stolen cattle are carried off. 
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QupEexka, v. Get pushed, driven, &c.; budge from 
one’s place. 

QuBEKELA, v. Budge for, to, &c., go forward. 

QuBexisa, v. Make to budge. 

Quseza, v. Push or drive for, towards, &c.; go on with 
(a story) for. 3 

QuBezeta, v. Push forward urgently, compel. 

Qusisa, v. Make or help to drive. 

Quaisana, Help one another to drive. 

QusiseLa, v. Make or help to drive to, for, &c. 

Quzisisa, v. Drive hard, urgently. 

QuaisisELa, v. Drive urgently for, towards, &c. 

Qusu (I), n. Bulge; tumour; down of birds. 

Qusvu (si), n. Speed, swiftness. 

QcsuKa, 7. Break out, as with little swellings or sores, 
in arash or eruption ; rise up or turn, as the stomach, 
when a man is going to be sick = Gubuka. 

Ex. udaka luyaqubuka, the mud is all broken on the surface with 
little swellixgs. 

QUBUKUTSHA = Qubutsha. 

QusuKutsHo (Um), n. Stitch in the side = uQulo. 

QvsuLa, v. Drive with speed; make a rash or eruption ; 
sting, as a nettle; grind again, amabele, which has 
not got rid of the husk in the first grinding; dance 
nicely, in a particular way. 

Qusuta (U), n. Purgative medicine (amaHlubt). 

Qusuta (I), n. ‘Tall new grass, growing up with the 
old,when the place has not been burnt for a year or 
sume years. 

QuBuLEKA, v. Get driven with speed; be danced nicely ; 
be attacked with a sudden vomiting. 

QusuLeLa, v. Drive with speed for, towards, &c. 

QusBuisa, t. Help or make to drive with speed; help 
or make to dance nicely. 

QusuLo (Js), n. Name of a certain class of songs, sung 
at weddings, the feast of first-fruits, &c. 
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QusursHa, v. Butt, push, gore, as oxen; used of the 
action of wind in the stomach = Qubukutsha. 

QusuTsHANa, v. Butt one another. 

Qoupe (J), %. Cock. 

‘Quxuaga (Ist), n. Large log ; but the word may be used 
of any bulky animal. 

Quxuza, v. Touch or strike gently. 

Quxutu (Um), 2. Knot or body of people, 

‘Qua. v. Make acracking noise, as by striking shields, 
felling wood, &c.; cluster, as bees, cattle, people, 
&c.; sit in one place a long time, as men investi- 
gating a cause. 

Qoia= Xuga. . 

‘Quta (I) = tQotsha. 

QuLexa, v. Faint. 

QuiELa, v. Pour on largely, especially any substance 
flowing slowly, in a thick continuous stream, as 
honey ; pour a full stream of voice, as a man singing 
or ox lowing; pour a volley, as a regiment. 

Quo (I), n. Claster of bees. 

QuLo (Um, or U for Ulu), n. Stitch in the side. 

‘Quiv (Um), n. Any long bundle wrapped up, as a cloth, 
blanket, &c.: part of the dress of a woman where it 
is tucked in in front. 

Qututa = Rulula. 

Quusa, v. Show the buttocks, as a person stooping, or 
a buck lying down whose hind-quarters appear. 

QuLusELa, v, Show the buttocks, as above, for, &c.; 
thrust forward words, as a man answering another 
in a lawsuit. 

‘Qoua,v. Pop, crack, as mealies heated ; fly out, as when 
a fire scatters sparks; be scattered, as a routed 
impt; crack, as the joints or muscles of the back, &., 
with carrying a heavy load; start, shiver, as a person 
with a sudden rigour; burst, as a goat’s stomach is 
said to do from over-eating amabele. 
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Qumane (Um), n. Any fat animal. 

Quuna, v. Swell up; be flatulent; be displeased, sulky, 
grumpy ; be swelled with anger. 

TJ ukuqumba umuntu pansi, to throw down a man on the ground. 


QuMBALALA (Un), n. Carcase of a dead animal when 
swelled. 

Qumse (I) = iGqubu. 

‘QumBeta, v. Be displeased at. 

QumupeLana, v. Be displeased at one another; be 
throttled, choked. 

Quxsi (Is), n. Group, clump, or claster, of any thing, 
seen at a distance. 

Quxsi (Um), 2. Boll or swelling of the ear of umbila, 
amabele, imfe, &c., when it is about to put forth the 
flower-stalk. 

Ex. ibuma li’mqumdi, the water-flag is bolled. 


Qumsisa, v. Displease ; cause flatulence. 

Quusisa (Um), n. Any food causing flatulence. 

Qumusu (U), n. Queen-ant = uNomtebe. 

Quususa, v. Stab, pierce, as a goat with an umkonio. 

Qos (I), n. Common hemp; mealies that have swelled 
and cracked upon the cinders. 

Qouxv (Ist, or U for Ulu), n. Plant, whose root is used 
for war-medicine, or for an isibetelelo, i.e. a peg 
driven into the ground as a love-charm by a youn 
man, who wishes to attach to himself a girl wi 
whom he has had sexual intercourse = uTiye. 

‘Quuo (Um), x. Train of people or cattle marching. 

Quuquuu (U), x. Cape gooseberry. 

Qvuuv (Um), n. Quill of a bird’s feather, while still soft 
.(umPempe, when hardened). 

Quuvuxa, v. Burst out into a fit of laughter ; start off, as 
oxen, for home or for water. 

Quauragza, v. Interpret = Kumusha. 

Qumovtsna (I), n. Interpreter = iKumusha. 
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QumuTsHELA, v. Interpret for = Xumushela. 

Quuoutsuisa, v. Help to interpret = Kumushisa. 

Quuuza or QumuzeELa, v. Champ, as in eating honey- 
comb with grabs. 

Quuoza (Um), n. Grub of young bees. 

Qunpa, v. Dull, blunt, as a tool ; turn the edge or point 
of a knife or wnkonto. 

QunpEKA, v. Get dulled or blunted, be in a blunt state. 

QunpELA, v. Blunt for. 

Qunpisa, v. Help or make to blunt. 

Qunovu (Ist), n. Heap or mound of grass and weeds, 
growing in the bed of a river. 

QunDUBEZA = Qunda. 

Qunea, v. Pour from on high, as milk into a vessel, or 
istjingi, ladled up and down in making uéshwala; 
milk from the cow into a vessel upon whey, that it 
may quickly become amas: ; make black stripes on 
the body with umsizt, as a chief does on entenng on 
his sovereignty, and on some other occasions, or 85 4 
man when under treatment by an tnnyanga. 

Qunaa (1st), n. ‘Tambootie-grass. 

Qunea (U for Ulu), n. One stalk, or more, of tambootie- 
grass; used of a person sent with a secret message 
= ikasa. 

Qunee (Um), n. Striped animal, as a dog, cat, &c., oF 
even an Ox. — 

Ex. use’miqunge, he has stripes (of dried sweat on his face). 

QunGEka, v. Get poured from on high, as milk, &e. 

QunoELA, v. Pour from on high for, &c. 

Qunarsa, v. Help or make to pour from on high. 

Quxeo (1), n. Disease, supposed to attack one who has 
killed a human being or a leopard. 

_ Qunco (Jst), x. Charm which is eaten when a man has 
killed another. that he may not become sick. 

Qunao (Um),n. Milk, which has been milked upon whey, 
that it may soon become amasi. 
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Quyaqu (Tei) >n. Large round basket — 1siCumu. 

QuNnequLuza, v. Lie stark naked. 

Quneu (Um), n. = umQunge. 

Qunevat or Quxavgwaxa ( (U for Ulu), n. Very thin 
man, without any body. 

Qounquta, v. Run heavily on. 

Quyxqurexa, v. Go painfully, as one heavily laden, hurried, 
benighted, not knowing the road. 

Qunsuia, v. Twist out of joint ; twist out, as spittle — = 
make the mouth water. 


Ex. ungiqunsule amate, you have made my mouth water. 


Qununo (1), n. Person with large buttocks, belly, and 
body generally. 

Qoura (I), 1. Finger- joint. 

Quaa, v. Trot, shiver with cold. 

QUQELA, v. Trot for, towards, &c. 

Qvaisa, v. Make to trot, shiver, &c. 

Quao (U for Um), n. Sickness ‘which makes a person 
shiver with cold. 

Quau (J), n. Stench, foetor. 

QuaqusaLa, v. Sit huddled up, as one loitering and shirk- 
ing work, from cold or indolence. 

QuauiuLu (UV), n. Large locust without wings. 

QuquMADEVU (Ist), 2. Fabulous beast of huge bulk in 
ancient times, whick used to swallow everything, 
people, houses, thickets, rivers, &c; the word may be 
applied to a very large man. 

Quaova or Quauvezta (Is), x». Any thing large, stout, 
and strong, as a man, ox, &c. 

Ququza, v. Bother, importune. 

Qura, v. Pull out, as hair. 

QureLa, v. Pull out, as hair, for. 

Qorisa, 7. Help or make to pull out, as hair. 
uTSHANA (I), n. Dim. from 1Qubu. 

o (Ukuti) = Qutshuza or Qumbusa., . 
aG 
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Qizinco, n. Anything solid and heavy, whose nature 
is not recognised. 

Qo a0 Qo (Ukuti), Overcome, surpass = Qoqgoza ; be 
high over head, as the Sun. 

Qo or Qozso (Ukuti), Make a pop, as the usinga pod, 
when slapped. 

Qoza, v. Chop, slice, cut up or break off in small pieces; 
cut up, fritter away, as a person’s time or labour, 
by giving him useless things to do; put out, annoy, 
worry, bother ; knock up, as the heat of the sun. 

Qosexka, v. Get chopped, cut up; have one’s time, 
labour, &c., cut up, frittered away; be worried, 
annoyed, &c.; be knocked up, as by the sun’s heat. 

QosEza, v. Cut or chop up for; break off short. 

Qosisa, v. Annoy, trouble. 

Qozisisa, v. Cut up, chop, break, into very small pieces, 
mince. 

Qozo = Qo. 

Qoso (Um), = umPobo. 

Qoso (U for Ulu), n. Real suostance of a person or 
thing, self; person; reality. 

N.B. The plur. is pronounced isinnggobo. 

Ex. uyena uqobo lwake, it is be himself. 

ugobo njalo, that is the real truth. 

umkonto wami u’luqobo lwami, y’isona’sandhla sami; kade ngis’c! 

izinto ngawo, my assegai is my-self, my very right hand ; I hare 
long been doing exploits with it. 

uqobo, is used adverbially, to exprees ‘ really and truly.’ 

Qozso (Ukuti) = Qoboza. 

Qozota, v. Strike gently on the head with a stick, 

N.B. The word is applied particularly to the following practice. A 

big boy will set up a stick upright (inngqoto), and. holding it 
by his hand first at the bottom, will pass his hands one over the 
other towards the top of it, calling out all the while to some little 
boy sitting among others (Mali, for instance), ‘ Beka, Mali, yatsha 
indhlu kwenu!’ If Mali chooses, and has the epirit for it, he 
will run up and seize the stick, before the hand bas got to the 


top (before the fire has reached the top of the hut), and gobdole 
another boy of his own age, by whichact he challenges him to fight- 
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Qosogoso (J), ». Violent man. 

Qoxzoza, v. Beat, crush, as with a heavy blow. 

QoceELa, v. Filch mealies, imfi, &c., out of a garden, 
which js not regarded as stealing, though blamed. 

Qocoto (J), n. A large, strong, fine man. 

Qogoyra, v. Dance, as young men in sport, after the 
regular dance is over. 

Qocoro (Um), n. Song of young men’s dance, as above. 

Qosama, v. Sit up, as a dog, on its haunches. 

QoKka = Qoma. 

Qoxa (Ukutt), Get to the top of a mountain. 

Qoxo, adr. Only (used with the number one). 

Ex. inye goko, it is one (ox) only, that’s all. 

way’emunye goko, he was quite alone. . 

eyedwa qoko, the only (ox) they had; but such a phrase might be 
used if there were but u few. 

Qoxo (U for Ulu), n. Disease among the amaPepeta, 
through which ‘arms or legs drop off, apparently a 
kind of leprosy. 

QoKoLo (Um), n. Large tree, whose thorns arc much 
used by the people for dressing their hair. 

Qoxorta or Qoxorana, v. Twine, as a string; be close, 
as leaves of the best kind of hemp. 

GF ukugqokota ulimi, to speak pure or high Zula, e.g., using the full 
form isinkabi for the contracted inkabi, dhl for hl, &c. 

QoxoreLa, v. Twine for; twine (fingers, heart-strings, 
&c.) for a thing, hold toit, refuse to let it go. 

Qota, v. Perfume, pour perfumes on, as the head. 

QoLta (I) n. Name of a bird with white and black 
feathers; large black ox with white rump. 

Qoiaxkazi (I), n. Large black cow, marked like an iqola, 
with white rump. 

Qoiazana (J), n. Small cow, marked as above. 

Qouisa, v. Help or make to perfume; kill a beast for 
a bride. . 

Qo.iso (Um), n. Beast given to the bride’s mother. 
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Qoxo (Ij, x. Rump of living amimal; large plume of 
ostrich feathers, worn by young men at the umkon 
or in a war-force. 

Ex. umtwese iqolo, he has made him conceited. 


Qoto (J), n. Menen overbearing, conduct, insolence 
(ukwenza ngesigolo). 

Qoto (U for Ulu), n. Steep hill; disease in women which 
causes the death of their husbands. 

Qoro or QoLtoxazI = Colo or Colokazt. 

Qoroxazi (Um), ». Small stock of cattle of a man, when 
he has only a very few, or; perhaps, only one. 

Ex. nank’umgolokasi wakwetu, nansi'’migolokazi yakwetu. 


- Qoroxorsso (U for Ulu), n. Anything flexible, but stiff, 
as @ tall man, stiff dress, &c. 

QototsHa, v. Act in a violent, overbearing, insolent, 
manner. 

Qoma, v. Choose, wish, desire; pick, select, as a girl 
does her lover. 

Qoma (I), n. Basket, by which mealies are sold; some 
kind of soft white stone, used by winsizwa to attract 
girls to them, and by abutakati to pick out and kill 
their victims. 

Qoma (Ist), n. Part in front of a man’s ear, temple. 
Qomana, v. Choose one another; challenge one another 
to acts of bravery, as suldiers going out on an tmpi. 

Qomsori (Ist), x. Large pillar of smoke. 

QomeEza, v. Choose for. 

Qomra, v. Stoop, as in digging. 

Qomisa, v. Make to choose, put the question to a girl, 
as a young man. 

N.B. Used of the practice of young men going in a body to a chief, 
and asking him !oturn out the girls for them (yenza ukuko lube 
luhkle), who stand looking on, or dancing a little, while the 
young men dance before them, with a staff set upright between 


them. Then one young man will come forward, ‘assisted’ by 
another as companion, and put bis hand on the top of the staff, 





' 


QOMISO—QONGISA. 478 


and, if a girl likes him, she will come and take some little 
ornament or other away from him. Those youvg men, who are 
not chosen at such a time, are called tsiwobo or iviyobo. 

Qomuso (Ist), n. Medicine which a young man takes to 
help him in hig wooing. 

Qomonpno (U for Ulu), . Beads strung together, oraker- 
chief folded together to be worn on the face or neck. 

Qona = Fola. 

Qonpa, v. Consider attentively ; go straight forward, 
make for; make as network, net, knot, knit. 

Qonpeza, v. Consider attentively for; net, &c., for. 

QonpeLeta, v. Fasten on tight to, as by network, 
screws, &c. ; splice. 

‘Qonpisa, v. Help or make toconsider, inform properly 
about; help or make to net. 

Qonnisisa, v. Consider very carefully. 

Qonvo (I), x. Single stitch, netted with cord, &c., as 
in making a basket; hinge of door; instruction 
given by a doctor about using his medicine=iGqina. 

Qonpvo (Ist), n. Uprightness, (umuntu wesigondo). 

Qonno( Um), n. Piece of basket-work with stitches. 

Qonpvo (U for Ula), n. Seam of head-ring, by which itis 
fastened tothe hair, and upon which the gum is placed. 

QonpoBEZzELA = Condobezela or Conyobezela. 

QongLa, v. Overcome by superior authority, influence 
(asitunzt), &e. 

N.B. A dog is supposed to gain such power by voiding urine upon 
that of another dog, a bull by trampling up the ground where 
another bull has trodden, &c., or the word may be used of a 
chief whose head, as he st 1nds before his people, rises above them 
as they sit on the ground = Ngonga. 

Qonaa, v. Be raised up high, as dust floating, smoke 

rising, mealies heaped up in a vessel. 

QonegLa, v. Be heaped up for, &c. 

QonGELELA, v. Heap up persistently, by little and little, 
save up, as money. 

Qonaisa, v. Heap up, pile up. 
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Qonco (Ist), ». Protuberance on the forehead of an ox 
that has no horns (inSizwakast); peak, summit, as of 
a mountain. 

Qonao (Um), n. That portion of the mealies, &c., which 
stands piled above the containing vessel; superabun- 
dant quantity, heaped or piled up; umgongo wefu, a 
pile of clouds; wmgongo wentomdi, a girl who has not 
yet had sexual intercourse. 

N.B. This word is used also of a hut, when, upon a young girl haviog 
menstruated for the first time, it is divided, the gird sitting on one 
side and the other girls on the other; it is then said in ing of 
the hut, is’emgongweni, and both young men and girls use great 
license of speech at such times. 

Qonego (Ukuti), Get to the top of a mountain = Qoka. 
Qonago (Ama), n. Two mountains in Zululand, where 
the force of Mpande fought with that of Dingane. 

Qonegora, v. Knock. 

QonGQoTeLa, v. Knock for. 

Qongotisa, Help or make to knock. 

Qonco (Um), Handsomelong feather of ostrich or heron. 

Qora, v. Notch; peck at, with words of abuse frequently 
repeated; slit a skin into strips for an umutsha; dig 
or plough deeply, not merely on the surface ; peck 
out roughly, as the hollow of an wmagengge ; engrave 
on metal or stone. 

Qopamouti (Ist), n. Woodpecker. 

Qoragora (redupl. from Qopa), v. Mill, as the edge of 
@ coin, 

QorELo, v. Notch for. 

Qorisa, v. Help or make to notch. 

Qoreta (I), ». Man’s tails, when made with a skm 
with fine nap, not coarse hair. 

Qoaa, v. Collect in one place, as cattle. 

Qoqana, v. Collect with one another, assemble together. 

Qogera, v. Collect together for, into, &c. 

Qoaisa, v. Help or make to collect together. 

Qogo (I) iVio. 
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Qogonao (Um)=umQagqongo. 

Qogogo (U for Umu), n. Windpipe ; sort of rattan= 
uGonott. 

Qogoza, v. Overpower, overcome; rap with a stick, as a 
blind man feeling his way; make a clucking sound, 
as a Bushman. 

Ex. uyabagoqosa bonke, he is cock of the walk. 


Qota, v. Grind anything very dry; destroy completely ; 
stoop with age ; work anything so as to be perfectly 
round and even, as the knob of a stick. 

Qoreza, v. Grind any thing dry, &c., for ; mix poison: 
with snuff to affect a person. 

QoreLto or Qoto (Um), n. Medicine mixed with snuff, 
used to produce love in a girl. 

QoTisa, v. Help or make to grind any thing dry, &c. 

Qorto, adj. Sincere, upright ; real, true, actual, very. 

Ex. us’oma waba’lukuni lolu oluqoto, he has quite dried up, and 

become (as thin as) a very firebrand. 

Qoro (Ist), n. Hail. 

Qoto (U for Ulu), n. Native leather thong without hair ;. 
stiff reim. 

Qoro (I), n. Knuckie = iQupa. 

QorsHa, v. Pride one’s-self, give one’s-self airs. 

QotsHa (1), ». Stud or round button of brass, &c., like- 
nails on boxes = 7Qulu. 

QorsHama, v. Squat or crouch upon the hams, the knees 
being drawn up, so that the man is supported on his. 
feet, and does not sit. 

Qoru (Ukuti) = Qotula or Qotuka. 


Ex. ibuto lapela gotu, the regiment was killed clean off. 


Qoruka, v. Get chafed, rubbed, pared off, &c. 

Qorvta, v. Chafe, rub off; pare off ; take clean off, strip, 
as hair; scrape off, clear off, as the remnant ofa @ man’s 
stock of snuff, &e. 

Qorutisa, v. Give a man a scrape (of snuff). 
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QoTsHagoTsHA, v. Act in a somewhat violent, excited, . 
or threatening manner, without effecting any thing, 
as when a cat puts ap her back at a dog. 

Qova (Jet), n. Crest of feathers on the head of a bird 
or on the forehead of a man. 

Qu qu qu (Usuti), Make a cracking sound, as by striking 
a shield or felling a tree; sound, as water flopped 
over a person or on the ground, or as mealies cracking 
in the fire ; be quite dry, as land after a flood. 

Qu (Ist), 2. Stump of a tree; root of a matter, bottom; 
as of a vessel; lower or thick end, as of a bundle of 
grass; division, portion, piece, as when one seed 
sends up several shoots, or a log is divided into two 
or more pieces : izigu, pieces of wood, &c., worn as 
charms upon the neck of a man. 

Ex. ts’esiqwini, it is at the bottom. 

Qusa, v. Push, push on, press on, push forward ; drives 
as cattle; push over, pass over, as any thing over a 
table; urge on, as by words; push on, get on with, 
asa story; lie down in the open, as a buck when 
tired by being chased, or a person stopping uncom- 
fortably in a place (but the word is sounded differ- 
ently for this). 

“| ukuquba okwabo, act from party-spirit. 

{ ukuquba okwake, be self-seeking, act from personal motives. 

‘{ ukuquba ngamadolo, to drive forward by the knees, used of a 
person who gets another to go by promising to go himself, but 
does not go. 

Ex. quba-ke, get on (with your story). 

-qubani kona loko, let’s have that story. 

Qusa (I), n. Large heap of umQuba. 

Qusa (Um), ». Old, trodden down, cattle-dung. 

Ex. abomquba = abosalo, people descended from the same father. 

QuBaLata (Ukut:), Take a nap, have a short snooze. 

QuBana, v. Pash one another. 

QusBankomo (J), n. Star which precedes the morning- 
star about September, and indicates the time when 
stolen cattle are carried off. 
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Qusrka, v. Get pushed, driven, &c.; budge from 
one’s place. 

QuBEKELA, v. Budge for, to, &c., go forward. 

Qusrtisa, v. Make to budge. 

QuBeLa, v. Push or drive for, towards, &c.; go on with 
(a story) for. 

Qusezz.a, v. Push forward urgently, compel. 

Qusisa, v. Make or help to drive. 

Qusisana, Help one another to drive. 

Qosisz1a, v. Make or help to drive to, for, &c. 

Quuisisa, v. Drive hard, urgently. 

QozisiseLa, v. Drive urgently for, towards, &c. 

Qusv (I), n. Bulge; tumour; down of birds. 

Qusvu (Jsi), x. Speed, swiftness. 

Qtsvxka, 7. Break out, as with little swellings or sores, 
in arash or eruption ; rise up or turn, as the stomach, 
when 8 man is going to be sick = Gubuka. 

Ex. udaka luyaqubuka, the mud is all broken on the surface with 
little swellings. 

QuBuKuTsHA = Qubutsha. 

QusvuxutsHo (Um), n. Stitch in the side = uQulo. 

QusvLa, v. Drive with speed; make a rash or eruption ; 
sting, as a nettle; grind again, amabele, which has 
not got rid of the husk in the first grinding ; dance 
nicely, in a particular way. 

Qusuta (U), n. Purgative medicine (amaHludr). 

Qusuta (I), n. ‘Tall new grass, growing up with the 
old, when the place has not been burnt for a year or 
sume years. 

QusuteKa, v. Get driven with speed; be danced mooly ; 
be attacked with a sudden vomiting. 

QusuLeLA, v. Drive with speed for, towards, &c. 

QusButisa, t. Help or make to drive with speed ; help 
or make to dance nicely. 

QusBvLo (/st), n. Name of a certain class of songs, sung 
at weddings, the feast of first-fruits, &c. 





478 QUBUT—QUMA. 


QusvTsHa, v. Butt, push, gore, as oxen; used of the 
action of wind in the stomach = Qubukutsha. 

QusuTsHaNa, v. Batt one another. 

Qupe (J), 7. Cock. 

Quxuga (Ist), n. Large log ; but the word may be used 
of any bulky animal. 

Quxuza, v. Touch or strike gently. 

Quxoru (Um), n. Knot or body of people, 

‘Qua. v. Make acracking noise, as by striking shields, 
felling wood, &c.; cluster, as bees, cattle, people, 
&c.; sit in one place a long time, as men investi- 

ting a cause. 

Quis _ Xuga. , 

Qua (Z) = tQotsha. 

QULEKA, v. Faint. , 

‘QuiELa, v. Pour on largely, especially any substance 
flowing slowly, in a thick continuous stream, as 
honey ; pour a full stream of voice, as & man singing 
or ox lowing; pour a volley, as a regiment. 

Quo (I), n. Claster of bees. 

Qu1o (Um, or U for Ulu), n. Stitch in the side. 

Quiv (Um), n. Any long bundle wrapped up, as a cloth, 
blanket, &c.: part of the dress of a woman where it 
is tucked in in front. 

QuLtoLta = Rulula. 

Quiusa, v. Show the buttocks, as a person stooping, or 
a buck lying down whose hind-quarters appear. 

(QULUSELA, 0, Show the buttocks, as above, for, &c.; 
thrust forward words, as a man answering another 
in a lawsuit. | 

‘Quma,v. Pop, crack, as mealies heated ; fly out, as when 
a fire scatters sparks; be scattered, as a routed 
impi; crack, as the joints or muscles of the back, &., 
with carrying a heavy load; start, shiver, as a person 
with a sudden rigour; burst, asa goat’s stomach is 
said to do from over-eating amabele. 
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Qumuane (Um), n. Any fat animal. 

Qua, v. Swell up; be flatulent; be displeased, sulky, 
gruinpy ; be swelled with anger. 

T ukuqumba umuntu pansi, to throw down a man on the ground. 


QumBaLaLa (Um), n. Carcase of a dead animal when 
swelled. 

Quase (J) = iGqubu. 

QuwpeEta, v. Be displeased at. 

Quuprtana, v. Be displeased at one another; be 
throttled, choked. 

Quust (Is), n. Group, clump, or cluster, of any thing, 
seen at a distance. 

Quusi (Um), n. Boll or swelling of the ear of umbsla, 
amabele, imfe, &c., when it is about to put forth the 
flower-stalk. 

Ex. ibuma li’mqumbdi, the water-fiag is bolled. 


Quusisa, v. Displease ; cause flatulence. 

Quusisa (Um), n. Any food causing flatulence. 

Quusu (UV), n. Queen-ant = uNomtebe. 

Qumsusa, v. Stab, pierce, as a goat with an wmkonto. 

Quuz (J), ». Common hemp; mealies that have swelled 
and cracked upon the cinders. 

Qouuv (Is, or U for Ulu), n. Plant, whose root is used 
for war-medicine, or for an issbetelelo, i.e. a peg 
driven into the ground as a love-charm by a yo 
man, who wishes to attach to himself a gir with 
whom he has had sexual intercourse = uT tye. 

Quo (Um), n. Train of people or cattle marching. 

Quuquauu (U), n. Cape gooseberry. 

Quuv (Um), n. Quill of a bird’s feather, while still soft 
{imPempe, when hardened). 

Qouxvuxa, v. Burst out into a fit of laughter ; start off, as 
oxen, for home or for water. 

Qouuutsaa, v. Interpret = Kumusha. 

Qumoresa (I), n. Interpreter = tKumusha. 
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QuauTsHELA, v. Interpret for — Kumushela. 

QuuurtsHisa, v. Help to interpret = Kumushesa. 

Quuuza or QumuzeLa, v. Champ, as in eating honey- 
comb with grabs. — 

Qouvuza (Um), n. Grub of young bees. 

Quwnpa, v. Dull, blunt, as a tool ; turn the edge or point 
of a knife or umkonto. 

Qunpexa, v. Get dulled or blunted, be in a blunt state. 

QunpELa, v. Blunt for. 

Qunpisa, v. Help or make to blunt. 

Qunpvu (si), n. Heap or mound of grass and weeds, 
growing in the bed of a river. 

QuNDUBEZA = Qunda. 

Qunea, v. Pour from on high, as milk into a vessel, or 
isijingi, ladled up and down in making utshwala; 
milk from the cow into a vessel upon whey, that it 
may quickly become amasi; make black stripes on 
the body with umsi:t, as a chief does on entenng on 
his sovereignty, and on some other occasions, or as & 
man when under treatment by an tnnyanga. 

Qenea (181), n. ‘Tambootie-grass. 

unea (U for Ulu), n. One stalk, or more, of tambootie- 
grass; used of a person sent with a secret message 
=: inKasa. | 

Qunce (Um), n. Striped animal, as a dog, cat, &., or 
even an ox. 

Ex. use’miqungé, he has stripes (of dried sweat on his face). 

QcunGEKa, v. Get poured from on high, as milk, &c. 

QunGcELA, v. Pour from on high for, &c. 

Qunaisa, v. Help or make to pour from on high. 

Quneo (J), n. Disease, supposed to attack one who has 
killed a human being or a leopard. 

_ Qunco (/st), x. Charm which is eaten when a man has 
killed another, that he may not become sick. 

Qounao (Um), n. Milk, which has been milked upon whey, 


that it may soon become amasi. 
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Quyagu (Ist), n. Large round basket — isiCumu. 

QunequLuza, v. Lie stark naked. 

Quneu (Um), n. = umQunge. 

Qunevan or Quxavawaxa. ( (U0 for Ulu), n. Very thin 
man, without any body. 

Qunquta, v. Run heavily on. 

QounquTeka, v. Go painfully, as one heavily laden, hurried, 
benighted, not knowing the road. 

QrnsvLa, v. Twist out of joint ; twist out, as spittle — = 
make the mouth water. 


Ex. ungiqunsule amate, you have made my mouth water. 


Qunonv (1), n. Person with large buttocks, belly, and 
body generally. 

Qura (I), ». Finger-joint. 

Quaa, v. Trot, shiver with cold. 

QUQELA, v. Trot for, towards, &c. 

Qcvaisa, v. Make to trot, shiver, &c. 

Qvao (U for Um), n. Sickness which makes a person 
shiver with cold. 

Qvat (J), n. Stench, fcetor. 

QuauBata, v. Sit huddled up, as one loitering and shirk- 
ing work, from cold or indolence. 

QUQULULU (U), n. Large locust without wings 

Quaqumapevu (Ist), n. Fabulous beast of huge bulk in 
ancient times, whick used to swallow everything, 
people, houses, thickets, rivers, &c; the word may be 
applied to a very large man. 

Quavva or Ququveta (Is), n. Any thing large, stout, 
and strong, as a man, ox, &c. 

Quauza, v. Bother, importune. 

Qota, v. Pull out, as hair. 

Qure.a, v. Pull out, as hair, for. 

Qctisa, +. Help or make to ‘pall out, as hair. 

QureHana (I), n. Dim. from iQubu. 


Nee = Qutshuza or Qumbusa, . 
aa 
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QursHuza, v. Stab, pierce, as an ox with an wmkoato; 
munch, as mealies. 

Qutu (U for Umu), n. Species of grasshopper ; very 
short person. 

QurTuLta = Qua. 

Quza, v. Fly about, as a dog, barking, snapping, &., 
without actually attacking. 

QuzExKa, v. Fall back after going forward ; draw back 
from a thing once begun. 

Quzeta, v. Fly about, as a dog, for, at, &c. 

Qovzi (Is:), n. Small iguana. 


Ex. isigusi esingadhli’aselwa sa’muntu, an iguana that does not et 
any one’s pumpkins (used for a mild, easy, man). 
Quzisa, v. Make to fly about, as a dog. 

Qozu (I), x. Leaflet of wild hemp or of an tKubalo. 
QuzuKa, v. Get struck violently, as a wagon or foot by 
a stone; get turned so as to consent, as a man or gi 

at first unwilling. 

QuzuLa, v. Wrench, twist ; tear off, as a branch ; knock 
off, with hand, hammer, &c.; wrench or twist away 
a man from a master, get him to leave him. 

QuzuLEKA, v. Get wrenched, knocked, or torn off; get 
struck, as on the foot with a stone, get tripped 
violently, &ec. 

Qwa (I), 2. Snow; cold arising from frost or snow. 

Qwa (Ukuti), Smack, as a whip, or as any thing hard 
when struck, as the back of an alligator. 

Qwa (Ukut:), Be white = Quwaka. 

Ex. kumhlope qwa = kute qwa, it is quite white. 

Qwasa (Ukuti), = Qwabaza. 

Qwasapiya (Jsi), x». Very strong man. 

QwapaLanpa (Um), n. Bangle of brass = iNgzota. 

Qwasaza, v. Flap the ear feebly, as a dying ox; tap 
lightly with stick, fillip with finger, &c. 

Qwans (J), n. Man of Musi’s tribe. 

Qwase (U for Ulu), n. Musical calabash = im Vingo. 





QWABELA—QWAYO. = 488 


Qwasrita = Nqwabela. 

Qwaaa, v. Seize by force, 

Qwaca (Ist), n. Strong, active, energetic person. 

Qwaca (Ubu), » Strength, activity. 

Qwaal (I), n. Locust. 

Qwal (U for Ulu), n. Tall person (used as an tsibongo). 

Qwamzzla, v. Walk as a tall person; act, as a strong, 
vigorous man. 

Qwarpa (Um), nx. Meat which has been sun-dried, 
biltong. 

Qwaiqwal (Ist), 2. Man of might, energy, &c. 

Qwaxa (Ukuti), Be white. 

Qwata, v. Strike any thing hard, as a stonemason does 
a stone. 

Qwata (Ist), n. Lame or infirm person; short thick club 
= isiQwayi. | 

Qwata (Ubu), 7. Lameness, infirmity of the lower limbs. 

Qwanoa (Izv), ». Heartstrings, vessels which support 

. the heart in its place. 

Qwaninal (I), 2. Namo of a plant which has many small 
thorns = wSondelangange ; Dutch, Wacht-cen-beetje. 

Qwangwa (Ist) = wiQwaga. 

Qwara (I), x. Quagga. 

Qwata, v. Cut off alle as hair, feed off, as grass, devour, 
as fire, clear off, as an imp. 

Qwata (U for Ulu), n. Man with no hair, either 
naturally, or from its having been cut off. 

QwarTsHaqwaTsHA (J), 2. A person with glittering eyes 
that look one through, but are dropped immediately. 

QwartsHaza, v. Look askance, as a man who for some 
reason does not like to face others. 

Qwart.e (U for Ulu) = wQwata. 

Quwari (Ist) =iiQwala. 

QwayorsHa (U for Ulu) = wQwai; used properly as an 
istbongo of a tall young person, but also by way of 
special commendation of an older person. 

a2 
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Qwesa, v. Wink at, make a sign to another, with head 
or hand. 

QweseLa, v. Make a sign for. 

Qwesisa, v. Cause to make a sign. 

Qwemse (U for Ulu), n. Dish for meat, carried by two. 

Qwenot (J), n. Sharp, clever person. 

Qwenou (Ubu), n. Cleverness, craft. 

Qweowe (U for Ulu), n. Any thing stiff and hard, as 
the cover of a book, a crust of bread, ice, &c., rind of 
a pumpkin, &c. 

Qwetz (J), ». Female organ, when roughened and 
become hard by constant pulling out of the hair. 
Qwi (Ukuit), Go off instantly, after saying or dong 

any thing; the word is also used to express one only 
= Qoko. 
Ex. uyedwa qui ku’ytse lo’mfana, this boy is the only one to his father. 


R. 


Rasiya (J), . Medicine used by young men to throw 
girls into an hysterical state so that they cry and 
call out. 

Rasv (Ukuti) = Rabula. 

Rasuia, v. Take in by mouthfuls, as food, or as water 
when 8 person is drowning, or as a mouthful from s 
native pipe; catch a disease, as when @ person passes 
over a place where an umtakati has placed poison. 

Razvuisa, v. Help or make to take in by mouthfuls, 
in smoking hemp. 

RavesE (U), n. Ancestor of the amaHlubi. 

Rant (Um), x. People coming to a place with violence, 
taking things withont leave, &c. 

Rapota, v. Tekeza very much in speech. 

Rarv (Ist), n. A poor, beggarly person ; a passionste 
person ; a ‘mean white.’ 

Rarvza, v. Talk lies much or rapidly. 
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RarokaruzeLa, v. Act ferociously. 

Rata = Rara. 

*Rata (UV), n. Thread. 

RaraGcaga (Ukuli or Ukutana), v. Come together in 
conflict, engage, as people or cattle, in the onset. 

Ratacaga (U for Ulu), n. Tall man. 

Rauiyana (Ist), n. Fierce, savage, person. 

Ramaa (J), x. Black ox with white spots all over the 
body, or red ox with small white or black spots = 
tRhwanqa. 

Ranana ([) = iRwanga. 

Ranananta (U/) or Rananpa (J),n. Pomegranate (Dutch). 

RanGaRanGa (Ist), n. = istRangaranga. 

Ranaaga, &c. = Haga, &c. 

Ranqaranga (Ist), v. Violently passionate man, hot- 
tempered, and dreaded on that account. 

Ranauranov (Isr), n. Anything which burns the skin or 
throat, as the sun, pepper, &c. 

Ranauka, v. Get scorched as when the tips only of 
blades of grass are burnt by a fire passing rapidly 
over it, or meat is superficially scorched. 

Ranauta, v. Scorch grass, meat, &c., as above. 

Rapu (Ukutz), Spit on the ground. 

Rapvu or Rwarov (U/kuti) = Rapuna. 

Raruna, v. Do a little quickly, as take a snap of food, 
cut a little grass, have a little talk, &c. 

Rapuraru (I), n. Lying fellow. 

Rapuza = Rafuza, Rarula. 

Raga, v. Surround. 

Raqaza, v. Whet aknife, umkonio, &c.,on a rough stone. 

RaqazEta, v. Go briskly on hands and feet. 

Raqazisa, v. Help or make a person to go briskly on 
handsand feet, orto whetaknife, &c.,ona roughstone. 

Rage, v. Surround for, &c. 

Raaisa, v. Help or make to surround. 

Rana, v. Desire greedily, voraciously, fiercely. 





486 RARAZA—RAU. 


Raraza, v. Fizz, as fat frying. 

RARAZELA, v. Fizz for, at, &c. 

Rarazisa, v. Make to fizz. 

Rakavoro (Ist), n. Strong utshwala, or any thing, as 
medicine, &c., which stings in the throat; a great 
forest or bush. 

Ragataza, v. Scold violently. 

RaraLazeLa, v. Scold. violently for. 

Raratazisa, v. Help or make to scold violently. 

RakELa, v. Desire greedily for; act violently, as one who 
scolds another or as an impt chasing a weaker one. 

Rarvla, v. Tell a story prematurely, blart out, inter- 
weaving falsehood. : 

Ratanea (J), ». Scoundrel. 

RatTsHANRATSHA (In), n. Any thing rough, as dry brush- 
wood, rough cloth, &c. 

RaTsHARATSHA, adj. Rough, coarse, ragged, as the edge 
of a book or a dress not ironed. 

RatsHaratsHa (I), n. One who walks vigorously, brash- 
ing roughly by. 

RatsHaratsHa (Ukuti),, Sound roughly, as anything 
dry; rattle, as earth, inside a box = Ratshaza, 
Rivatshaza. 

Ratsuu (Ama), x. Tape-worms. 


Ex. udhVamaratshu,lyou have eaten tape-worms, an imprecation of 
an angry person, especially of an angry woman. 


Rarsuu (Ukuti) = Ratshula. 

RatsHov1a, v. Run swiftly. 

Rav (I), ». Small shield used in travelling and for 
festivals. 

Rav (Ukuti) = Rauza. 

Rav (Is: or Um), n. Strong feeling, sympathy, emotion, 
whether of grief, compassion, indignation, ill-will, 
&c. ; that which causes such emotion, object of pity, 
ill-will, &c. 

Ex. umuntu ongena'mrau, an unfeeling, cold-blooded person. 
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nginomrasu naye, ngaye, wake = ngimraukele, I have compassion for 
him, or I have ill-will for him. 
aginonwau kubo, nabo, I have compassion on them.. 


Ravxgta, v. Feel emotion for, on account of; hence, 
pity, compassionate, be indignant at, long for, desire 
earnestly, &c. 

Rava, ». Excite emotion of pity, indignation, &c. 

Ex. ngihaulwa inkomasi iwasakasi, I have a feeling for that black 
cow with white specks in the flank. 

ngihaulwa innja yake yecalara imlom’ ungaka, I have a feeling for 

his male dog with the large mouth. 

Ravza, v. Milk a cow a little ; commend, praise. 

Ravzea, v. Milk a little for; tell a story for. 

Raya, v. Strike upa song ; cry hysterically ; be coarse, 
rough; make rough, rasp, scrape, &c.; talk of, 
speak of. 

Raye (Ama), n. Coarseness, roughness. | 

Ex. leli’tshe li’maraye kakulu, this stone is very rough or coarse. 


Ray (U for Ulu), n. Tail-piece of a native with the strips 
of skin still in the rough state, not properly trimmed. 

Ray (Ukuti) = Raytya. 

Rayrya or Rayiza, v. Cry as an isanusi or & madman, or 
or a girl dosed with :Rubiya or some other philtre. 

Rayo (Ama), n. Talk, (used only in the dative). 


Ex. ungak’ungiraye nas’emirayweni, don’t so much as speak of me. 


Raza, v. Sound as water at the foot of a water-fall, 
used for Tshobinga. 

' Razuta = Qazula. 

Resoura (1) = 1Rwanga. 

Reta, v. Make a hut with holes or chinks in the thatch or 
wattled sides ; sriff up snuff out of a paper, leaf, &c. 
(not taking it with the fingers = bema). 

Reianyapu (I), n. One who, being concerned in a case, 
which he ought not to talk about, tells it to every 
body ; a liar. 
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REE (I), n. Line or row of people, especially, if walk- 
ing ; (tsiceme is more properly used of people stand- 
ing) ; hole or chink in thatch or wattles. 

Ex. le’ndhlw tl’irele or i’marele, this hut is full of holes, the first ex- 
pression used of the wattles, the second of the thatch. 


sthlangene pezsulu, pansi si’marele, we are close above, underneath 
we are full of holes = we are. not intimate, heart and soul. 


Rega, v. Woman’s word = Zingela. 

RELERELE (Ist), n. Large umkonto. 

Reuisa, v. Let one have a pinch of snuff out of a paper, 

- leaf, &c. 

- Rema, v. Say anything in joke to provoke laughter. “ 

Remexka, v. Be spoken in joke, as above. 

Remeza, v. Speak in joke as above for, as, &c. 

Renqa, v. Surround a fire with mats, to keep off the cold. 

RENQaRENQA (Ama), n. People sitting or standing 
about in small knots. 

Renqgexa, v. Get surrounded with mats, as above. 

RenqQe.a, v. Surround with mats, as above, at, for, «c. 

Renaisa, v. Help or make to surround with mats, as 
above. 

Rets#a, v. Catch a man, ox, &c., by one leg and throw 
him or it down. 

RersgeE (U for Ulu), n. A small kind of hawk which 
eats fowls = uXebe. 

RetsHe (Is1) = inNtshebe. 

RetsHex (1st), n. Girl’s beaded girdle (umutsha). 

RETSHERETSHE (Ukuti) = Retsheza. 

RetsHeza, v. Shake up, as snuff in a snuff-holder, 
mealies in a basket, &c., so as to make a sound which 
shows that there is but little. 

Rersueza (In), n. Little snuff, mealies, &c., in a vessel, 
which sounds on being shaken. 

Ruxenaa, v. Go, as a man searching about in people's 
huts when they are out, tosee what he can pilfer. 

Reyana (I), 2. Dim. from iRele. 
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Risa or Riparipa (Im), n. Business, occupations = 
imiGids. me | 
Rizanisa, v. Take off another person’s things mixed 

with one’s own, as for the purpose of stealing them. 

RIBANISELA, v. Take off, as above, for, at, &c. 

Ripanisisa, v. Help to take off, as above. 

Rise (1st), n. String, by which an zgoma is suspended 
to the rafter of a hut. 

Rita, v. Choke, as food going the wrong way ; charge 
a person with an offence, stick 1+ down his throat ; 
make a slip-knot over, noose. 

Riana, v. Charge, or make a noose, for one another. 

Riteza, v. Make a noose, for; tie by a noose. 

Riurziqga, v. Do all kinds of evil, e.g. steal, commit 
adultery, &c. 

RILiKIQELA, v. Do evil thiags for, at, &c. 

Riurxrqr J), n. One who does evil things, as above. 

Riwigiqisa, v. Help or make to do evil things. 

Riva or Rinagina, v. Cut to pieces, as a cloth, skin, &c. 

. Rinexa, v. Get cut to pieces. 

Rinea, v. Cut to pieces for, at, &c. 

Rin1 (J), n. Grahamstown. 

Rinisa, v. Help or make to cut to pieces. 

RInTsHELA, v. Fasten, as an ox to a tree, by twisting 
the reim which holds it several times round the tree 
and tying it. 

RintswELa (In) = rsiRebe. 

Riqteiqi (I), n. Person who hesitates, or beats about 
the bush, as a man detected in a falsehoud. 

Riqiza, v. Hesitate, beat about the bush, as above. 

Ro (Ist), n. Battle-cries of people killing right and left. 

Ro (Ukutt) = Roza. 

Roza, v. Be uneasy, uncomfortable, or look so, in mind 
or body. 

Rozegxa, ». Be uneasy for, on account of; go back in fear, 
as a man who has seen in his path an ancestral snake. 
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Rostea, v. Make uneasy, uncomfortable, &c. 

Ropo Ohm teiopo. a desire 

Roso1o (Um), » ’ 

Ropsoutsua (J), 2. Porn wheat’ a ones & eet deal; also = 
+Bululu. 

Rosoza = Ropoza. 

Roposa (U), n. Word used as an tstbongo for Somtsen, 
equivalent to the Great-one, all-powerfal, the inkunzt 
among the other indunas. 

Rogeta, v. Snuff up a scent. 

Rogo or Rogoto (In), n. Smell of burnt food; *used by 
missionaries for hell-fire. 

Ex. kunuk’isirogo, it smells burnt. 

Roews (Z), n. Name of a herb which is eaten, cooked 
or not. 

*Roago (Ubu), 2. Essence of hell-fire. 

Rota, v. Haul, drag, draw; drag (the fore-oxen), lead 
& wagon; draw, as by suction, through a pipe, &c. ; 
draw pay, take wages. 

€ ukurol’umoya, to draw breath, take breath. 

© ukurol’imali, to draw one’e money or wages. 

Rote (Jsi), 2. Person or animal lagging behind, drag- 
ging, as through lameness, &c. 

Roexa, v. Get dragged. 

RoLexeta, v. Get dragged for, to, &c. 

Roe.a, v. Drag or draw to, for, &c. 

Roto, (D, 2. Cork-tree. 

Roto (Ama), plur. of iRolo, used as an adjective. 
Rough, coarse. 

Roto (Um), n. Cave, den. 

Ro.oza, v. Amble, tripple, canter, as a horse going at 
moderate pace = Pala; also = Roloya. 

Ro.opeta, v. Abuse, say ‘be off with you,’ ‘go to 
perdition,’ (yana kwa’ Mativane) = Xolodela. 

Rotoya or Rorosa, v. Be ‘salted,’ as an ox which has 
passed through a deadly disease, lung-sickness, red- 
water, &c 
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Rona, v. Snore. 

Rongtza, Snore at, for, &c. 

Rowryana (Ist), n. Snoring fellow, word expressing: 
contempt for a person whether he really snores 
or not. 

Ron (Ist), n. One who is in the habit of snoring. 

~ Ronao (I) = umQungo. 

Ronaoza, v. Make a noise, as natives singing, or a 
kettle when the water is getting heated. 

Roncoze.a, v. Make a noise, as above, at, for, &c. 

Rogozisa, v. Help or make to make a noise, as above. 

Roncozo d si), n. Noisy native song. 

Ronago (Ukutt), Draw in the legs. 

Ronona = Konona. 

Ronqa, v. = Renga ; also snore = Rona. 

Ronaa (Ist), n. Small enclosure made before the en- 
trance of a hut, to keep out the wind; enclosure 
made on an emergency for people, cattle, &c., a8 in 
dread of an imp or for a hunting-party. 

Ropo (Ukuti) = Ropoza. 

Ropo (Jsz), n. Girl who has had connexien with a man 
before marriage = 1st Robo. 

N.B. If a woman, with a backward motion of the hand, wipes spittle 
from her teeth and flings it at a girl, it is equivalent to cs her 
by this name; and the girl, if really honest, will go and tell her: 
companions, and kill one ef the woman’s cows, and sprinkle her- 
self with its gall to clear away the aspersion. 

Ropoza, v. Burst through as a calabash or man’s head 
with a stick; have sexual intercourse with a girlin a 
virgin state = Jtoboza. 

Rogosa (Ist), n. Very rough, broken country ; used. 
also of an extensive bush. 

Rogoza, v. Drink wholly, drain, exhaust, smoke all up. 

Rogoiozi (Ukuti) = Rogoloza. 

Rogorogo (Ist), 1. Very bad place with rough stones.. 

Rogorsuen! (U), n. Lizard found between flat stones. 

Roro (I), n. Pelvis. 
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Rorosa (Um or Ist), n. Hollow channel, as between 
rocks, like a river-bed with or without water. 

Roropo (U), n. A chief who has authority over other 
chiefs; used of an old tnnyanga or leopard. 

Roromsa (U for Ulu), x. Hollow, as the inside of a tent, 
box, &c. 

Rortsua, v. Drag along, draw out (from between other 
things). ; 

Rotsua (Um), n. Bottom between two slopes. 

RorsHarotsHa (U for Ulu), n. Coming frequently, 
haunting, as a leopard will come to a hut to which 
his prey may have been taken by a man who had 
found it in the field. 

Ex. usiletele urotsharotsha, you have brought a leopard (enemy, &c.) 
upon us. 

RotsHarotsHa (Um), x. Any long thing, as a snake, &c. 
= uJokojoko. 

RotsHEKA, v. Get dragged along. 

RotTsHEKELA, v. Get dragged along to, for, &c. 

RorsHELa or RotsHELELA, v. Drag along for, to, &c. 

Rorsuisa, v. Help or make to drag along. 

Rorsxo (Ist), n. Man with hoarse, gruff voice. 

RotTsHosaLa, v. Be pinched, wizened, shrunk in, as a 
man’s body with coid. 

RotsHoza, v. Speak with a hoarse, gruff voice. 

Royana or Royrs (U for Ulu), n. Little spots. 

Roye (Ukuti), Spread as an eruption, or as sheep 
scattered upon a distant hill. 

Roza, v. Make a rushing noise, as a man pouring out 
mealies, or as mealies or water flowing through a hole. 

Rozrxa, v. Get poured out making a noise, as above. 

Rozexa, v. Pour out for, at, &c., as above. 

Rusa, v. Sound, as a number of men singing the 
hunting-song, or as soldiers singing together, or as 
a large river or water-fall, or as the sky when hail is 
about to fall, or as izinkube in the pot, when the 
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water is absorbed into them ; paint or smear by the 
hand with colouring fluid; ill-treat, abuse, with 
mouth, hand, &c. 

Rouse (Um), n. Covered verandah = umHume. 

Roseta, v. Stitch roughly, tack ; hasten to. 

Rosexo (J), x. Large walking-shield. 

Ruso (I), ». Song of soldiers, when going to their 
chief, or going out on an expedition. 

Rusvtvzi (U for Ulu), n. Fluid food, such as soup 
or isijing?. 

Rusu or RousursHe (UV), n. Liar. 

Ex. unamanga, uRubu ka’ Bejana, he is a liar, he is Rubu, son of 


Bejan 
N.B. Both father and son here are imaginary persons. 


Rosvevsu (I), x. Loose earth, like that of an ant-heap ; 
a cow that yields much milk ; a lying person. 

Rusu usu (Ukuti) = Rubuzeka. 

Rusoutuza, v. Suck up, as out of a cup on the table. 

Rusvuza, v. Draw much milk from one cow ; stab the 
belly. or soft parts of the body; talk lies. 

Rosuzeka, v. Get milked, stabbed, &c., as above. 

RusvzeE.a, v. Milk, stab, &e., as above, for, at, &c. 

Rusvzisa, v. Help or make to milk, stab, &e., as above. 

Rupa, v. Stool, void, pass, as excrement. 

Ex. inkanyezi iyaruda, the star leaves a trail behind it —the star 
shoots. 

Roupve1a, v. Stool at, upon, &c. 

Rupisa, v. Help or make to stool, relieve the bowels, 
as medicine. 

Rupo (U for Ulu), n. Moist excrements of human 
beings, cattle, dogs. 

Rupo (Is: or Um), n. Dysenteric disease. 

Rupvupv (U for Ulu), n. Old, worn-out garment. 

Ropvta, v. Drag along the ground. 

Rupv.zexa, v. Get dragged along the ground. 

Rupvureta, v. Drag along the ground for, to, &c. 
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Roupvro (Jsi), 1. Hurdle, slip, drag, made with 
for carrying wood when there is no wagon; enclosure 
made with hurdles. 

Rota, v. Cut off,as grass with a long umkonto; cut hair. 

Roua (Jsi), n. Ravenous or wine-bibbing person. 

Ruuaza, v. Eat, or do any thing else, greedily. 

Rotazexa, v. Be done greedily. 

Ruiazera, v. Do greedily at, for, &c. 

Roxvaa, v. Be gluttonous, as & goat or bullock. 

Roxvav (J), 1. Ravenous goat or bullock. 

Rvu.vka, v. Come off, as beads from a string. 

RvuLc.a, v. Strip off, slide off, as beads from a string ; 
shell, as mealies. 

Ruivu.eka or RututvKa, v. Get stripped off, slipped 
along, &c. 

Ex. uyarululeka odongeni, he slides down the wall or bank. 

*RuULUMENI or Rutumente (U for Umu), n. The Gover- 
nor (from the English, ‘ Government’). 

Ru.uvza, v. Bear offspring plentifully,as a woman or goat. 

Ruiuzeka, v. Get slipped along. 

Ruvuzexa, v. Ship along, as a snake. 

Ruma, v. Tell, recount. 

Rume (Um), 2. Large cave or den. 

Rome (UV for Ulu), n. Long story, long song, long 
verandah, &c. = nmnRube. 

Rumeka, tv. Be told as a tale. 

Rume.a, v. Tell a tale, at, for, &. 

Ruwo (Um), n. Strip of cloth. 

Roumreka, v. Do a bad thing, as one habituated to it. 

*RumuTsyHa, vt. = Kumutsha or Qumutsha. 

Rumourtsna, v. Inform against another, e.g. to a chief. 

Rouxuvu Remv (Ukuti) = Rumuzeka, 

Rounouza, v. = Rubuza. 

RuMvzEKA, v. Be soft or yielding as earth into which a 
man can easily thrust his stick with a sound Rum 
or Rubu. 


Rupu.isa, v. Help or make to drag along the ground. 
ughs 
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Roumuzeta, v. Tell lies to or for. 

Roma, v. Cut off the whole ear of an ox. } 

Rounesa or Roneva (U for Umu), n. Word used to 
express astonishment at any large animal as a buffalo, 


lion, leopard, &c. 
Ex. au! yeka lo’runeva wale’nkunzi / what a large bull that is! 


Runexka, v. Get cut off as the ear of an ox. 

Roneta, v. Cut off the ear of an ox for, at, &. 

Runequ (1), x. Dog striped like a cat. 

Runeu (U for Ulu), n. Hemp, when bad. 

Ronv (Ist), n. Cut-off ear of an ox. 

Runisa, v. Help or make to cut off the ear of an ox. 

Ruaqa, v. Rub, as a nettle on the skin ; dab on, as paint, 
plaster, &c.; guttle, gormandise. 

Rouaga (Um), n. Rogue bull, elephant, or buffalo, that 
does not mix with other cattle = isGuqa. 

Ruaga (Ist) = isiRula. : : 

Rugqexa, v. Be fit to be dabbed upon or plastered. 

Royeta, v. Dab or plaster for, at, &c. 

Ruaisa, v. Help or make to dab or plaster. 

Roaisisa, v. Plaster thoroughly. 

Roguzera, v. Creep on the stomach, go along asa snake. 

RotsHa, &c. = Rotsha, &c. 

Rorsuwa, v. Drag one’s-self along. 

RotsHurvutsnu (Um), n. Woman’s dress reaching down 
to the heels. 

RotsHvuKa, v. Come out without being noticed, as 
mealies from a sack, or a man slipping out of a hut. 

Rorsuuza, v. Carry along with a rush of -wind, as at a 
door or window ; tell lies. 

RorsHuze.a or RoursHvzisa or RuTsHuze.isa, v. Wear a 
garment trailing along the ground and rustling. 

Ruz (Jet), n. Violent, overbearing, person. 

Rozvxa, v. Get rabbed or grazed. 

Ruzvza, v. Rub or graze. 
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Rozo.eka, v. Get rubbed. 

Rwasa, v. Make a person thin, as a long sickness or a 
long journey. ° 

Rwasa (Jsi), n. Slovenly person, whose clothes are 
ragged, &c.; a ragged blanket = isi Rwaturwatu. 

RwasBeka, v. Get made thin, as above. 

Rwasirs asl (I), 1. Name of plant = tHlwabihlwabi. 

Rwa.a.a, v. Begin to get dark after sunset. 

Rwatarwala (Ukuti) = Rwalaza. 

Rwataza, v. Feel with the hand for a stone, stick, 
umkonto, &c.; feel a person with the hand in anger 
or in play. 

RWALAZELA, v. Feel with the hand as above, at, for, &c. 

*Rwat (U for Ulu), n. Shot = uHlwayt. 

Rwanaga (I), n. A whiskered man. 

Rwaxga (Ubu), n. Whiskers. 

Rwaru or Rwaptuvzi (Ukuli), Have a little quick talk, 
or do anything else for a moment. 

Rwapuna = Rupuna. 

Rwapoutvza. v. Grab at, pull violently. 

Rwaga, v. Frown. 

Rwaga (Ukuti) = Itwaqabala or Rwagqelu. 

RwaqaBaLa, v. Frown; lour, as a gloomy sky ; be low, 
out of sorts, seedy, as adisordered boy. 

Rwagarwaga (Is: or Ama), n. Anything spotted as a 

. leopard’s skin or a woman’s dress= amaGqavaggqaba. 

RwageE.a, v. Frown at. . 

Rwage isa, v. Make to frown. 

Rwarwaza = Raza. 

Rwarspa (Ukuti) = Rwatshaza. 

RwatsHaza, v. Rastle, as ripe grain, or trees moved by 
the wind, or anything stirring in the grass. 

RwatTsHazEKa, v. Get stirred or rustled. 

RwWaTSHAZEKELA or RwATSHAZELELA, v. Get rustled at, &c. 

RwartsHazeELa, Rustle violently, hence walk fast, hurry. 

RwatsHazisa, v. Make to rustle. 
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Rwartsnomea (U for Ulu), n. One who neglects personal 
cleanliness, slovenly person. 

Rwarvurwaro (1st) = rsiftwaba. 

Rwaya, v. Search for something in the grass, as a buck, 
bullock, &c.; scrape off, as paint from a board. 

Rwayeka, v. Get searched for in the grass, scraped, &c. 
as above. 

RwayE.a, v. Search {or in the grass, scrape, &c. for, at, &c. 

Rwayisa,v. Help, or maketosearch, scrape, &c.,asabove. 

Rwayisisa, v. Search thoroughly, scrape thoroughly, as 
above. 

Rway! Rwayi (Ukut:) = Rwayiza. 

Rwayiza or RwayizE.a, v. Feel something stinging or: 
scraping in the throat — Kaka. | 

Rwayiza = Rweitshaza.° 

Rwayo (I),7. Sound, as of a person walking and not seen. 

Rwa (Ukuét) = Rwaza. : 

Rwaxvrwaxu (Um), ». Anything long hanging down, 
as a woman’s breast, teat of a cow or bitch, &c. 

Rwaxvurwaxu (Chut:) = Rwazuzela. | 

RwaxuzeLa, v. Hang down, as above. 

Rwaxvuze.isa, v. Make to hang down. 

Rwaza = warwaza; pour, as water, &c., making a 
noise; sound as pecple singing or wailing. 

Rwazrxka, v. Get poured, as above. 

Rwazera, v. Pour into, for, &c. 

Rwazisa, v. Help or make to pour. 

Rwesa, v. Steal (cattle) ; *trade (amaSwazi). 

Rwesepa or RWEBELEDA, t. Scrape out food from the 
side or bottom of a pot = Gogoda. 

Rwes! (Um), n. Stealer of cattle; *name for any of 
the amaHlubi from their trading in cattle. 

Rw ewi (Ukuti), Sip, as hot drink. 

Rwisi (Ukuts) = Ruibila, 

Rwima, v. Sip, as hot drink, making a sound with 
tha hnr. 
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Rwiiciga, v. Tll-use. 
Rwitigwit (Ukutt), Used for a short disturbance or 
noise, as when people quarrel in their talk. 
Ex. kwati rwilirwili wamtshaya, there was a squabble and x 
struck him. 
Rwiuiza, v. Make a short disturbance. as above. 
Rwip1iiza, v. Whisk away, snatch up, asa hawk carries 
off a bird = Hlwita. 
RwIPILizEka, RwiPitizeLa=Hlwiteka, Hlwitela. 
Rwipiuiz (Ukutt) = Hwipiliza. 
Rwita, Rwitexca, RwittLa—Hlwita, Hlwiteka, Hlwitela. 
Rwixi (Ukutt) = Rwizila. 
Rwixiia, v. Beat with an ox-whip = Pwigila. 
RwrxXitexa, v. Get beaten, as above. 
RwIxILELA, v. Beat as above, for, &c. 
Rwiti.isa, v. Help or make to beat, as above. 
Rwixirwixt (Ukutt) = Rwiziza. 
Rwrxiza, v. Move about, wriggle, here and there, as 8 
snake trying to escape into a hole. 
Rwrxizeka, v. Get moved about, as above. 
Rwixizisa, v. Make to move or wriggle about, as above. 
Rwixize.a, v. Move or wriggle about to, for, &c. 
S 
Sa or Esa, v. Dawn; be broad day; be clear, as the 
sky ; be quick of apprehension ; be sober, discreet. 
Ex. kuyasa, it is dawning; kusasa, it still dawning, which may be 
used to express ‘in the morning,’ ‘this morning,’ ‘ to-morro® 
morning.’ &c. 
kwas’evuka kusasa, in the morning he woke early. 
So kwasa bevuka kusasa, &c., 
wkusa kusasa njalo, the morning is breaking, lit. as to dawning it 
is pow dawning. 
kusile, it is broad day. 
kusinge kuse, often in the morning. 
kw'esa sipuma kusasa, it dawned as we went out = we went out 
next mcrning. . 
kuyakusa usekona, it will dawn, you being still here = you'll be alive 
to-morrow, you’l! take no harm. 


an. gan 8H tf 
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kwasa sabopa sahamba, it dawned, and we inspanned and trekked, 
where may often be heard kw’esa. 


kuse (or kwasa) ngifike lapa, on the morrow I arrived here, lit. it 
dawned I arriving here. : 

kwasa s’alils, we prevented it entirely, lig. it dawned (next day) we 
having prevented it. 


kwasa kwalile, it altogether refused, it was all to no purpose, it was 
all of no use. 

kwasa bemtshayile, = upon my word they beat him, they beat him 
well. 

umunty osileyo ote ci, a clever man, or a sober discreet person. 

amaswi asileyo, distinct, intelligible words. 

wasa wati ci, he dawned eut clear (with his wisdom). ; 


Sa = Ysa, v. Bring. 

ngihlangene nabo ngakulo’mfuyana ongalapa, besa (beyisa) aba- 
ntwana baka’Ngosa, beswa (beyiswa) enHlankleni, I met with 
them towards that brook over there, bringing the children of 
Ngoza, they were being brought from e eni. 

Sa (Ist), n. Tenderness, extreme or excessive kindness, 
as when a cow lets her calf suck long after the 
proper time. 

Sa(Umu), n. Kindness, tender-heartedness, affectionate 
disposition ; favor, grace, mercy. 

Sa (Uku), n. Dawn, morning. 

Ex. is’ekuseni kakulu, it is very early. 

wat’esakula kwatshetsha kwasa, as he was growing the day broke 

in a hurry = he grew too soon, very fast. 

lo’muntu wati esayitunga le’mbenge kwatshetsha kwasa, while that 
man was sowing this basket, the day broke in a hurry = he has 
not properly finished hia work. 

Sapa = Esasa, v. Fear; be afraid. 

Sapa = Hlola. 

Sapa (In), n. Spy. 

Sasa (U for Ulu), n. Dried-up small tree; dried grass. 

SaBaLALa, v. Be scattered about, as sheep or cattle on 
the hill-side ; disperse, as a company of people; resist 
or struggle violently, as aman going to be put out 
of a hut by force. 

SaBaLata or Sapaiya (U for Ulu), n. Large straggling 
man, with long arms, legs, &e. 

HH 2 
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SABALALISEKA, v. Get dispersed, &c. 

SABALALISELA, v. Disperse, &c., for, at, &c. 

SaBALALisa, v. Scatter about, disperse, help or make to 
disporse ; send out an tmp7 in all directions. 

Sapeka = Esabexa,v. Befearful, wonderful, astonishing, 
prodigious, strange. | 

Ex. kuy’esabeka, it is fearful, used in exaggeration. 


Sapeta = Esasera, v. Fear for; answer, as a servant, 
when called; echo back. 

Sapisa = Hsazisa, v. Make to fear, frighten, terrify, as 
by threats. 

Sava (I), n. Abundance. 

Ex. aku’nkomo ; insada, it is not a mere herd, but a host of cattle 


*Saxa (J), n. Sack. 

Saxa (Ukuti), Fly or scatter in pieces, as a handful of 
mealies thrown; break, as a broken heart. 

SaxaBa (Um), x. Young snake. 

SaxaBui (J), n. Name of a bird whose feathers make 
the plumes of Zulu soldiers. 

Saxa.a or Hsakata, v. Enjoy one’s-self, have pleasure. 

SakavvkeELa (J), n. Every day. 

Ex. insakavukcla ukuloba imihla namalanga, eminaloku uyaloba ; 

Blehe! pela umsebenzi wakubo, ukuhlakanipa kwabo, every day 
writing day and night, all along he is writing; yes! it is the 
business truly of their people, their wisdom. 

Sakaza, v. Scatter, strew, throw about. 

SAKAZEKA, v. Get scattered. 

SaxkazeELA, v. Scatter for, towards, &c. 

Saxazisa, v. Help or make to scatter. 

Sata, v. Romain, stay, be left, be left behind, survive 
from, be left over and above. 

Satzta, «. Remain behind for, stay for; lag, loiter, 
stay behind. 

Saur (In), n. Remainder. 

SampcLvKa = Sanguluka. 


om. 
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Saxo (Um), n. Back of a hut; used only in the locative, 

emSamo. 

Sana, see Ytsa. 

Sana (U for Ulu), n. Scent or whiff, as of something 

burning. 

SaNDHLULA (U for Umu), n. Miscreant, umTakati, 
Sanpo (I for Isi, or U for Ulu), 2. Plant, and its fibres, 
_ which are very strong ; any thing strong or tough, 

as a hard word; a hammer. 

Sanaa (1), n. Squinting, cross-eyed person. 

Sanecana, v. Be at cross purposes, confused, &c., in 

speaking or acting. 

SANGANEKA, v. Get confused. 

SANGANELA, v. Be confused for, &c. 

Sancanisa, v. Set at cross purposes, confuse, confound. 

Sanpvo (Jn), n. Gate, main entrance of a kraal, entrance 

of cattle-kraal; the upper pair of teeth in a man’s 
mouth, between which he spits, are called isango 
lamate. 

Sanau (In), n. Wild hemp, used for smoking, and 

medicinally for reducing a swelling. 

Ex. insangu ka’nota or unota, the best kind of hemp; igume, the 
common kind. 

SaNGULUKA, v. Be roused up thoroughly from sleep, | 
stupor, stupidity, &c. 

SANGULUKELA, v. Be roused at, for, &c. 

Ex. ngipume kusasa ngingaqabulanga ubutongo ngaza ngasa- 
ngulukela kwa’Masotsha,I started this morning withont shaking 
off sleep until at last I got a pinch of snuff at Masotsha’s. 

SANGULULA, v. Rouse up, as above. 

SAaNGULULELA, v. Rouse up, as above, at, for, &c. 

SaneuLuuisa, v. Help or make to rouse up another. 

Sanewana (U), 2. Double-topped mountain near the 

Umdhloti. 

Sanka (Um),n. Disagreeablesmellarising froma person’s 

natural constitution (esprit de corps) =1Ququ. 
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Sansa, v. Be black with white spots, as an ox ora man 
whose hair begins to be sprinkled with grey. 

Sanaa (In), n. Black ox speckled with white ; the name 
of a bird similarly speckled. 

Sanrasuta or Santuta (J/n\, n. Large old ox. 

Santu.a or SanruLuKA, v. Run swiftly. 

SaNTULELA or SANTULUKELA, v, Run swiftly to, for, &c. 

Sapasapa (I), n. Very liberal, generous person. 

Sapasapana (J), x. One who gives away sparingly. 

Sapaza, v. Squander, disperse, dissipate, as money, food, 
words, &c., at random. 

Sapazeka, v. Be dissipated, as steam. 

Sapo (In), n. All the children of a family (amaXosa). 

Sasa = Esasa, v. Be excited with pleasure, ran wild 
with 307 for (nga), exult over (nga). 

Sasasa (1), n. Well-pleasing. 

Ex. unesasasa lo’muntu, he is a great favourite with every body, 

« carries everybody with him by his words, manners, &c., whether 
right or wrong. 

SasanpDaia (Um), n. An eruption which causes continual 
scratching. 

Sasane (Um), n. Sort of mimosa, with fibres. 

SasazELa or SasazELELa, v. Set on as a dog. 

Bases = Esaseta, v. Be excited with pleasure for, 
at, wc. 

Sasisa = Esasrsa, v. Make wild with joy. 

Sata, v. Have connexion with (a woman), embrace. 

*SaTana (U), n. Satan. | 

SaTanisa, v. Fasten on one thing to another, as the 
blade of an assegai to the haft. 

SATANISEKA, v. Get fastened on, as above. 

SATANISELA, v. Fasten on, as above. 

SATANISISA, v. Help or make to fasten on, as above. 

SaTexa, v. Be embraced (as & woman). 

Sareza, v. Embrace at, &c. 

Sartisa, v. Help or make to embrace. 
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Savza, v. Rail, rate, scold in an unbridled manner. 

Savzew, v. Rail away at, scold away at. 

Savzisa. v. Help or make to rail, rate, scold, &c. 

Sr (U for Ulu), n. =uBengu. 

SzeBe (Um), n. Ray of light; arrow. 

Sese (U for Ulu), n. Margin, as of shore, stream, &c. 

Sesexu (Ukutt), = Sebekula. 

SEBEKULA, v. Move or stir earth, as a man digging or a 

pig grubbing = Qebekula. 

SEBEKULEKA, v. Get moved, stirred, as above. 

SeBeKULELA, v. Move, stir, as above, for, at, &c. 

Sepexouisa, v. Help to move, stir, &c., as above. 

Sepere (U) = umlangane. 

SEBELE (Ama). n. Amasi in the body of a child, which 

it sucked before birth. 

Sepenza, v. Work, toil, labour; work at; produce by 

labour. 

SeBENzEKA, v. Get wrought, produced by labour, &c. 

SEBENZELA, v. Work for. 

SEBENZI (Um), n. Work. 

Ex. siya’utshetsha sibe nomsebensi, we shall have quickly done 
the work. 

SeBENzIsa, v. Help or make to work. 

Sepatana (Um), n. Dim. of wmSele. 

*Sera, v. Clear mealie-meal of husk (from Eng. ‘sift’). 

+SEFEKA, v. Get cleared of husk. ‘ 

*Srrexa, v. Clear of husk for. 

*SErIsa, v. Help or make to clear of husk. 

Seats = Sekehla. 

Sruie = Sengahle or Songahle. 

Ex. sehle nibonakalise ukuli n’abantu abamnyama agobo, abange 
na’sihau ngumunye umuntu, so you can’t help showing that you 
are true black people, who have no compassion for another man. 

Sexa (Um), n. Ring of any colour, white, black, brown, 

&c., on a dog’s neck, a man’s wrist, &c. 

SExaNE (In), n. Sort of bulrush. 


.E. 





Sexsuia, o. Cat or divide by any sharp instrument; 
bring secret accusations against a man continually. 

Sexxia, c. Prop under, support, uphold, sustain. 

SEKELEKA, vt. Get supported. 

SEKELELA, c. Support for. 

Srxextsa, c. Help or make to support. 

Srxero, (Iz° 2. Stone of a foundation, support of 
grindstone: see tBokodo. 

Sexs Sexe (Csi = Sekeza. 

Sexesexe (Ist, x. Large heavy man. 

Sexeza or SexzzkLa, c. Dam up, pile up around; sap- 
pers, as a chief, attend upon him at his kraal ; sup- 
port, as a a burden ; sustain, prop up. 

Stxo (1, us. Eituer of the three stones which makes 
native Ere- place ia a bei. 

Sexo (izik’, a. After-pains m childbirth. 

Sexcnsari or Sixcxsarrr, It seems as if. 

Sena, -. Drink, drins up. 

Sena OL nu. Thief; ased jawclarly ef a person carrying 
off a present. 


Srna U2... Thievingz. 
SELE qT. Poo Ped = "Seles... 
Srrg Js. -. Hesev-bear. which is a very spitefal 


Scimal and is called ; jocuariy sr'fo ka’ Yindaskoale 
= fa Dix tambusio , ic. tae sen cf an 

person, Wie ciwsys keeps bis .sfondo im readiness 

fer ay at. 

SELE vise... Smad bole, ner Geep. 

Serr 7 : 0. Dite2, Grain. eatier, furrow, channel. 

Semrse J. :. That wich is g:vea to make up 8 
deSciencr. 

Serra, ¢. Fil im, as earth into aiole; all on, as earth 
upon a store covering a ho.e, cover Up; cover up, 
as a fauit. 

Serzsere T= is. 


SELeL> an 2. Used asachaherge <ukuceda insalede), 
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when a boy says to another ‘anselelo,’ asking for it, 
and the other answers ‘ woz uyttate,’ come and take 
it, and then they fight. 

Sz (In), m. One who drinks a good deal, boozes, &c., 
without being actually drank. 

SELO or SELOKU, adv. Ever since, all this while, all along. 


Ex. selo kwati-ni, since what said it, since I don’t know when, 
from time immemorial. 


SSELO (In), n. Hoof of ox, horse, &c. 

‘SE .wa, v. Be lighted up, exposed to view, lit. be dawned 
for as the moon when still above the western horizon 
at sunrise, or as an umTakati, overtaken by daybreak, 
and exposed to view, while engaged in doing evil. 

Seiwa (J), . Fruit of calabash. 

Seiwa (U for Ulu) n. Kind of calabash, which is used 
in certain ceremonies of the Umkosi. 

Sema (In), n. Tall convolvolus, with large bulbous 
roots, which boys fling sticks at and pierce, and 
whose pods are eaten. 

Sexe (J), n. Pauw. 

Senve (J), n. Testicle. 

SENDE (Jai), 1. Sac of testicles, especially when enlarged 
by disease. 

Senpo (U for Ulu), n. Habit, custom, fashion or 
cutting of a garment. 


Ex. laba abakulanga kiti, bakulela le: sebenosendo lwale lapa sebe- 
vela kona, these people did not grow up here with us ; they grew 
up there, so now they have the practices of there where they 
came frem. 


Sxrnpo (Um) = umSwendo. 

SEeNENE (J), 2. A small sea-animal of some kind. 

Senene (Ist), n. Name of a river plant. 

Senoa (Ubu), n. Brass wire used for armlets, anklets, 
&c. = umTando. 

Senaa, v. Milk. 

SEencaHLe = Sehle, Songahle. 
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Srnaane (In), n. Small kind of elephant tree (umsenge), 
whose roots are eaten by boys. 

Sxnoaszt = Senqahle. 

Szncati, &c. = Sekungati, &c. 

Srenoazz, adv. Actually, really, used to express surprise 
or incredulity in asking a question. 

Ex. sengase babulale umusi ngaloko na? and did they actually 
destroy the kraal for that P 

Sznaz (Um), n. Elephant tree. 

Senerxca, v. Get milked, be fit to be milked (may be 
said of an obliging chief). 

SENGELA, v. Milk for. 

Senarmsuzi (Um), n. A very tall kind of umSenge, but 
of little use. 

SrenceEtsHa (In), n. Mica-stone. 

Sena (Um), n. Inferior of the King’s household or 
attendants, but handsome and youthful ; may be used 
for ensign, standard-bearer. 

SEncisa, 7. Help or make to milk. 

Senaisisa, v. Milk thoroughly. 

SensaneE (In), n. Guat, mosquito; dim. of inSense. 

Sense (J), n. Sharp. clever, person. 

*SENTELELA, v. Watch and report, tell tales of (a new 
word, formed since the Zulu war from the Eng. 
‘sentinel’). 

Senzenyani (I), n. Sour beer or amast, from a vessel 
not p «perly cleansed. 

SepE (J1,), ». Spring-bok. 

SEqQanamMBaganaa (U), n. An umtakati (lit. one who 
runs off with wmnbaganga at night, with which to 
practise his wicked arts). 

SETOLE (Ama), n. Name of a forest-tree with milky 
Juice = amasi etole. 

Srvou (Ukuti) = Sevula. 

. Szvuza, v. Uncover the legs, as a little girl exposing 

herself. 
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Sevuiexa, v. Get uncovered, as above. 

Srvu.et, v. Uncever, as above, for, at, &c. 

Sxrvuisa v. Help or make to uncover, as above. 

Szza, v. Help a person to drink, as by putting the 
fluid to the mouth of a child, or an aged or infirm 
person, or pouring it in by the hands shaped into a 
sort of funnel. 

SEzexa, v. nuffat, as cattle scenting a wild beast, or a 
person smelling at a flower. 

SxeE (Ukuti), Beka! ungab’usati she lapa, don’t come 
here. 

Supa, v. Mix different kinds of food together, as meat, 
mealies, &c, (Basuto). 

SHELELA, v. Go at once quickly to some place=Tshelela” 

SHELELE (Ukutt), Slip away for a short time. 

Ex. agite shelele ngaya kwa’ Masotsha, I slipped off to Masotsha’s. 

*SHeveni (UV), n. Shilling. 

Surcago (Imt),n. All food or medicine left by the king, 
which, with their dishes, belong to the énsila. 

Sarpana, exclamation of triumph over an enemy. 

Supa, v. Make a slight sound, e.g. of snapping a gun- 
cap (= Nzapa), breaking wind, &c 

Suri (Js), n. Person making a slight sound, as above. 

Suinaa, v. Act wickedly, basely = T'shinga. 

Suimoa or Saineana (J), n. Rascal, scoundrel, base 
fellow ; baboon = iTehinga. 

SHINGA (Ubu), n. Wickedness, misconduct, mischief 
= ubuTshinga. 

SHInGena, v. Act basely towards = T’shingela. 

SHINGELANA, v. Act basely towards one another = 
Tshingelana, 

Suinoisa, v. Help or make to act basely =Tshingisa. 

Saige (Ukuti), Sink down, as the foot in mud. 

Surya, v. Leave ; leave behind; leave out, omit; for- 
sake, abandon ; leave, as by dying. 

J ukusishiya, to make water or stool involuntarily. 
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Ex. washiywa indhle, izinnyembesi, &c., he waa left by ordaure, 
tears, &c. = he dropped involuntarily ordure, tears, &c. 

siqgube induku sayishiya, we struck the staff (in dancing), and threw 
it away (not literally, but as if they had used up the staff by their 
energetic movements). 


Surya (Um), n. Used in the following phrase. 

Ex. wena kambe udhla’mshiya’mbili njengemvubu, you eat on both 
sides (of the river) like a seacow—ueed of a man who goes getting 

fvod first at one hut, then at another. 

SHIYAMUNWEMUNYE, Leave-one-finger = Shiyangalolu- 

nye. | 

SHIYAMUNWEMIBILI, Leave-two-fingers = Shiyangalo- 
mbrlt. 

Suryana, v. Leave or forsake one another. 

SHIYANGALOLUNYE (Ist or Uku), 1. Nine. 

SHIYANGALOMBILI (Jst or Uku), n. Eight. 

SHIYELA, v. Leave or forsake for; especially, leave food 
or snuff for. 

Suryi (1), 2. Eyebrow. 

Suryisa,v. Make to leave; used of one killing another, 
and making him leave all his property. 

SHoneweE (I), n. Name of a shrub = inNqoriba. 

SHUDULA, t. Scrape with feet on ground, as one sitting 
uneasily = T'shudula. 

SHUDULA Or SHUDULEKA, v. Is used of a man who 1s 
shifty and changeable in his views and fancies. 

SHUDULELA, v. Scrape on the ground for = Tshudulela. 

SHvpvLisa, v. Help or make to scrape on the ground = 
Tshudulisa. 

SuukKa, v. Rub, as a skin, soften it for use; rub, as 
fibres, with the hand, to supple them; rub down, 
as grass, by sitting on it = T'shuhka. . 

SHUKEKA, v. Get rubbed, &c. ; be fit to be rubbed. 

SHUKELA, v. Rub, as above, for, at, &c. 

*SHUKELA (U), n. Sugar. 

SHouxuma, v. Toss about. 

Suuxoumisa, v. Make to toss about. 
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Sauiuseza, v. Sound, like the rushing of a flying bird 
or bullet. 

Suumayeta, v. Speak, tell; make an address, talk ; 
talk over, talk out. | 

Suumayeza, v. Cause to speak; hence.speak to (acc.), 
talk to, tell out to, inform. 

SaumAyYeEzana, v. Talk or tell out to one another. 

Sacui (I), n. Ten. 

SuumisHuMi (Amu), n. Used adjectively for innumerable, 

Ex. isinnyawo setshongololo si’mashumishumi, the feet of the 
millipede are innumerable. 

SHunga = Tunaa. 

Suuquneana, v. Be drawn together in one spot, as 
horses, cattle, &c.; writlie, as one griped == zbinya. 

SHuwne (U for Umu), n. A nice kind of forest veget- 
able. 

Suwazana, v. Shrink, pucker, be crumpled up. 

Suwasanisa, v. Make to shrink or pucker. 

SawamMBakanya, v. Crumple or crush together; huddle 
up, as & child with the blanket en which he lies. . 

Sawiui (I), n. Edible tuber of the plant umNawazibe. 

Sr (Ama), n. Sour milk. 

S1 (Isi), n. Great smoke, seen at a distance. 

S1 (Umu), n. Smoke; steam. 

S1 (U0 for Ulu), n. Scent, savour; an affection of the 
lungs, causing a cough. 

Sr (Ukuti), Be very numerous, as a large flock of sheep 
moving on. 

S1 (Ubu), n. Honeycomb, with young bees; nest of 
hornet, with grub, which is sweet and eaten. 

Sra (U for Ulu), n. Small feather. 

Sexes, v. Cover =Zibekela. 

Ex. lisibekele, (the sky) has covered it = it is cloudy. 

*§rpexe.o (si), n. Cover (Miss.). 

*Sipexe1o (Jn), ». Woman’s word for basket. 

Swvrvza, v. Uncover = Zibukula. 


> 


\ 
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Sicrta, v. Squeeze, press, as when one steps on the toe 
of another. 
Sika, v. Cut, cut out = exceed, surpass. 


Ex. itshoba laleyo’nkomo lisike kancinyane, the | bush of the tail 
of that bullock is rather the larger of the 


Srxa (In), n. Post; pillar; mast ; wreathes or streaks 
of a flame. 


‘Ex. umkumbi o’nsika’ntatu, a ship with three masts. 

ngitshaywa isinsika, I am being struck py the hut-poste, as s mw 
who site up, and shakes his head, while positively asserting 
denying something = [ am positive about it. 


Srxa (Ubu), n. Winter. 
Ex. ubusika obumpofu, depth of winter, when all around is brows 
isikota 


SIKANE a n), n. Kind of sharp-edged grass or sedge. 

S1xazi (In), n. Female of beasts; cow ; kind of dancing 
song. 

SIKEKA, v. Be fit to cut. 

*SIKELA (I), n. Sickle. 

SIKELA, v. Cut for. 


J ukusisikela ngas’ebuhieni, to cut one’s-self against the edge= 
cut one’« fingers, as when one brags and is caught out, or is pot 
down sharply by some one. 

“ ukuzisikela ngas’enenini, to cut for one’s-self upon the fat = 
make u good thing of it. 


*SIKELE (I for Ist), n. Scissots. 

Six1 (Ukuti), Badge, stiralittle; makea feint of striking. 

SrxmLta = Hlikihla. 

Sixinveka, v. Begin to stir from a place. 

*Srginyo (Um), n. Woman’s word for mouth. 

Srxisa, v. Help or make to cut. 

SIKISELA, uv. Make a hint or inuendo at, for, &e. 

Srki siki (Udéuti), Begin to stir, as a mass of people so far 
off that they don’t seem to be moving on==Stkinyeka. 

Srxisiki /U for Ulu), n. Longing, heart-sickness, desi 
for something. 
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ixiza, v. Make a feint of striking or taking aim with 
@ gun. 

KO (Z), nN. Custom. 

1xo (U for Ulu), n. Border, edge. 

Srxorsummane (J for Ist), n. Florin, so called because, 
at their first introduction into the colony, a Scotch- 
man passed them off upon the natives as half-crowns. 

iKutwane (U for Umu), n. Choice kind of pumpkin. 

ia, v. Grind; be relieved in hunger; used generally 
for sizwa, be helped or relieved. 

x. ngihamba nje ngisila y’iko, I continually grind by it = am 
helped by it, make use of it. 

ILA (Jn), n. Filth, dirt on face, feet, &c.; used of a 

ersonal attendant on royalty (instla yenkosi), valet, 

y-servant, us a man who removes dirt from the 

king’s body, dresses his hair, &c.; used also of people 
living together (having the same body-dirt). 

ix. ushumayele ukushumayela wena mgane; lapa ikona insiyana 
eseleyo, you have spoken very well, my friend: h-re, however, 
is a little dirt remaining = a little obscurity, &c. 

"munty uy’insila yenkosi, uyena elungisa isigcogco,, that man is 
the dirt (=dirt-attendant) of the king; it is he who sets bis head- 
ring in order. 

tonke tina’bantu si’nsila’nye.’ ‘Ubani lo?’ ‘Insila yetu naye,’ 
We are all people of one dirt. Who is that ? One of ours, he too. 

ILA (Ist), n. Tail of bird or fish ; offence, disfavour, 
dislike. 

 imbucu le i’sisila, this bird (imbucu) is disfavour — it shows that 
I shall get into disfavour. 

IX. umuatu onesisila, a man disliked by others, e.g.as an umtakati. 

rmuntu unenhlanhla enkulu kuloko akutolileyo namhlanje, kanti 
unesisila ku’bantu bonke, that man is very fortunate io what he 
has gained to-day, but he is universally disliked (a very objection. 
able person). 

1.B. A man, who thought that he had been seen and passed over 
by his chief in distributing gifts, might say, nginesisila enkosini, 
I am in disfavour with the chief: but, if he knew that the chief 
had not seen him, he would say ngibe nesulupezi, I have hada 
miss. Ora rejected lover might inix the insila of a favoured one 
with ubuti and apply it to his person in some way, in order to 
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make him disagreeable to her, when she might say Suka, angilu- 
tandi, uncsisila, Get away, I don’t love you, you are offensive. 
Or a man who had been unsuccessful in hunting might think 
that the étongo disliked him, and might say, itongo ling'alile 
namhlanje, ang’asi ukuba nginesisila sani, the itongo has been 
unkind to me to-day, I don’t know what offence I have... 

uGib’isisila, the name of a medicine used by a man who is rejected 
by the girls. 

S11a(Um),n. Tail ofananimal;shield-stick, when properly 
dressed; hence chief’s authority, which is sometimes 
represented by his shield-stick, as a kind of banner. 

Ex. esakiti lezsi sadhliwa ngomsila nje, these cattle of ours were 
seized by the King’s order. 

Si,a.a, v. Be left out, cut off, from a distribution; be 
left short, come short, of. 

*Sriara (I), n. Slaughter house (Dutch). 

SireKa, v. Get ground ; smear the udder of a cow with 

cow-dung, that the calf may not suck. 

SILELA, v. Grind for. 

SILILEKA, v. Grind along, as a heavily-laden wagon, go 
along slowly, as a great chief or a large man. 

Sun (U for Ulu), n. Hesitation, lingering, slow 
movement. 

Ex. uJojo kambe kavumi kahle kulelo’swi lenkosi, uowma’lusiii, 
Jojo, you see, does not assent freely to that word of the Inkos’, 
he assents reluctantly. 

Siuisa, v. Help or make to grind. 

SimaMa, v. Stand firm. 

SimaMe.a, v. Stand firm at, for, &c. 

Simamisa, v. Make to stand firm. 

Srmaneo (In), x. Kind of very handsome monkey. 

. Smupa (J), xn. Whole clot of cow-dung. 

Sruza (Ama), n. Ordure of human being (tndhle) ; dung 
of dog, fowl, &c. (not of cattle, horses, sheep, goats, 
which the people handle). 

Ex. amasimba aginile, ’omile, amnyama, a’mansi, fe. 

Snma (In), n. Species of civet-cat, whose skin is mach 
esteemed, spotted and striped, living on mice. 
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Sncaxe (Imi), x. Small excrements, as of sheep, goat, 

it. 

Srusr (In), n. Metal ; iron ; bell ; appearance, character, 
of anything, as of cotton. 

Srpiti (Um), n. Ironwood, the leaves of which pounded 
up with millet-seed, are good for red intestinal worms. 

Simpvka or SIMBULEKA, v. Get pulled up by the roots. 

Srapvua, v. Pull ap by the roots. 

Snesoura (Jai), n. Svecies of dark beads. 

Srwerera, v. Walk with a staff = Zimelela. 

Sur (In, plar. Ama), n. Piece of cultivated ground, 
garden, mealie-garden, field, plantation. 

SIMUKANANDWENDWE (JU), n. Porsop who readily leaves 
his own affairs out of kindness to attend upon others ; 
dog that t poss off readily with others. 

Srmuta, 7. Hurl,.an an wmkonto, 

Simza, auz. v. Used as explained in First Steps (327) ; 
also = Susu, begin to tell astory. — 

Ex. simza-ke ngizwe, or simz’indaba ke ngiswe, out with the story 
at once, and let me hear it. 


Sra, v. Dance. 


Ex. uMdumezulu ausinanga! usine induku wayishiya kona, the 
people of Dumezulu did not dance! (ironical they danced away 
their staff (held in the hand by dancers), and left it there. 

Sina (Ukuti), Laugh, grin. 


Ex. katisina , be does not laugh. 


Sinama = Hiunama. 

SrvazeKa, v. Get notched, as an axe. 

Sinpa, v. Be heavy; weigh down, oppress with weight; 
be too much for (acc.) ; be saved, be healed, recover 
from sickness; escape, get off, as ‘from a punishment; 
smear, as a floor. 


Ex. x. siyasinda, we are recovering from sickness; siyasindwa, we 


vily laden ; siyasinda, we are smearing (the butloor). 
snisinda isindhlu atantu, the huts are now Gea with) fall of 


people. 
. II 
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usind’ efile (basinde befile) &c., he has been saved after having Ged 
=: he has just escaped from imminent danger, and that’s all, he 

has had a narrow escape. 

Surpa (J), n. Kind of brass armlet. 

Snrpaza, v. Wipe after an evacuation. 

SnmaseExa, v. Get wiped, as above. 

Snmpaseta, v. Wipe, as above, for, &c. 

Sniasisa, v. Help or make to wipe, as above. 

Snmana, v. Be very heavy. 

Bx. sesisindana izindAlu abantu, the huts are now full of pork. 

wyasindana lo’munty ukuhamba kwake, that man is very heavy #8 
his walk = walks heavily. 

Snvrpansinpa (In), ». A very weighty, overwhelming 
matter. 

Snmasinpa = Tshinatshina. 

Smrpz = Kumbe. 

Sinve (Jn), 2. Kind of red grass, much esteemed. 

Snmnxz (Js), n. Sod, turf. 

Sovpez1a, v. Weigh upon, bear or press heavily against, 
as when people press 8 person to eat, or one ox pres- 
ses or pulls against the rest; smear, as a floor, for. 

Smpe.eKa, v. Get pressed violently, as when an ox 
butts with his horn a man or beast, or a man enters 
violently into a hut or into a matter which the chief 
ought to settle. 

SInDELEKELA, v. Get pressed into. 

Sopezera, v. Weigh upon, bear or press heavily against, 
repeatedly, as a man always opposing the rest; 
insist, assert positively, against. 

SormpHexa, v. = Hlinseka. 

SmmpaeKo (Ist or Imt), n. = Hlinaeko (Ist or Imi). 

Snrvisa, v. Make orhelp to be saved, save, rescue, heal; 
help or make a person to bear a burden ; help or 
make a person to smear a floor. 

Suro (Ist), n. Weight; great effort, influence. 

Ex. abo abanga u 0 sawo, 

raise the dust with thelr exe re baesteind wey Chel wong? 
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Surpo (Um), n. Noise ; noise of quarrelling, bluster ; 
row, uproar ; large gathering of people, with or 
without noize, as at a marriage festival. 

Srnpwanez (In), ». Black soil, which has been voided 
by imisundu, and has become hard; ; plant used for 
perfumery. 

Smexa, v. Grin. 

Smvexa (Inj, n. = inNaineka. 

Sryvera, v. Dance for. ' 

Snvge.ana, v. Dance for one another. 

Srnca, v. Make a shade for the eyes with the hand 
and look ; follow with the eye, mark down, as bees, 
birds, &e.; ; shave, as a native. 

Sniea (Ist), n. String, by which a goat, calf, &c., is 
tied by the leg; hence, a goat or sheep given for 
taking care of others; mass of beads arranged in 
any way on breast or loins = tt Danga. 

Sniea (Om), n. Deep pool; strong current cluster of 


8 lying. 

Snica (U for Ulu), n. Tendon, used as a thread; name 
of a plant, and ite fibres (usinga lwesalukazt). 

Smieata, v. Hold to the bosom, hug, embrace. 

SingarexKa, v. Get held, as apove. 

SuieaTE.a, v. Hold for, &c., as above. 

Simeatisa, v. Make to hug or embrace. 

Surerxa, v. Get followed with the eye; get shaved, as 
@ native. 

Suiczia, v. Follow with the eye, shave, as a native, at, 
for, &c. 

Sniaiia, v. Sweep off, as when a man carries off not 
only his own things, but all that he can get hold of. 

Surgi.exka, v. Get swept off, as above. 

Srmuaiteta, v. Sweep off at, for, &. 

Srraisa, v. Help or make to follow with the eye; ‘help 
or make to shave, as a native. 

u 





"516 SDWGISI—SiP 4. 


Sescmrsa. -. Loox very caremnily. ss 2 man ‘nilowmg 
a tight xf bees. 

Srsitaxsz om, a. Tall grease. 

Srsar fn . 1. Kime of Doeserd oF falcon: beg. 
Sx. nasan ‘ti shutda orrwo. ~eryomuke. sqvy'smnls, opps 
cwasetu. <utsho-<ce -yemyan: ii cyendeda, ‘huméa. hanks, 


the Tirsari wave 3 cry. i am aE [am wf. [ am going & 
xy Jecvie —o save che aun-bird - mye be the mnie}, ‘Ga g, 
Fe wR 1g saad 26 mye ane apni. ~ Lam uff, [ am i, [am ge 
my “0 DY Jeopie’: mys he Dae, ‘ro, go. you long age ond =.’ 

© rawrs teasia. ‘ne bug mud “te amt post. may be used fir OP 
avers Wio we ieeperabie. 

Sovac. In. ss. Narive razor or knife. 

So: [ns . 1. Gam cf the mouth; derision, object of 
demsion, amghins-strek. 

Sox [a . 2. Person wio bans lost a tooth. 

Sosa. 7. Maze cr hein tc dance, dandle as a did, 
mace an animal t) fecke. 

Soyvcayz cr Siamycayz [om . .. Name cf s tree. 

Sovcwawa (Cia. Dom. ef «Sino. 

Siswasyaya - Ee a. Dim cf tniSinclo. 


Sa Con , nw. Katir-hoom. 
Scy:: ae . i. Seariet berey of Kafir-been. 
Srsaca Cui,, 1. Lowerend of the spine, where the tal 


begins in ‘animals. 

Siva, :. Grow smaller, fade, wane, as the moon, abate, 
as water :n a stream. 

Srvvaxa (), 2. Large intestine, close to the second 
stomach of a cow; plur., oStayabr, applied to the 
intestine, second and all. 

Sinrawa Un), ». Dim. of inSime. 

BrsTEKA or Srvymizia, c. Fade, as meahes growitg 

ly. 

Sorrisa, ¢. Make to fade, abate, lessen, diminish. 

Bira (U for Ulu), x. = uSinga. 

Stra (Um), n, Tendon, sinew. 
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ane (In),n. Indigo-plant = wnPekambedu. 
‘0 (In), n. Dregs of utshwala, which may be squeezed 
vith water and eaten; *soap (Eng.). 

tyagugela leyo’ntombi (leyo’nsizwa) esinsitsheni, that girl (or 
oung man) is growing old upon the lees (unmarried). 
0 (Ukuti) = Sipuka or Sipula. 
UKA or SIPULEKA, v. Be pulled up as weeds. 
UKELA, v. Get pulled up for, at, &c. 
OLA, v. Pull up, as weeds. 
ULELA, v. Pull up weeds for. 
uLisa, v. Help or make to pull up weeds. 
una = Sipula. 
ia, v. Give live-stock in charge of another person, to 
»e taken care of ; make the sky to be fine = make | 
‘air weather, as a rain-doctor. 

Eka, v. Get given in charge, as above.. 
ELA, v. Give in charge, as abeve, for, at, &c. ' 
\EZELA, v. Give a person something he is ‘not pleased 
with. 
anaa, v. Drivea great number of cattle, sheep, &c. 
SINGEKA, v. Get driven, as above. 
NINGELA, v. Drive, as above, at, for, &c. 
unoisa, v. Help or make to drive, as above. 
aTEKA, v. Move ina lumbering heavy way, as a large 
body, elephant, ship, &c. 
ra, v. Screen from view, intercept the view of ; screen 
yne’s-self, hide. 

, uyangisita, you screen me from the light = you are standing 
efore me. 
ra (I), ». Whitish, sparkling, soft, kind of stone, 
used by native doctors for their patients, or by young 
men for girls. 
ita (Jn), n. Woman’s word for Ox. 
rgka, v. Be screened, intercepted from view. 
reLa, v. Screen from view for = from ; hide behind 


(nga). 
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Ex. umbete ngetehe. ciipomess nt cle ngondAlu, he struck him with 
stone, throwing it, hiding behind the hut. 

amasrwi ake asitele ; angiwaqedi kahle, his words are hidden ; I do 
not well comprehend them. 

Srrzsitz (Ama), xn. Secret, hidden, practices. 

Ex. smusani ukus’ensela amasitesite; sukani pamdi bwotshoele, 
buklale obala, sibubone sonke, don’t be practisi 
tricks upon us; getaway from the ufshwala, and Praad lot fttioe Ho exposed, 
that we may all see it. 

Srreza, v. Screen from view purposely, resolutely, &. 

Ex. simbonile namhla waenumsanyona Swekiti; ute whusibens 
wahle wasitesa amehle, we saw him to-day the little gentlemen 
of ours; as soon as he saw us, he at once y nid his eyes. 

Si71paLa, v. Be cloudy, so that the sun is hid from view. 

Srrizgza, v. Becloud, hide the sun. 

Srrote (U), ». Sitole, an ancestor of the Zulus, who. 
are, therefore, called uZulu ka’ Sitole. 

Sitsxana (In), 2. Dim. of inSipo. 

Srvana (In), n. (dim. of insila), Defect. 

Siza, v. Assist, aid, help, oblige; especially oblige with 
snuff. 

€ ukusisiza, to indulge one’s-self with a dainty. 

Ex. siza, oblige me, be so 


sisa ekaleni (emakaleni), mgane, help my nostril, friend = give me 
a pinch of snuff. 


Siza (I), n. = iCoba. 

Sizakaza, v. Get helped (not so strong as Stzeka). 

SizakaLo (In), x. Word or act which 1s of service to 8 
person. 

SizaMBULALA, v. Kill treacherously, under pretence of 
helping. 

SizaMBuLALa (In), ». Treacherous killing, as above. 

Sizexa, v. Get helped; be helpable. 

S1z1 (In), n. Black powder, which is mixed with certam 
purnt ing ingredients, and applied to a person suffering 

om pain 

Sra (U for Ulu), n. Trouble, sorrow, grief, calamity, 

misery, woe, wretchedness ; black ashesof burnt grass. 
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Ex. ngosoufela usici, ‘I shall be put to death for nothing.’ 


$121 (Um), x. Kind of medicine in form of black powder; 
smut or cinder-dust ; gunpowder. 


N.B. This is given to a man, who fancies his wife unfaitbfal, by the 
smayanga whom he consults; the husband eats it, and is sup- 
posed to affect his wife (by intercourse), as she does the adulterer, 
who then becomes afflicted with pains and debility, but can be 
restored by the innyanga. The husband and wife suffer no harm ; 
but the husband must be doctered ayain to be set right. The 
medicine may be called in joke, insist. The samo word, umsisi, 
is used for the disease in question. And the medicine being in 
black grains, (made by mixing meat of various animals with 
leaves), jhe name is applied also to any black powder, especially 

npowder. . 

There are various kinds of the disease umsisi ; the most common is 
called isembe, e.g. lo’ muntu unesembe, ‘this man has got isembe’ ; 
another kind is called ugola. 

Among theamaHlubithe husband mixes the powder in the utshwala 
without the wife’s knowledge, and they both drink, and itremains 
in her, like the venom of a snake, till the adulterer gets it from 
her, without having drunk of the mixture, and becomes ill. 

Another kind is made by native doctors with tkubalo, the root of a 
certain plant, and the body of the husband is smeared with this 
m e. . 

All these are called indifferently isembe, umsizi, ikubalo, but chiefly 
isembe. 

N.B. Umsisi is the name given to a Chief's wife, who is not his 
great wife, but with.whom the Chief, after being doctored with 
some black medicine (umsizi) has intercourse, and not with his 
other wives, and so she bears a son who is called the indodana 
yas'emSizini, and who, though not succeeding as chief, yet 
usually rules the tribe like Mpande, Pakade, Somhashi, who 
were all sons of this kind, though this would not now be men- 
tioned, as it is not pleasant to say so. 


Sz, v. Rub strongly, as when a wheel grazes a stone, 
or a person rubs a piece of crampled paper to smoothe 
it, or pounds fibres by a sort of rubbing stroke, or 
scrapes a snake under the foot, &c. 

SiziteKa, v. Get rubbed. 

Sizmz1a, v. Rub for, at, &c. 

Sr1ziiisa, v. Help or make to rub. 

Siziusisa, v. Rub thoroughly. 
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Sizwa (Jn), ». Youngunmarried man without headring; 
ox without horns. 

Suzwaxazi (In), 2. Cow without horns; used ofa matter 
occurring which has no head, and as to which nobody 
knows how it will end. 

Srzwazana (In), n. Young cow without horns, which 
has only calved once or twice. | 

So (J), n. Eye, sight of gun: plur. amehlo, eyes. — 

Ex. ukusonda ngeso, to ecowl at. 

dso liwela unifula ugcwele, the eye crosses a full river. 

ukuti amehlo amhlope, congratulate after victory. 

So (In), n. Kidney. 

So (Umu), n. To-morrow. 

So (Ubu), x. Face, countenance. 

Bx. ebusweni bake, before him. 

Sopsua, v. Go out of sight. 

Ex. us’esobele == us’etshonile. 


Sos (In), x. Resemblance. 

Ex. ule etsho nye, nami ngasengibonile ukuti ikona insobi yake kuye, 
while he was saying it, I too had seen by this time that there is 
there his resemblance in him. 

Sozo (Um), n. Name of a plant and its fruit, a small 

edible berry ; the leaf is used for dyeing pottery black. 

Sosotonswana (Ist), n. Only child of a dead man. 

Soco (I), ». Small cooking-pot. 

Socrxr, 2. Maze, Jabyrinth, puzzle, such as natives 

make on the floor or in the sand. 

q wapuka ’sogexe, you are shut up in a corner, have come toa 
dead-lock, a stund-still, bave missed your mark, are brought-up, 
baffied in your expectation=w’apuka engunjini. 

Soi (In), n. Red stone, with which women dress their 

top-knots. 

*Sor (J), x. Sod, turf = zsiSinde. 

SoKA, v. Becircumcised: the pass.sokwa mayalso be used. 

Soxa(J),2.Unmarried man :handsome young man ; sweet- 
heart, accepted lover; ayoung man liked by the girls. 
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Soxanqanal (J), n. Eldest son of king, chief, headman, 
&c., when not regarded by his father as heir to the 
throne. 

*Soxoca, v. Woman’s word for takata. 

Sora, v. Complain, gramble, murmur, inwardly or by 
words ; grumble about; scold, blame, find fault with; 
be suspicious about; sting, as a snake. | 

Ex. ukusisola, tor 

uJojo usoliwe, Jojo been stung by a snake. 

So.enxosikaz! (I), n. Lady’s eye, name of a plant with 
flowers red or white. 

Sousa, v. Help or make to grumble, &c. 

Soto (In), n. Grambling ; cause of complaint. 


Ex. isinsolo ralo’muntu ziningi, that man’s causes of grumbling 
are many. 


ikonainsolo kulo’muntu, there is a fault found with that man. 

Soro (In), n. Place made by native doctors outside the 
kraal, where a fire is kindled in a thunderstorm, to 
keep off by its smoke the lightning and hail. 

Soro (U for Ulu), n. A message sent secretly. 

Soma, v. Do things youthful ; joke ; act as & greedy or 
jealous child, sending other children away, that they 
may not interfere with his expectations ; court, woo, 
in a good sense ; used as an euphemism for hlobonga ; 
commit fornication. 

Sompoza, v. Speak evil, abuse. 

Somsozexa, v. Get spoken of evilly. 

Sompoze.a, v. Speak evil of, abuse (a person). 

SoMHRETSHE or Sownerar (U for Uinu), n. == wRetshe, 
uXebe, . 

SomsuLvxKa, v. Be unfolded, loosened, unbound, untied, 
unravelled, as any thing folded or tied up, benumbed 
hands, dc. | : 

Ex. tsinkomo sesisombulukile, the cattle are now loosened. 

SomBULUKELA, v. Be loosed for, &c. 

Ex. namhla Visonto, siyausombulukela emsebensini ngomuco, to-day 

is Sunday, we shall be loosed for work to-morrow. 
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Somsvtvxo (Um), n. Week-dey,as loosened from the te 


of the Sunday rest, es , Monday. 

Ex. umsombuluko wesibili, wesitatu, &e., Tuesday, Wednesday, &. 

Soxmsutvta, v. Unfold, loosen, unbind, untie, unravel, Se. 

SomsBvLoieia, v. Unfold, loosen, &c., for. 

Someta, v. Act as above, for, at, &. 

Sour (I), 7. Name of a handsome frui ing bird, 
black with brown wings, which goes in a with 
@ peculiar cry. 

*Sonpa, v. Keep Sunday, go to worship. 

*Sonpa (I), n. Sunday ; week = tSonto. 

Sonpe.a, v. Approach, come near. 

SonpELana, v. Approach one another. 

SonpeLanaancE (U), n. Come-near-and-kiss-me, name 
of a very thorny plant = :Qwaningt. 

SonDELELANE = Sondezelana. 

Sonpeza, v. Bring near. 

SonpEzELA, v. Draw near continually. 

T idhla abasondeseli, it (induba, the matter) burts those who come 
near (are nearest). 

SonpezELana, v. Draw near to one another. 


Ex. <s’ikaba (is’idhla) abasondeseli, the ox now kicks (the lion 
deveursa) those who draw near,—used to express the disappoint- 
ment of those who go to a chief with great,expectations, but meet 
with a severe rebuff or scolding. 

Sonpvo (I), n. Footprint of an animal; wheel ; print of 

wheel. 

Sonaa, v. Fold; coil up, roll up; wrap up, envelope; 

imply ; threaten. 

SoNnGAHLE, adv. expressing astonishment = is it pos- 

sible, is it actually so, be 

SonGaLoku, adv. As if, it seems as if. 

Sonaatiti, «dv. It seems now, actually, as if, &e. . 

Sonor (In), n. Bend, curve, winding of river, inlet of 

sea, cove; bend or curve in the frame-work on each 
of tho four sides of a native hut; squinting person, 
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Sonezxa, v. Got folded, &c. 

Sonazza, v. Fold or wrap up for; bind up the bowels. 
for a person, by giving astringent medicine ; threaten,. 

‘ menace. 

SoncE.EKa, v. Get bound up as to the bowels, as a. 
person after takin nf astringent medicine. 

SoncGeLezE.a,v. Bind, as a wound with a cloth, or as a 
native binds his naked shoulders by folding his arms. 
over them, when he feels the cold ; involve, implicate, 
in a business. 

Ex. lo’muntu ungisongelesela ngendaba engingay’asiyo, this man 

implicates mein a matter of which I know nothing. 

Sonerio (Um), n. A medicine for checking diarrhea. 

SonGENsoNGE (In), n. Winding. 

Sonao (In), n. Arm-ring of brass. 

Soneo (U for Ulu), n. Threat, menace. 

Soncototo (J), n. The julus, millipede, very common 
in Natal. 

Sonsutu.wa, v. pass. from Sombulula. 

Sonta, v. Twist, crook ; twist or turn, as an ancle ; twist 
& man’scause; annoy; train the horns of cattle in any 
way ; keep Sunday,&c. ; tearand twist with the fingers. 
the edges of the strips ‘of skin forming an wmutsha. 

Sontexa, v. Get twisted or crooked. 

Sonrena, v. Twist for, at, &c. 

Sonrexa (In), n. Ox with horns twisted. 

Sonto (Umor In), n. Twisted furry girdle of calf’s-skin ;: 
thread, wire. 

Sonro (I \, nm. == Sona. 

Sonvtuza, v. Do for = make an end of, use up, &c. 

Ex. wJojo lo utanda ukusonulusa uHashi, Jojo here wants to make: 

an end of Hashi. 

Sonv.uzEKa, v. Be done for, used up. 

Ex. leyo’nkomo emnyama isonuluzekile, that black bullock is quite: 

done for (e.g. with sickness or old age). 

Sonv.uzgeia, v, Make an end of, for, &c. 
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Ex. ngisonuluselenit leyo’nkabi yami, aiseyikusinda, put an cad 

_ to that ox of mine, it will never recover. 

Sonyama (In), n. Red under-part of lip; also, piece 
cut off from the /eft flank of an animal, (properly, 
so as to end in a narrow strip at the ear), which 
sent as a present to the chief (tstto senkosi), not 
being pierced with the assegai when killed, as the 
corresponding right side is, which is eaten by the 
sender or his people. 

Soyaka (UV), 2. = umYuka. 

Su (Ist), n. Belly, stomach, womb, abdomen ; appetite. 

Ea. abanye abant donckalela Jo get. spoiled 

| Ex. n tw b’ iswint, some i 

in their birth “are naturally ill-conditioned. get 

isisu sake sipumile, she has miscarried. 

Sv (J), n. Care, attention; plan, resource or means for 
doing any thing; flank, soft part at the side of an 

. animal; ring on the horn of an animal=tZinga; time 
that.a woman has borne children or a cow has calved. 

Ex. set’masu’matatu, it has now calved three times. 

Auhle ukuba umfasi alinge ukugapela isu azakul’ensa endodem 
yake, itt nendoda ilinge ukuqapela isu ezakul’enza ku'mfasi weyo, 
it is good that a wife should try to consider the attentious which 
she will pay to her husband, and that the husband too should 
try to consider the attentions which he will pay to his wife. 

Su (U for Ulu), x. Paunch, stomach = uF'u; goat’s skin, 

cleared of the hair down the middle of the back. 

“GY sidukuca nje oswini lwenkomo, we are wandering about in a 
bullock’s paunch=we have lost ourselves, are groping in the 
dark, either literally or metaphorically. 

Supa, v. Take up part of any thing with one or both 

nds. 

‘Supe.a, v. Dip with the hand for; gird with leather 
under the thighs, as Basutos, or a cloth, as Coolies. 

SuspeLo (Um), n. Basuto girdle, as above. 

‘Supv (In), n. Abundance, wealth (in cattle, sheep, &.) 
= imFutu. 

‘Supuxa, v. Get out of the light. 
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Supvuxke.a, v. Get out of the light for. 

Supvxisa, v. Make to go out of the way when a man 
1s looking. 

Suxa, v. Get up; get up from a sitting posture; get 
away, start off, remove, be off; move one’s place 

-of residence; make a movement, as an army, for 
advance or retreat ; be routed ; grow tall. 

Ex. ukusuka, at first, at the outset, to begin with. 

olusuka’muva lukolwa umyjigijolo, whatever starts afterwards gets 

the benefit of the throw-stick, the reference being to birds; when 
the first rises, the boys’ attention is called ; the first mayescape, 
but the second gets pelted. 

Suxa (Um), n. Iron shank of & spear or plough; root 
or fang of a tooth. 

Suxexa, v. Start for, get away after, in the train or tail 
of; be off after, pursue; jump or spring at, after, 
&c., attack. . : 

‘Ex. kw’esukela, there occurred, happened, once on a time. 

SvKELEKA, v. Get started about a thing, makeanattempt 
at it; make an attack, assault, charge. 

Ex. kusukeleke amabele! actually even the amabele (the fellows 

who have no business here at all) are at it! 

Suxo (U for Ulu, plur. Ama, Imi, Izin, In), n. Day, 
time between sunrise and sunset. 

Ex. amasuku amade, long days = a good while. 

akuna’nsuku, it was only yesterday. 

usuku olumnyama, even a black dismal day = all days alike, every 
single day. | 

Rhu’neukwana, it is some days since. 

dnsuku singeko, in no time. 

pakati kwamasuku or kwamabili, at midnight. 

N.B. The ploral imisuku is only used in the locative form emi- 
sukwini or emsukwini — imihla yonke, every day. 

Suu (Ubu), n. Night. 

Ex. ngobusuku, by night: ebussku, in the night, at night. 

pakati kwobusuku u, at midnight. . 

Suxura, v. Doctora field, by mixing seed with umué: of 
some kind, or burning it, when the corn is in the ear. 
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SuxKuLeKa, v. Be doctored, as above. 

Suxu.ena, v. Doctor a field for, at, &c. 

Suxv1o (Um), n. Medicine, used. as above; general 
name for any of the plants which supply it. 

Souxuma, v. Stand up. 

Suxoumrxa, v. Stand up for, at, &. 

Suxumisa, v. Help or make to stand up. 

Sua or Esuza, v. Wipe ; wipe off; brush as a coat or 
shoes; dress, rub down, as 8 horse. 

“J ukusul’umlomo — ukubuc’umlomo, to wipe the mouth = take a 
morsel of food to break one’s fast. 


Ex. ng’esuleni amehlo-ke kodwa, give mea small thing (rid or gost) 
to wipe or clear my eyes, just throw it in over, into the bargais. 


Surasura (Ubu), n. Used of failing or missing to doa 
thing. 

Ex. bengiti angiyihlabe leyo’nnyamasane, ngaba nodusulasule, I 
thought of stabbing that buck, but I failed to do so, gave up the 
attempt. 

Suxaza, v. Fail to do, miss doing, a thing. 

Surazexa, v. Fail = Kohlwa, Sulubcseka. 

Sutexa or Esu.exa, v. Get wiped ; be sleek. 

Su.exa or Esureta, v. Wipe off purposely ; especially 
used of a person letting blame or danger fall on 
another to save himself; pour a little snuff or pour 
back unused snuff, into a box. 

Ex. insimba isulela ngegqunutsha, the civit-cat throws the blame 
on the igqumutsha (a certain bird). 

ag’esulele utuli kwelami idhlelo, pour me a little snuff into my box. 

Surero (1st or Ise), 2. Feet-wiper of any kind ; used of 
® word or act meant to ‘wipe off’ blame or "danger, 
as above, on another. 

Ex. iswi lelo lika’Jojo li’sesulelo kw’ Heshi, that word of Jojo's is 
meant to throw the blame on Hashi. 

Suiisa or Esvtisa, v. Help or make to wipe. 

Svuuisisa or Esurisiaa, v Wipe thorough! 

Suisiseka or Esvisisexa, v. Get wiped thoroughly. 
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Suiv (Ist), ». Used, as below, of getting presents from 
a chief, when only a few are there to divide them, 
or when @ man is feasting alone, which is deemed a 
sign that evil is coming: 


how ht fort will wipe you off. 


Bx. isisulu siyakukusula, eating 
yaomodeda atshaye isisulu, for the men getting it all to 


w'ensa se escoule sokufa; ubon’uba xgi ngebe ngisafika 

sey, re got the whole for himself through (ay) sickness , he sees 
I am in this state, I could not at all get to him (the c hief) 

Sune (U for Ulu), n. Scorn, contempt. 

J ukuhleka usulu, to laugh to scorn. 

Surusezt (7), ». Bad luck, miss. 

J agide nesulubesi namhlanje, I have missed to-day. 

Soxrvuty (Ukuti), Go out or away for a time. 

Ex. uJojo angati sululu basale bays la’ betanda kona, if Jojo 
should go away for a Ja. an Jorn waa just be off where they like. 


us’esati sululu bufika, as Jojo was just going out fora while - 
arrived. 


Suivza, v. Twist,ae a fibre between the fingers; waddle, 
as a man with large buttocks. 

SuLuzxrxa, v. Get twisted as above; turn round, as a 
man who, when asked to make a little room, just 
turns in his place a little. 

Borwa (h (In), ». Astringent bulbous plant; handsome 


Scvansoware (In}, n. Old sto 

Sumo (In), n. Fairy tale, chil story, fable, nursery 
tale ; any thing indescribable, that cannot or had 
better not be talked about; a thing not liked, absurd, 
silly, childish, stupid thing. 

Ex. ung’ensel'iasumo, you have done for me a thing I don’t like. 

Sumpa (I), n. Knob which forms the handle of an 
stunga (milk-bucket). 


F itunga cclidumelemacumpeni, the milk-bucket now sounds at the 
knob, i.¢. it is nearly full, used to express a hope thaé will 
shortly be realised. , 
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Sumpa (Jn), n. Wart; mole on the body. 

Sunpa (J), n. Kind of palmetto. 

Sunvvu (Um), n. Reddish worn); also an intestinal worm. 

Sunputo (Um), n. One of the two sinews of the beck 
of the neck, between which the spinal cord may be 
pierced. 

Sunpvuza, v. Push forward with the hands. 

Sunpuze (Um), ». Little Bushman’s River. 

Sunpuzexa, v. Get pushed forward. 

Sunpuze.a, v. Push forward for, to. &c. 

Sunpvuzisa, v. Help or make to push forward. 

Sunausata, v. Stoop, as to enter a hole, or creep 
through & gap. 

Suneuseza, v. Put through a hole or gap underneath. 

Suneusezi (In), n. Gap or pass, as up & mountain. 

Suneuta, v. Begin about any thing. 

Ex. manje ngisungule umsebensi, ngingebe ngisawushiya ngiye lape, 

_ Ihave now begun upona piece of work, I cannot any more leave 
it and go there. 

Suncuto (U for Ulu), n. Needle, awl; very small, harn- 
less, blind-worm. 

Ex. undila uy’izinsungulo, the maize has now shot up into fine points. 

Sunsv (Izin), 1. Large rain-drops driven by the wind. 

Sunsumaa (In), n. = inSumpa. 

Sonu (Um), x. Pudendum feemine. 

Sunununnbu (U for Umu), n. Herb, whose roots are 
good for purging 8 man who has a pain in his chest. 

Susa, v. Take away, remove; maketo go away, clear ont; 
rout, as an impi; deduct, subtract; take up a story 
from the beginning, start off with it from the first. 

Ex. msusent = mbulalent, away with him! kill him! 

{ ukususa (isinnyawo), to take up the feet—run. 


Susa (Iai), n. Cause, ground, origin, of a 
ole or thing aoe 


or evil; original derivation of a 
Susz.a or SUSKLELA, v. Begin to td's story or state ¢ 


matter = Sue 
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. kufanele ususelele pansi vouke indaba yoko, kona sisakuswa 
ahle, you had better begin from the beginning all your story, 
nd then we shall hear properly. : 
ta, perf. Suri, v. Hat or drink sufficiently, to one’s 
satisfaction ; be full, be sated. 
tkusuta umoya, be sated with wind — have nothing to eat. 
_ sey’esutwe abantu leyo’nkomo, that bullock has now been eaten 
y the people to their satisfaction = they have had as much as 
hey like of it. 
ta (In), ». Much feeding, gormandizing. 
. kutiwa inza ama Busumane es’edhlile, es’edakwe utshwala, acita 
onke ukudhla okuseleyo, asine ati, ‘Safa insuta, safa insuta! ’ 
tsho ukuti soku’buhlungu isisu ngokusuta okukulu, it is said 
hat when Bushmen have eaten and are now drunk with beer, 
hey throw away all the food which remains, and dance, and sing 
We aredeadof agood feed! We aredead of a good feed !’ meaning 
hat they have pain in their stomachs because of much feeding. 
ra (Uku), 1. Fulness, satiety. : 
TEKA, v. Be satisfying. 

innyama aisuteki, kusuteka utshwala, ngoba bugewalisa tsisu 
muntu olambileyo, meat does not satisfy, beer satisfies, because 
; fills the belly of one hungry. 
TELA, v. Be sated upon, enjoy. 

ai-ke! sikusutele ukudhla kwako, mfo ka’Sojuba, indeed we 
ave enjoyed your food (meat or beer), son of Sojuba. 
risa, v. Satiate, satisfy. 
TsHA (In), n. Long wmkonto. ° 
ru (Um, plur. Aba or Abe), 2. One of the people of 
Moshueshue (Moshesh). 


bengiye oSutu (ku’baSutu), I had gone to Basutoland (to the 
lasutos). 


ru (U for Ulu), n. Generic name. of the people of 
Moshueshue or Cetshwayo, making in the locative 
Satu and oSutwini respectively. 

bengiye oSutwini, I had gone to Cetshwayo’s people. 


rv (U for Ulu, no plur.), x. Cattle fram the Basnto 


ZA, v. Break wind. 


KEK - 
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Soze (Jn), n. River in the Zalu country. 

Svzexa, v. Break wind for; sting,as a wasp or scorpion. 

Suzexa or Suzg.ane (In), ». Kind of stinging fly. 

Suzwane (Um), x. Plant with strong disagreeable scent. 

SWABULA, v. Jeer, mock, insult. 

SwABULELA, v. Jeer at, mock at = Rolodela. 

SwaBUZELA, v. Stalk, as a tall thin person. 

Swaca (Ukuti), Do completely. 

Ex. sezapela siraca (izinkomo), the cattle have come completely to 
an end. 

Swaca, v. Seize and dash down, asa man oranything soft. 

Swaceka,v. Get seized and dashed down, as above. 

Swace.a, v. Seize and dash down, as above, for, at, &. 

SwadLa = SwaLaKALa. 

Ex. bamlayile ulutshitshi, bamile swahla ngewisa ekanda. they 
tiunght him a lesson, Lutshitshi, they hit him with the knobkerrie 
on the head. 

SwakauMa, v. Be moist or damp; used of a man who has 

been drinking freely, without being drunk. 

Swakama (Un), 1. Place where the soilis moist; moistsoil. 

SWAKAMELA, uv. Be moist for, at, &c. 

Swakamisa, v. Moisten, make damp. 

SwALAKAuLA (U/euti), Hit a heavy blow with a knob- 

kerrie, stone, or fist. 

SWALAKAHLA (Ist), «. Large knobkerrie. 

SWAMBAKANYA == Shivambakanya. 

Swana (J), x. Person with diseased or defective eye ; 

dim. of So. 
Swawna ([si;, 2. Small belly; may be used to express 
‘pregnancy.’ 

Swana (U for Ulu). x. Dim. of usa. 

Ex. hamba ungitatele uswana lwami. 

Swan (Um), ». Grass in the stomach of an-ox or other 
ruminating animal. 

Ex.silalesiw’enzile umswani=we ate overnight, and have ruminated 
= are now hungry. 
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© ukubodhla emswanini, to roar over the contents of the stomach, 
as cattle coming home at night do over those of a slaughtered 
bullock poured out==cry over spilt milk, as was said of Cetsh- 
wayo’s brothers when they came at first crying for their ‘ Bone,’ 
though the word had gone forth that he should never come 

Swan! (U for Ulu),n. Dry sticks or twigs picked up for 
lighting a fire ; tall person. _ 

Swaninea = Swaniswani (U for Ulu), n. Tall person. 

Swaza, v. Contrive by an evil medicine that anyone 
should be disliked*by his chief or a girl, or be un- 
enccessful in anything which he sets his heart upon. 

Swazeka, 7. Get bewitched, as above. | 

Swazi (Ui), n. Want of success, failure; the name of 
the Swazi king. 

Swazi (7), n. One of the amaSwazi. 

Ex. desiye eSwazini, we had gone to Swazi land. 

empi yas’ eSwazini, an army of the Amaswazi. 

Swazi (U for Ulu), n. Small rod, switch. 

Swe (Ukut:). Cut, as meat, evenly. 

SweE.a, v. Want, need, lack. 

“| uhlek’oswelcyo, he who has nothing laughs, e.g. when others 
bave lost what they had=cantabit vacuus. 

Swerapoya (In), ». Thing without hair, used by abutakate 
with reference to human beings or medicines made 
from their dead bodies. 

SWELEKA, . Be deficient, be needed ; die. 

Ex. uJojo uswelekile ngelanga lanamuhla, Jojo has died to-day. 

SWELEKELA, v. Be needed for, at, &c. 

Sweexisa, v. Make to be needed; kill. 

SWELELA, v. Begin to grow dark at evening. 

SwELeLe (Ukutt) = Swelela. 

Swe ee (U7), 1. Name of a bird, like an owl, which 
cries at night when it sees a person, huck, dog, &c., 
the sound being like a whistle, swi! swi ! 


Bx. lalelani niswe nanko umswelele! wy’esa umtakati, listen to 
the cry of the umswelele! the umtakati is coming. 


Ek 2 
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*Swei (I), ». Onion (Dutch). 

*Sweu (U), ». Sir (Eng.). 

Swemrz (In), n. Quail. 

Swempr (U for Umu), n. = mnSontela. , 

Swemre (Um), n. Root of a plant (istNungu), which is 
white and juicy. 

Swrmrvu (U for Ulu), »n. Used adverbially, to express 
‘imperfectly,’ ‘ partially.’ 

Ex. abatemba’luswempu kuloko, those who only partially believe 

in that. . 

Swenpo (Um), ». Nap on woollen blanket or on the 
istdwaba (tail-piece) of a woman ; hair raised upon a 
skin by fulling; hairy projections on the inner coating 
of the paunch. 

Swenya (Um), n. Grub which eats seed in the ground 
or young amabele. 

Swenya (Ist), n. Bundle of mealie-cobs, tied up by the 
leaves two and two, and then made into one bundle. 

Sweswe (Um or I), n. Strip of cloth, large enough for 
a girdle. 

Swezi (Ubu), n. State of want, penury. 

Swezisz.a, v. Make away with another person in hatred, 
revenge, &c. 


Ex. uJojo bamhlupile abatakati, bamewesisele ngomniwana wake, 
the abatakati have troubled Jojo, they have made an end of him 
about his son (= have killed his son). 


Swi (Ukuti), Be chock fall. 

Swica, v. Strike withasmallclod, stone, &c. ; cloy, surfeit, 
as fat meat, or honey, or any food eaten continuously. 

SwiceEka, v. Be cloyed. 

Swi (J), n. = iTroane. 

*Swiro (I or (Ist), n. Whip. 

*Swrit (U), n. Sweetmeats (Eng). 


Ta, v. Arrange with people aboutan ukulobola; arrange, 
a bout, a Poe for a person (double aoc.) 
—_ mM e 
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Ex. uyekuta (uyekugamba) ikwe lomtanake, he is gone to arrange 
with the friends of his son’s intended. 

és’itiwe le’atombi, this girl has been settled about. 

Ta = Era, v. Pour carefally, holding the thumbs so 
that the fluid passes between them as a kind of funnel ; 
inject, as a clyster. 

Ex. us’etile, he has now poured out carefully = he has left off his 
old boyish habits of eating every thing, he is now more particular 
in his eating. 

Ta (Ukuti), Be or make flat, level, smooth, as water. 

Ta (Um), n. = umNtwana. 

Ta (Ist), n. Enemy. 

Ta (Ist), n. Heap of amabele, in the vstza. 

Ta (Ubu), n. Neglect, careless indifference, as when one 
takes no care of the property of an other; enmity. 

Ta (U for Ulu), n. The first, as first child, first wife. 

Ex. uNosiduli ul’uta lnka’ Jojo, ena’mnuiwana wake amsala 
csckona, Noziduli is Jojo’s first child, whom he beget while still 

ve. 


Ta (Uku), n. Contemptuous language, used todescribe a 
man’s employing the indefinite pronoun loku ofanother. 

Ex. ngyike oku’Fino kuhlesit emnyango, kwangibingelela, ngavuma, 
when I came, that fellow Fino was sitting at the entrance; he 
saluted me, I acknowledged it. 

Tapa = Eran, v. Rejoice, be delighted. 

Tasza (Jn), ». Hill, mountain. 

1 ukuma ngentaba, to stand on the hi = contradict. the 

x. ukukw en ’ upon ui == proper 
path, said of a person ope tale away from the 5 point or departs 
m the usual mode of expression. 

*TapaLaLa (I), ». Woman’s word for lawsuit. 

TaBaneE (I), ». Potato = i1Zambane. 

TaBaNE (Um), n. Medicine injected to clear an infant of 
white matter supposed to be injurious, which the natives 
call umas’ebele kka’nina engakazalwa umntwana, the 
amas’ of its mother’s breast before the child was born. 

Tasata, v. Take; catch, take up, rout, chase, as the 
enemy ; catch, as a dog does game; steal; make the ' 
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first stroke with the arm, begin to strike out, as in 
dancing ; conceive. 

TasaTaza (Ist), ». Anything surprising or important 
which has happened, e.y. a new marriage- law issued 
by the Government, or a similar order by Cetshwayo. 

TaBaTEKA, v. Get taken. 

TABATELA, v. Take, &c., for. 

Tasatisa, v. Help or make to take, &c. 

TaBELa = Eraseta, v. Be delighted for, &c. 

Tapisa = Erasiaa, v. Delight, rejoice, gladden. 

Tara (1), n. Plain, flat. 

*Taruta (I), x. Table. 

TaFutaFu (Ama), n. Fat. 

Taruraru (Ist), 1». Nice food, mixed with fat. 

PapAtA, &c., pronounced by some natives for Takata, 


Taxa (In), xn. Small bird, the female of wojo. 

Taxa, v. Mix, as one kind of medicine or food with 
another to improve it. 

Ex. yenza tkofi, ulitake ngobisi, kona kwoba lUikofi elonalona, make 

some coffee and mix it with milk, and then it will be coffee indeed- 

TAakEKa, v. Get mixed, as above. 

TakELA or TAKELKLA, v. Mix, as above, for. 

TaxaTaKa (Ubu), n. Feebleness, weakness; softness 
(in a good sense), as of a soft impressible heart or 
head, which receives lessons readily. 

Ex. ikanda lake litambile, li’butakataka, lihle, ukuti nje, unjengo- 
muntu obulayo, his head is soft. impressible, wel!l-conditioned, 
which is as good as to say, he is like an isanusi (for cleverness). 

Takata, v. Do evil, as a miscreant, bewitch, poison, &c.; 
be surprisingly clever = Lumba. 

Taxarteza, v. Do evil, &c., for. 

TaKkaTELANA, v. Do evil, &c., for one another. 

Taxati (Ist), ». Name of a disease of the stomach in 
children, which may, if unchecked, prove fatal. 

Taxati (Um), n. Miscreant, villain, poisoner, wizard, 
witch ; surprisingly clever person. 
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N.B. A child’s first teeth are not called ‘ teeth’ (amaszinyo) by the 
natives, but abatakati, because they su that they make. 
the child ill, as sometimes happens ateutting them. A fugitive 
or exile would be called an umtckati in the eyes of his own people. 


Taxati (Ubu), n. Villainy, witchcraft, &c. 
Taxatisa, v. Help or make to do villainy. 
Taxkaza, v. Show kindness, act nleasantly. 

TakazeLa or TAKAZELELA, v. Be glad at; salute, greet, 
as one does a friend returning home, or as a dog 
salutes his master; mix pleasantly or familiarly with. 

Tako (Jsi), n. Mixture of different things. 

Tata Tata (Ukuti) = Talaza. 

Tata (I), n. Shelf, hung or fixed up to hang things 
upon ; a volley of assegais, flung all together, making 

> asort of shelf; name of the place in Zulaland where 
Piet Uys was killed. 

© dhlana, ubek’etala, “‘ eat, (but) put some on the shelf,’ =dcn’t 
think only of to-day. 

Tara (Um), n. Kind of large river-grass ; flesh at each 
end of the inside of the paunch of an animal, mark- 
ing it into compartments ; milky way or galaxy. 

Tatas (J), n. Bowels of a sheep. 

*T aap (Isi), n. Street of a town. 

Ta LaLa (Ukuti), Be quite full, as a river with water or 
the stomach with wind. 

Tatauisa, v. Pretend not to hear, as one who does not 
wish to listen to the words of another = Ziba. 

TALATALAKAZANA (I), n. Bold girl, with eyes for every 
thing. | 

Ta.asa, v. Stoop, with head down and buttock raised, 
as a lame man in walking; disregard, be saucy to, a 
kind chief. 

TawasELa, . Bo impudent for, to, &c. 

Tauaza, v. Look about carefully, as people searching 
for honey. 

Taxazgxa, v. Look about carefully for, at, &ec. 

Tama (I), n. Mouthful of fluid of any kind; mouthfal 
of hies; single billow washing up on a shore. 
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Y unetema, he is a liar. 

Ex. ukuhlaba itama, to drink a mouthful. 

Tama (Um), n. Mouthful of solid food. 

Tama tama (Ukutt) = Tamasa. 

Tamasa,v. Enjoy one’s-self, as in eating and drinking, &. 

Tampa, v. Be soft, tender; be gentle, mild, tame. 

Tampama (In or Ama), n. Afternoon. 

TamBEKA, v. Be in a sloping position, lean, slope; make 
to slope, as a pitcher in the hand for another to drink. 

Tampexka (Um), n. Sloping place, slope. 

TaMBEKEKA, v. Get sloped. 

TaMBEKELA, v. Slope or make to slope towards (ngaku). 

Tambexisa, v. Make to slope. 

TamBe.a, v. Be mild, pleasant, for. 

Tampisa, v. Mako to be soft, gentle, tame, &c. 

, Tampiso (In), x. Something, as medicine, words, &c., 

‘which is used to make a person soft, &c. 

Taupo (J), n. Bone; white beads. 


Ex. elifupi, short bone of arm or foreleg, humerus. 

itambo lenhlali, gristly bone, as the end of the breast-bone. 

elahlul’impisi, the bone which beats the hysnua, é ¢. is so bard that 
it leaves it unbroken, viz. the second vertebra or ‘ axis,’ on which 
the head with first vertebra (atlas) turns. 

Tamso (In), n. String, cord, reim, thread. 

Tamso (Um), x. Vein, artery ; vein of a leaf; used in 
asking politely for tobacco, a vein = a leaf or two. 

Taxso (U for Ulu), n. Snare for birds made with sinews. 

TamMELA = EraMELa, v. Bask, as in the sun’s rays. 

Tamo (I), n. = 1Tama. 

Tawo (In), n. Neck. 

Tamunpa, v. Speak as a voluble person, who uses many 
words. 

Tamuza (1), ». Person with a fine, soft, smooth, hand- 
some body. 

Tana, perf. Tone, v. Reciprocal from Ti, used as 7%. 

Tana (In), n. Kind of parasitical plant = inNana. 

Tana (Um), n. Dim. from wmuT'. 
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Tanna, v. Love; esteem, admire, value ; relish, like, 
wish for ; choose, will ; wind, bind, asa thread round 
an assegai. 

late, he will have no 


Ex. , enjoyment. 

umianda-ni yaks (into) wena? ngimtand ukulunge, what do you 
“like him for of his? I like him for his uprightness. 

sokutande ukuba agilale, it now wishes that I should lie down — I 
have now a desire to lie down and sleep. 

Tanpa (Um), ». Large cave. 

Tanpa (Uke), n. Love. 

Tanpana, v. Love one another. 

TanpDane (In), ». Fatherless child. 

Tawpanti (Ist), n. People who love one another. 

Tanpatu (Ist), n. Six. 

*Tanpaza or TaNDALAzA, v. Beseech, pray (amaXosa). 

Tanpeka, v. Be loveable; get loved. 

TAanpDEXISA, v. Make to be loved or loveable. 

Ex. lo’mfana muhle, uyasitandekisa ku’nina, that’s a good boy; 
he (makes himself loveable to =) pleases his mother. 

TanvEta, v. Love for; wind for or rouad, wind (its 

branches) upon (nga), by means of, or embrace, as & 
parasitical plant. 

Tanpisa, v. Make to love. 

Tawnpo (In), 2. Love-charm ; desire. 

Tanpo (Isi), n. Smithy. 

Tanvo (Um), n. String wound round an umkonto, over 

the lace where the iron enters the shaft ; brass wire, 
for armlets, anklets, &c. = ubuSenga. 

Taxvo (U for Ulu), 1d. Love. 

Ex. uHulumeste ute izintombdi asitehaye. ngotando, singebotshelwa 
emadodeni, the Government says ls should choose through 
love, and not be compelled to Pesbanda, 

Tanpoxazi (In), n. Favorite wife. 

TANDULUKA, v. Get unwound. 

TANDULULA, v. Unwind. 

Tanz (I), 2. Reckless, heedless, person = 1tYtyane ; 

bees-comb, with eggs of young bees. 
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Tanaa (I), n. Thigh ; pumpkin of any kind; tem 
cattle-fold, made at some distance from the kraal,as for 
sick cattle, or when an imp? is expected (inHlonhle); 
kraal itself, when new and unfinished (efangens); 

Tanaa (U for Ulu), n. Shoot or runner, as of pumpkin, 
vine, &c. 

Tanaa (Zn), n. Men, boys, girls, &c., of the same age; 
single man’s hut (tZav). 

g ukuya .gtangeni—ukuya elawini, to have intercourse as husband 
and wile. 


Ex. si’ntanga’nye naye, he and I are of the same age. 
' uy’intanga yetu, he is a man of the same age as mine (or ours). 


Tanoa (Iai), n. Used only in the following phrase. 
{ ukwala isitanga, to sit cross-legged, as a tailor. 


Tangata (Um), n. Fence, made of stones. 

Tancamu (Isi), n. Place where the san’s heat, or the 
heat of the fire, falls powerfully. 

Tanaana (In), 1. Young people, male and fomale. 

Ex. konke okuy’intangana, all the young folk. 


Tanaaza, v. Walk with difficulty, as a person who has 
@ sore inside his thigh. 

Tanaazana (U for Ulu), n. Plant which bears a fruit 
something hke an orange in form. 

Tanaazisa, v. Make a person to walk with difficulty, as 
a sore leg. 

Tanco (Um), n. Space alony the outside of a fence or 
garden-boundary ; one kind of dress, binding, &c., 
uniform; great number of any thing. 

Ex. tina s’embata’mlango’munye, we wear one kind of dreas. 

isinnewadi sake 2i’mtango’munye, his books are all bound alike, 
2v’mtango, are many in one place. 

imali yake seyaba umtango, his money was now a great deal iz 
one heap. 

Tana@o (U for Ulu), n. Fence, native hedge. 

Tansana (Ji), n. Dim. from. inTambo. 

Tangana (1), 2. Dim. from iTumbo. 
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Taxqa (Ukuti), Smell pleasantly; fall, or break, with 
a crash ; smash, as crockery. 

Taxqaza, t. Smash, as a piece of crockery. 

TanqazeKka, Get smashed, as crockery. 

TanraLaza, v. Go off, go aside. 

Ex. sakupuka gede naye eLorw sadundubala ematafeni, s'ahlukana 
ke lapo, watantalasa wabeka le enhla, as soon aswe had got up 

with him from the Dova, and came up upon the table-land, there 
we parted, and he went aside up in that direction. 

wahlulekile, Ngejc; ub usasicibe, watantalasa umkoato wako, wa- 
beka le, you are beaten. Ngeje; just as you had thrown, your 
umkonfo glanced aside, and went off there. 

utantalaze, w’emuka, wabcka ngalape nohlangoti lonusi, he went 
off aside, and went on this side of the kraal. 

TantTatA, v. Master, surpass, beat. | 

Ex. le’akunzi itaniata sonke inkunci, sakulo’mfula, this bull beats 
all the bulls of that river (= that country). 

Tanti (Um), n. Used to praise a person, who, though 
not in office as indunua or mneeku, yet mixes freely 
and goes about with them, as a man of some influence 
= ust Lomo. 

Taxtikazi (Um), n. Young heifer, so called as soon as 
its mother has another calif. 

Ex. batshaya imitantikazi yatva’mitaiu, they turned out tbree 

young heifers. ° 

Tanya Tanya (Ukuti) = Tonyozu, 

Tanyaza (I), n. Anything soft, pulpy, &c, as a ripe 
fruit, queen-ant, &c. 

Tanyaza, v. Press, as anything soft, e.g. a ripe peach, 
or a rotten pumpkin, or a man’s body. 

TANYAZEKA, v. Get pressed. 

TanyazELA, v. Be ripe as a peach. 

Tapa, v. Take out, with one or both hands, as honey-combs 
out of a hole, amas: or isijingi out of a vessel, clay 
out of a deposit, &c.; smite, strike ; have fine long 
horns ; stare,as a persun who merely looks at another 
speaking with him, and does not answer him. 

Tareka, v. Get taken out, &c. 
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Tareta, v. Take out with the hands for. 

Tarisa, v. Help or make to take out with the hands. 

Taro (Um), ». Place from which clay is takeu out. 

Tapuxka, v. Appear interruptedly,as a number of peopla, 
cattle, bees, &c., ore body first coming into sight, 
and then another, &c. ; also = Nuka. 

Tapuua, v. Touch, with one hand or both, somethmg 
offensive. 

Tasa or Erasa, v. Be initiated or take degrees of arta, 
as an innyanga yokubula. 

Tasexa, v. Got initiated, as above. 

‘TasELa, v. Be initiated at, &c. 

Tast (Usuti), Take a small or light thing quickly. 

Tasisa, v. Help or make to be initiated. 

‘TasisELa, v. Give further, in addition, as snaff, informe 
ation, &c. 

Tata, v. Take; take, as a wife; cary; take on, carry 
on, asanimpi chasing forward another; get by selling; 
catch, as a dog or buck; get, engage, as an innyanga; 
take up, as words to be answered; draw on, begin; . 
begin at. 

q ukutata isisu, to conceive. 

Ex. leyo'’nto itatwe umoya, yaza yahlala lapaya, that thing was 
carried off hy the wind, and went and lay there. 

da’ kutata ukusa, when the morning draws on. 

nibe ning’esa’kungitata ngembuszi na? would you have come (=did 

you mean) to engage me for a goat only? 

Tata (I), n. Barbed blade of an inhlenhla ; forward, 
pert person. 

Tato (Ama), n. Long, floating whiskers. 

Tata (I), 2. Eager haste, impatient desire; plur. ama- 
tata, haste, hurry, eagerness. 

Ex. kahle, unamaiata, wait a moment, you are in too great a hurry. 

Tata (Um), n. Well-dried mealies out of the hole; 
brackish water. 

Tatama, v. Advance by hopping =Xozoma or Cocoma. 

‘TataBuka or TaTaBULEKA, v. Walk grandly or prettily. 
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Waranutemev (In), x. Sort of gnome or watersprite ; 
used in Tshaka’s time for a whiteman, (as wearing a 
dress which was likened to a spider’s web, uLembu). 

Warampa = QaqamRa 

Params (U for Ulu), ». Used in the phrase utatambe 
lokusa, first light of morning, (but only in nursery 
tales, &.) = umtende wokusa. 

Tarautis (U for Umu), n. Tall person or thing (not 
a tree). 

Farawisa, v. Go with short quick steps, trip along, as 
® person carrying a heavy bow! in his hands. . 

TaTamisgxka, vt. Be capable of being carried, get carried, 
though very heavy. 

TaTaMIsELa, v. Step quickly, trip, towards, &c. 

Tartana, v. Takeoneanother; *marry, by Christian rites. 

Tarata (Ukuli) = Tatamisa. 

Tarawe (U for Ulu), n. Name of a prickly bush. 

Tatazeza, v. Doa thing hurriedly, hastily, hurry, haste. 

Tartata (I), n. One who acts hastily, hurriedly. 

Tats (Um), n. Sneeze-wood tree. 

Tare.a or TaTEe.e.s, v. Take for ; begin at; touch upon 
in conversation ; run away swiftly. 

Ex. batatela kanye, they are all off together (in a race). 

Tati (Ist), n. Trefoil, clover. 

Tariea, v. Help or make to take. 

Tarisirupa, adj. Six. 

Taru, adj. Three. 

Tato (Tet or Ubu), n. Three. 

TaruLuLa = Tapulula ; settle a difficult business. 

TarsHana (In), n. Dim. from mTaba. 

*Tautni (In), n. Town, Maritab 

Tayi (Us), n. Abundance of u wala ; used also of 
girls stuffing their mouths with isinkobe. 


Ex. eae ene entany siswe cvs wane atchnith sheree,” let us stuff 
wlan: ),; (I), n. Tar, pitch. 
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Tazana (I), n. A good supply, but not filling the veseel. 

Tr Te TE (Ukuti), Be low down, as the sun just before 
setting. 

Ts (J), 2. Spittle, saliva; snake-venom. 

J amate nolimi, saliva and the tongue, used to exprees the in» 

parability of two lovers. 

Tzaa, v. Disregard recklessly or impudently = Bense. 

Tepe (I), x. Piece of meat cut of with the haunch- 
bone; young calf just born and still fecble. 

Trse (Ama), n. Fat = amaNoni. 

TrsBe (In), n. Arum. 

Tse (Ist), n. Eating-mat. 

Ex. ushumayela ngoba azalelica esitebceni, k'azi, he talks because 
he was born upon an eating-mat, he does not know=he was born 
with a golden spoon in his mouth. 

Tepe (Ulkutt) =Tebezelu, Be feeble, as a calf just born, 
or the knees of a sick man; sway to and fro, ass 
long thin plank. 

TEBENTEBE (Jn), x. Thing without stiffness, as above. 

TeEpETEBENI (Uj, 1. Kind of hawk, one large and one 
small, so called from their hovering movement with 
wings. 

Texisa, v. Dress slovenly. 

TerFuLa,v. Speak as the amaTefula, putting y for l, &e. 

‘TEFULA (Ama), x. General name for certain tribes, which 
tefula in their speech. 

Teka, v. 2. from 7%. 

TEKELA, v. Go to for food, in time of dearth; go to for 
snuff, tobacco, hemp, &e. ; visit, befal, as sickness. 

TEKELELA, v. Go to for food, ’ &c., for. 

Texevezeta = Tekezela. 

TEKELI (Est), n, One who goes to another for food, &c. 

TEKELIKAZANA (Um), 2. Small short wife or woman. 

TEKELIKaZ] (Um), n. Fine tall wifo or woman. 

TEKELIsA, v. Supply with food, &c., one who comes for it: 

TEKENCE ‘(Ukuti), Sit = uuhlala ngennecle, 
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Treeentece (In\,n. Feeble thing, as a calf just born. 

Texerexe or Texere (J), ». Any thing viscid or 
giutinons, 

Trxeza, v. Speak roughly, as the amaLala. 

Texezera, v. Tie together. 

Text (1), n. Open mouth or river, bay: eTekwini, 
Etekwini, native name for the Bay at Durban. 

Texvu (U for Ulu), x. Boldness, impudence, free and 
easy manners. 

Texcia, v. Speak or act in a free and easy, bold, out- 
spoken, impudent, manner, jeer. 

TEKULELA, v. Jeer at. 

Texwanxe (U), 1. Name of a bird, son of Ziluba, (the 
hammerkop or tufted umber), which frequents the 
water, and often seems to be looking at itself in it, 
sayingnganyimuhle, Tcehwane,ng’oniicay ilokunaloku. 
It builds ina tree, and (say the natives) if the wind 
blows one way, it stops up the door of its nest in 
that direction, and opens another. Hence white- 
men, whose houses have several doors, are called 
oTekwnane. 

Trra, v. Pour, as water, grain, &c.; pour on (acc.) ; 
pour into (acc.); inject as a clyster; pour forth, 
produce, bear, as fruit, leaves, grain, &c.; pay tribute 
or tax; give in, knock under, surrender; make a 
charge, as an impi. 

. Ex. senikulile, ngiyakunitela konalapa, when you are grown up, I 
will (pour you in) embody you in (in this regiment). 

watela wayeka, lit., he poured he let go, words used to start a 

numb: r of runners, dancers, &c., or an impi; hence watela wayeke 

off with you, or on with you. 

dati watela wayeka, they did watela, &c.—they made a rush or charge. 
' Also watela wayeka, he gave in, gave it up, and left it alone. 
bwatiwa watela wayeka, the word was givea to be off (with a dance, 

exercises, &c 


mtela pesu kwabanye, he poured him out upon the others; give 
chem the benefit of him. ae 


TeLe (Ama), n. Hoof-sickness =umCekeso. 
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Tete (Ukutz), Rush. 

Triexka, v. Get poured, as people rushing in great 
numbers. 

TeLeLa, v. Pour, &c., for, especially an uméelelo mto 
snuff; pay tribute or tax for; yield to; bait a trap for 
birds, &c.; slip, slide (tshelela). 

TrLeLo (Um), n. Medicine put into snuff by a man, 
which acts as a philtre, first throwing the girl into a 
fit of hysterical crying. | 

TELEZELA, v. Feel the heart sink with fear, be in a state 
of tremor, as when one hears that an imp? is at hand. 

TeeTeLe (U), n. Vagina of cow. 

TELETELE (Jzi), n. Tremor or agitation. 

Tez (I), n. Defilement, which no one should contract 
before going out ona hunting or other e ition. 
‘Trirzi (I), n. Medicine, made to be sprinkled on the 

troops before going out to war. 

Ex. intelesi enhle uGibisisila ; the Gibisisila (name of a plant) is 
@ capital war medicine. ; 

TgLEzi (Ubu), n. Slipperiness = ubuTshelezs. 

Tg.isa, v. Make to pay tribute or tax; subdue. 

T10 (In), n. Poisonous herb, supposed to be dropped 
by an umtakati inside or at the entrance of a kraal, 

t the people may sicken and die. 

Tro (Izt), 2. Fruit of any kind, used metaphorically 
of actions, good or evil. 

*TzLoni (Um), n. Tax-gatherer, publican, in the N. T., 
from the Greek telones. 

*Tr1ost (I), n. Sailor; plar. amateloss, from the Datch 
matross. 

Tempa = Eremna, v. Trust, hope; rely on, confide in 
(dat. or acc.). 

Tsmza (Jor In.) n. Trust, hope, confidence. 

TambaMBuLaLa, v. Lose trust, lose confidence, be disap- 
pointed, as a man who trusts in something which 
will not help him at all. 











TMBEKA—TENTE. 545 


Tanpexa, v. Be trustworthy. 

Temsria, v. Trost, &c., for. 

Tumnisa, v. Make to trust, promise. 

Tumpiso (Ist), ». Promise. 

TexpisaXA, v. Promise one another. 

Txxsvu (si), n. Large number of wives belonging to 
one man. 

N.B. This word is also used to rees separately the wires and 
concubines onder any of the chief wives. 

Ex. uZitipa u’sitembu sakwa’Lea, uBila u'sitembu sakwa’ Rakele ; 
bonke labo ba’sitembu sika’Jakobo, Zilpha was of the household 
of Leah, Bilhah was of the household of Rachel; all these were 
the household of Jacb. 

Tzmeu (Un), n. One of the tribe of the Abatembu or 
Tambookies, people of Nodada. 

TemsutoxKa, v. Do any thing in a slow, hesitating, 
manner, as one unwilling to do it = Dembuluka. 

Trmpuza, tr. Go the round of a large number of wives, 
staying now with some at one kraal, now with others 
at another. ° 

Tempuzane (Ubu), n. Sort of freckle on the face. 

TEMELEZA, v. Speak at length, as one preaching earnestly. 

Tempuxane (Ama), n. Flies’ spittle = very fine small 
rain, (amate empukane for ezimpukane). 

- Tena, v. Castrate; dock the shoots of pumpkins, 
amfe, &c. 

Ex. ungitene amandhla, you have taken away my strength, sur- 

me. 

Tena (In), n. Imfe with its shoot docked, that the 
saccharine may be developed more abundantly; 
*woman’s word for ox. | 

TENDA, v. Roll. 

*TenveE (U for Umu), 2. Tent. 

Tanve (J, plur. Ama), ». Pampkin-leaf, when beginning 
to grow large. 

Tznpve (In), n. Flat bottom of an imbenge, milk-pail, &c., 
palm of hand; bottom of snuff—=a good supply given 

LL 
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in the palm of the hand, shoot of a pumpkin-plant, 
which first piercing the ground, and raising around 

' itself grains of soil, like a pinch of snuff; hence, 
metaphorically, beginning, starting-point of an 
argument or discourse, comp. uWetshe. 

Tznve (Ist), n. Heel. . 

TrenpDrE (Um), n. Stripe. 

Ex. umtende wokusa, stripe of the morning, morning-red. 

kwakanya imitende, the day-stripes appeared. 

TENDEKA or TENDELEKA, v. Get rolled. 

TenneEa, v. Roll for, towards, &c. 

TunbkEE (J or In), n. Partridge. 

 intendele iwe enkundhleni, ‘the partridge has dropped in the 
yard,’ expressing gladness at » person’s good Inck. 

FY intendele ibindwa isidwa, the partridge is choked by an isidwe 
(seed), used of a man whoee lies have been 80 exposed that he 
remains speechless. 

Trnpisa, v. Help to roll. 

Trneka, v. Be emasculated ; have no strength, power, 
heart, for a thing. 

TENELA, v. Castrate for, &c. 

Trngsa, v. Neglect or disregard wilfully a parent, 
chief, &c. . 

TsneTsHa (In), . Kind of rock-rabbit = tsiBudu. 

Trnca, v. Obtain through barter, buy; tenga nga, 
obtain (money) by means of = sel 

Ex. ngiya’utenga imali eningt ngaloko, I shall get.a good deal of 
money with that. 

Tunaa, v. Wave, as a tree in the wind, waver, sway 
to and fro, from side to side, as a man feeble from 
sickness or intoxicated. 

Trnaana, v. Bargain with one another. 

TrNnGaNE.a, v. Bargain with one another at. 

Tenor Tenox (Uhutt) = Tengezela. 

Tznarxa, v. Bo saleable, get sold. 

Txxezta, v. Buy for; tengela nga, buy of, sell to. 
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Ex, hetengeli Eakulu, he does not sell much —asks high prices, 
woanttonnele erenbilen he bo ht maize for me. 

, agombila, he (exchanged for me =) Rave me money 
nicely , my maize, hanged for 
me =) took my money toe hie maize, ne aold me Sane 

ingakanani leyo’nkabi osakungitengela ngayo ? how large is that 
ox of yours which you will cell me? 

Trnoenrence (In), n. Feeble, puling, child or person, 
ready to cry at almost any thing. 

Trnoetengs (I), n. Place near the Umhlanga, where a 
cottage was once struck by lightning. 

Trnoeza, v. Make feeble, wavering, effeminate, as an 
old woman making a molly-coddle of a child. 

TznGezexa, v. Get made feeble, as above; go feebly, as 
one tottering, shaking, from sickness, or any other 


use. 

Tenors, v. Help or make to buy or sell; offer for sale 
for another. 

Ternaisa, v. Make to waver. 

FJ ukusitengisa, to wave one’s-self to and fro. 

Txuao (In), n. Bargain, matter of purchase ; reason- 
able, fair, dealing. 

nentengo to'mlunga, that white man ita fair, rensovable dealer. 

] itshetshe yahlukana intengo yamagili, the bargain of the (two) 
sharp fellows was quickly broken off=it was a case of ‘ diamon 

Tencu (In), n. Name of a black bird, which comes 
immediately that grass is burnt. 

Trxo (Um), n. Any animal castrated. 

Tznte (Um), n. Kind of grass, which hurts the feet. 

Trntrsa, v. Be dissatisfied, as with a thing offered to a 
purchaser. 

TENTESELA, v. Bo dissatisfied at, on account of. 

Trsa, v. Walk, act, speak, in a slow, drawling, way ; 
be nice, dainty, fastidious. 

J ukweitesa, to act daintily for oe self-indulgent. 

LL. 
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Tata, v. Address the amadhlos or an tmpi, as a chief 
does before going to war; chide, scold ; shout 
plause, as toa brave displaying himself before people 
at a festival; talk out, try, a cause, as a magistrate; 
forgive, excuse, cet free, as from blame, or from 
paying all the cows for an ukulobola (with dat.) ; 
scold, rate with words. 


Ex. icala timtetile, the cause has set him free from blame=he has 
got off successfully. 


Trtana, v. Shout applause to one another, as braves 
when displaying. 

Ter (JI), ». Small piece of cloth; fidget, tremor; bitter 
herb eaten by a person whose body is inflamed, about 
the time of the first fruits. 

Ex. nginetete, I’m all in a fidget. 


Trte (In), n. Locust, green, red, or brown. 

Ex. ucilo uyilaAlile intete ku’bani, the ucilo has thrown away the 
locust in the case of so-and-so, = he is dead, as the bird will not 
eat a dead locust. 

e’niete s'osiwa’mura, a man whoee locusts are roasted last, (so that 
he gets a share of all roasted before, and perhaps his companicas, 
peing satisfied, will not care to eat any of his) = crafty, cunning 

Ow. 

Tereza, v. Scold for. 

Txreveta, v. Forgive, excuse, set free, from blame, 
payment of ukulobola, &c. 

Tere (Iss), n. bulky man. 

Trrrwa, v. Fret, be fretfal, cross, discontented. 

Ex. wmuntu ofetemayo, a person irritable, as from weakness, ack- 
ness, 4c. 

Tsreunia, v. Fret at. 

Trrewisa, v. Make to be cross. 

Trrexisa (Jn), ». A cross, fretful child or person. 

Terisa, v. Scold, chide smartly 


TuttszLa, r. Scold for, at, do. 
pe rrrwamacala (Um), 2. Magistrate, judge. 
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Ex. mtetiwamacala, bengamniki’luto, Judge, they giving him nothing 
=voluntary Judge, who decides the people’s causes freely for 
them, without being paid for it, (words of anisibongo of Mpande). 

Tzvu (Jet), n. State of a cow when the afterbirth does 
not come properly out after giving birth to a calf. 

Tevoza or Trvuza, v. Talk wildly, at random, away from 
the point, &c. 

TrvuLexa, v. Get talked wildly. 

Trvueta, v. Talk wildly for, at, &o. 

Txza, v. Cut or gather, (by breaking, d&c.), firewood 
== Tosa. 

Trzanz (Ama), n. Nervousness, fidgets, nervous tremor 
of hands, feet, heart, &c., trepidation. 

Tezrxa, v. Get cut, as firewood. 

TrzE.a, v. Cut firewood for. 

Trzisa, v. Help or make to cut firewood; make a person 
do work of any kind, when he wants to shirk it. 
Trzrsana, v. Help one another to cut firewood; make 
one another do work of any kind, asthe people of a 
kraal, or the wives of a man, disputing with one 

another as to whose duty it is to do this or that. 

*T zo (U for Ulu), n. Woman’s wordffor firewood. 

T1, v. Think, say, do; used to refer to something which 
is then indicated by an action: pert. tile = te, for 
which, however, tize ia often used when the actual 
words of another person are to be quoted. 

Ex. w’emuka watit,. . . 2 s - he went off in that direction, 
(shown by the hand, nod of head, &c.) 

sitive, they are so many (counted on the fingers). 

sil’ishumi natile, they are ten and so many (counted, as before). 

agamuti ngendololwane, ngamehlo, &c., Idideo to him (action shown) 
with the elbow, eyes, &c.=I nudged him, winked to him, &c. 

wngati nako, don’t do it with that=don’t say that, don’t say so, 
Hibern. hold your tongue, (used to express admiration). 

ngite ngisati, I just did eo (the actiun shown by some act or words). 

ub’esate, no sooner had he spoken, had his say. 

eoakute, sakute, &c., he had said, we had said, &c. (an irregular 
construction). 

ngima kusate—ngibe ngisate, just as I had said. 
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Gn 5’ es busntz, Sc. 
we is ales used as 4, im thes foe: sokution —cobati.. 


FriUmau), x. Plant. herb, tree; wood; madixine- maternal 
of any kind, as putey, ink ( wut weiuicha}, blackng 
(umati wenantulo), de. 

Tr (Cin), 2. Poison. 

Tr (Chu, n. Design, menning ; used for ‘ to-wit, 
namely * ; used aiso eo for ¢ someting er ather,’ * sach- 
and-such a place,’ &c., whow name isnotremenbered. 

Ex. skuting or ckatinitiné, at & place. 

po! mina ngiscunkuti-vi na? well then, what now have I te my? 

isdumo soknti, a notable somewhat. 

mpingese skuti, ukati nokuti, [ would not sey, to-wit, (it is) ths 
or * 

abas cientios = unadhlesn, the ancestral spirits. 

Traa, 7. Stop, keep back, Keep down, suppress, quiet, 
as desire, appetite, &c., by soothing words or acts. 
Ex. skutih’ amate, to keep back the watering of the mouth, # 

when a man gives s morsel to another longmg for it. 

Trea (Um), n. Beoth, soup = umlflazi. 

Tretia or ‘Treerera, e. Stop, keep back, as one who 
wishes cattle to eat in one spet or go m one direction. 

Tret (Ulosti) = Tikiza. 

Treit (En), n. Ramp of ballock, part just above the tail. 

Tretza, r. Tread on anything soft, as porridge, mad, 8 
anaxe, &e. 

Trxa ¢ kuti) = Tikaza. 

Tixa, vc. Get the better of, be too much for. 

Ex. amaBunn aqals uSikukuni_agese, kanti wSikukwai wawetils, 
the Boers attacked Sikukuni to no purpose, for he was too much 

&™ 

wJojo ub’ eti ueake konke loko, kumtikile, Jojo thought 
Pe would eat the whole off that, bat 1 beat him. ” 

Tixata = Tikita. 

Tikatixka, v. Fall upon, as many who attack one helpless 
person, or sickness, pain, calamity, &c., which attacks 
f& man when he is all by himself, with no doctor, 
remedy, or helper. 
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Ex. bamtikatika eyed wa nje, bas’ensela ngokubona kwabo 
w 


kuye, they 
fell upon him when he wasallalone and did what they liked to him. 
ubuhlungy bamtikatika, inengeho'nmyamgs, kungeko’ muntu, eyedwa 
nge endhlini, him w there was no doctor 
or person MS Land bat he wae quite alone in the hat 
Tixatixa, v. Tickle = Gidasa. 
TixatTikaNE (Ubu), n. Tickling, irritation, which causes 
itching. 
TIKATIKEKA, v. Be stocked w when all alone,.as above. 
Ex. kufe isihlobo sake, kepa oy engena’muntu wokwmsisa 
kuko konke, etikatikeka nije, "hia Se tried died when he was quite 


alone with no one to help him through it all, being fallen upon 
when all alone. 


Trxaza, v. Make a feint, as if to strike-a person. 

TYIKAZEKA or T1kazELA, v. Start or shrink back, as one 
frightened by a feint of striking. 

Trxexa, v. Be got the better of, &c. 

TixeLa, v’ Get the better of, for, at, &c. 

TrK1 (In), ‘n. Any thing, like jelly, shaking i in the dish. 

Trx1 (Ukuti) = Tikiza. 

Trx1BaLa, v. Delay to come back, linger, loiter. 

Ex. kade utikibele-pi? where have you been dawdling 80 long? 


TIKIBALELA, v. Loiter at, for, &c. 

Trx1peEza, v. Disappoint, disgust. 

TIKIBEZEKA, 9. Get. isappointed, disgusted, taken aback. 
Tixrpezi (Ulutt) = Trkibezeka. 


Ex. -uJojo ub’etemba okuhle ekwenseni kwake, kanti usuze okubi 
nje, inhlisiyo yake is’ttikibesekile, sei mbi, angati angayeka loko 
ab’ezakukwensa, Jojo hoped for some benefit through what he 
did, but he got nothing but harm, and his heart is now di 
and out of temper, he will probably leave what he was about to do. 


TiKimEza, v. Put out, distract, in an occupation, as in 
counting, put out from @ purpose = Pazamisa. 

TixiMEZEKA, v. Get put out, &c. 

TIKIMEZELA, v. Put out, &e., at, for. 

Tiximezisa, v. Help to put out, &e. 

Trxita, v. Dawdle, dally, about a thing. 
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Ex. lo’mfana kakwest ukutukulula: le’ntambo, utikita atikite on 
*ahluleke, that does not know how to undo this string, he 
dawdles and ds and at last is beaten by it. 

ulwaicsa wyalitikita nje lel’ cala, kanti lis’ obala, w’ensa ngamabom, 
Twaisa is a very long time about this case, and yet it is quis 
plain, he‘did it on purpose. 

Trxrrzxa, v. Get dawdled about. 

Trxrreta, v. Press forward by speech or act in a matter 
of business ; copulate (obscene). 

JY wuNgqodo, umka’Matikitela, «’Nja siyapingana  sishiyelens 
okubi pakati! O! umjoje umflngge ngoti olu’mabasa, umaguae 
kabili, umka'yise omdala, a very abusive woman’s address to & 
man, where «Ngqbobo is a word whose meaning is unknown. 

Trxintix1 (In) = inTuks. 

Tix (U for Ulu), n. Great number, quantity, &c. used 
of people filling a place, the boundless sea, a swolle 
river, &c. 

Trx1za or TIKIzELA, v. Go naked like a young child; go J 
shaking like a very fat person. : 

Tita (Um), n. = umTshazo. 

Tire (U/kutt), Be very black. : 

Trig, adj. Certain, when the name or number is nd 
known. . 

Titexa (Isi), n. Very black person. 

Tixo (Ist) = tT shelesitilo. 

*TiLonGo (J), n. Any dive book tronk, prison. 

&c 





Trane (Ist), n. Any t black in large quantity, = 
beads, birds, cattle, 

Tiwana, v. Sit down, as a rather large body of people, {' 
an impi, &c. 

Tiuna (¥ ,n. Bride’s troop of girls; the girls belonging #* 
to a kraal, when numerous. 

Timpa (Um), n. Bride’s party, male and female, ats 
wedding-feast ; used also of the feast itself. 

Timz or Trueta (Jsi), n. Dark, as in a hut without fire 
or candle, or outside when there is no moon. 

*TimxELa (Iss), n. Steamer, steam-ship. 


» Timriuc or Trxvxa (Ist), n. Large kraal with many huts f! 
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moka or Ermuxa, v. Break out into a langh or cry. 

TuLA or Erma, v. Sneeze: snort, as a horse. 

IMULELA or EriMULELA, v. Sneeze at, for, &o. 

IMULISA or Etruvtisa, v. Make to sneeze, snort, &c. 

Ina, pron. We; us. 

ma, adv. Truly. 

Invi (In), n. A thing which is for nothing, 
though possessed, as the rupee which does not pass 
current in Natal. 

x. lawo’matype esabe siwafuna, kwati uba siwasuze, asikatasa 
ngobubi bawa, sawayeka ahlalg, aba intindili nje, that stock of 
type which we procured, when we got it, gave us trouble 
because of its ess, so we let it lie as mere rubbish. 

INELA = Xinela. 

Inco (U for Ulu), n. Stick or wattle, used for the 
frame-work of a hut. . 

x. utingo lwendhlu yenkostkast, rainbow. 

Tri (Ist), n. Brick ; used collectively. 

‘om (Um), n. Otter: this being a royal animal, a native, 
who has killed one, will carry it to the king, and get 
a bullock for his pains. 


x. isikati semitini, early morning, when otters are out. 


‘bysILa, v. Throw down, drop. on the spot, as a load 
from the shoulder. 

INBILEKA, v. Get dropped, as a load. 

isiLeLa, v. Drop a load for, at, &c. 

‘orra, v. Touch lightly ; touch up, annoy ; touch, as 
the musical ugubu ; turn back, as cattle, people, &. 

' skusitinta, to turn back one’s-eelf, exercise moderation, be 

temperate. 

‘orreKa, v. Get touched lightly, turned back, &c. 

lorrena, v. Turn back towards, &c. ) 

‘untisa, v. Help or make to tarn back, &c.; reject, as 
one does a man whose order he will not obey, or as 
bad utshivala does a person who will not drink it. 

(nriseKa, v. Get rejected, as above. ° 
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TinTIsELa, v. Reject, as above, for, at, &. 

Tinti (Ist), n. Small umutsha. _ 

Tintita, v. Beat, as a blanket; flap, as a shield; flip, 
as a paper with the fingers, to shake off dust. 

TintiTEKa, v. Get beaten, flapped, &c. 

TrtITELA, v. Beat, flap, flip, &c., for, at, &c. 

Tinto (Um), n. Buttermilk = wmBobe. 

Tinz1 (Ist), n. Lobe of the ear. 

TiT1paLa, v. Be wet thoroughly, soaked, sodden, as meat 
boiled to rags; be helpless, confounded; sit down, ass 
man in trouble, who lost his suit, had a death m 
his family, &c. = Totobala. 

TitrHoyra (J), n. Peewit, curlew, plover = tHoya. 

Timiuiza, v. Earn a great deal by labour of any kind. 

TiTILizEKA, v. Get earned largely, as above. 

TiTILIZELAa, v. Earn largely for, at, &c. 

Trt111z184, v. Help or make to earn largely. 

Tirinya, v. Feel, press with the fingers, as to feel a man’s 
muscles, or examine what is inside a parcel; sounds 
person’s meaning or purpose, throw out a ‘ feeler’ ; 
sound the depth of ariver before fording ; handle, ill- 
treat; enquire about a case ina preliminary examins- | 
tion. 

Ex. ake ngiyititinye le’ndaba, and’uba ngiyilete enkosini, let me 

first look into this matter before I take it to the chief. 

TITINYEKA, v. Get felt, &c., as above. 

TITINYELA, v. Feel, &c., as above. 

Titinyisa, ¥. Help or make to feel, as above. 

Titit1 (Isi),2. Foolish, helpless, body, at aioss to know 
what to do; a very poor hand at dancing, or what- 
ever else may be referred to. 

Tiriza or Tirizzua, v. Do or speak helplessly, as one 
who knows little or nothing about it. 

*Tixo (U),n. God (amaXosa). 

Trya, v. Trap, entrap, ensnare ; bring into difficulty or 
danger ; adjust a trap. 
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TryvaNna, v. Entangle. 
Tryane (U for Ul, n. Name applied to the girls in Zulu- 
land who are not yet allowed by the king to marry. 

*Trvg (J), n. Pitch, tar (Dutch) ; tea (Eng.). 

Trre (U for Ulu) ,n. Shrab=isiQume; sort of caterpillar, 
which lives upon it, and is eaten, but is said to cause 
humour in the eyes; it descends, when the tree is 
destroyed, and buries itself in the earth for the 
chrysalis. 

TryExa, v. Get trapped; get hindered, as a man who 
wishes to help another in his case, but the chief will 
not listen to him. 

Ex. bengiti agisakukumelela, ngitiyekile, inkosi itukutele kakulu, 
I thought that I should be allowed to defend him, but I was 

hin , the chief was very angry. . 

Tryea, v. Trap for. 

Tryisa, v. Help to trap. 

Trro (Ist), n. Snare. 

Tizx, often used for tile, certain ; or for tile, perf. of ti, 
when the words of the speaker are quoted. 

TizryeKa, v. Hold back, hesitate, falter. 

Tyz1YEkeEa, v. Hold back, hesitate, for. 

Tizrvexisa, v. Make to hesitate. 

TizryELa, v. Hesitate from fear to speak about a matter. 

Tiz1YELELA, v. Hesitate, as above, for. 

To (Un), n. Thing: plur. goods, articles, effects, pro- 
perty, traps. 

Ex. o’nto’ni, what is it ? what news ? | 

tnto kodwa, one thing, however; there is this, however. 

To (Ist), n. Calf of leg; any limb, especially one of the 
lower extremities. 

Bx. isito senkosi = insonyama. 


To (U for Ulu), n. Something ; anything. 
Ex. aku’luto loko, that’s nothing, that’s worth nothing, never mind 


that. 
aku’nto ya luto, that’s a worthless thing. 
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waba’luto lula’ or wa’luto lwlapa, he was something up ,there=hs 
was furious like a tiger. | 

olu’mansi, a girl. ) 

olu’ Jojo, is used for wJojo, in honour of him ; while okw’Joje is wal 
in contempt of him. : 

kungabdi’ lutshwana, let it not be even a little = let it be very littl, 
the least bit or drop. 

olusuka’muva (uto) lukolwa umjigijolo, whatever starts behind & 
satisfied by the throw-stick = whoever is last will a beating 

mhla beyidhlayo leyo’nkomo, bayakulwensa uto=théy will haw 

something to do when they eat that bullock. 

Tosa, v. Bend or bow down, as the head ; reduce, ss8 
swelling by fomentation; bring down, as proud flesh 
or inflammation; soothe, appease, as an angry chief; 
puff, as an ox = Jama. 

J ukusitoba, to humble one’s-self. 

Toxza (I), n. Ox with one horn pointing up and the 
other down; nine, see Tovamunwemunye. 

Ex. izinkabi extl’itoba-esitobemunwenwnye—esishiyangaloluaye. 

ToBAMUNWE’MUNYE, @dj. nine (lt. ‘lower one finger’). 

Topana (J), n. Person with one eye wanting or defeo- 
tive. 

ToseKka, v. Get bent or bowed down. 

ToszLa, v. Bend or bow down for; appease for. 

Toseza or TosezELa, v. Bend or bow down, as 
over a hut, or the hair upon a man’s head in drew 
ing it. 

Toxo (Isz), n. Small wmiutsha. 

Toxo (J3t), n. Medicine, as poultices or fomentation, 
for reducing a swelling or inflammation; plur. tstfobe. 
words to appease an angry chief. 

Toxo (Um), ». Herb from which a poultice is made; 
abscess. 

Toso (Ukutt), Go evenly or smoothly, as a wagon on 
good ground ; lie easily, as in a comfortable bed. 

TopoxKala, v. Be soaked, sodden, as meat = Titibala. 

ToBOKALELA, v. Be sodden in, &c. 

ToxsoxaLisa, ». Make to be sodden. 





TOBOTI—TOKOZO. 557 


* Sozort (U for Ulu), n. shrub-like plant. 

~ Tosoza, v. Flatter, smooth down 8 person’s anger. 

wl'osozEKA, v. Get flattered, smoothed down, &c. 

= POBOZELA, v. Flatter, smoothe down, for, &c. 

‘<Toru (Um), ». Lead. 

SToxazana (Ist), n.' A small isitole. 

“oxazi (I or Um), n. Heifer, too young for the bull. 

= Toxazr (U for Ulu), n. Great something ; formed from 
uTo. 


S Ex. utokasi lwemmamba, a huge immamba. 


Toxazi (In), n. Handsome girl or woman. 

*Toxoto (Jn), n. Woman’s word for flesh of dead 
animal. 

Toxoxo or ToxototsHe (U), n. A sort of nixie, kelpie, 
or water-baby, supposed to haunt the Umgeni Falls 
and some other places, like a white child of 3 or 4 
years, very fond of women, but hiding from the 
sight of men. 

Toromaa, v. Get comfortably warm, as by putting on 
a good blanket. 

ToKOMALELA, v. Get comfortably warm at. 

Toxomatisa, v. Make comfortably warm. 

Toxoza, v. Rejoice, be glad ; triumph about, over, (nga) ; 
be happy or comfortable, enjoy one’s-self; be in 
good health ; be refreshed, cheered, enlivened ; speak 
well of, praise, commend. 

] uyatokoza na? is he quite well? 


Toxoza (Uku), n. Joy. : 

Toxozrxa, v. Be received with joy. 

ToxKozeELa, v. Rejoice at, receive tidings joyfully. 

ToxozxLa, v. Help or make to rejoice, gladden, com- 
fort ; toy with, caress, as-a wife. : 

Toxozo (In), n. Happiness, ‘enjoyment, comfort, ease. 
. sthlab’intokoso lapa, we are at our ease here = we'are n . 

Coane eee good teasber. one ore = we'are resting 
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Toxozo (Imi or (Izt), n. Excretions of a person after 
death, e.g. fosces, urine, discharge from the mouth, 
& ° 


c. . 

Tota or Toreta (J), 2. Spider’s hole in the web. 

Tora (In), n. Scanty food in time of famine. 

Tota, v. Find, pick up; get, get at; obtain by bargain- 
ing; take up, as one without friends, adopt, patronize. 

| ubutola icala, to get blame. ° 


Toana, v. Get at one another; grapple, as two people, 
regiments, dogs, &c., fighting. 

Toiz (In), n. Calf (male or female) of three or four 
months; used also of an ox, young or old. 

¥ itole lenkabi = thlabamvula, young steer, of proper age to be 
trained for the wagon. 

GY sengisuti kwesamatole, now I have had enough as the 
nose (the natives calling the nose isibaya samatole, “« the calves’ 
pen,” and the mouth isibaya sexinkomo, “ the cattle fold."’) 

Ex. nanko amatole esinkabi, there are fine calves, lit. calves whick 
are oxen. 

Tors (Ist), n. Heifer, fit for the ball, or recently put to 

it. 

Totexa, v. Search for chips to light a fire. 

Tour (Um), n. Patron. 

Touisa, v. Make or help to get; make an end of & 
weunded animal by stabbing it, give a coup de grace, 
finish it off, make an end of it. 

To.isEKa, v. Get finished, as above. 

ToriseLa, v. Help to find. 

Ex. ngttolisela induku yami bengiyishiye lapa, find my stick for 
me, I left it here. 

Toto (In), n. Weakness or numbnoss of the knee. 

Toxo (Um), ». Kind of mimosa. 

Toro Toto (Ukutt)—Toloeza. 

Totoyyama (Um), ». Dang, upen which oxen here 
dropped their urine. | 

ToLorotwana (I), n. Person afraid of others, coward. 
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To1oza, v. Look dismayed, as one who has utterly 
failed in gaining his point in argument, or has been 
caught in the act of doing wrong. 

To.ozELa, v. Look dismayed at, for, &c. 

Toxozisa, v. Make to look dismayed. 

Totwanek (In), n. Shrub, used in medicine. 

Tomna, v. Menstruate for the first time; give signs of 
virility for the first time ; rust, as iron. 

Tommazana (In), n. Young girl; used by members of a 
family in speaking of one of their own girls, even if 
married. 

Towser (I), n. Place in a hut separated off for calv 
and goats; menstrual discharge. ' 

Ex. le'ntombi is’etombdeni, this girl has her monthly flux upon her. 


TombsE (Jsi), n. Figure of a man, &c., carved or moulded 
of clay, doll, puppet, idol. 

Tomer (Um), n. Large fibre-bearing tree. 

Tomar (In), n. Girl (when adult). 

Tomsisa, v. Help to menstruate for the first time, as 
the girls who tend their companion, and sing inde- 
cent songs ; discolour, rust. 

TomMBISELA, ¥. Help, as above, at, for, &o. 

Tomsiso (Jet), n. Indecent words, sung as above. 

Tomso (Ist), x. Shoot, sprout; growth, as of a boy. 

Ex. isitombo sake sikulu, he, is grown a fine, large fellow. 


Tomzo (Um), n. Name of ashrub whose roots are bitter, 
and are eaten in certain oases (¢.g. for toothache, 
swelling, &c.) ; spring, fountain, well. 

Tomso (Imi), n. t. 

Tomsponxata (/), n. Water which looks oily on the top, 
as in a marsh ; surface of silt; rust covering 

Tomzott (Um), n. Tree with scented wood, used for 
‘gun-stocks, the milky sap of which causes great pain 

' af it enters the eye. 

Tome (J), . Bridle. - 





y 
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Tonvo (Um), ». Urine; also penis maris. 

Ex. igade lomtondo, a clod which has been moistened with urine 

Tonvo (In), n. Heap of money, stones, grain, &c. 

Tonpo.o (Um or In), n. Gelded sheep or goat, wether. 

Tonea (I), x. One of the Amatonga, near lagos Bay. 

Tonaa (In), n. Stick, rod; butt-end (of a musket). 

Tonea (Jsi), n. Large sweet potato; great power, in- 
fluence, weight, spirit. 

Ex. le’mpi ty’inncosana nje, ipetwe kambe ngokuhlakanipa kwe- 
duna, yahlule enningi, ngoba inesitonga kunaleyo, this small 


force, but managed by the cleverness cf its induna, has got the 
better of a large one, because it has more spirit than that. 


Tonaati (U), n. The river Tongati. 

Tongo (I), . Ancestral spirit ; may be used as equiva- 
lent to good genius or saviour. 

Tonco (Ubu), n. Sleep. 

Tonco (In), n. Discharge on the eyelids during the 
night, not caused by ophthalmia (ubict), used gener- 
ally in the plural. 

Ex. ngivuke kusasa amehlo ami ebanjwe’sintongo, I awoke this 
morning with my eyes glued tegether. 

TonawaNne (J), n. Fruit of one kind of umtongwane, 
which is used for a snuff-box. 

N.B. It is said that a man who eats this fruit will die; and, if he 
takes out the inside of it in a hut, the seed will grow, and the 
people die. 

Tonawang (In), 1.'Fruit of another. kind of umtongwane, 

which is eaten. 

ToncwanE (Um), n. Name of two trees, very different 
from each other, bearing fruit as above. 

Tontsa, v. Talk over, discuss, a case (amaSwasi, ama- 

 Hlubi). 

Towyana (Zet),n. Dim. from istTombo. 

Tonsana (Um), n. Dim. of umTombo: emTonjanent, 
name of a spot in the Zulu country, 90 called froma 
small spring of water, famous as the place where 
the spy Bongoza misled the Boers. 
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Tonsana (In), n. Dim. from inTombdi. 

Tonga or Tongana (I), n. Gay, handsome, well-dressed, 
person; handsome stick. 

Tonsa, v. Drop = Consa. 


Ex. le’nduku aitonsi ku’mniniyo, this stick is valuable to its owner 
(it does not drop, is not allowed to drop). 


Tonsana (I), n. Dim. from Tons. 

Tonszia, v. Drop into, for, &c. 

Tonszta (Um), n. One who comes dropping in, as a a 
man who arrives when other guests, soldiers, la- 
bourers, &c., have been summoned, or as one of the 
first locusts of the year, OF as people, cattle, &c., 
coming back from a fight. 

Tons (I), n. Drop; may be applied to solids. 

Ex. sasingasakwazi ukudhla loku, ngitsho netonsana nje lokudhla, 


we had not been able as yet to taste the least bit of food, not 
even a drop of food. 


Tonsisa, v. Make to drop, let drop. 

Tonsiseka, v. Get dropped. 

TonsisEta, v. Let drop into. 

Tonsisisa, v. Drop thoroughly. 

Tonra, v. "Drop, as it were, from richness. 

TONTELA, v. Drop from richness into, &c. 

TonTIsa, v. Make to drop from richness. 

TontisELa, v. Drop into from richness. 

Tonto (Isi), n. Large bundle of ears of amabele tied 
toyether ; middle-sized person. 

Tortora = Tantata. 

Tonya, v. Overshadow, by might, influence, position, 
&c., take the lead of = Neindela. 

TONYANE (In), n. Cup used for drinking utshwala, 

TonyeEka, v. Be overshadowed, as above, at, &c. 

Tearye.s,v. Overshadow as above. 

‘Fors, v. Be smooth; be sleek, im good condition ; be 
nice, as well-cooked food. 

MM 
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Torgta, v. Be smooth, as a pipe or stick well-seasoned 
by use. 

Torsuisa, v. Season, smooth, &c., a pipe, stick, &c., as 
above. 

Topr.isexa, v. Get seasoned, as above. 

TopxLisELa, v. Season for, as above. 

*Topri (J), n. Percussion-cap. 

*Tosa, v. Toast (Eng.). 

Tota, v. Close up nicely, as the wattled frame-work of 
a hut, : 

Torrxa, v. Get closed up. as above. 

Tore.a, v. Close up, as above, for. 

Torisa, v. Help or make to close up, as above. 

*Torto (I), x. Tot, drink of spirits (Eng.). 

Toto (Um), n. Name of acertain tree, whose berries are 
first greenish, then red, then black, when ripe. 

Toto (U for Ulu), n. Any thing arranged or packed 
very neatly or orderly, as a well-wattled hut, a row 
of well-bound books, a good set of teeth, &c. 

Toto (Ist) = umTondo. 

Totoza, v. Go very slowly, as one just recovering from 
severe sickness. 

ToroBaLa, v. Be in a helpless state, confounded, &c. 

ToroBELa, v. Go very slowly towards. 

Torosisa, v. Help or make to totter along, as a horse, 
&e 


ToronisELa, v. Make a thing go slowly for, at, &c, 

Toro.o (I), x. One who wants manliness, weak-spirited. 

PoroLo (Ubu), n. State of one dispirited, feeble, help- 

ess. 

Torototo (U or Kwa), Used for a deep abyss. 

Torototo (Ukutt), Go down deep. 

ToromsBrta (In), n. Nice, smooth, snuff. 

ToromBiza (/st) = isiTwalambiza. 

Toronaa, v. Seize hold of ; kill the umtotongo, give the 
order for it to be killed, as the girl does. 
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Toroncana or ToronceKka, v. Be without strength, be 
helpless. 
Totonaisa, v. Provide the umtotongo, as the father. 


Toroneo (Um), n. Bullock given to the bride by her 


father (or his representative).to bring her good 
fortune (eyokumcola) ; helpless, useless body, from 
sickness, feebleness, or idleness. 

Toronaoto (Ist), n. Person without strength, poor, 
feeble, body, helpless, from weakness, &c. 

Toronya = Titinya. 

Totosa, v. Pet, cosset, indulge, humour, a child or 
person too much, so as to cause them to be fretful. 
Torovane (Um), n. Tree producing abundantly small 

red berries, much liked by birds. 

Toroviane (In), n. Large green locust, smelling dise - 
agreeably. 

Tovoti (Um), n. Temple of the head. 

Toyana (J), ». Dim. from :Tole. 

Toza, &c. = Teza, &c. 

Toza (Ist) =tsiTonga. 

Tozwane (In) =inDola. 

Tsaka, v. Eject spittle through the teeth. 

TsaKELA, v. Kject spittle upon. 

Tsaxisa, v. Make to eject spittle. 

Tsao (Um), n. Bow. 

Tsremeza, &c. = Xemeza, &c. 

Tsua, v. Burn, be burned; dry up, diminish, as water 
in & pot or in a river; dry up, as to the voice, be 
hoarse (utshe izwi). | 

Ex. angisuzanga’luto, ngitshe ilanga nje, I got nothing, I only got 
burned with the sun. | 

utsha pansi atshe pesulu, he is restless, bustling, busy up and down. - 

bahle bati ,bay’ensa (intambo), b’ensa kungatiti batsh’isandhla, 
they just said they are doing it (the rope), they did it as if they 
got burnt (as to their hunds=burnt their fin 

J atsh’abilayo kwaya kwatsha nas'okesweni the water (amansi) 
boiling (in the pot) was dried up, and that in the spoon (used to 
cook it) was dried up also—onpeg utter faiJure. 4 

MM 
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Tsua, adj. Young; fresh; new. 

Tsua (Ist), n. Any vessel for eating or drinking, cup, 
bowl, pot, basin, dish, plate, platter, &c. ; snuff-box; 
hymen virginis, which is said to belong to the father; 
hence also the girl may be called tstésha sika’yies. 

Tena (Umu), n. Men’s or girl’s afterdress of tails; 
euphemism for skin prepuce-cover of men, (not of 
boys, inKamanga). 

Tsua (Ubu), ». Youth; freshness ; newness; recent or 
modern time. 

Ex. kw’ensiwa’butsha loko, that was done in modern times. 

TsHa (Uku), 2. Conflagration. 

TsHaza, v. Come to an end, come to nothing. 

Ex. kutshabe kimina, the plan has come to an end so far as lam 

- concerned. 

Tsuasa (U for Ulu), n. Name for the people of Mnin, 
called more fully uTshaba lwengodsi, who under 
Dole,a chief of the amaTuli, left their own land on 
the Umhlatuze and passed through all the tnbes 
fighting with them and impaling their children on 
stakes, till they reached the Bluff, before Tshaka’s 
time, by whom they were afterwards partially expel- 
led, but still exist; hence, used for enemy, foe; 
enmity, hostility. 

Ex. wafika wavus’utshaba, he came and roused up hostility. 

TsHaBA (Um) = ubAmba. | 

TsHABALALA, v. Be ruined, destroyed utterly. 

TsHABALALA (Ama), ». Long hair of Europeans; name 
of a small Swazi tribe. 

TsHABALALELA, v'. Destroy utterly at, for. 

TsHABALALISA, Vv. Help or make to ruin, destroy utterly. 

TSHABATSHEKA, Vv. Take trouble, be worried. 

TSHABATSHEKELA, ?'. Take trouble, be worried, for. 

TsHapatsHeKiaa, v. Help or make to take trouble. 

T'sHABELA, v. Come to an end at. 

TsHavisa, 0. Bring to ap end. 
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TsHABISEKA, v. Get brought to an end. 

TsHanusvuxu (Jn), n. Blister. 

TsHapa (Ubu), n. Great hunger, as for meat, &c. 

TsHaDAnisa, v. Mix up purposely, confuse, as the words 
of a man in a case. 

TsHADANISEKA, v. Get mixed up, as above. 

TsHADANISELA, Mix up, confuse, for. 

TsHaDAZA oY I'SHADEZELA, v. Run off unarmed, as a man 
from an enemy, or as one who goes on makin 
frivolous excuses, when clearly convicted of a fault. 

TsHapuza, v. Skip about, as calves. 

TsHADULELA, v. Skip about, as calves, for, at, &c. 

TsHapv.isa, v. Help or make to skip about. 

TsHara, v. Come to nothing = Tshaba. 

TsuareLa, v. Come to nothing at. 

TsHarisa, v. Bring to nothing. 

TsnaFruti (Um), n. One who keops always fresh, does 
not show old age, is always cheerful, bright, healthy, 
&c.; food which is always pleasant, as meat, utshwala, 
amast, &c. 

TsHaruza, v. Go here and there, without any definite 
purpose ; speak this or that, as one speaking falsely 
or prevaricating. | 

TsuHarursHaFu (1) = iT shofutshofu. 

TsHaxka (U), n. Son of Senzangakona (Menzi), the first 
great king of the Zulus, called in sport uSitshaya 
ka’ Sitshayeki. 

TsHaka= I'saka. 

TsHaxkaza (In), n. Seed of trees, maize, &. 

TsHakazi (Um), n. Young wife = uMakots. 

TsHarakore (I), n. Loose, unprincipled, vicious, person. 

TsHAKWINDHLA (J),n. Grass burnt in autamn. 

TsHaLa, v. Plant; sow. 

TsHaiaza, v. Avoid a person, as one not wishing to have 
intercourse with another. 

TeHaLazELa, v. Avoid a person for, at. 
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TsHaLazisa, v. Help or make to avoid a person. 

TsHALEKA, v. Get planted or sown. 

T'sHALELA, v. Plant or sow for, at, &e. 

TsxHatisa, v. Help or make to plant or sow. 

TsHatisana, v. Help one another to plant or sow. 

TsHatu (Ukutt), Disappear suddenly or rapidly. 

TsHaLuza, v. Wander about from place to place, as in 
a kraal, garden, &c., turn round. and round. 

TsHamPu TsHampu (Ukuti) = Tshampusa. 

TsHamPuza, v. Bamboozle, take in, a person, by mis- 
leading him, so that he thinks that he knows the 
truth of a matter, when he does not. 

TsHAMPUZEKA, v. Get bamboozled. 

TSHAMPUZELELA, v. Bamboozle thoroughly. 

TSHAMPUZELISA, v. Help to bamboozle. 

TsHaNna (Ui), n. Dim. from umuTr. 

TsHanpa (I), ». Bald place on the head. 

TsHaNELA, v. Sweep = T'shayela. 

TsHANFLEKA, v. Get swept = Tshayeleka. 

TSHANELELA, v. Sweep for = Tshayelela. 

TsHaNELIsa, v. Help or make to sweep = T'shayeltsa. 

TSHANELISISA, v. Sweep thoroughly = Tshayelisisa. 

TsHANELO or TsHaYELO (J), n. Kafir tea-plant, of which 
brooms are made. 

TsHANELO or T'sHAYELO (Um), n. Broom. 

TsHanaa, v. Wander about from place to place. 

TsHaxewe (In}, 1. Rocky cutting, about half-way 
between Maritzburg and Durban. 

*TsHANGWE (Um), ». Woman’s werd for Umkoai. 

TsHancutTsHaANcu (U for Ulu), n. Rover, used of 8 
person, dog, &c. never resting in one place. 

Tsuaneuza = Tshanga. 

TsHant (U for Ulu), n. Grass, hay. 

q ukusidhlisa’tshanyana, to make one’s-self eat a little grass, 
(said of a person who stands nibbling a bit of grass, while he is 


talking with another, in such a way as t> draw out from him 
what he does not wish to give utterance to himself). 
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TsHANTSHULA, v. Go off, running violently. 

TsHantsHuLa (Jn), n. Swift person, horse, dog, &c.’ 

TsHapa, v. Do a thing well, duly, properly, cleverly. 

TsHapaLaza, v. Smear a floor badly with cow-dung; 
stool, as an infant; drop a word or two in a con- 
versation. 

Touaraza = Patshaza. 

TsHaqa, v. Overpower by astonishment; take completely, 
entirely. . , 

Ex. wazitshaya sonke inkobe, he took all the mealies, (that is; the 
great mass of them). . 

TsHaqa (I), x. Plant with viscous drops upon it; dry 
cowdung, used for fuel. 

TsHaQaaza, v. Finish, clear off, as a person may drain 

- a vessel of beer or water at one draaght, or an wnpt 
may sweep off all the cattle of a place. 

TsHAQALAZEKA, v. Get cleared off, as above. 

TsHaQaazi (Ukuti) = Tshaqalaza. 

TsHAQeKa, v. Be utterly astonished. 

*TsHaqgo (I), n. Woman’s word for Sunday. 

TsxHasa (In), n. Bove snuff-spoon. | 

*TsHata, v. Amaxosa word for marrying by any rites, 
Christian or heathen, used in Natal for Christian 
marriages only. 

TsHata or Erswata, v. Carry on the shoulder. 

TsHaTELa or ErsHate.a, v. Carry on the shoulder for, 
to, &c. | 

TsHaTrxa or ErsHatexa, v. Get carried on the shoulder. 

T’sHatisa or ErsHatisa, v. Help or make to carry, load 
up, upon the shoulder. 

TsHatsHazA, v. Spurt or spit out, like water, forced 
through a small orifice = Tshaza. 

TsHaTsHazEKA, v. Get spurted out. 

TsHaTsHazeta, v. Spurt out upon. 

TsnatsHazi (J), n. Blister on hand, foot, &c. = 1Pwa- 
nyaz ; applied to a fat, fresh, jolly-looking, person. 
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Tsnatsnazisa, v. Make to spurt out. 

TsHavta (I), n. Horn for smoking hemp = sfudu. 

TsnayA, v. Beat, strike; hit, shoot, as with gun or 
bow ; whip, flog; chastise, punish; clap (hands) ; 
play on, sound, perform, practise, as a song or dance; 
make anend of a thing with spirit or energy (= bema), 
clear off, make away with; make one out to be; 
produce, tarn out, take out, show, (used in this sense 
of any thing which can be conceived as pointed out 
by a stroke of a rod, as an ox, &.); abound in, 
have a good show of, as mealies, &c.; arrange as 
soldiers, marshal: sttshaya, make or give one’s-self 
out to be, look like, show like. 


G wangitshaya nga’sandhla ‘sinye = ‘ you fhave left for me only 

~ 28ingle pinch of snoff,’ for which a woman would say ‘“‘wangi- 
tshaya nga’siwangea ’ sinye. 

| ukutshaya inhloko or tkanda, to strike the head (against the 
wattle of the hut), as a man shaking it when he is very positive 
about something = be positive. 

{| wkutshaya itwabdi, to have the hiccough. 
ukutshaya indhlebe, to flap the ear, as an ox. 
ukutshaya umunwe, to snap the finger, as natives do in talking. 

GY ukutshays inkondhlo, to practise or dance the inkondhlo. 

¥ ukutshaya panss, to strike down, as when a man makesa blow 
which is warded off; go beside the mark, be quite out in one’s 
reckoning; be disappointed, give in, strike flag ; speak what is 
not true, lie. 

g jhntshayo kanye, to knock off at a stroke, drink at one draught, 


qT akutshaywa uvalo, to be conscience smitten, alarmed from within. 

{ ukutshaywa indhloou esifubeni, to be struck by an elephant on 
the breast = be unable to keep a secret, blurt it out. 

Ex. batshaya imitantikast yaba mitatu, they took out three young 

eifers. 

uma uhamba nalo’mlungu, uyakukunika imali yako yesinnyanga, 
udhlul’utshay’inkome, if you go with that whiteman, he will give 
you your money of the months, and you will get a bullock besides. 

ungitshaya isituta, you make me out to be a fool, make a fool of me. 

way’ esitshaya isiqwaga; kepa bamtambisa abendhlu enye, he was 
showing himself off as a valiant fellow; but the people of an- 
other hut took him down. 

ulchaye innggakala, he abounds with white on his feet = he shows 
very fine feet. 
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tetshaye wacita, he was off and away. 

dzinkoma siyitehaye sayilahla insimeu yake, the cattle have cleared 
off his mealie-garden utterly. 

utshaye umbila, he has a good show of mealies. 

lezindhlubu, lona lingadhliwa, “‘you make me 

to be as an old garden of ground-nuts, not eaten b cow”? 
—may be said to an importunate beggur who has been 
given, but wants more = you'll clean me out completely. 

Tsayana, v. Strike one another, knock together, as 
the knees. 

Tswayanrka, Get struck by one another, &c. 

TsHAYANELA, v. Strike one another at, for, &c. 

(TaHAYANIGA, v. Make to strike or knock one another, 
clap (as wings) ; exchange, as a horse or an ox. 

FY wkutshayanisa amasinyo, to chatter with the teeth, as from cold. 

 ukutshayanisa abantu ngenhloko or amakanda abantu, to set 
people together by the ears, set them to quarrel or dispute. 

Tanase (Ukuti), Be very numerous, as a crowd of people 
seated together. 

‘Tsuayexka, v. Get beaten, struck, flogged; be fit to be 
beaten, & 

TsHayeLa, TSHAYELEKA, &c. = TSHANELA, TSHANELEKA, 
&c. 


TsHaveELA, v. Beat, strike, flog, &c., for; beat for (a 
wagon), drive; beat at; clap hands for a person 
dancing ; go through (a dance) for. 

TSHAYELEKA, v. Get driven, as oxen. 

TsuayE1e1a, ». Drive, for, at, &c; speak at length with 
@ view to some particular point, drive at it. 

*TsHaveL! (Um), n. Wagon-driver. 

TsnayeLo (Um) = umTshanelo. 

Tsuarisa, v. Help or make to beat, &c. 

“GJ ukutshayisa uvalo, to cause alarm. 

GY ukutshayisa wabi, to cause the hiccough. 

TsHayro (Um), 2. Cross-beam or rafter inside a hut. 

Tsuaza (I), n. Ivory ear ornament. | 

Tsnaza, v. = Tshatshaza ; also scorch up, as cold does 


young crops. 
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Tsuna = Tshela. 

TSHENGELE (Um), n. Tall pot = umOakulo or uKamba: 

TsHENGISA or TsHENIgA, v. Show, point out. 

TsHencuia (In), n. Snuff-spoon. 

Tsaenso or TsHEnswa (J), n. Very hard stone, whin- 
stone, somewhat resembling a kidney. 

Ex. ulukuni ulitshenso, he is hard as a whinstone. 


TsHENTSHISA, v. Change, as gold into silver money. 

TsHersHa, v. Make haste; also = Tshetshelesa. 

TsuETsHE (Um), x. Single string of beads. 

TsHETSHENGWANA (Um), n. One who is always inform- 
ing the chief against others. 

TsueTsHELa, v. Make haste for, towards, &c.; slip on 
heels or buttocks for. 

TsHETSHELEZA, v. Slip along on heels or buttocks. 

TSHETSHELEZI (In), n. One who has very small buttocks. 

TsHETSHEZELA, v. Be eager to present one’s-self before 
a chief, 

‘sHErsHisa, v. Hasten a person; make great haste. 

*TsHesi (I), n. Candle (Datch). 

TsxHEz1 (In), n. Ox that has escaped disease when others 
of the herd have suffered. 

TsueEz1 (Um), n, Bushman’s River. 

Ex. (s’emTshesi, native name for the town of Weenen. 

Tsai (Ukutt), Go into, sink down into, be buried, or 
bury itself in, as a rod in a hole, a man in his dress 
or ornaments, a girl in her belt, &c.; make the 
sound tshi, to drive oxen, fowls, &c. (tshthiza) ; make 
the sound tsht or tshihaha, to set on dogs (tshitshtsela). 

Ex. us’ete tshi, he is now in the midst of it=in a towering rage. 

Tsx1BazELa, v. Goon might and main in word or action, 
without heeding any one, used specially of women. 

TsHIBILIKA or TsHIBILIZA, v. Baboon = uNohoha. 

TsuixatsHika (Ukuti) = Tshikatshika. 

TsuikatsHtKa, v. Labour alone at a thing which sur- 
passes one’s strength. 
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TSHIKATSHIKEKA, v. Be overdone with a thing (na), find 
it beyond one’s power, working alone. 

Tsk (Um), n. Kind of grass, much liked by horses. 

TSHIKILA, v. Turn away, as in hot wrath; have large 
buttocks. 

Ex. uMaswi lo utshikilile, Mazwi here is a big hulky fellow. 

TsHixitsHa, v. Dance after the manner of Hottentots, 
wriggling the body, with quick steps, &c. 

TSHIKITSHELA, v. Pentrate, insinuate itself, as a leech ; 
dance, as above, for. 

Tsuixirsa! (Ukutt) = Tshekitshela. 

Tsxixiza, v. Drive cattle, children, &c., with the sound 
isht; wag the tail, as a dog; vibrate, as an assegai 
when brandished, or a reed in the wind or in the 
water. 

TsuHixiz1sa, v. Make to vibrate, brandish, as an assegai. 

*T'sH1k1z0 (I), n. Woman’s word for porridge-stick. 

*TsH1x1z0 (Um), n. Woman’s word for haft, handle, of 
pick, axe, &c. 

TsHimane (Ist), n Man rejected by girls. 

*Tsaimerana (Jst), x. Intoxicating drink made with 
treacle (the name corrupted from machine). 

*Tsnina, v. Lie with a woman (amaBaca). 

TsHINaTsHINA, v. Pash or toss with the horns, as a bull 
may toss a bush or ant-heap. 

Tsuinea, &c. = Shinga, &c. 

TSHINGIZELA = Tshibazela. , 

Tsuneo (Ui), n. Species of reed musical instrament. 

TsHInGoza, v. Spout water, as an elephant. 

Tenincoz (Is), n. Stick for stirring utshwala. 

Tsuinawana (U), n. Sceptre or staff of authority. 

Ex. wpet’utshingwans lo=he seems to lord it here, to be quite at 

ease. 


Tsuipa, v. Break wind without sound. 
TsuireKa, v. Be greatly distressed. 
Tsxirr (Ukuts) = Tshepeka. 
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TsHazi (Ukuti), Get a glimpse of. 

Tsuazo (Um), n. The rectum = umDidi. 

Tsu (I), n. Stone, rock; a hundred thousand. 

Ex. inkomo imbiwa ematshent ku’belungu, an ox is dug out of the 
rocks among white people = it’s hard work getting an ox among 
white peeple, one must work hard to get it. 

TsHE TSHE TSHE (Ukutz), Go on. 

Ex. oMadubana basishiya sihlesi, bati tshe tshe tshe, bati baya 
emakosini; manje ke is’tkaba abasondezeli, Madubana and his 
people left us sitting, and went on and on, and said, they were 
going to the magistrates ; now, however, ‘it is kicking all who 
come near,’ (a proverb taken from an ill-tempered ox). 

TsHEKA, &c. = Ruda, &c. 

TsHExKaNeE (In), n. Diarrhoea; name of a certain moun- 
tain; name of a herb, whose roots are eaten by 
young men as an emetic, especially in spring time. 

TsHeke TsHEKke (Ukutzv), Sound as fluid in a bottle or 
vessel, when shaken. 

TsHEKE (Iz), n. Passionate, hot-tempered, fierce, person 
= 181 Fifane. 

TSHEKELA, v. Be placed awkwardly, uneasily, uncom- 
fortably, as a man sitting awkwardly in a chair. 

TsHEeKeLa = Rudela. 

Ex. liitshekelwe igwababa, lit. it has been voided upon by a crow, a 
description applied to a spot on a bullock’s back of corresponding 

orm. 

TSHEKELO (Um), n. Spot or mark, such as the above. 

TsHEkezt or TsHeKeza (U for Ulu), n. Liquid fat; oil; 
melted metal; any similar heavy liquid. 

TSHEKISANE (Um), n. Plant, whose roots are used as & 
purgative. 

TsHEKku (Ukuti) = Tshekula. 

TSHEKETSHE (J), n. Large black ant, which spits fluid 
on a sore in the foot. 

TsuekeEza, v. Make fluid sound byshaking, as in a bottle. 

Tsuexu (U for Ulu), n. Anything placed awkwardly, 
uneasily, &c., likely to fall. 

Ex. lo’munty uhlest'lutsheku, that person will fall presently. 
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TsuexuLa, v. Gambol, sport, frisk about, as oxen 
kicking up their heels, &e. 

TSHELA, v tell; burn in, at, &c., as at the bottom of 
@ pot ; dry up for, be hot for. 


Ex. ang'asi uma usatshele-ni I do not know why, he is still hot 
for it, cares about it. 

¥ inhlansi itshelwa ng’amanzi, the fish is dried up for by the water 
= the pool is dried up, and the fish will come to grief, may be 
said of one who has exhausted his means 


TsHELA (In), n. Porridge, &c., burnt at the bottom of 


a pot. 

TsHELA, v. Speak to a girl, as a wooer (a word lately 
come into use). 

Ex. uFaku wyekutshela (cntombini ka’Jojo), Faku has gone-a- 
courting (to the daughter of Jojo). 

TsHELEKA, v. Get told ; be fit to be told ; lend to (acc.); 
borrow from (kw). 

TSHELEKELA, v. Borrow for. 

TsHELELA, v. Tell with a purpose; slip, slide; woo a 
girl for (another). 

TsxHetxsiri10 (I), n. Stone put in a basket of seed for 

od fortune, which is considered valuable, and is 

bought and sold. 

TsHELEzA, v. Smoothe off, as the end of a watercourse, 
that the water may flow readily. 

TSHELEZELA, v. Put up to do a thing. 

TsHELEzI (Ubu), ». Slipperiness. 


Ex. amasinyo ami a’butshelesi, my teeth are slippery—set on edge, 
as by cating pine-apple, so as not immediately to fasten on 
ot 


Tsuei (Ist), n. One fond of courting girls. 

TsxuELisa, v. Help or make to tell; help or make to 
woo (a girl). 

Tsuxtisisa, v. Tell thoroughly. 

TSHELIKA’NTUNJAMBILI (I), ». Rock near Fort Notting- 

- ham, which has a hole through it, like the eye of a 
needle, (Ntunjambili). 
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TsHENA = T'shela. 

TsHENGELE (Um), n. Tall pot = umOakulo or uKamba: 

TsHENGIsA or TsHENIgA, v. Show, point out. 

TsHenauia (In), n. Snuff-spoon. 

Tsaenso or TsHENswa (J), n. Very hard stone, whin- 
stone, somewhat resembling a kidney. 

Ex. ulukuni ulitshenso, he is hard as a whinstone. 


TsHxntsHisa, v. Change, as gold into silver money. 

TsusrsHa, v. Make haste; also = Tshetshelesa. 

TsnETsHE (Um), n. Single string of beads. 

‘TsHETsHENGWANA (Um), n. One who is always inform- 
ing the chief against others. 

TsxETsHELa, v. Make haste for, towards, &c.; slip on 
heels or buttocks for. 

TSHETSHELEZA, v. Slip along on heels or buttocks. 

TSHETSHELEZI (In), n. One who has very small buttocks. 

TSHETSHEZELA, v. Be eager to present one’s-self before 
a chief. 

‘sHErsHisa, v. Hasten a person; make great haste. 

*TsHeEst (I), n. Candle (Datch). 

TsHEzI (In), n. Ox that has escaped disease when others 
of the herd have suffered. 

TsHEzI (Um), n. Bushman’s River. 

Ex. is’emT'shesi, native name for the town of Weenen. 

Tso (Ukuts), Go into, sink down into, be buried, or 
bury itself in, as a rod in a hole, a man in his dress 
or ornaments, a girl in her belt, &c.; make the 
sound tshi, to drive oxen, fowls, &c. (tshikiza); make 
the sound éshi or tshihaha, to set on dogs (tshitshisela),. 

Ex. us’ete tshi, he is now in the midst of it—in a towering rage. 

TsaipazeLa, v. Goon might and main in word or action, 
without heeding any one, used specially of women. 

TsHIBILIKA or TsHIBILIZA, v. Baboon = uNohoha. 

TsuikatsHika (Ukuti) = Tshikatshika. 

Tsurxatsaixa, v. Labour alone at a thing which sar- 
passes one’s strength. 
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TSHIKATSHIKEKA, v. Be overdone with a thing (na), find 
it beyond one’s power, working alone. 

TsHixi (Um), n. Kind of grass, much liked by horses. 

TsHIkILa, v. Turn away, as in hot wrath; have large 
buttocks. 

Ex. uMaswi lo utshikilile, Mazwi here is a big hulky fellow. 

TsHIKITSHA, v. Dance after the manner of Hottentots, 
wriggling the body, with quick steps, &c. 

TSHIKITSHELA, v. Pentrate, insinuate itself, as a leech ; 
dance, as above, for. 

TsHixiTsH! (Uhutz) = Tshikitshela. 

Tsuikiza, v. Drive cattle, children, &c., with the sound 
isht; wag the tail, as a dog; vibrate, as an assegai 
when brandished, or a reed in the wind or in the 
water. 

TsHIKIzISA, v. Make to vibrate, brandish, as an assegai. 

*T'sH1K1z0 (I), n. Woman’s word for porridge-stick. 

*TsH1x1z0 (Um), n. Woman’s word for haft, handle, of 
pick, axe, &c. 

TsHrmane (Isi), n. Man rejected by girls. 

*TsHIMEYANA (Isi), n. Intoxicating drink made with 
treacle (the name corrupted from machine). 

*TsHina, v. Lie with a woman (amaBaca). 

TSHINATSHINA, v. Push or toss with the horns, as a pull 
may toss a bush or ant-heap. 

Tsunaa, &c. = Shinga, &c. 

TsHINGIZELA = Tshibazela. . 

Tsuinao (Um), n. Species of reed musical instrament. 

TsHINnGoza, v. Spout water, as an elephant. 

Tsuincoz (Jet), n. Stick for stirring utshwala. 

Tsumewana (U), n. Sceptre or staff of aathority. 

Ex. wpet utehingwana lo=he seems to lord it here, to be quite at 

ease. 


Tsuipa, v. Break wind without sound. 
TsuiPEeka, v. Be greatly distressed. 
TsuiP (Ukuts) = Tshepeka. 
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TsHIPILIzA, v. Wipe tears or sweat from the face with 
the hand, sweep off, as snuff. 

TsHIPILIZEKA, v. Be swept off, as snuff. 

TsHIrizELA, v. Sweep (snuff) for, into, &. 

Tsuiriza, v. Milk, when there is very little to be drawn. 

TsHIPizkKa, v. Get milked, as above. 

TsH1PizELa, v. Milk, as above, into, for, &c. 

TsxHiqeta, v- Thrust into violently. 

Tsuisa (I), n. Calabash prettily spotted; headman’s 
beer-cup of handy size. . 

Tsu1sa, v. Burn; set on fire; heat, as an iron; be hot 
(heating other things); scorch up (crops), as the 
cold; burn, as a tight bandage, fetter, &c. 

Ex. amansi atshisayo, hot water. 

TsHIsANDHLU (I), n. The strong hot wind from jn,W. 
(literary ‘hut-burner’). 

TsHISEKA, v. Get burnt; be fit to be burnt. 

TsHISEKELA, v. Get burnt for, desire ardently, passion- 
ately ; be in a passion for. 

RsHISEKELI (Ist), n. Person in a hot passion, or one 
who is intemperate, ungovernable, unrestrained, in 
his habits. 

TsHIseLa, v. Burn for, as grass for a person; used of 
the nipples of a pregnant woman becoming dark 
in colour. 

TsuitsHa, v. Haste exceedingly, as one expecting a 
storm. 

TsuirsHi (Z), ». Young girl. 

TsuitsuHi (U for Ulu), n. Speed. 

TsHitsH!I, adv, That’ll do, stop, &c. = Pesa. 

TsnitsH1 (Zst), n. Spot or stain, asof mud on the face. 

TsHITsHILIza, v. Rub hard, as a dragged wheel on the 
ground; go fast. 

TsHITSHILIZEKA, v. Get rubbed hard. 

TsHITSHILIZELA, v. Rub hard upon, as & man by hard 


words, 
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Tsuisainea, v. Hurry violently. 

TsHITSHIZELA, v. Set on, as dogs; run a red hot needle 
or iron into anything, as a bit of wood. 

Tsurya, &c. = Shiya, &c. Tsuiyi (I) = i8hiyt. 

TsHiza (Um), n. Large staff without a head ; damp log 
of firewood. 

TsH1zane (U for Ulu), n. Brass ring or rings of a 
certain kina for the arm. 

Tsxo, perf. Tsm11o or TsH1z0, neg. TsHonco, v. Say, 
speak; declare, affirm; say to one’s-self, think; 
speak or say of, point out, indicate, mark, make or 
leave a mark on (acc.); say a thing only, without 
caring whether it be true or not; do a thing capitally, 
to perfection, hit it off, &c. | 


q ukutsho ukuti, to say something intelligible, having meaning. 

Ex. yatsho pela leyo’nkomo, that bullock, to be sure, speke out, 
gave out its voice. 

watsho ukuhlala kuhle, he spoke of their living comfortably. 

agitsho, I say so = I think so, I suppose. 

agitsho njalo, I assert it positively. 

agitsho ngabo, yes, for. 

wab’etshilo-ke, he was he has said it = he stuck to it positively. 

agtisho isitombo iesi, not so much as a single sprout (as if asiko, 
‘there is not,’ were understood). 

utsho abantu? are you speaking of men? do you say men (have 
done this)? is it possible that any man has done this? (an 
expression of surprise at something unusually good or bad). 

wtsho abantwana babantu ngabantu, are you ing of children 
of different men? (a phrase of*the same import as the above). 

angitsho amadoda odwa, ngitsho nesifasana, not the men only, but 
the women also. 

yitsho, give it to him, said when a man has hit a dog to the 
satisfaction of the speaker. 

ngayitsho, I hit him. 

bawubiye bawutsho umusi, they have fenced the kraal admirably. 

ayinqume wayitsho innyoka, he has cut the snake in two capitally. 

kungatshiwo nomunye umuntu, it might be said with another person 
(not with him). 

wanuisho ngobavu, he left his mark upon him, soratehed him. 

batsho loko, batsho loko, they said first one thing, then another. 

watsho nga, he declared it, showed, showed off, by .... 

etsho ngesihlangu, showing it by his shield. 
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engisatsho nokuti, I no longer say. 
inagane yatsho agapansi nengopesul, the infant voided below aad 
» by stool and vomit. 

Tsxo (Uku), n. Saying. 

TsHona, v. Be restless, unsettled, as a man travelling 
from place to place, a cow looking for a place to 
calve in, &c. 

TsHopsa (J), n. Bush of an animal’s tail. 

Ex. itshoba lenkabi, the third small bullock, given by the bride’s 
friends to the bridegroom. 

TsHosinca, v. Make water, void urine (best word to 
be used). 

TsHopineo (Um), n. Urine. 

TsHositsHos! (U), ». Tadpole = iNgcungulu. 

TsnHoso TsHoxso (Uhkutr) = Tshoboza. 

TsHosoL) (J), n. One who is shabbily dressed for want 
of clothes, when others are attired in their best. 
TsHoBOLOzA, v. Slip or slide along, as a stick or snake 

through grass, &c. 

TsHosonao \J), n. Scoundrel, scamp. 

TsHop0zA Or ‘T'sHOBOZELA, v. Make a sound, as water 
stirred by the hand; move, as an umutsha having 
very long tails, flapping as a man walks. 

TsHopa, v. Be thin, meagre, miserable-looking, as 
sick cattle; be weak as stale beer = Laza. 

TsHopo (U for Ulu), n. Blue calico. 

TsHovo (Ist), n. Stale beer. 

TsHorutsHoru (I), n. Babbler, who talks about all 
things in heaven and earth. 

TsHoKo (Ukuti) = Tshokoza. 

Tsyoxoru or Tsaoxovu (U for Ulu), n. Seminal dis- 
charge (flux). 

TsHOKOLO (Jst), ». Young man not liked by girls. 

TsHoxKoza, v. Vomit a little, as an scwmbs (ange 
pillar) does when handled. 

TsHOKOzEKA, v. Be vomited. 
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TsHOKOZzELA, v. Vomit into, for, &c. 

TsHoxoz1 (U) = uTshekest. 

TsHo.a, v. Steal, as cattle, stealthily (amaXosa). 

TsHora (I), n. Thief (used jocosely). 

TsHOLO, v. Say for, caus. form from Tsho. 

TsHoto (J), n. Bush country = iHlati. 

TsHoLo (Ist) = isiT shimane or istTshokolo. 

*TsHOLO or TsHALI (1), n. Shawl (Eng.) 

TsHowmo (Isi), n. Large company of people going- in 
front, van; great puff of smoke, as from a cannon 
or foundry. 

TsHona, v. Sink, ge down; set; go out of sight, dis- 
appear as into a hollow, or as a person lost in his 
clothes, ornaments, &c.; go far away out of sight ; 
be cut off, die, perish, especially, if buried. 

Ex. Utshonile, by sundown. 

inhlisiyo yatshona pakati kuyena, = he was very angry. 

inhliziyo yatshona pakati, wafa — he fainted. 

TsHona (I), ». Long woman’s hair, which is reddened. 

Tsxona (Uku), v. Setting. 

TsHONALANGA (In), n. Sunset; west. 

TsHONELA, v. Go down, for, towards, &c. 

TsHonea (Ufor Ulu), . Thick part of a bush or wood. 

TsHONGOLOLO (I), n. Millipede, whose feet it is ill-omened 
to attempt to count; blue Gnu. 

TsHoNGOLO (Jn), n. Chill, cold. 


Ex. vala emnyango, safa intshongolo, shut the door, we are half | 
dead with cold. 


TsHONGWE (I) = tShongwe. 

TsHonisa, v. Make or help to go down, &c.; out off, 
destroy. 

_ TsHora, &c. = Tshela, &c., used of courting a girl 
among the amaHlubi. 

TsxorsHa, v. Go stooping, or as a bird walking; go as 
one disabled in his limbs ; 33 stoop, as in the hat-dance. 
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J impangele enkle ekala itshotsha, it’s a good guinea-fowl which 
cries running = we had better get along, and do our crying a 
we g). 

TsHotsHa (Ist), n. One lame or disabled in his limbs. 

TsHotTsHaNa (I), 2. Dim. of ¢Tshoba. 

TsHoTsHELA, v. Go stooping at, towards, &c. 

TsHotsHisa. v. Makc to go stooping, &c. 

TsHotsHo (Um) = umCwayo. 

TsHOTSHOBANA (Jsi), xn. Bundle of small twigs at the 
end of a branch. 

TsHoTsHOKAZANA (Ist), n. Herb, applied to a sore and 
causing & smart. 

TsHoTsHOzELA, v. Smart, throb, as a painful wound = 
Qagamba. 

TsHOTSHOZELELA, v. Smart at, for, &c. 

TsHOTSHOZELISA, v. Make to smart. 

TsHusa, &c. = Shuba, &c. 

Tsuu (Ukutz) = Tshaba. 

TsHu (Is or Isa), n. Disease in oxen = uN qutsha. 

TeHupa, &c. = Ruda, &c. 

Ex. iyatshuda inkanyezi, the star shoots. 

TsHupu.a, v. Wear away, injure, the floor of a hut, as 
children by their feet; used of a girl who has grown 
old unmarried, an old maid (as if wearing away the 

floor of her father’s hut). 

TSHUDULEKA, v. Get worn by rubbing. 

TsHUDOLELA, v. Wear by rubbing for. 

Tesnvpvisa, v. Lelp or make to wear by rubbing. 

TsxupvLo (Um), v. Place worn by the trampling of 
people, strugyliug, fighting, dancing, &c. 

Teuouxa, TsHuKEKA, &c. = Shuka, Shukeka, &c. 

TsHuxu TsHuku (Ukutt) = Tshukuza. 

Tenoxuza, v. Shake, as a bottle or blanket, or as a 
man struggling to shake off his captors; toss, as 
child in arms. 

TewvxuzEKa, v. Get shaken, tossed, as above. 

TsHuKuzeELd, v. Shake, toss, for. 
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Tsucxkozisa, v. Help or make to shake or toss. 

TSHCLA, v. Dip, as a bird; dive, plunge, as a bather ; 
bury. one’s-self, as a flea in a rag. | 

T'SHULELA, v. Dive, plunge, &c., at, for. 

TsHuLIsa, v. Help or make to dive, plunge, &c. 

TsHuLuKa = /uluka. 

TsHuMma, v. Spit on the ground from the smoking tube, 
as x smoker of wild hemp. 

TsHuMANE (Um), n. Intestinal red-worm, sharp at both 
ends, as if with two heads. 

TsHUMELA, v. Spit on the ground for. 

Tsausisa, v. Make to spit on the ground. 

Tsaumo (Um), n. Smoking tube for wild hemp; tube, 

ipe. 

Tenuwre (Ukutz) = Tshumpuka or Tshumpula. 

TsaumpuKa, v. Be broken with a sound (tshumpu), as 
the neck of a man or fowl, a pencil, &c. 

TsHUMPUKELA, v. Be broken, as above, for, at, &c. 

TsHUMPULA, v. Break, as above. 

TsHUMPULELA, v. Break, as above, for, at, &c. 

TsHumputiea, v. Help or make to break, as above. 

TsHumoe Tsuomu (Ukute) = Lehumusa., 

T'sHuMuza, v. Make a craunching noise, as a dog 
crushing meat and sinews together; used of the 
sound of an umsonto piercing a body. 

Tsaunou (I), ». Snuff-case = iShungu. 

Tsauru TsHopu (Ukutt) = Tshupuzela. 

Tsxupu, TsHuruka, &c. = Tsnuuru, Tsaumpuxca, &c. 

TsHorpoKka (Ist), n. Fleshy, well-conditioned person, fat, 
not flabby. 

TsHurutsHoru (Js), n. Well-conditioned, as above, - 
used of females. 

Tssupuzea, v. Walk asa fleshy person, as above, whose 
thighs flap on one another. 

TsHuQuta, v. Reize violently, hold tight; bind tight ; 
crample up, as paper. 3 

NN 
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Ex. ngimbone etshuqule umbila ngengubo, I saw him having 
fastened some mealies up tightly with a blanket. 

TsHuQquLaNa, v. Grasp violently one another, as men 
struggling together. 

TsHuQuLa (Ist), xn. Short bundle wrapped up | 

Tsauquia (Um), xn. Large bundle, bound up P tight. 

TsHutsHu (U), 2. Hot spring. 

Tsautsao (Ukutt) = Tshutshuza, 

TsHuTsHuzA, v. Blow in cold stormy gusts. 

TsHWABADELA, v. Devour ravenously or radely. 

TsHWABANA, &c. = Swabana, &c. 

TsHwa.a, v. Snatch up things together. 

Tsawata (Jst), n. Thick porridge of umbila or amabele, 
meal-pudding. 

Tsawata (U for Ubu), n. Kafir beer, utshwala. 

GF soku’nsuka satshwala, lit. it is now the days of beer, i.e. of 
beer making, showing tbat the festival is close at hand = ins 
very few days, iomoRately 

TsmwaMa or ErsawaMa, v. . Eat first of the new crops. 

N.B. At this time all sorts of new produce are mixed in a large bowl 
with bitter herbs, asa medicine to strengthen, &c.; the dish 
having been cooked by the amadoda in the tsibaya, is brought to 
the Chief, who first fill, his mouth with the liquid, and spurts it 
out on all sides, ‘over his enemies ;’ then he eats a 
every thing, and the men eat after him. There is an pa 
festival (ukunyatela) at which only the Chief and a select few 
of his head men eat: but this last is not much observed among 
the Natal natives. 

TsHWAMELA, v. Eat first of the new crops at, &c. 

TsHwamisa, v. Make or help to eat first of the new 
crops. 

TsHwana (Um), n. Tuft; dim. from umuT'shwe. 

. Tsawana (Le), n. Dim. from isiTo. 

Tsowana (U for Ulu), n. Dim. from «To. 

Ex. singe ‘lutshwana (isinkomo) = they being not anything, being 
very few. 

Tsuwara, v. Be very thin, mere skin-and-bone =Zaca. 

Tsxwara (Is), x. Thin person, whe is mere skin-and- 
bone; avery thin animal. 
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Tsawaqa, v. Dry up the mouth as to saliva, be astrin- 
gent; dry up the mouth as to words, shut one up; 
begin to dry up as a wound healing. 

Ex. lo’muti ngiwudhle qede, watshwagqa emlonyeni, amate, as’e- 
mhlope esel’ipukupu, this medicine, as soon as I had eaten it, 
made my mouth feel dry, my saliva is now dry and frothy. 

ungitshwagile lo’muntu; agite loku bengiyombiyela umust wake, 
wasimee wakuluma, kangase ng’asi ukuba uti-ni, this man has 
dried up my mouth ; when I had gone to fence for him his kraal, 
he out with his talk, I conld not at all understand what he said. 

TsHWATEKA or TsHWwaTIKA, v. Put into the pocket. 

Tsuwatt (Ukuts), = Tshwatika or Tshwateka. 

Tsawati (Um), n. Name of a small stream. 

TsHwatiza or TsHWATIZELA, v. Make a noise in walking, 
rustle, as one who wears stiff trousers. 

TsHwarizExa, v. Be pocketed, buried, as one hiding in 
long grass. 

TsHwatTsHwaza, v. Talk thickly, indistinctly, as when 
the mouth is stuffed with cold or swelled, or asa 
man of the amaNganga (Manzini’s) tribe, or as an 
umkovu. 

TsHwauza, v. Make a sound, as a person eating or 
drinking something hot or eating hastily; speak 
thickly. 

Tauwava (Inj), n. Food which a man eats himself 
before giving any to others. | 

Tsuwaza, v. Make a rustling noise, as a swarm of 
people moving. 

TsHweE (Ukuti) = Tshwaza or Tshweza. 

Tsowe (Umu), n. Line, stripe. 

Tsaweka, v. Speak indistinctly, as the abaTshweki 
(= Tshwaza). 

TsHwexi (Um), 2. One of a tribe near Delagoa Bay. 

Tsuwsie (Ukuti) = Tshweleza: the word tshweleis used 
to a chief, as lama toa humbler person, in the sense 
of ‘ have mercy.’ | 

Ex. ubani lo siyamasola ; tshwele, nkosi! wonile, this man we blame 
him; have mercy, Sir! he has done wrong. 
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Tsnwece (U for Ulu), n. Mealies roasted in a pot with- 
out water. 

TSHWELELE (Um), 2. Sort of owl that is said to warn 
against the presence of an umtakate by crying tehicele 
(= umSwelele or umTshwele). 

TsHWELEZA, v. Smoothe down, soothe, quiet, a person, 
especially a chief.- 

Tsawewre (U), ». A large ox. 

Tsuweza, t. Sound as people singing at a distance, 
birds in tho reeds, the wind whistling through the 
sides of a hut; mark the body with ink or clay. 

Tsuwt (Uhkutt), Go or send far away. 


Ex. ws’emuka waya le o Sulu, wati tshwi, he is now gone far awsy 
to Basuto-land. 

uhle wayitata nje imbengana wayiti tshwi lapaya kude, he took up 
the little basket, and sent it flying far away over there. 

Trawina, v. Throw far away, a8 a stick, an wmkonto, 8 
spadeful of carth, &c. 

TsHWiBEKA, v. Get thrown far away. 

TsHWIBELA, v. Throw far away at, towards, &c. 

TsHWIBILA, v. Strike with a switch = Twibila. 

TsHWIbISA, v. Help or make to throw far away. 

Tsuwita, v. Twist; twist the words of a person. 
Ex. auhkuluai kahle wine ngiluluma nae; uyangitshorila, you 
don't speak a yperly if I talk with you; you twist my words. 
TsHWILEKA, ¢. Get twisted; be twistable; be curled, 
as hair. 

TsHWILELA, v. ‘Twist for, at, &c. 

Tsuwitisa, «. Help or make to twist. 

TSHWILISISA, Twist thoroughly. 

Tsuwitt (0) = tSwili, 

TsHWIL! TsHWILt (Ukué:), Twirl round. 

TsHWILITSHWILI (Ama), 1. Auy thing twirled round, 
coming round in a circle, taken in turns, &c. 


Ex. izinkondhlo zelu simbili sintatu, zing’amatshwilitshwil:, siketa 
ngale, siyeka ugale, our songs are two or three, they are takep 
in turns, we choose that, and leave this. - 
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Tsitsa = Titiliza. 

Tsono (Ukuti) = Teobozela. 

TsosozELa, v. Kat any long thing, as a whole stalk of 
wmfe. | 

Tswasutswasu (U for Ulu), n. Tall thin person. 

Tswesa (J), ». Ham, part under the thigh. 

TswELELu (Um), n. Species of owl (see umTshwelele). 

Tsw1 tswi (Ukuti), Squeak like a field-mouse or snake. 

To (Ukuti), Reach, come out at, as aford, the top of a 
hill, &c.; appear white, as a man’s hair or a mealie- 
field in flower. 

Tvsa, v. Be troubled or discoloured, as the water of a 
full river. 

Tosa, v. Thump with fist, beat; be fair, as the weather, 

Ex. litubile, it (the sky) is dull, cloudy, without sun, but pleasantly 

cool, neither too hot nor too cold. 

N.B. This word is sounded differently from the word preceding. 

Tusa (I), n. Opportunity, opening for doing a thing. 

Toga (11), n. Opening; small side-entrance to a kraal; 
mountain-pass. 

TuBEkA, v. Be in prime condition, as a man or beast. 

Ex. ttubekile, it (the ox) is in prime condition. 

TUuBELEZA, t. Go from one place to another, and so oa, 
again and again. 

TUBELEZELA, vu. Go as above to, for, &c. 

ToBELEzISA, v. Make to go as above. 

UBELEZI (I ), x. One who goes habitually from one 
place to another; one who first speaks one thing 
and then another. 

Tousesi ([) = 1Tamuzc. 

Tosi (Ist), n. Porridge made of meal and new-milk 
(inDofune, imPehlwa) ; bladder on the foot. 

Tupi (Um), 2. First milk of a cow, for three or four days 
after calving, beestings, which is eaten by the boys. 

Tusini (U), 2. Yellow maize. 

Tosuna, v. Knock, butt, thump, asa calf sucking. 
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TupuLexa, v. Get knocked, thumped, &c. 

Tusu.E.a (J), n. Bruise, as from a blow, without blood 
being drawn. 

Tusuza, v. Break down by blows, as clods or ridges m 
a ploughed field (Budukesza). 

Tusvuza or Tusuzeta, ». Walk gracefally, as a weil- 
dressed person, long-haired goat, &c. 

Tusuzexa, v. Get broken down, as above. 

TusuzeLa, v. Break down, as above, at, for, &. 

Tusuzisa, v. Help or make to break down, as above. 

Tuxa, v. Abuse with words, revile; profane a thing 


Ex. umtuke wamtuka ngesibongo — wambonge, he praised him. 

Tuxa = Erocxa,v. Start, be started ; have the attention 
suddenly called; be surprised, astonished ; be ap- 
prehensiva; be Affrighted ; notice, take notice, as a 
sick man; be revived, be refreshed, as a man with 
@ bathe. 

Bx. ngite ng’stuka, when my attention was called to it, when I 
became first aware of it. 

ToxataLa (Ukutt), Be startled = Tuka or Etuka. 

Toukexa or EtouKexa, v. Get startled. 

Toxeta or Ervxe.a, v. Start at, for, &c. 

Toxeta (U for Ulu), n. The river Tukela. 

Toxo (Ist),n. Ahusive word. 

Bx. unesituko (esibi), hejhas a bad name. 

Tuxu (Ama), n. Huts on each side at the entrance 
(lower end) of a kraal. 

Tux (I), n. White worm or maggot, found in old dung. 

Tuxu (Ubu), n. Discharge or humour of any kind, not 
purulent. 

Tuxvt0v (Ist), n. Stem of native pipe: 

TUKULUKELA, v. Get loosened for. 

TuxuLuta, v. Loosen, untie, outspan. 

TuxvLuxa or ToxuLuexa, v. Get loosened, untied, 
outepanned. 


=, 
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TouKULULELA, v. Loosen, &c., for. 

Tuxu.Luuisa, v. Help or make to loosen, &c. 

Tuxovaa, v. Conceal, hide. 

Tuxuasrgxa, v. Get concealed; be such as to be con- 
cealed. 


‘Toxuszia, v. Conceal for. 

Tuxusisa, v. Help or make to conceal. 

Tuxuso (In), ». A secret, something not to be told. 

v. Be angry. 
TOUKUTELA. (Wk), 2. Anger. 
£LELA, v. Be angry for, be in earnest about. 

TUKUTELI (Ist), n. A spirited person, ready to Beh, &c. 
(not a passionate person = 181Fifane. 

Toxuretisa, v. Make angry. 

Toxu (Ukutt), Thrust in, as something to be hidden, 
or ra pghted brand into ashes, to keep the fire in all 
night 

Toxu Toxu (Ukutt), Thrast up with little movements, 
as a mole turning up earth. 

Touxoruxu (Ist), n. Perspiration ; reward for perspira- 
tion or great exertion. 

Tuxuza, &c. = Tukusa, &c. 

Tura, v. Be silent, still, mute, hold one’s tongue; be 
quiet, calm, peaceful ; be settled, as water. 


Ex. litule (iswe)=all is well here. 

utulile ebusweni, he is mild in countenance. 

ngatula naye, I came along quietly with him = I took firm hold of 
him, and brought him along without more ado. 

latula-ke, it was all right. 

abas’ensele utshwala, sipuse, litule-ke, let him make utshwala for 
noon that we may drink, and (the land be quiet) enjoy ourselves. 

mbamba, ngatula, I held him firmly, st teadily. 

®’ ® ivthle yatula x nayo, it (inkabi) made nothing of it, walked over 
the course with it, settled it (another inkabi). 

Rutule kute du = and there’s an end of it. 

wavus'umsindo, kwatula kwati kwitshi, he raised a noise, there was 
nothing but noise. 

kutule kute kwitshs, it was in full operation. 

kwatula kwats ngci, it was a death-struggle, close fight. 
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Tua (1), n. Large bluish tick on cattle, dogs, &. 

Tcia (Uku), n. Silence ; calm, quietness ; peace. ! 

TcLeELa, v. Be silent for. | 

Tour (Ist), n. Person who is generally silent, reserved, 
quiet (not ‘a dumb person’ = tsi:Mungulu). 

Tou (U for Uli), n. Dust; disturbance. 

Touuisa, vr. Silence, quiet, calm, hush. 

{ ukutulisa amehlo, to fix the eyes. 

4 umfast angatula kayikupeka, a wife who holds her tongue (when 
scolded) will not cook (==will sulk and not do her duty). 

Tu1o (In), x. Lizard. 

Tutu (Ist), n. Deaf person. 

To.v (Um), n. = umTulwa. 

TciuKa; v. Come from, used especially of coming from 
the interior or a distance; break out into violent 
words. 


Ex. baningi abeSutu abatuluka le kwa’Sikvata, there are many 
Basutos, who come from far away at Sikwata's. 

leyo’ mikumbi enalawo’mabuto ttuluka le ngale kiceRini, those ships 
with those soldiers came from far away beyond Graham’s town. 

lezo’ nkomo esafika nokufa satuluka le oSutu, those cattle that had 
the sickness came from Basutoland. . 

usimze watuluka nje, watt nyutakata uJosini lo, he broke out 
against him all at once, and said he was takata-ing Jozini there. 


TULUKELA, v. Break out with violent words at, for, &c. 


Ex. lo’muntu ungitulukela ngamazwi amabi ngingatshongo'luto 
olubi kuye, that man breaks out against me with evil words, 
when [ had not said anything evil to him. 

TuLuxa, v. Pour out, empty. 

Tu.uLeKa, v. Get poured out, emptied. 

TULULELA, v. Pour out for, at. 

Tuxutisa, v. Make or help to pour out, as one who takes 
away a vessel from another person, and pours out its 
contents elsewhere ; change one’s dress repeatedly, 
as one who wishes to appear always well-dressed. 


Ex. uNomcuszo utululise uZandile imbiza yamansi, Nomvuza has 


made Zandile pour away her pitcher of water=has taken it away 
and used it up. 
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“wFaku uyatululisa ngesikati zsonke; kusasa wambata ezinye itzi-. 
ngubo, ntambama ambate exinye, Faku is always changing his 
dress; in the morning he puts on one set of clothes, in the after- 
noon another. 

Tutwa (J), n. Fruit of the umTulwa. 

Tutwa (Um), n. Wild medlar tree. 


Ex. kubangwa umtulwa nemmamba y'ini? is the umtulwa dis- 

puted with the inmamba ? meaning does it presume to come near 

- to eat the fruit (which it likes) when men are eating it ? won’t 

they drive it off P (a proverb used to get rid of a disagreeable 
request for something). 


Tutwana (U), n. Name of a regiment of Mpande 
which is ‘ Cetshwayo’s own.’ 

Tuma, v. Send; send by magic influence; send to (acc.) ; 
send for or about (acc.). 

Ex. babika abakutunywe ng’uDingane, they report what they were 
sent about by Dingane. 

Touma (1), n. Fruit of a larger kind of umTuma, 
which has a rough rind. 

Toma (In), n. Fruit of a smaller kind of umTuima, 
which has a smooth rind. 

Touma (Um), n. Solanum or thorn-apple, of which there 
are two common species, large and small, 

Tomsa, v. Take captive, carry away captive ; carry off,. 
as a present to a father or chief; carry off, 2s discase 
or death. 

Toumpa (J), 2. Boil. 

Tumusakuiu (U), n. Large boil or abscess. 

Toumpansa (Isi), x. Sido post of Kafir hut. 

ToumBeka, v. Get captured, carried off as captive. 

Tumbe.a, v. Take captive at, carry captive to; take as 
a present to a father or chief. 

Tumsisa, v..Help to carry away captive. 

Tumeo (I), n. Bowel; offspring; plur. amatumbu, in- 
testines. 


Ex. amatumbu ami, my children. 
lisekona itumbu lake, his child is atill living. 
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| yek’unina owemcalayo ! , wabotamatumbu, alas for 
the mother who bore him! she did not bare, she rotted as to her 
bowels—may be said with reference to a son who diagraces his 


y- 
Tomsu (Ist), n. Leg below the knee. 
Tomsu (U for Ulu), 2. Flank in man or beast; izintumbu, 
waist. 
Tomusu (Ubu), ». Pulp, core, inside of fruit. 
‘Tumsusane (In), n. Medicine drank by pregnant women 
(amaHlubi). 
Tumxxka, v. Be sendable; get sent. 


Ex. muhle umnatwana otumekayo, uyatandeka kwabamsalayo; swh 
owalayo inga etunywa, that’s a good child that is ready to be 
sent; he is endeared to his parents ; one who refuses when he is 
sent is 


Tuma, v. Send at, to, for, &c. 

Tumutoumu (Ist), n. Large extent of mealie-gardens in 
one place; kraal with many huts; blockhead. 

TomutsHe (Ubu), n. Noun of multitude for uNotumu- 


tshe. 

‘Tuna, v. Make unpleasant, offensive, disagreeable, ridi- 
culous. 

Ex. le’ngubo aikufanele, iyakutuna, this dress is not becoming, it 
makes you look ridiculous. 

Tuna (I), n. Grave, properly a hole dug to receive the 
body, but may be used of a bush, &c., where the 
body is exposed. 

Tounpa, v. Void water or seed. 

TunDELA, v. Void for.’ 

‘GF ukutundela um/fazi, to have sexual intercourse. 

Tunpisa, v. Help or make to void water, &c. 

Tonvv (Ist), n. Large Table Mountain in kwaMapumulo. 

Tounou (I or Ist), n. Upper ridge of cheek-bone. 

Tonpu (Ist), n. Large wicker basket = tsiQunggu. 

Tounpu.tuKa (J), 2. Fruit of umTunduluka, used for 
dyeing # red colour. 

TunDULUKA (Um), n. Tree with a red plum, very acid 
before it ripens. 
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Tunexa, v. Be unpleasant, offensive, disagreeable, ridi- 
culons. 

Ex. leli’swi alifanete, litunekile, this word is~not proper, it is 
offensive, does not sound well. 

Tounaa, v. Sew, as with a needle ; pour out into smaller 
vessels, decant, as utshwala ; sew or make a headring, 
as the first on a man’s head, or a new in place of an 
old one. 

Ex. utungile namhla wmfo [ka’Jojo, simfanele isicoco, Jojo’s son 
bas got a head-ring made to-day, it suits him well. 

Tounaa (In),n. Kind of grass] used for thatching — 
umCele. 

Tunaa (I), ». Milking vessel, made of wood, earthen- 
ware, &c.; one who has lately mounted a headring 
=?Kehla. 

Ex. itunga isitsha sokusengela ubisi, the itunga is a milk-pail. 


Tonaata, v. Sniff, smell at a thing, as a dog. 

Tounaexa, v. Get sewn, stitched, Eo. 

Tunog.a, v. Sew for; make a headring for; decant for ; 
kindle, as a flame. 

Tunce.eKa, v. Get kindled, as a flame. 

Tunaisa, v. Help or make to sew, decant, &c. 

Tuxco (Um), n. Seam, as in sewing ; piece stitched up. 

Tunao (U for Ulu) = uTingo. 

Tunevu (Ist), n. Bundle or parcel of light things, as 
grass, leaves, &c., carried loosely or bound together. 

Tonovutv (J), n. Fruit of umTungulu. 

Tunauu (Um), n. Natal plum-tree. 

TouncuLu (U for Ulu), n. Coast-land. 

Tunautvxka, v. Get opened for the first time, as the eyes 
of a dog, cat, &c. | , 

TUNGULUKELA, v. Get opened as above, at, for, &c. 

Toncu.uxisa, v. Help or make to be opened, as above. 

TunGuLuLa, v. Open eyes for the. first time. 

Tunaunono (In), n. Secretary bird. 
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Tunawa (In), x. Gripes in an infant, which the people 
connect with the navel ; fruit of umTungwa, aboat 
the size of a nut, one of which is strung on a thread, 
and fustered round the child’s body to ward of 
the disease. 

Tcexewa (Um), n. Tree, whose fruit is used as a charm 
against gripes, as above; one of the people of 
Mailikazi. 

Tcnisa, v. Depreciate, decry, ridicule, revile, make to 
be ridiculous. 

Tunya (Jn or Um), ». Hole, orifice, as through a 
thicket or between two rocks, the eye of a needle, 
the hole made by a needle, &c. 

TongamBiii (I‘, n. Hill-with-two-holes, name of a nill 
near the Tukela. 

Tunsaxa (I), n. Last-born child of father or mother; 
dim. from tZ'umbu. 

Tengana (In), x. Dim. from tTunja. 

Tunga, t. Smoke, as a fire, rise as dust = Tunya. 

ToxggLa, v. Smoke for, at, npon, &c. 

Tonxaisa, v. Make to smoke. 

Tuxguza= Tuquza. 

Tuxsuta, v. Throw down, as a bundle of grass from the 
head. 

Tunsu.exa, v. Get thrown down, as above. 

TUNSULELA, v. ‘Lhrow down as above, at, for, &c. 

Tomwrc (Ubu), n. Bluntness, dullness, as of tools. 

‘Tuntuseza, v. Make blunt. 

TUNTUBEZEKA, v. Get blunted. 

TunTUBEZELA, v. Make blunt for, at, &c. 

Tonrosrzi (Ist), v. Blunt knife, umkonto, &. 

Tcntu.ua, v. Bring or send in great numbers or m 
great quantity, as a cattle, an impi, &c. 

TunruLuLaxa, ct. Get brought or sent, arrive, in great 
numbers, in great quantity, &c. 

Toxtouta = Tintta, 


on 
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Tonuxa, v. Hurt an old wound. 

TcnuxaLa, v. Get hurt (as above). 

‘Toununa = 1 initia. 

Tunonu (Js), n. Weak-minded person. 

Tonya, &c. = Tunga, & 

Tounyisa ([zz), n. Nume of a regiment of Dingane, who 
were armed with muskets, (so called from Tunyisa 
= Tungisa, to wake a smoke). 

Tunwya (Um or Ist), n. Messenger. 

Tuwzi (I), 2. Shadow of a rock, house, cloud, the earth, 
or any large object, not an animal or tree. 

Tunzr (Isi), n. Shadow of man or animal, or any small 
object, as a rod, &c.; shade or ttonyo of a dead 
person ; influence, importance, weight, prestige. 


T ukusihluba isitunsi, tostrip off one’s shadow, lay asic self-respect. 

Ex. kunesitunsi, it has ushadow, itis ‘o be respected, feared, dre.ded, 
reverenced. 

isifunsi sisekona, life is still in him. 


Tonzi (Um), n. Shadow of a trae. 


F akuko ’mfula ongena ’mtunsi, there’a no river without its st adow 
= troubles are everywhere. 


Tora (Is?), n. Thumb; six; match in height. 

Ex. saba izitupa, we were of the sime height. 

Turana (sz), n. Short, stampy, thickset, person. 

Tupaza, v. Walk, as a short, thickset, person; stump 
along, as a little child, toddle. 

Tuqu (Ukuti), Be brown or yellow, as dust. 

Ex. kumpofu tuqu or kute tuqu, it is quite brown with dust. 

TuquKa, v. Be raised, fly about, as dust. 

Tuquza, v. Raise, as dust. 

Tuquzeka, v. Get raised, as dust. 

TuQquzekeELa, v. Get raised, as dast, upon, at, &o. 

TouquzzLa, v. Raise dust at, on, &c. 

Touquzisa, v. Help or make to raise dust. 

Tusa, v. raise, speak well of, extol, speak in admira- 
tion o 
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Tusa = Ervsa, v. Startle; frighten, alarm, appals 
frighten off or away; drive off, dispel, as 

Tusexa, v. Get praised; be worthy to be praised. 

TusELa, v. Praise for, at, &c. 

Tusisisa, v. Praise exceedingly. 

Tus (I), n. Brass. ; 

Tust (In), n. Ox, red with white spots on the flanks. 

Tvusikaz1 (In), n. Cow, coloured as above. 

Tura, v. Take, carry, convey, all the goods from a 
place. 

Ex. uJojo uyotuta uMubs namhlanje, uhambe isolo, Jojo is gone 
to remove Mubi’s goods to-day, he went yesterday. 

Tura (Ist), n. Ancestral spirit (ttongo) ; weakminded, 
helpless, person ; used of a clever person, who does 
foolish things. ‘ 

qi kubulwa olwakwa’ sttuta, thesimpleton’s (upoko) sesamum is being 
threshed (and therefore the neighbours who help to thresh may 
carry off as much as they like, not merely the usual share). 

Tutane (Zn), n. Red ant; mischief-maker, who goes 
about talking things he has heard in private; busy 
body. 

Turaza, v. Make a fool of a person. 

TutazEKa, v. Get made a fool of. 

TurexKa, v. Get taken, carried, &c. 

Tourer, v. Take, carry, convey, goods a}, to, for, &c. 

Totisa, v. Help or make to convey goods, 

Tuto (In), n. Load, cargo, all the contents of a wagon, 
ship, &c. 

Turv or Tutu-xp, adv. Be still, be quiet, hush, for a 
minute. 

Toru (Ukuti), Move, shift place, grow, a little; excel 
another im height, quantity, rank, &. = Tutuka. 
Turv (I), n. Spittle ejected through the reed by hemp- 

smokers. 

Toru (In). 2. Smoke, 

Turu (U for Ulu), n. Hot ashes. 
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TcTuka, v. Shitt place, move a hittle; grow a little; 
shift ground, as in a baryain or argument; said also 
to a chief or child, when he sneezes = grow or bless 
you! 

Ex. izolo besitenganea ngembuzi inye; namhla us’etukile, us’ebisa 
isinyane futi, yest. 1day we were bargaining about a goat ‘by itself ; 
to-day he has now shitted his ground, he now claims a kid too. 

tutuka, Ndabesita ! ble.s you, your Majesty ! 

Toruxke.a, v. Shift place to, for, &c. 

Toroxisa, v. Make or help to shift place, &c. 

ToTULEKA = Tuntuleka. 

Turuxa (1si), n. Person with large body. 

Turumsa, v. Break out as an eruption. 

Torumaa (In',n. Vesicular eruption. 

ToutTumeELa, v. Tremble. 

TUTUMELELA, v. l'remble at, for; show earnest attention 
to a guest. 

TouTuMELIsA, v. Make to tremble. 

Tourova (U for Ulu), n. Any thing discoloured with dirt, 
brown, foul. 

Turwane (Is), 2. Epileptic fit. 

Tova (In), n. Scurf in hair. 

Tovi (U for Ulu), n, Excrement of man, dog, fowl, &c. 

‘Twa (Uiuti), Be all white; sound as a whip ; sink, as a 
man in deep water. 

Twa (Umu), n. Scent, mixed from various trees, umea- 
mu, wntomboti, indende, nhlwutshana, umnunywane, 
used by Kafir women; Bushman. 

‘Twa (0 for Ulu), n. Deep place in a river; hollow in a 
rock, as whe.e bees may be found = wLonto. 

Twas! (J or In), Hiccough. 

Ex. us’etshaya itwadi, he has the death-hiccough. 


TwasuzeLa = Kabuzela. 
Twat (U for Ulu , n. Cutaneous sores, mange. 
TwaizELe, r. Walk vigorously, stride along, as a tall 
man. 
00 
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Twata, v. Carry, bear; take up, lift and carry ; lift or 
spread, as wings; carry on the head, wear, as tbe 
gall-bladder of a goat, which is worn by a man for 
who, as sent with a message from his Chief, a goat 
has been killed. 


Qo ukulwela icala, to bear blame. 

4 uku!wal’ameklo, to litt up the eyes in anger, be fierce, be greatly 
incens d. 

 ulutwal’ikaada, to toss up the head, as one threateninz to co 
and report something of another. 

G ukutwala isandhla enhloko, to carry the hands clasped over the 
top of the head. 

Ex. wambona elw.e, he 2-v him carrying on his head. 

nyitwele ‘swe ngesifuba, I um carryiug the land by my breast, may 
he said by aman going up frow the coast into the interior. 

agitwele amansi ngesifuba, may be eaid of one crossing ariver with 
his left hand t- wards the source, because then his hody bears the 
whole weight of the waters since he carries his staff, by which he 
supports himself, in his right hand. 

TwaLabompo (Jn), 2. Forest-shrub, used as an emetic 
to bring good fortune. : 

TwaLamaiza (Js:), x. Mantis, so-valled from its posture, 
as of one carrying a pot mits hands (ficala onbiza). 

TWALEKA, v. Get carried, te fit to be carried. 

T'waLe.a, «. Carry for, towards, &c., lift for. 

Ex. ukutwailela amehlo, to raise the eyes in anger at, answer fierce!s. 

twatisa, ¢«. Help or make to carry, place on a person’s 
head or shoulders, pack, load up. 

Twao (Um), 2. Burden. 

‘T'waLuME (Um), x. ‘the river Umtwalume. 

Twana (Jn), 2. Small dust, as motes in a sunbeam 
dim. from enZ'v. 

Twane (I), x. Tripe, which is eaten by the imbongi = 
eSwilt. | 

Twanaa (Jet), «. A person of no importance, to whom 
you don’t care to listen. who may go away or not as 
far as you are concerned, a reckless, worthless fellow, 
foc], idiot. 

Twanya (Ukeult) = Pwanyaza. 
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Twanya, «. Munch, sack, as soft fruit. 

Twanya (Ist), ». Soft frait. 

Twanyaza, v. Feel, as fruit, to see if it is ripe. 

TWANYaZEKA, v. Be fit to be felt, as fruit, be ripe, mellow. 

‘TWANYAZELA, v. Feel, as fruit, for. 

Twara, v.'lake improperly, wildly, as food, cattle, &c., 
take wildly in vain, as the chief’s name, in a false 
oath, 

“'wasa or Erwasa, ve. Appear first, as the new moon, 
star, or a constellation, or as an innyanga, when 
beginuiag to be initiated, or about to ‘take degrees’ 
in his art; set in, as a season of the year. 

‘T'wase.a, 0. Appear first for, at. 

‘Twasua, v. Strike in, as a fork in a plate wien one is 
eating. 

Twastaza = Twasha. 

‘'wasHELA, v. Strike in, as above, for, at, &c. 

“[wasisa, v. Initiate, as an old tsanusi does a young one. 

Lwatwa (Ist), n. Hoar-frost = uNgqoqqwane. 

Twarwasana or ‘l'watwasHasa, cv. Be thin (see Nzi- 
mene). 

‘T'warwasni (J), n. Lining, inside or outside, of a- 
dress, &e. 

“Twazt (Um), vn. Monkey-rope. 

‘T'webuta, v. Spirit away or change by a sort uf con- 
juring or magical process. | 
Twenc.exa, v. Get spirited away or changed, as above. 

TWEBULELa, ¢. Conjure, as above, for, at. 

“Twesutisa, v. Help or make to conjure, as above. 

Twesv.o (Um), ». Herb with which a stroke of con- 
juring or inagie is performed, as above. 

“Twecs (Ukuti), Start up quickly, as an active porson, 
from the ground. 

‘T'wexa (1), 2. Person or animal with only one testicle. 

TwexKa (J), 2. Name of a conical hill near the Table 
Mountain. 


00 2 
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Twewe (Ukuti), Be red, as certain berries when mpe. 
TWELETWELE (In), n. Trembling, fear, agitation. 
TWELEZELA = Twetuezela. 

Twesa,v. Help or make to carry = Twalisa ; used of a 
chief giving food toa person who comes to a solicit it, 
or of an umtakati or doctor teaching his practices to * 
another person. | 

TwersHa, t. Take out from among many, select. 

TwersHe (Uzuti), Start up from the ground quickly 
= Twece. 

TWETSHEZELA, v. Go along quickly. 

TwertweE (J), x. Great fear, anxiety. 

Twertwe (In), n. Pod of mimosa, and such like trees. 

Twerwe (Ukuti), or Twetweza, Step hurriedly. 

T “ETWEZELA, '. Be very mach afraid. 

TWETWEZELISA, v. Make to be very much afraid. 

Twi (Ukuti), Be straight, asa line; strike, hit, touch 
one up with a stroke. 

TwisiLa, v. Whip, as 4 child, with a small switch. 

TwisitsHa (J),n. Ham of a beast which is given to the 
herd-boys as their portion = 1tT'shweba. 

TwirsHa, t. Scrape or dress, as a hide (pala) ; skin, as 
a goat or even an ox; dress or card, as hemp. 

TWITsHEKA, v. Get scraped. 

TwitsHE.a, v. Scrape, &c., for. 

, Twitsuisa, v. Help or make to scrape, &c. 

*TwitsHo (In), n. Woman’s word for scraper and for 
money. 


U 


Usa, Usps, Usant, Upens = Ukuba. 

Usazeta= Wabazela, but more dignified. 

Uxousa, Uxusani, UKuUBENI, adv. t; if; it being 
that = because ; it being that = when (with subj.). 

Ex. ukuba ngigale ukuti nka, ngite wena waupi na? when ! 
began to speak, where were you ? 
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besokupelele ibandhla lonke lakona, uwkuba besokul’icala njalo, all 
the people of that place were assembled by that time, because 
there was a cause going on. 

Uxvnte, adv. That actually. 

Ex. wkuhle bati abangitshaye ngamatshe, that actually they should 
be as if they would stone me. 
Uxuto (Ist), n. Kind of owl ; also bullock or goat killed 
in the evening for a wedding feast. 

Druma, &c.= Ukuba, &c. 

Uxunaa, adv. That, with the idea of earnest desire. 

Ex. wab’etanda ukunga angiba nayo, he was wishing that he 
might have it. 

Uxupgta, adv. Completely, entirely, in very deed, in 
one word; that’s all; except only. 

Uxosiuze = Ukuhle. 

Uxor1, adv. That; to-wit, namely, used before a quota- 
tion or explanation; this and that, something or other. 

Ex. ukutinje, that’s as good as to say, in other words. 


Uxvovuxe (J) = wila. 

Uxoyeor Uxuzg, adv. In order that, {o the end that, that. 

Uta (1), ». Oribe, kind of antelope. 

Uxa (Ist or Is), n. Fool, simpleton, ignorant person. 

Ura (Ubu), n. Folly. 

Uxaza or Utazisa,v. Make a fool of a person. 

Uazexka, v. Be made a fool of, be utterly disappointed. 

Uexa, v. Act foolishly. 

Uma or Umans= Uxuma or Uxusa, adv. If; that; when. 

Umaxazi, adv. I wonder (what will be done, &c.). 

Umea (Ist), ». Mould upon damp amabele. 

UmuLo1o = Mhlolo. 

Unonv (I), n. Young dog, panther, lion, &c., sheep 
(not ox or horse or bird). 

Unpaivu or Unpatwang (Umu), n. Very young puppy, 
panther-cub, lion-cub, &c. 

Onaa, v. Charm a person, bring under the influence of 
a charm ; entice. 
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Unease or Unaast = Ingabr. 

Uneanti = Inganti. 

Uncuza ([xi’, n. Hail-storm. 

Unawaneg, (Um) n. Stupid fellow, dolt, blockhead. 
Uqoso, nown used as an -dverb, Really and traly. 
Urc (Um), n. Loose mealies, loose beads, &c. 
Usuru, noun used as an adverb, Derisively. 

Ex. wkuhlek’usulu, to laugh to scorn. 


Uwa (J),n. Head of maize, with leaves enly, no cob. 
Uyana (Jaz), n. Dim. from isiUla. 

Uyana (Ubu), xn. Dim. from ubuUla. 

Uza, -. Come out freely, as tears, treacle, honey, &c. 


V. 


Va or Eva, v. Come, as butter by churning, fire br 
blowing, ore by smelting, &c.; swarm out, pour out, 
as flying ants, &c.; vield freely, as a cow prodncing 
much butter; be amiable, ecod-natured, virtuous, 
good; be over ten, twenty, &c., in counting ; rang? 
or vunge, used among the «maLala, as bonanga or 
zinga among the Zulus. 


Ex. as’erile amafuta; us’urile wnlilo; uvile loomuntu. 

angivange nqgikubone, I have never come to see it. 

asivi sitsho ibulile, we do not cowe to say he has divined. 

azinkomo siy’eva the cattle are more than ten =sinomuro. 

ishunii liy’eva, there are more than ten. 

amashumi’ mabili ay’eva ngambili, there are more than twenty by 
two = a'mvo’mbill. ‘ 


Va (Z), n. Thorn, used for extracting prickles, pin; 
spine of fish: plur. amHva, thorns, prickles. 

Va (Umu), n. Back of the head; used metaphorically 
for the support, reserve, rear, reinforcement, of an 
army. 

Ex nakuba uZulu ebulele amaBuny, ayakubonakala umura 


wamaBunu, though the Zulu has killed the Boers, there will 
appenr the support of the Boers (e.g. the English to avenge them). 
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A (Ist), n. Kind of swelling or boil in young children. 
: A eo u), 2. Good-natare, kindness. 
Vasa (Im), n. Skin milk-veesel (among the amaMpondo 
' and amaXosa) ; anything laid aside as uscless or not 
required. 
Vaxa (I), 7. Coward ; careless, slovenly, person. 
*VaKaTsua, v. Walk ‘about for exercise. or pleasure 
(European). 
*VAKATSHELA, v. Walk about to, for, &c. | 
*Vaxkatsni (Um), n. One who walks about, watchman, 
sentinel. 
*VAKATSHISA, v. Make to walk about, e.g. a horse, &c. 
Vakaza == Vava. 
VaKazeka = Vavreka. 
Vakazi (Im), n. Young man’s umutsha = uHayr. 
Vaza, v. Shut or stop up, as an ertrance. 
Ex. vala ennyango, shut up at the entrance = shut the door. 


Vauexa, v. Get shut or shut up. 

Vateta (Ist), n. Sort of cage or trap, used to catch a 
bird, monkey, buck, &c. 

VALELA, v. Shut, or shut up, for, against, upon, at, &c. 

Ex. valela leyo’nnja ingangeni ngapakati, shut out that dog that 
he may not come in. | 

bwangati hati ezindhlebeni zami, ‘Langa, valela!’ it was as if they 
said in my ears. ‘Farewell, Sun!’ (meaing, they suggested 
d-xth to me, made me feel about to die, abuut to say to the Sun, 

* Shut the door upon me, I am going, good-bye !’). 


VALELISA, v. Take leave, bid good-bye, say farewell. 

VaAtELIsana, v. Take leave of one another. 

VALELISELA, v. Take leave for. 

Vatu (Im),n. Keeper of the entrance, door-keeper. 

Vauisa, v. Help or make to shut. 

Vatisisa, v. Shut carefully. 

Varo (Jsi), n. Native hut-door. 

Vato (Um, plur. Tn for Imi), x. Cross-bar for shutting 
the gate of the cattle-kraal. 
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Varo(U for Ulu), n. Fright, apprehension, alarm, panic ; 
compunction, remorse; jealousy; cartilage at the 
end of the breaet-bone (iPe); heart-burn ; plar. 
izim Valo, diaphragm. 

Ex. ukukwelwa (ukulshaywa) uvalo, to be seized with consternation. 

Vatywana (U for Ulu), x». Diminative from uralo, 

Ex. kusind’asecka ’Lucalywana, esika ’ Binjans siyadhliwa, the cattle 
(iainkomo) of Mr. Frightened are safe, while they of Mr. Coer- 
ageous are eaten up—may be used of one who, being frightened, 

has shrunk from danger, and saved himself while another braver 

fellow has suffered. 


Vama, pass. Vanywa, v. Abound in, have plenty of ; be 
covered with, as a tree with flowers or fruit; be 
abundant; do a thing abundantly, frequently. 

Ex.uvame udeba, he hasa very large lir. 

Vama (Im), n. Majority. 

Ex. imvama abafayo, the majority are those who dicd. 

Vamamazwi (Imj, n. Chattering, talkative, person, 
gabbler. 

VamBa (7), x. Indolent or weak-spirited person, who 
cannot protect his property. 

Vameota, v. Strike much or violently with a staff. 

VameEta, v. Do a thing vehemently, as push, or pull, or 
strike repeatedly, &c. 

Vamettta, v. Do & thing very abundantly, very fre- 
quently. 

Vamisa, v. Make or help to abound. 

Vana (Im), ». Lamb. 

Vanea, v. Mingle, mix. 

Ex. avangwe na‘luto, it not bei ing] i ing =i 
canner be wixed up or comp teed wih ave thing des * 

Vanaana, v. Mingle with one another. 

Vanaanisa, v. Mix with one another. 

Vanor (I), n. Ear of maize with grains of different 
colours upon it; mixture of beads of different kinds 
and colours. — 
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Vanro (I), n. Soft stone, used by native doctors. 

Vanxuta, v. Take up water, beer, &c., in large quantity, 
as with a cup. 

VanxuLexKa, v. Get taken up in large quantity, as above. 

VANXULELA,v. Take up in large quantity, as above, for. 

VanxuLisa, v. Help to take up in large quantity, as above. 

*VanyuLa (J), n. Anything very valuable. 

Vata, perf. Vets, v. Pat on all one’s clothing, dress; 
put on the wmutsha = Binca. 

Vartavata (I), n. Negligent, careless, person. 

Vati (U for Ulu), n. Noodsberg; either of the two 
sticks (olwenduda, olomfazi), one of which is rubbed 
in a hole made in the other to produce fire =uZwate. 

Vatisa, v. Help or make to put on an wmuteha. 

Varo (Ist), n. Soiled raiment, as that of a menstruating 
woman. | 

Vava, v. Splinter, as an ox may split its horn. 

Vava (U for Ulu), 2. Splinter, as on a split horn, rod, 


Cc. 

VavartsHoLo (U for Ulu), x. Split horn of an animal. 

Vavexka, v. Get splintered, as a stick or a horn. 

VavELa, v. Splinter for, at, &c. 

Vavisa, v. Help or make to splinter. 

Vavisisa, v. Splinter thoroughly. 

Vaze = VANGE (wmaLala) : see Va, 

Ex. kavaz’abeka’cala ku’muntu, he never laid a fault on any one; 
plur. abavaze babeka, &c. 

Vazi (U for Ulu), n. Any thing all abroad, scattered, 
all in pieces, uncared for, neglected; an idle saun- 
terer. 

Ve (U for Ulu), n. Small fly-catching bird (Tchitrea 
cristata of Linneseus) = tNawece. 

{| uve ludhV isisila salo, the uve eats off its own tail (which is much 
prized, and the bird is said to pull it out when hunted), may be 


used of anyone outrageously bad, as one who poisons his own 
children, commits inoest, eats greedily, not sharing with others, 
Ce 





602 VEKA—VEMVE. 


Vexa (Ist) = tebe. 

Vrxe VEKE (Ukuti) = Vekezu. or Vekazela. 

VEKEZA or VEKEZELA, v. Speak, in agitation, excitement, 
tremor, with broken voice, as one hardly able to utter 
his words from emotiou of any kind. 

VEKEZELA or VEKEZELELA, v. Speak with broken voice 
for, &c. 

VeKezisa or VEKEZELISA, tr. Make fo speak with broken 
voice. 

Vexo vexu (Ukuti) = Vekuza. 

Vexu (1), x. Deep pit for trapping game. 

Vexu (U for Ulu), n. Raging lust in males (see im Pene). 

Vexuza, v. Shake the buttocks (obscene) = Fenda. 

VERUZELA, v. Shake, as above, for, at, &c. 

VEKUzIsA, v. Help or make to shake, as above. 

Veta, v. Come from; arise from or out of; come ont 
from, appear; occur, happen; come forward, come to 
the fore, step forth; come out prominently, as a war- 
rior, be distinguished ; used as an expletive, in the 
sense of occur, chance, happen, ‘come to’ doa thing. 

q ukuvela ngesibuko, to appear by the window = look in. 


{ ukuvela ngamehlo, to appear by the eye, as one looking over 
the hedge. 


bengivele nyayibona ebusuku, I had come to see it iu the night =I 
had had a dream about it. 


VELAKANCI or VELAKANCANE (7), ». Rarity, something 
much liked which appears but rarcly. 

VELELA, v. Come out for, come forward for. 

VeeELo (Im),7. Forehead. 

VELIsA = Veza. 

Veto (Im), ». Custom, old original habit, natural 
practice. 

Vemvane (U for Ulu), n. Butterfly; shrub, which 
grows in old mealie-grounds. 

Veuve (Um), ». Small brown bird, sparrow; very 
young calf. 
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VENDHLE (U), 1. Herb whose roots are used by a 
young ivan wishing to sedace a girl, who will then 
be unable to resist. 

Vent (0), 2. Sort of reed-whistle; slice of fat meat. 

Vencez (Is), n. Large orifice, as the mouth of a cave- 
or of a cannon. 

VesHeE (I), ». Man or woman of loose habits, who 
goes with anyone. 

VESHEMVESHE (Im), ». A person with loose haunches, 
arms, &c., which he can twist about freely, e.g. Join- 
ing his hands behind and passing them over his head. 

Verte (U), n. Tree-frog. 

Vetu (Uhkuti) = Vetuls or Vetulela. 

Vertura, v. Kick, as a horse or ox. 

Vetuia (/st), 2. Kick, kicking. 

Ex. ihashi lika’Jojo limtshaye izolo ngesiretula, Jojo’s horse hit 

him with kicking yesterday. 

VETULELA, v. Kick at, for, &e. 

Verurisa, v. Make to kick. 

Veva or VEVEZELA, v. Quiver, as a reed in a marsh, 
or a man with agitation, anger, &c. 

VEVEZELISA or VEvEzISA, v. Make to quiver, as above. 

Veve (Un), x. Crack or flaw, as in a cup which is not 
broken ; ox with large horns; alsu the large horns 
themselves. 

Ex. isinlabi si’mveve ; izimpondo zi’mvere. 

Veza, v. Bring forth, bring or put forward, produce, 
show, exhibit; divulge. 

Ex. rceza icebo, suggest a plan. 

y’ibu laba abasiresa lapa, it is they who brought us forward, 
brought us on, drove us on, here. 

Veza (Isi), n. Male with the glans projecting beyond 
the prepuce. 

VEZANDHLEBE (I), ». Stepson or stepdaughter of 8 man 
who has married the mother = 1Zalibeletme. 

VezeExa, v. Project, as above (see 1st Veza). 
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Vezxta, v. Bring forth for. 

Vi (Ukuti), Make a sound in imitation of a whistle; 
this word will not be used by itself, but in such s 
phrase as wati vi umloet, he whistled. 

V1 (I), n. Knee-pan, patella. 

Vi (Umu), n. Wasp. 

V1 (U for Ulu), n. Grey or white hair. 

Vika, v. Parry, ward or fend off, be on the guard 
against, dodge from. 

Vixexa, v. Get parried, warded off, &c. 

Vixe.a, v. Ward off for, defend, as one interceding for 
a man with his chief, or a lawyer defending a client, 
or @ man teaching a boy to fence, and guiding his 
strokes, while he stands between his knees. 

Vixi (Im), n. Good fencer. 

Vixisa, v. Help or make to parry, ward off, &. 

Vixiza, v. Ravage, break in pieces, as a storm of wind 
and hail does a field of mealies. 

ViKizEka, v. Get fractured, broken, e.g. as a paper, bone 
stick, carriage, &c. 

VikiIzELA, v. Break at, for, &c. 

Vixiuvikr (Im), n. Heap of fragments of anything. 

Vixo (Um), . Cable, large rope. 

Vita (I), n. Lazy person. 

Vita (Ubu), n. Laziness. 

Vizara, v. Be lazy, idle. 

ViaPeka, v. Be done sluggishly, idly, &. 

Vinapeta, v. Be sluggish, idle, for, at, &c. 

Vitarisa, v. Help or make to be sluggish, idle, &c. 

Viteruti (I), n. Name of a climbing plant. 

Vittpa (/si), n. Ear-ornament of wood, bone, &c. 

‘Via, v. Block or bar up (the way), stop or close (a 
hole), cork (a bottle), shut in closely, as a mist. 

Vina (Ubu), n. Herb, whose root is rounded and 
mixed with sea-cow fat, with which the back of a 
strange calf is smeared for a cow which has lost her 
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own, that she may smell to it, while being milked, 
and give her milk freely, the attendant meanwhile 
filling his mouth with the herb, and blowing into 
the cow’s vent, saying “ murume,” accept it, and 
closing the vent with his hand to keep the air in. 

Vimpana, v. Close up, as a wound or sore; stop from 
bearing children. 

Vimsexa, v. Be stopped, shut up, as a hole, snuff-box, 


 &e. 

Vise a, v. Block up, &c., for, stop the way for, stand 
in the way of, obstruct, prevent, stop back, repel, 
repulse. 

Vipera (I), n. A fabulous huge water-snake, as long 
as a river, which cannot come out from the river 
in which it lives, because of its great bulk. 

VIMBELEKA, v. Get hindercd, prevented, &c. 

Vinse.isa, v. Help or make to hinder. 

VimpeEzELa, v. Shut in, bar up. 

VimBezELo (Um), n. Blockade, as of a kraal attacked 
by an impn. 

Visi (Um), n. Heavy continuous fall of rain for two 
or three days = um Vumbr. 

Vimso (Iai), n. Stopper; cork. 

Viuzo (Um), n. Stripe, weal, mark of a blow. 

*Vina (1), n. Grape. 

*Vina (Um), n. Grape-vine. 

*Vina (Ist), n. Vineyard. 

Vinaci (Im), n. Kind of food prepared with bread and 
malt ground and mixed. 

Vinint (Jai), n. Great speed for a short time, spirt. 

*Vinxitr (I), n. Shop (from Dutch winkel). 

Vineo (Im), n. Musical gourd = iNkoka. 

Vinaar (Um), n. Furrow, as on brow or body. 

Vio (U), Brown. 

Vio (I) =1Viyo. 

Visa or Evisa, v. Give over and above ten, twenty, &c. 
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Ex. umnike abalishumi ngchantshi lako izola; w’erisa ngangahi? 
you gave ten shillings for your coat yesterday ; how much more? 


ViskLa, v. Give over ten, twenty, &c., for. 

Vera, e. Strike violently = Vara. 

Vireka, v. Get struck violently. 

Virrna, «. Strike violently for, at, &. 

Viti (Chute) = Viteza. 

Vitt (1), n. Old woman’s snuft-holder made of the 
pannch of an ox. 

Viti (Cm), u. Large shady tree. 

Viriza, ce. Strike with a rod. 

Vitizeka, v. Get struck with a rod. 

Virsaa, «. Slash, divide, separate, shatter, break in 
pieces, as a limb, stick, &c., by a blow, stroke of a 
knife, &c. 

VitsHEKA, v. Be broken, shattered, &e., as a ship upon 
the rocks. 

VirsHELA, v. Slash, &e., for; dress the hair. 

Viva, ¢. Strike violently = Vita; march in ranks. 

Vivank (Is7), w. Heap of small stones thrown together 
by travellers, it is scarcely known why; but cach 
native passing throws a stone on, lest ill Juck befal 
him. 

Viveka, v. Get struck violently ; be on the march; get 
broken as a rod. 

ViveLa, v. Sew or fasten, as ornaments; c.y. the word 
may be applied to the decorative binding of a book. 

Vivi (Ist), n. Lukewarm water. 

Ex. la’manzi ase’sivivi, this water is now lukewara. 

Vivi (U for Ulu), ». Dawn of day. 

Vivinya, v. Brandish, as a spear, to try its strength; 
test, make trial of; hear first a case, as an induna 
before it goes to the chief. 

VivinyBKA, v. Get brandished, &c. 

VIVINYELA, v. Brandish, &c., for. 

Vivinyisa, v. Help or make to brandish, &c. 
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Viva, v. Pull, as in rowing, or dragging an ox along by 
@ rope. 

Viyo (I), x. Cluster or small company of men, company 
(of soldiers); berry of the tree um Vio. 

Viro (Um),n. Name of « tree used for making torches 
= umTulwa. 

Viyoza, v. Limp in walking, as a lame person. 

Vo (Uimu), n. What is over ten, twenty, &., or any 
exact number of tens. 

Ex. ishumi lina’mevo’intatu = liva aga ntatu. thirteen. 

amashumi’mabili ’eva nga niatu, twenty-three. 

tshumi lina’muvo'mti:. Nna’nuco’ nui, ten with so many over, 
which is shown by the finger. 

Voxo or Vokwe (Im), n. Name of one of Dingane’s 
regiments. 

‘VoxomaLa, x. Swell with pride, confidence, &c. 

VoKoMALELA, v. Swell with pride for, at, &e. 

Voxkoma.isa, vt. Make to sweli with pride, confidence, &e. 

F ukuvoxomalisa izwi, to sperk in x solemn tone. 

VoxkoranE (U), n. Lower jaw of an ox = isiLebe. 

Voxoxo : fin), n. Spoon. 

Voxoviyand (I), 2. Weak-spirited person, a poor crea- 
ture. 

Vokwe (fi), 1. One or more of an ibuto of girls placed 
under restriction by their chief not to have inter- 
course of any kind with a male: see 7Cena. 

Votovotro (I), n. Slice of fat meat. 

Vonpovoxno (Um) =imVotshomvvtsho, tmVongololo. 

VoxvweE (J), n. Large water-rat. 

Voxco1oco (Ini), ». ‘Tall, lank, feeble, person. 

Yoxcort (Um), 1. Name of a tree with berries which 
are sweet and edible when cooked. 

Vowraoro (Ji), n. Fine well-developed child of three 
or tour months. 

Vonowe (U), ». Drone; fine large person. 

Voxono (Ukuts) = Fenonoke. 
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Vononoxka, v. Come out continually, as water exuding 
from a spriog, or fat (not marrow) from a bone. 

VononoxeEta, v. Come out continually at, &c. 

Vononokisa, v. Make to come ont continually. 

Voti (Um), n. The river Umvoti. 

*Voti (Ama), ». Woman’s word for water. 

Vortoza, v. Beat with fist or kick violently. 

VorsHozELa, v. Walk as a woman with a very long 
umutsha, (used rather to ridicule her). 

VorsnomvotsHo (Im), n. Lazy person with languid, 
flabby, flaccid body ; a man’s long umutsha. 

Vova, v. Strain, filter; clear, as of vice, by warning, 
instruction, punishment, &c. 

Vove (Im), 1. Soft fat (not marrow) from a bone. 

Vovexa, v. Get strained, be cleared, as of any evil 
practice, &c. | 

Ex. us’evovekile umfo k1’Zalukubila, kasaupind'alwe, the son of 
Zalukubila is now cleared (of his bad habit), he won’t be fighting 
again. 

VoveELa,7':. Strain for, upon, &c.; clear (of vice, &c.) for. 

Vovisa, v. Help or make to strain, clear (of vice, &c.). 

Vovo (UV), n. Red flower of the aloe. 

Vovo (J), n. Strainer. 

Vu (Im), ». Sheep. 

Vosa, v. Mix, as amast sopped with umcaba or boiled 
mealies. 


Ex. ungevube ngabo, you would not sop (your amas’ = your truth’ 
&c.) with them (with their lies, &c., as a sort of umcaba). 


Vusa (Jsz), n. Kingfisher. 

Vuprxka, v. Get mixed, as amasi with umcaba. 

Voseta, v. Mix, as amasi, utshwala, leaven, at, for, &c. 

Vosisa, v. Help to mix, as amast, utshwala, &c. 

Vuse.o (Im), n. Leaven. 

Vuzso (Um , n. Amasit, which has been left to stand 
some time after it has been mixed with umcaba or 
boiled mealies. 
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Vousu (Im), ». Hippopotamus, sea-cow. 

VouscKuio (Um) = umQulo. 

Vusvuxuia, v. Take up from underneath, as food from 
the boftom of a pot, or as a surgeon would take up 
& vein. 

Vusuta, v. Provoke, excite,. bully. 

Voxa, v. Rise up from a recumbent posture, arise; get 
up, as from sleep; start up, as game; rise in anger, 
be in a towering passion; become stiff again, as a 
piece of skin once suppled with grease; rise from 
the grave. 

Ex. bengavuki’ kaya, they not getting up at home, used of persons 
who have started very early from home without breakfast. 

leyo'ndoda aigezi; ivuk’ihambenje imihla yonke, that man does 
not wash himself; he just wakes and goes about day after day 
just as he is. 

uvuk'umbejacane, uy’eba, he has quitea passion for stealing, lit. he 
has risen up in a passion, he steals. 

Voxa (I), ». Young bull, just beginning to mount. 

Vouxa (Im}, n. Work or food before the usual time of 
the morning meal. 

Vouxa (Um),n. Raising up again of a matter which has 
been settled. 


Ex. uMubi uvuk’umvuka ngaleyo’ndaba eyatetwa nyakenye, Mubi 
has stirred up again that matter which was settled last year. 


Vuxazi (Im), n. Ewe-sheep. 

Vouxazi (I or Jet), n. Ewe-sheep, which has not yet 
lambed. 

Voxeta, v. Rise for, as in the morning to scare birds 
for a person; rise up against, as to attack; ask 
modestly for a thing, venture to ask. 

Ex. agisovukela kuwe, nkosi, sokwapela lokuya owaunginike kona, 
I have come to ask of you, sir; that, which you gave me, has 
now come to an end. 

Voxisa = Vusa. 

Voxorv (1), n. Dark-coloured rock-pigeon. 

Vuxouza, t. Turn up, as an easy soil. 

PP 
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Voxozane or Voxozi (Im), n. Mole=inNgcuku. 

{ iyadela imvukusans, yon’thamba pansi, ushlaba ingawuboni, the 
mole is happy going under ground, not seeing the earth,—may 
be said of one who goes working on quietly towards his object. 

Vota, v. Open, as a door; clear, as a road ; clear, as an 
opening in a body. of men. 

Ex. vula emnyango, open at the entrance, open the door. 

vul’indhlela, open or c the path in front. 

Vota (Im), 7. Rain. 

Vuerxa, v. Get opened, be openable. . 

VuLeta, v. Open for. 

Voutisa, v. Help or make to open. 

Voma, v. Allow, assent to, admit, agree to; approve, 
admire ; permit; be willing; return courteously s 
salutation; give out as a voice, give out sound, as 
@ musical instrument; turn out well, as a good hide 
with a fine hair; answer yicwa to an tsanusi; join in 
the chorus of a song, accompany it, sing second or 
base: see Hlonza. 

Ex. vuma kahle, be civil to, receive or consent to obligingly. 

ngikasivuma, I agree to them, as to their number, &c. 

ngimyumile umfo ka’ Pikane o’sigwedhia, I admire the fine hand- 
some son of Pikane. 

ngiyavuma lapo or kuloko, I admit that, I agree with you there. 

Voma (U), n. Root used as medicine. 

Vuma (/m),n.Ox or goat slaughtered by the bridegroom 
or the bride, when the betrothal is agreed upon. 

_ Vomacerati (U), x. A hen-pecked husband (amaLala) 
= uMpamazisebuswent. 

Vumaze (Um), n. Assent by a person to a thing which 
he knows is not true. 

VuMAZONKE (U), 2». One who assents, says ‘ yebo, tnkosi, 
to everything said or to any story told. 

Ex. wena kambe, Mhau, ung'uVu 1 *Nongebese: 

yoo however, Mhau, are always ready to amoat’ to everthing, 
ke the son of Nongebesa. 


‘Voumss (Ukuti), Seize and throw down. 
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Ex. y’ilokwehle watiwa vumbe umkuAhlane, all this while he has 
been laid down by a fever. 

Voumerxa, v. Puta brand into hot ashes, to keep in a fire. 

Vous (Um) = unt Vimbi; used of a deluge of words, 
such as might be employed to prevent a man’s 
answer. 

Voumeu (Ukuti) = Vumbuka. 

Vomsoxa, v. Break out, as an eraption of small cores © 
on the body. 

VumBUKELA,v. Break out, as above, upon, &c. 

Voumepuxkisa, v. Make to break out, as an eruption. 

VomMBULUKA, v. Get unstopped, uncorked ; come up, as 
out of water; begin to bear children, &c. 

VomsoLurana (Um), n. Trap-door spider (uNgongonqo). 

Vomsu.uta, v. Unstop, uncork. 

VusBuLu.eta, v. Unstop for, at, into, &. 

Voumeta, v. Assent or allow for; admit the truth of a 
person’s words ; support, stand by a person (vuna) ; 
agree to play at the same game, as when one returns 
the ill-behaviour of another. 

_ F ukuvumela pezulu — ukutshelsha ukuvuma, to assent hastily. 

Ex. agivumela lapo, I agree on that point. 

VouMELANA, v. Assent or allow for, agree to, one another. 

VuMELANO (Im), x. Agreement, covenant. 

Vome.o (I), n. General approval or assent, as when a 
man has the support of all, though in the wrong. 

Vomisa, v.Help or make to assent, persuade; allow. 

Vomo (Um), n. Low accompaniment to a song (see 
Lshikitsha). 

Vomisisa, v. Persuade strongly, thoroughly. 

Vomuvo (Im), ». Small rubbish, as out of old thatch, 
pile of firewood, &c. 

Veuvu (Um), n. Name of a forest tree. 

_ Vomvo (ft), n. Heat like that of a hot wind. 

Vomvorana (Um), n. Small hawk with long tail, which 
catches chickens. 

pr 2 
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Vouvozexka, v. Get sprinkled, as salt. 

VumvuzEKe.a, v. Get sprinkled, as salt, upon. 

Vomvozeta, v. Sprinkle, as salt. , 

Vona, v. Gather in crops, reap, harvest; take it out 
a person, by beating him smartly; stand up fc 
stand by, take the part of, sympathize with, sustai 

_ keep up, support =vumela or ukuma na. 

‘Ex. imbilapo ivuna isilonda, the groin sympathises with a sore,i 
begins to swell when there is a sore on the body uny where. 

Vouna (Uku), n. Harvest, ingathering. 

Vounana, v. Agree with one anotber, as about a case. 

Vounpa, v. Abound in food; be rich as a soil; ripen: 
malt, before it begins toturn sour ; be high as game 
bear a grudge. 

Ex. ungivundile, he has a grudge against me. 


Vounpeta (Um), ». Charge of powder and shot, whic 
has been kept long in a gun; food kept a long time 
-words kept long in the heart=amaGqubu; anythin; 
smelling disagreeably. 

Venvevo (Ist), n. Anything which stinks—=um Vundele 

Vunpa.a, v. Go across, skirt, the side of a hill. 

Vounputa (Um), n. Hare. 

VunpHaza or VUNDHLAZELA,v. Wear, as a large spread 
ing handsome dress or blanket. 

Vonpu1azisa, v. Help or make to wear such a dress 8 
the above. 

Vounpateta, v. Skirt the side of a hill, for, towards, & 

Vunpa.isa, v. Make or help to skirt the side of a hill. 

VUNDHLISEKA, v. Get put across the side of a hill. 

VuUNDHLISELA, v. Put across the side of a hill for: tar 
the oyes around upon a person without moving th 

ead. 

Vunpna1o (Um), n. Sloping side of a hill, which wagot 
can go across. 

Vonpuiwaxa (Um), 1. Dim. from umVundhlo. 
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‘Vuwnn1 (Isi), n. Woman, who has much food. 

Vownisa, v. Make to abound in food, &c. 

Vowmniseia, ». Make to abound in food at, for, &c. 

Vounpo (J), n. tGqubu (Swazi). 

Vonpumvonpu (Im), n. Soft, loose, soil. 

Vone (Ukutt), Rage, as disease, fire, &c. 

Vonexa, v. Close up, as the cover of a pot with cow- 
dung = Nameka. 

Voungia, v. Harvest for, at, &c. 

Vunea (J/m), n. Low, murmuring sound, as of bees 
buzzing or people talking at a distance. 

Vonea Voneoa (Ukutt) = Vungazela. 

Vounaama, v. Murmur, grumble, as a person in ill-tem- 
per, not speaking out distinctly ; growl, as a dog. 

Vounaameta, v. Murmur, grumble, growl, &c., for, at. 

Voneauvonaa (Im) = imVunga. 

Vuneaze.a, v. Make a low murmuring sound, as people 
talking ; speak low. 

Voxeu (Im or Ubu), ». Amasi prepared for a young 


t. 

Vonaou (Isi), n. Piece, as of a broken stick, divided 
snake, &c. 

VunauLa, v. Pick out (from the teeth). ; 

Vunaunyexa, v. Grumble in an under voice together, 
as a number of people displeased at any thing said 
by another. 

VuncunyexeE.a, v. Grumble, as above, for, at, &c. 

Voneunyexisa, v. Make to grumble. 

Voweouvo (U for Ulu), n. Matter of consequence which 
is subject of general talk or discussion. 

Vuxeuvoneu (Ist), n. Strong blast, violent gale, whirl- 
wind. . 

Vonauza or Vuneuzexa, v. Blow strong or hard. 

Voneuzane (Isi), n. Sadden gust, whirlwind. 

Voneuzeta, v. Blow strong at, upon, &c. 

Voneouzisa, v. Make to blow strong. 
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Vontsa, v. Help to harvest; obtain food by harvesting, 
as one who in a famine goes to his friends. 

Vonuta, v. Adorn or deck one’s-self, put on ornaments. 

Vounuiria, v. Adorn the person for, at, &c. 

Vounutisa, v. Adorn (a person). 

Vounv1o (Im), n. Dress ornaments of any kind. 

Vonva (Um), n. Fish-moth. 

Vunya (Ubu), n. Injury done to a garment through 
holes made by fish-moths, &c. 

Vusa, v. Arouse; awaken; alarm; put up, start, as 
game ; lift up, as one lying on the ground ; raise up, 
as a house or family. 

Vusea, v. Arouse, &c., for. 

Vouseka, v. Get aroused. 

Vust (Im), n. One who rouses another by telling him of 
some cvil that has been said about him or some 
danger which threatens him. 

Vusisa, v. Help or make to arouse. 

Vouso (J), n. Alarm. | 

Vora, v. Get up, blaze, as fire; blaze, as a match or 


un. 

Vora (I), n. Warm, heated, very dry soil, such as occurs 
in certain places, so that crops growing in it are soon 
blasted by the sun: | 

Vorera, v. Blow a fire with the mouth, kindle a fire, 
blew (from behind) into a cow, which has lost her 
calf, to induce her to give her milk. 

TJ uyensisa nje, yozigikofe, yivutele, you are helping her (i.e. the 
cow (inkomo) to give her milk, see Ensisa), she will lick it (the 
calf. inkonyana), blow on into it !=you are annoying me, but go 
on! you'll get it presently ! 

VurTELELa, v. Kindle a fire for, at, &c. 

Voreisa, v. Help or make to kindle a fire. 

Vorevote (Ist), n, Anything warm. 

Vorisa, v. Make to flame. 

Vuru Vurt (Ukuti), Shake or strip off. 


CC  o—eeeeesldllC 
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Voruxa or VuTuLuxka, v. Go off, disperse, as people or 
dew ; fall away, fall off, as ripe fruit, dead leaves, 
crambs, &c. 

Vorutuxa (Im), n. Any thing which falls off or away 
neglected, as crumbs, fragments of food, old bits of 
clothing, &c. ; 

Vorututa, v. Make to fall eff, shake off, as people from 
a man they are holding or as dust from their feet ; - 
strip or shake off, as fruit from a tree. 

Voruru (U for Ulu), n. Large blanket. 

Vuroza = Votoza. 

Vourwa, v. Be thoroughly cooked, be ripened by growth 
or use, as a pipe, knobstick, &c.; be ripened, have 
its fruit ripe, as a tree; be mellowed, so as to have 
a good heart; be well dressed. 


Ex. umuntu ongavutwanga, a headstrong, rash, person. 

J ibele lendhlela alivutwa, the corn of the path never ripens—may 
be said of one who, living by the roadside, is eaten up by tra- 
vellers constantly passing by. 


Vorwaurni (Um), n. Name of a tree. 

VouvoKI[si) = rsiVivr. : 

Vouvoxa, v. Swell in (na) any part. 

Ex. way’ es’evuvuke nenhloko, he was by this time in a great rage. 

Vouvuxkata, v. Get swelled. 

VUVUKALELA or VUVUKELA, v. Get swelled at, upon, &c. 

Vovoxisa, v. Make to swell. : 

Vuza, v. Reward; leak. 

VozaManzi or Vuzimanzi (I), n. Kind of watersnake. 

Vozg (U), n. Name of a small bird with a long tail. 

VozeExa, v. Get rewarded. 

Vuzga, v. Reward for; leak at. 

Vuzi (Um), n. Sort of weasel, which lives in marshy 
places. | 

Vozisa, v. Make to leak, let drop. 

VouzisrLa, v. Make to leak or drop into, upon, &c. 

Vuzo (Um), n. Reward. 

Vwana (Im), n. Dim. from. imVu. 
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Wa, v. Fall; fall upon, strike; used of pumpkins sef- 
ting, when they lie on the ground; also of things 
being very plentiful, especially of bees; be preva- 
lent, as sickness. 

Ex. kuwile, it has fallen (and been lost). 

siwile isinnyost nonyaka, we have had a great fall of bees (or 
honey) this year. 

liwile isulu = the lightning has fallen = has struck. 

Wa (J), n. Name of a forest plant, eaten in time of 
famine. : a 

Wa (I or Is), n. Cliff, precipice. 

Wa (Ukuti), Strike with a stick; go to bed without 
food. : 

Wa (Umu), n. Amabele on the top of a winnowed heap, 
which has the husk about it still. | 

Wasa, adj. Black, with white flanks. 

Wasa (J), n. Black ox with white flanks. 

WasazELa, v. Flap the wings as a bird; walk with 
hands swinging loosely, as a man -without weapons 
or as one who does it from indolence or weakness. 

Waso (U), n. One of the same set or age as he, she, 
or they. 


Ex. ng’uwabo uMagema lo; ba’ntanga’nye naye, Magema here is 


of the same set; they are of the same age. 


Waso (0), n. One who is a relative or friend. 
Ex. ongenaye owabo, one without friends, solitary. 


Wasokazi (U), n. One of the same set or establishment 
== wife of the same man, as she or they. 

Waauta wagia (Ukuti) = Wahlaza. 

Waataza or WaBLAZELA, v. Rattie, as pieces of metal 
struck together, or beads upon a bride as she walks. 

Wautaza or WaBLELa, v. Cuff, hit, slap on the cheek. 

*W axa, v. Cheat, trick, defraud, as one who borrows 
something on promise to return it, but never falfil 
his word (supposed to be corrupted from work). 
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*Waxa (U), ». A man who cheats as above. 
*Waxa (Ubu), n. Practice of cheating. 
*Waxana, v. Cheat one another. 
*Waxexa, v. Be cheated, as above. 
*W axketa, v. Cheat for. 
*Waxisa, v. Help or make to cheat. 
W aakagta ([st),2. Very large knobkerrie, hammer, &, 
Wata waa (Ukuti) = Walazela. 
Wata (Ama), n. Hastiness. 
Ex. umuntu onamawala, a man who takes an el] where an inch has 
been given him. 
Waakak1a, v. Smash with a heavy blow of stone or 
. stick; bring forth, as a cow or other animal, or even 
& woman. 


Watakag.a, (Ist), n. Very large knobkerrie, hammock, 
& 


c. | 

Watawata (I), 2. Person who does a thing hastily. 
aLazA or WaLaZzELA, v. Do a thing hastily, as to make 
@ quick, hurried search among books and papers. 

Watazisa, v. Make or help to do a thing hastily, as 
above. 

Wanepatata (U for Ulu), n. Large blanket. 

Wameazi (U for Ulu) = uWambalala. 

‘Wamepana (Isi), n. Silly person, fool = t#tPukupuku. 

Waneaara (U for Ulu), n. Empty unprofitable piece of 
ground, not capable of cultivation; empty fellow, 
of no account in speech or action. 

Waneca (Ist), ». Used in the phrase wangt!ehaya 
nga’ siwangea sinye, you have left me only one pinch 
of snoff: 

Wanya wanya (Ukutiy Wanyaza. 

- Wanyawayya (Ubu), n. Hasty doing; mumbling. 

Wanyaza, v. Do hastily, as a job of work, or as one 
seeking small bits of firewood neara kraal; mamble, 
‘as food, when there are no teeth. : 

WanyazeEka, v. Get done hastily. 
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Wanyazrta, v. Do hastily for,as make food for s 
passer-by. 

Wanyazisa, v. Help or make to do hastily. 

Wasa (I), n. Black ox, with white spots on the shoulder, 
tail, &c. 

Wasaxkazi (I), n. Cow, coloured as above. 

Wasazana (I), n. Heifer, or young cow, coloured as 
above. 

Waraata (Ukutt), Lie, as locusts, spread over the face 
of the earth. 

Wartatata (Ubu), n. A lying spread abroad, as of 
locusts or dead bodies after a battle. 

Warsnana (I), ». Dim. from +Waba. 

Wartsnuwatsuu (1), n. Scoundrel, scamp. 

Warv watu (Ukuti) = Watuza. 

Warvza, v. Drink much, as water, uishwala, &c. 

Wawa (I), n. Empty, blustering, talk, as of a person 
boasting or threatening, but not performing; ; barking 
of a dog at a person, without biting. 

Ex. sakus’iwawa, we silenced the barking=paid no regard to threats 
or dangers. 

Wawasa, v. Eat with the gums, mumble, as an infant 
or old person without teeth ; making blustering talk. 

WawasELa, v. Bluster at, for, ‘ke. 

Wes, tnt. used to call a person, or sometimes to respond 
to such. a call. 

Ex. we, Mubi! here, Mubi! we! here I am! 

we mina ! we tina ‘what's the use of asking me, ue, &o? 

Weate Weaie (Ukuti) = Wehleza or Wehlezela. 

WESLE (Ist), ». Handful, of hard or heavy things (e.g. 
not paper). 

Weateza or Weatez (Ama), n. Large beads. 

Westeza or WEHLEZELA, v. Rattle,as dried gall-bladders 
about the head of a person. 

Weutezisa, v. Make to rattle. 

Wexkeweke (Ukuti) = Wekezela. 
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WexkezeLa, v. Make a great noise, as people drinking. 

WerkezeLexka, v. Be made as a great noise. . 

WENEKA, v. == Eneka. : 

Weta, v. Fall towards, upon, into, &c.; pounce upon, 
as a hawk; fail upon, attack ; cross to the other side, 
ford, with dat., if near, or acc. 

Ex. umwele ngemei elidi, he fell upon him with an evil word. 


Wetr (I), n. Twin: when a person has a stiff neck, 
the remedy is for & twin to jump suddenly upon him 
and twist it. 

WELELA, v. Cross, as a river, to, for, &c. 

Wr eta (Um), n. Name of a herb whose roots are used 
by a young man to make a girl dream of him and 
fall in love with him; its tstbongo, by which it is. 
called in full id, wmwelela-kwelipetsheya, umzac osi- 
komb’amaNgwanea. 

WeLewe se (I), n. A great noise. 

Wetrwete (Ukuti), Make a confused sound of talking. 

Wetzze.a, v. Make a noise, as people drinking utshwala. 

We eze.eLa, v. Make a noise, as above, at, for, &c. 

Weuisa, v. Help or make to cross, a8 a river. — 

Wena, pron. Thou or thee. 

Wenana (I), n. Last of the mealié-crop = inGumu. 

Weno (U), n. One of the same set or age as thou or you. 

Wenovxazt (U), ». One of the same set or establishment 

‘== wife of the same man) as thon or you. 

Werv (U), n. One of the same set or age as I or we; 
common address from one man to another = my boy, 
my man, my yood fellow. 

Wervxaz! (U), n. One of the same set or establishment 
(= wife of the same man) as I or we. 

Wersue (U), n. Handful, filling the whole hand, not 

the palm only (inTende). 


x. kwagewala uwetshe amasi, she poured out for me- 
a handful of amasi. , 


Wersue or WersHewersue (I), n. Liar. 


E 
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Wersue wetsxue (Ukutt) = Wetsheza. 

Wersueza, v. Tell lies habitually. 

WersHeEzea, v. Tell lies habitually for, about, &c. 

Waza = Welisa. , 

Wezisa, v. Help or make fo carry over a river, &c. 

Wict (Iai), ». ‘Change or chance,’ occurrence, event. 

Witt or Witrwiu (Ist), n. Confused, indistinct noise, 
as of persons disputing or quarrelling. 

Wiuttwitt (7), . Person with hurried, indistimct, utter- 
ance. 

Wirwitt (Ukuti) = Wiliza. 

Witiza, v. Utter indistinctly, hurriedly, excitedly. 

Wiuizeta, v. Speak indistinctly, as above, for, at, &c. 

Wiuizisa, v. Make to speak indistinctly, as above. 

Wisa, v. Make or help to fall, throw down, cast down. 

Bx. uwiswe ingost, he has been thrown down by a contusion of 
the head=he fell through dizziness by reason of the injury. 

Wisa (I), x. Knobstick, knobkerrie. 

Wiea (Ist), n. Very nice snuff. 

Wisexka, v. Get thrown down. 

Wisxta, v. Throw down for, upon, at, &. 

Wo, int. of grief, displeasure, surprise, admiration. 

Wokowmatisa, v. Do loosely, as when a man holds his 
hauds loosely, while dropping grains between them 
into the hand of another; tie a knot loosely, &c. 

Wokos1 (I), n. Anything fitting loosely, e.g. trowsers, 
jacket, &c., coat of stomach, &c.; words loosely 
spoken, not the real truth, food loosely given, with- 
out proper attention. 

Woxos! (Ama), n. Large upper eyelids. 

Wota, v. Gather up, collect, as ashes, sweepings, &c. 

Wotamiota ([si), 2». Person of no consideration, 
negligent of what is due to himself, as one who has 
gathered white ashes on his person by lying down 
in an ash-heap. 


Woe (Ukuti) = Wola. 
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Ex. wamti wole ngengubo, wapel’amandhla, watshukusa we. he 
took him up, blanket and all, he lost «ll power (to help himself) 
and mercly gave a shake. 


W oLEKELA, v. Be gathered into, enter, as bees or a 
snake into a hole, or an imp? into a kraal. 

W.oLELA, v. Gather up for, into, &c. 

Woursa, v. Help or make to gather up, &c. 

Woursisa, v. Gather up thoroughly. — ° 

WotoxosLexa, v. Get tumbled down, as over a preci- - 

ice. . 

WOLOKonLELA, ». Tumble down into, &c. 

WotoxostiskLa, v. Make to tumble down into, for, &e. 

‘W OLOKOHLO (Ukuti), Tumble down. 

Ex. ini leyo ett wolokohlo? qa! kuwa isikumba, what's that which 
makes a sound of tumbling? No! (its’s nothing!) it’s only a 
skin falling. 

Woto1o, wt. Expressing a merry, sportive feeling. 

' Woronyama (Um), n. Heap of slaughtered animals. 

Woto woo (Ukuti) = Weloza. 

Wo towoto or Wotoza (I), n. Person with a deep gruff 
voice. 

Wo107za, v. Speak with a deep graff voice. 

Wotozeta, v. Speak, as above, for, about, &c. 

Wotozisa, v. Make to speak as above. 

Wowss (Jst), n. Onset, effort, charge. 

Woes (I),n Name of a regiment ot Tehaka, to which 
Mpande belonged till he was made induna of the 
military ‘kraal kwa’Kangela by Dingane, after whose 
death it was revived agein by Mpande under the 
name uNdabakaombe instead of amaWombe. 

Ex. sokunjant kw’ Wombe ukufa? au! kunjalo njalo, akuko’sikala, 


‘how is it now with the Wombe-man ?’ * Au! it’s juet the same 
as ever, there is no interval of relief.’ —_- 


Wona, pron. It (for nouns in wmtt); they (for nouns 
in ama). 
Wongo (Jsi), n. Person with face curved like s bow. 
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Wora or Wortawots, v. Entreat earnestly, press a person 
to do anything. 

Worsal, adv. Expression of surprise. 

Wowanr (Um), n. Trap for field-mice and other animals. 

Wowomss (I), n. Stranger of another and poorer tribe. 

Wozawoza (I),n. Attraction, as of one calling woza 
wosa continually. 

Ex. innyama yaleyo’nkomo inewosawosa kwbante, the meat of that 
ox has an attraction for people. 

Wo (Ukuti), Lie spread out white, as snow, fine meal, 
sheep on a hill, &c. | 

Wo (Ukutt) or Waxotexa = Wuza. - : 

N.B. The sound of wu is different in the above two onses. 

Wosa (Ama), n. Secrecy. : 


Ex. uJojo kambe us’chamba ngesindhlela samawube, Jojo, you 
see, now goes by a secret path. 


Wonna ([si), n. Rust in wheat. 
Wonpuv.a, v. Bring or get into one’s hands a number 
of cattle in an easy way, as if sliding in. 
Wounpu.exka, v. Get brought in, as above. 
Wonvo wonpu (Ukuti) = Wundula or Wunduza. 
Wunpuwonpu (U for Ulu), x. Any thing, like thick 
utshwala, &c., which slides easily down the throat. 
Wownpvza, v. Swallow, as thick utshwala, let it slide 
down the throat ; hoe in scft, smooth soil. 
Wounpuzexka, v. Get swallowed, get hoed, as above. 
Woneuia, v. Collect rabbish with the hands, 
Wonaciexka, v. Be collected, as above. :, 
Wonau eta, v. Collect as above, into, for. 
Woncuuisa, v. Help or make to collect, as above. 
Woneuwunco (Ama), n. A lot of rubbishy words. 
Worsgo (Ukutt) = Wutshuka or Wutehusa. 
WorsHvka, v. Flow out, as mealies from a sack or lies 
wee & man's mouth. 
uza, v. Mourn, as people weeping. 
Wuzexa, v. Weep for. ° ms 
Wozisa, v. Help or make to weep. 
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X, int. expressing disappointment, vexation, impa- 
tience. 

Xa (J), ». Small bundle of firewood, carried by man 
or woman. | 

Xa (U for Ulu), n. Staff or iron rod with which a native 
doctor digs his medicines; fee (10s.) paid to a native 
doctor by the man who summons him to prescribe 
for his kraal. 

Xa (Isi), n. Very bushy country. 

Xana or Exana, v. Lie across, as a stick inside a milk- 
pail, to the middle of which a string is tied by which 
it may be carried ; lie across, stick, as » bone in the 
throat; be cross to, find fault with; blame (acc.). 

Ex. umzabile, ufuna ukumbulala, he is out of temper with him; 
he wants to be the death of him. 

agi‘unywe umlungu ‘emKambatini; ngite ngibuya, way’es’engi- 
wabile, eti, ng’epusile, I was sent by a white-man to the Table 
Monntain; when I came back, he found fault with me directly, 
saying, I had loitered. 

ngizatshwe ubaba ngale’ntombasana, ngayitshaya, I have been 
blamed by wy father about that girl, I struck her. - 

Xasa (I), n. A person who neglects himself = iXebe. 

Xana (I) = iGzaba. 

XaBaLaza, v. Straddle, have the legs wide apart, as a 
man riding or sitting. . 

XABALAZELA, v. Straddle for, upon, &c. 

XABALAzIsa, v. Help or make a man to straddle, set 
his legs wide apart. : 

Xapana or Exapana,v. Be cross with one another, 
quarrel. | 

XABANELA, v. Quarrel, for, at, &c. 

Xasanisa, u. Make to quarrel. 

XaBeKA, v. Get to lie across, get across, be in a difficulty, 
have something go wrong with one; be at cross pur- 
poses, be all at sixes and sevens. © 

XABELA, v. Lie across for. 

XABELELA, v. Do any thing so as to disagree, be dis- 
agreeable to, at cross purposes with, another. 
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_ Ex. wyasisabelela lo’munts, udhla nati engagesile, that man is dis- 
agreeable to us, he eats with us without having washed (his 
hands). 


Xasisa, v. Help or make to lie across: 

Ex. Matiwane, usabile usabis’okwoti lus’eguleni, Matiwane, you 

are cross like a stick in a milk-pail. 

Xaso (Jsi), n. Cause of disagreement, 

Xaru xaFu (Ukuti) = Xafuza. 

XaruxaFu (Ubu), n. Mode of eating like a dog with 5 
slushing sound. 

Xaruza, v. Eat amasi, tsijingi, with a champing, slusb- 
ing, sound, as a dog. 

XAFUZEKA, v. Get eaten, as above. 

XAFUZBLA, v. Eat as above, upon, at, &. 

Xarvzisa, v. Help or make to eat, as above. 

Xaxa = Xaba; also = Seza; put out shoots a second 
time, as when the outside leaves of imfe are stripped 
off, or brussels-sprouts are cut; be unable to come 
out at birth, as achild or calf; make a child swallow 
its food, as a mother does by holding her hand around 
its mouth. 

Kaka Xaka (Ukutt) = Xakaza. 

Xaxa (Ubu), n. Small sticks used to produce a noise by 
striking one bundle with another (or a single one) 
when young people sing; they may be compared 
some-what to castanets. 

XaxaLata (Ukuti), Lie scattered about, as things in 
confusion; be quarrelling in confusion, as a party 
of people. 

Xaxkawazi (Ukuti) = Xakalaza. 

XakaLaza, v. Strike with an assegai whea the blow is 
stopped or turned-aside by a bone, 80 that it does 
not pierce the body as intended. 

Xakaza, v. n. Rattle, as assegais, &c., in the hand. 

Xakazisa, v. Make to rattle, as above. 

XAKEKA, v. Be at a loss: 
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Ex. angina’tuba lokuba ngihambe nawe, ngizakekile; nakuba 
ushumayela nje, ngiy’ alusa; umfana y’imina, I have no oppor- 
tunity of going with you, I am quite at a loss; and though you 
stand speaking, I am tending the cattle; the boy (cattle-herd) 
is myself. 

_ Xaxeta, v. Be unable to be born for ; grow as two ears 

of mealies on one stalk, two trees from one root, two 

teeth in one place, &c. 


Ex. le’nkoma izakelwe inkonyana, katpumi, the calf lies awkwardly 
with that cow, it does not come forth (in the birth). 


Xaawa (J), n. Back of shoulder. 

Ex. amazalaba ake mabi, his shoulder-backs are ugly (e.g. too 
large). 

Xama (I), n. Woman’s girdle. 

GJ uzamu ubamb’udwala, the iguana clings to the rock—used of one 
who will not come to answer « charge when summoned. 

Xaw’ or Xamvu (UV), n. Iguana. 

Xanti (Jsz), n. Row of vertebrez or spine of a bullock. 

Xapa, v. Lap, as a dog or cat; spatter, as mealies or 
water boiling. 

Kapa Xapa (Ukutt) = Xapaza or Xapazela. 

XapaxaPa (1) =21Walawala. | 

Xapaza or XAPAZELA, v. Sputter, as mealies, &c., boil- 
ing; patter, as rain falling upon water; used of an 
angry man, sputtering or boiling in his heart. 

Xapazisa, v. Make to sputter, patter, &. 

XAPeLa, v. Lap or sputter upon, &c. 

Xapisa, v. Help or make to lap, give a dog, &c., to lap. 

Xapozi (I), n. Marsh. 

Xapozi (UV), n. Bitter herb used as a febrifuge. 

Xartvu (Ist), n. Mark made in any thing soft, as the 
print of a foot in soft clay, the welt of a stripe, &c. 

XatTuxKa, v. Be marked, as soft soil with prints of feet; 
be welted, as a back with stripes, &c. 

XATUKELA, v. Be marked, as above, at, upon, &c. 

XATUKISA or XaTULA, v. Make marks in any thing soft, 
as prints of the feet in soft clay, welts upon a back, &c. 

QQ ’ 
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XaTuLELa, v. Mark as above, for, upon, &. 

Xartouisa, v. Help to mark, as above. 

XarTu.o (Jet), n. Shoe. 

Xavxa, v. Shake hands. 

Xaviana, v. Shake hands with one another. 

Xavie.a, v. Shake hands for, at, &c. 

Xavuisa, v. Make to shake hands. 

Xavu (Ukutt), Cut or scoop out. 

Xaxa (Ukutt) = Xazama. 

Xaxama, v. Shift place a little, as a person sitting ors 
kraal; go out (of a room or hut) for a few moments. 

XaxaMEta, v. Shift place, go out, as above, for, to, &. 

Xaxamisa, v. Make to shift place, go out, as above. 

Xa xa xa (Ukuti) = Xazaza. 

Xaxaza, v. Make s sound of a certain kind, e.g. as 
when a woman pats wtshwala to make the liquor 
pass through the strainer freely, or water is stirred 
with the hand or drops from above, &c. 

XaxazEKA, v. Be made to yield a sound, as above. 

XaXazELa, v. Sound, as above, for, upon, &c. 

Xaxazisa, v. Help or make to sound, as avove, 

Xayi (I) = «Baza. 

Xavi (Ubu), n. Something hard, awkward, difficult, to 
be done. 

XayYIBA, v. Bar with sticks set across, as the entrance 
of a cattle-kraal. 

XarYiBeKa, v. Get barred, as above. 

XAYIBELA, v. Bar for, &c. 

Xayiprsa, v. Help or make to bar. 

Xese (I), ». Confidant, as Jonathan was ef David 
rather than David of Jonathan; a person who 
neglects himself. 

Xess or XzEv1 (Jet), n. Girl who loves a man, and will 
be called his intombt (sweetheart). 

XzsuxKa, Get stripped off, as below. 

XxEsu.a, v. Strip off, as bark (by striking the tree with 
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stones to loosen it); cast off, as the roughness of 
young horns. 

Ex. ts*igal’ukusebula leyo’nkomo, that bullock’s hornsare beginning 
to be smooth. 

XEBULEKA, v. Get stripped off. 

XEBULELA, v. Strip off for, at, &c. 

Xesuisa, v. Help or make to strip off. 

Xzaa, v. Be loose, unsteady, shaky, as a stake in the 
ground or a wagon-wheel out of order. 

XEGELELE or XEGEXEGE (Um), n. Any thing or person 
not firm, as a man, horse, &c., whose limbs are shaky 
from illness or old age. 

Xxaisa, v. Make to shake; supple, asa stiff umutsha ; 
loosen, as a post fixed in the earth. 

XEGISELA, v. Loosen, make to shake, for, &c. 

Xzrcu (I), n. Old feeble person. 

Xxrav (Ubu), n. Feebleness of old age. 

XxEcuULa, v. Be old and feeble. 

XEGULELA, v. Grow old for, at. 

XEGULIsA, v. Make to grow old. 

Xxxe (Um), n. Tall person or thing, but something 
jointed, as a man, giraffe, large spider, 

XELA, v. Be choked, as when food goes down the wind- 
pipe, instead of the gullet = Xwela, &ec. 

Xepu (Ist), n. Pine. | 

Xeru (Ukuti) = Xepuka or Xepula. 

Xepu«a, v. Get cut out, as below. | 

XEPULA, v. Cut out, as meat from an ox, skin and all, 
or as a hornet’s nest from a tree; *woman’s word 
for ‘ hoe.’ 

XEPULEKA, v. Get cut out, as above. 

XEPULELA, v. Cut out as above, for, at, &c. 

XeEpuisa, v. Help or make to cut out, as above. 

X1sa(1), x. Garden-hut, watch hut; company of people. 

XrBitrL1 (Iz), n. Difficult, complicated, matters. 

Xrpiiwi = Bieililt. 

QQ 2 
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Xixa, v. Drench the person with oil, anoint profusely. 

X1KEKA, v. Get profusely anointed. 

X1KeELa, v. Anoint profusely for. 

X1xisa, v. Help or make to anoint profusely. 

Xixr (Ukutt) = Xtka. 

*X1Ltonao (In), n. Trumpet. 

Xina, v. Press severely, distress. 

Xinana, v. Be pressed together, crowded ; be stopped 
or stuffed, as the nostrils, when a person has a cold. 

XINANELA, v. Be crowded, &c., for, at. 

Xinanisa, v. Make to be pressed or crowded. 

XINANISEKA, v. Be inconvenienced, squeezed, cornered, 
&c., a8 one who is called upon suddenly to do some- 
thing for which he is not prepared. 

XINANISELA, v. Stop the breath, as by putting the hand 
on the mouth. 

XinEKA, v. Be pressed, distressed with work, &c. 

XINELA, v. Serve the cow, as a bull. 

XINELELA, v. Do a thing witn constraint, as eat dis- 
agreeable food, try to walk when lame or infirm, &. 

Xinaa, v. Be conceited, pride one’s-self. 

Xo (Ukuti or Ukutana), Be equal to. 

Ex. kutene zo, it is perfectly equal. 

Xoza, v. Take arms = Hloma; get something extra 
out of one. 

Xosa (I), ». Reward given toa messenger for his work, 
or to an induna for settling a case, or to an tmpr. 

XosIsa, v. Annoy, worry. 

XopiseKa, v. Get distressed, be worried, annoyed, 
afflicted. 

Xosa (Is), n. Rocky place, such as rock-rabbits thrive 
in. . 

XosonGo (I), n. Little, old, tumble-down, hut. 

Xo, v. Tell lies. 

XoKELA, v. Tell lies for, at, &c. 

Xoxl (I), n. Liar. 
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Xoxt (Ubu), n. Falsehood. 

Xoxisa, v. Help or make to tell lies. 

Xoxiza, v. Practise lying. 

XoxKizexa, v. Practise lying for, at, &c. 

Xoxo1o (Isi), n. Word used in Tshaka’s izibongo for 
huge stones or rocks. | 

XoKo.o.o (Ukuts) = Xokozela. 

XoxkozeLa, v. Make a noise, raise.a hubbub, &c. 

XOKOzELELA, v. Make a noise for, at, &c. 

Xo.a, v. Enquire closely ; be at peace, as a country. 

N.B. The sound of the wordsis varied with its different meanings, 
as above. 

Xouisa, v. Quiet a disturbed country. 

Xouisisa, v. Enquire thoroughly. 

Xoo (J), n. Bark of a tree. 

Xoo (U for Ulu), n. Peace (amaXosa.) 

Xoma, v. Raise on high, as in hanging or impalement. 

XomeEKa, v. Live uncomfortably, asa man disliked by 
his people, (as if on a stake). 

XomeEa, v. Raise on high, as above, for, &c. 

Xowisa, v. Help or make to raise on high, as above. 

Xoneoxonaa (Ama), x. Clusters or groups of people. 

Ex. bek’umpakati umi soku amazongozongo nje! look at the people 
standing in groups! 

Xosa (I), n. One of the amaXosa people. 

Xonxa, v. Pound fat for food; punch meat in a pot 
over the fire with a spoon, to get out the fat which 
is skimmed away. 

Xonxexa, v. Get pounded, punched, &c., as above. 

XONXELA, v. Pound, punch, &c., for, upon. 

Xonxisa, v. Help or make to pound, punch, &c. 

Xonxo (I), n. Small piece of meat, from which the fat 
has been punched out as above. 

Xonya (I) = tOacane. | 

Xonza, v. Knock off, as mealies from the cob, limpets 
from arock; chip off small twigs or branches, pare 
shavings from an axe-handle, &c. 
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X onzeka, v. Get knocked off, &c., as above. 

XonzELa, v. Knock off, &c., for. 

Xonzisa, v. Help or make to knock off. 

Xora, pass. XoTsuwa, v. Strike in the eye. 

Ex. ngizotshiwe esweni, I have been hurt in the eye with a stick, 
dust, &c. 

Xana, v. Strike one another in{the eye. 

Xopexka, v. Get struck in the eye. 

Xopro (Um), n. Moist marshy place. 

qj ubek’iso lomzopo, you’re looking for (the eye = ) water-spring of 
a marsh (which you'll never find). 

XorsHa (I), n. Ornament of brass. 

XotsHa, v. Drive, pursue, chase, follow after; drive 

away, dispel, banish. 

iso elilodwa lizotshwa libekile, the eye which is alone (‘.¢. of a 
one-eyed person) is (soon, easily) hurt when it has looked—an 
expression of mourning for an only child, brother, wife, &c. 

XOTSHELA, v. Drive for, towards, &c. 

XorTsHELo (1), n. Perseverance. 

Ex. le’nnja inezoishelo, aibuyi masinyane ingaxotsha, imuka walo, 
this dog is persevering, it does not come back at once if it chases 
(a buck), it goes on continually. 

XortsHisa, v. Help or make to drive away, &c.; dismiss 

with a present. 

Xova, v. Mix up, as mortar, knead, as dough, &c. ; mix 
up people in talk, by reporting the speech of one 
man falsely to another, and making" them quarrel ; 
mix up one’s words, as a man prevaricating, talking 
about this thing and that, or to this person and 
another; used coarsely to express having sexual in- 
tercourse with a girl. 

XoveEKa, v. Get mixed up, as above. 

XOvELA, v. Mix up for, at, &c., as above. 

Xovisa, v. Help or make to mix up, as above. 

Xovi (Ist), n. bne who makes mischief in a kraal, by 
mixing up matters. 
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Xoxa, v. Tell, narrate, as a story; tell about; court, 
W00, & girl ; make little strokes with s rod or stick 
in the ground. 

Ex. o, styabona ukutt uyalalela lo’mntwana, loku ut’etetiswa wyis e 
emjakada, atule azoze pansi, O, we see that that boy listens, 
since, when reproved by his father scolding him, he is silent, and 
makes dots with his stick in the ground. 

XOXEKA, v. Get narrated, as above. 

Xoxe.a, v. Narrate for. 

Xoxisa, v. Help or make‘to narrate. | 

Xoxo (I), n. General talk about ordinary matters ; toad. 

¥ wkuhlala izozo, to sit talking pleasantly. 


Xoza = Xonza. 

Xoza (I), n. Large"male dog. 

Xozome.a, v. Snatch or tear away by violence. 

XOzZOMELANA, v. Snatch one another. 

XUBA, v. Mingle, mix; throw into confusion ; rinse out 

tho month after eating. 

XvusBaNna, ¥. Be mingled together. 

Ex. kuzubene ndawonye, it is mixed-up (goats and sheep) together. 

XuBANisa, v. Mix together. 

XUBEKA, v. Get mingled. 

XuBELA, v. Mix for. 

Ex. ukuzubela intombi, to mix for a girl, that is, to eat an umuti 
and drink water, and spit it out on the isibonda of a girl’s door, 
in order to win her love. 

Xuse or XusevancE (J), n. Mixture, mixed medley, as 

of sheep, goats, &c. = 1Vange. 

XUBUGWEGWE (U), n. Plant which, when rubbed, makes 

a sort of soapsud. 

Xupuza, v.=AXumbuza. 

Xuaa, v. Be loose, as a stake in the ground; be lame 

= Hlusa. 

XuGELA, v. Be loose or lame for, at, &o. 

Xvaisa, v. Loosen as a stake. 

Xuxov (Isi or I), n. Multitude of people. 
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XvuxKutsHwanyana (si), n. Small company (compounded 
of isiwuku and utshwanyana). 

XovuKouxa, v. Rinse out the mouth = Londonya. 

XvuxKvuxeEK, v. Have the body in good condition = Xega. 

Xuxuxo (Um), n. Medicine for flatulence from the tree 
umKuhlu 


Xoxvu xuxu (Ukuts) = Xukuza. 

Xvuxouza, v. Shake violently ; harrass, distress. 

XUKUZEKA Or XUKUZELA, v. Get shaken, as a man ine 
rough wagon, &c. 

Xuua,. Snatch away = Hlwita. 

Xuma, v. Spring, jamp up, as an ox tied up; add on 
one thing, story, &c. like a joint, to another. 

Xoumev xumsvu (Ukutt)  Xumbusa. 

Xumsuza, v. Splash through, plunge in, as in crossing 
@ river. 

XuMBUZEKA, v. Get splashed through. 

XumeE.a, v. Spring or jump up for. 

XUMELELA, v. Fasten one thing on to another, to make 
it longer, as a string or rod ; add on a joint; put on 
more oxen to @ span ; graft. 

Xvumisa, v. Make to spring, jump up, &c. 

Xuxvu (Ist), n. Young tmPunzi. 

Xunea, Xunaeka, &c. = Dunga, Dungeka, &c. 

Xounyana (Ist), n. Dim. from tstXumu. 

Xoumvu (Ukutt) = Xuruzela. 

Xvxuma, v. Spring, jump, as a calf tied and struggling 
to be free; struggle with desire, as the heart. 

XUXxuzELA,v. Sound as wind, &c., in a flatulent stomach, 
rumble, rattle. 

Xvuza = Xuga. 

Xwa.a, v. Be injured in body, or corrupted for a time 
in heart and disposition, as a disobedient child, an 
old person returning to do evil, &c. 

Xwata (I), n. Gathering in the lungs, so that pus is 
expectorated ; person with a bad heart. 
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Xwasa, v. Exclude from sharing in an affair or property. 

XwaskEKA, v: Be excluded, as above. 

XwasEa, v. Exclude for, &. 

Xwarta, v. Bubble, as boiling broth. 

XwarTsE.a, v. Bubble at, for, &c. 

Xwatisa, v. Make to bubble. 

Xwaya, v. Beware, take heed, |be on the guard, be 
sharp; be shy of, keep away from (acc.). 

Xwayeka, v. Get avoided. 

XwayeE.a (I), x. A sharp, cautious person, habitually 
on his guard. 

XWAYELA, v. Beware of, be shy of. 

Xwarisa, v. Help or make to avoid. 

Xwaryixwari (Jet), n. Scoundrel, scamp. 

Xwazi (Ist), x. Bruise; incision made to relieve pain. 

XWEBULA = Xebula. 

XWEMBE (Ist), n. Large wooden spoon ; @ person large 
in the waist behind, who stands in consequence with 
his head thrown back. 

Xwe.a, v. Kill an animal, by thrusting it down, making 
an incision below the ribs, and pulling out the aorta. 

XWELEKA, v. Get killed, as above. 

Xwese (I), n. One who takes snuff frequently, or 
smokes hemp or tobacco frequently; an innyanga 
or doctor. 

XWELELA, v. Kill, as above, for, at, &c. 

XWELisa, v. Help or make to kill, as above. 

XWwELO (Um), n. The aorta; life; the taste, the fancy. 

N.B. The aorta being empty after death, the natives (as did Hip- 
pocrates of old) consider it to be only an air-vessel, saying that 
the blood is the life of the body, but air of the aorta; they add, 
however, thet all the blood in the body goes to it, as a sort of 
house; hence the word is used also to express bodily life, which 
exists as long as the umevelo is in action, that is, so long as the 
man breathes. 

FJ ukubambela ngomzwelo, to hold [on by the wmewelo to be all 


but dead. 
FJ uku hlaba umzwelo, to strike the fancy, please the taste. 
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Ex. sokuhlezi ngomzwelo nje, there is only life by the umzvwele 
he is only just dead, the breath is not yet out of him. 

isihlobo sami sis’ekufeni nje; kepa umewelo wona usekona, my 
friend is in a dying state ; but he is still breathing. 

okwake kwomewelo wake, a thing after his own fancy. 

ekudabukeni kwomeawelo wake, at the time of his death. 

ngomzwelo wake, with the whole being. 

za (Ukuti) = Xasa. 

Ex. namuhla unyesi uyakanya kahle ute xa, the moon-shine to- 
day is very bright and clear. 

waBa, v. Stand together spread out, as cattle when 
feeding. 

Ex. sixabile umhlambi opakati, our cattle are feeding. 

@ABALASA, v. Make a great noise. 

ZABALASEKA, v. Get made as a great noise. 

ZABALASELA, v. Make a great noise for, at, &c. 

wABE (Ukutz), Look a little, give a glance at. 

@ABELA, ¥. Slice, as a pumpkin, lengthways. 

ZABELEKA, v. Get sliced, as above. 

#ABELELA, v. Slice, as above, for, &c. 

ZABELISA, v. Help or make to slice, as above. 

eaBu (Ukuti) = Xabuza or Xavuza. 

*xaBu ([z1), ». Merino. sheep, (Dutch). 

ZABUSA, Vv. Taste pleasantly, as meat. 

@ABUZA OF TAVUZA, v. Cut, as a swelling so that it may 
discharge matter, &c. 

®ABUZEKA OF XAVUZERA, v. Get cut, as above. 

WABUZELA OF @AVUZELA, Vv. Cut above for, upon, &e. 

#aBuzisa, v. Help or make to cut, as above. 

waLa (I) = iXiia. 

AMA, v. Devise, plan, project. 

“AMATA, v. Joke. 

LAMATELA, v. Joke for, at, &c. 

wasMaTISA, v. Help or make to joke. 

waMIsa, v. Help to devise a plan. 

@AMTSHANA (I), n. Fresh-looking young person. 

wvanu (Ukutt) = Xanula. 


: 
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ZANUKA, v. Go about at one’s own pleasure. 

@ANULA, v. Uncover indecently, expose one’s self, as a 
female, or as a man stooping with his head low. 

ZANULEKA, v. Get uncovered indecently, as above. 

®ANULELA, v. Uncover indecently, as above, for, &c. 

@ZANULISA, v. Make to uncover indecently, as above. 

zasa, v. Be pleasant to the taste, sight, or feeling; be 
clear, plain, well-lighted. 

zasa, v. Be all right, clear, good. 


Ex. inhlisiyo ka’Masotsha ixasile namhlanje, lise nas’ebukwent 
besinnja, Masotsha’s heart is all right to-day, the sky (with him) 
is clear to the horizon (lit. to the bome from which dogs are 
wived, referring to some native fable about a far-distant place 
where dogs live after the ways of human beings). 


rasa (In), n. Shrill singing of women and children. 

zau (Ukutt), Used by a man, to whom another says 
hau ! in displeasure, if he wishes tc express his dis- 
like of it. 


Ex. mus’ukuti xau kimi, don’t you_be saying haw ! to me. 


LALA—=ELA. 

zaya, v. Cut, shit, slice, as & reim. 

ZAYEKA, UV. Get cut, slit. sliced. 

TAYELA, v. Shit or slice for. 

@AYISA, v. Help or make to slit or slice. 

#AYISISA, ¥. Slice thoroughly, into strips. 

rE (Uhuti) = Xela; also =ukuti Hle; be broken or 
rent with a cracking sound, as a piece of cloth, a dry 
fire-brand, stick, &c. 

vEBE (U), n. A small kind of hawk, which makes a 
screaming sound. 

xEBE ([si) n. Name of a military kraal of Tshaka. 

2@EBUKA OF ZEBULEKA, v. Get torn, rent, &c. 

WEBULA, v. Tear, rend; say in joke. 

“ZEBULELA, v. Tear, rend for, &c. 

xEBULISA, ¥v. Help or make to tear, rend, &c. 

2ELA, v. Stand in a line, as girls about to dance. 
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ZELE (Um), n. Tree with red berries = umOele. 
ELE, adv. Used to denote very red. 
@ELE or ZELELE (Ukutt), Come abroad, be generally 
known, as a matter which had been kept secret. 
Ex. sokute xele akuti amaBunu ’ahlaliwe ng’ uSibkukuni, it is now 
notorious that the Boers have been worsted by Sikukuni. 

ELELA, v. Stand in a line for. 

2ELIsa, v. Make to stand in a line. 

2EMEZEME (Ist), n. Large, disagreeable sore. 

CEMEZA, v. Kat the cartilage on the breast-bone. 

@EMEZEKA, v. Get eaten, as above. 

SEMEZELA, v. Kat, as above, for, on, &c. 

egMezisa, v. Help or make to eat, as above. 

#EUKA, v. Fall down, fall in, as soil by rain or a land- 
slip. 

PEUKELA, v, Fall down, as above, at, upon, &c. 

*EUKISA, v. Make to fall down, as above. 

xkxa, v. Bore the ear = Cambusa. 

wezA, v. Milk into the mouth, as young lads at the mili- 

kraals are allowed to do, in order to grow well; 

hold the staff awkwardly in dancing, sloping, like a 
cow’s teat pointing to the mouth, instead of vertical; 
stretch, expand. 

wEZEKA, v. Get milked into the mouth. 

2ZEZELA, v. Milk into the mouth for, &c. 

#EZELO (Ama), x. Hair dressed in the form of stripes. 

zkz1sa, v. Help or make to milk into the mouth. 

xEzo (Imt), n. Tails worn in war or at the Umkost. 

ziLa (I), n. Part of the windpipe (? epiglottis) ; man 
with much hair on fall throat ; ox with spot on throat 
of a di(erent colour from rest of its body. 

ziLa (Ubu ,n. State of having a throat hairy or spotted. 

#ILATIKAZI I), n. Cow spotted as above. 

ZILATIKAZANA (J), n. Heifer spotted as above. 

wINA, v. Do maliciously, wickedly = Shinga. 





AINELA—XUBUKA. 637 


2INELA, v. Do maliciously for, at, &c. 

zINya, v. Bind very tight. 

ZINYEKA, v. Get bound very tight. 

#ZINYELA, v. Bind very tight for, &c. 

wINYIsa, v.Help or make to bind very tight. 

wIZIWANE (Ama), n. = 1Xila. 

zIzIzZA, v. Struggle, choke, as a person in a fit. 

xIZiZEKa, v. Get choked. 

zix1zELA, v. Choke for, at, &c. 

wizizisa, v. Make to struggle, choke, &c. 

xo (Ukuti), Water as the mouth df a man at the sight 
of a lemon whose acidity he seems to taste: 

20 == xau. 

zoBa (I), n. Distant hill-fire. 

OLOBA, v. Glow, as a distant fire. 

ZOLOBELA, v. Glow at, as above. 

#OLOBIsA, v. Make to glow, as above. 

z0Lo (I), n. Shrub whose bark and root are used as 
medicine for women who are long in giving birth, 
or for sick fowls; the wood is especially used for 

_ the staffs of assegais, being very strong. 

{ ukupisela exolweni, dispute, as one against many, lit. ‘ fasten the 
assegai-point on the ixolo,’ in order to make a good fight. 

zoLopA, v. Deride, scoff, at a person in trouble. 

OLODELA, v. Deride, as above, for, &c. 

xoLoDo (I), n, Large male monkey; sort of civet-cat ; 
man of reddish colour. 

ZOMELA, v. Reward. 

ZOMELO (I), n. Reward. 

zoza, v. Water in the mouth, as upon eating some- 

tang sour. 

zoza (1), n. A great eater of meat. 

zuBuU (Ukutt), Be red. | 


Ex. kubomvu xubu=kute xubu, it is quite red. 
“UBUKA (Ist), n. Any thing red. 
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@UBULA, v. Break off, as a bone at a joint, a mealie-cob 
from the stalk, &c. ' 

ZUBULEKA, v. Get broken off, as above. 

ZUBULELA, v. Break off for, &c. 

euBuLisa, v. Help or make to break off, as above. 

#UBUZA, v. Splash through water; milk a great deal. 

@UBUZEKA, v. Get splashed; get milked much. 

ZUBUZELA, v. Splash into, at, &c.; milk much for. 

wuBuzIsa, v. Make or help to splash; help or make to 
milk much. 

wwa (Ukutt), Sound as water trickling into water. 

wa (I), n. Large assegai, with the blade broad at tho 
middle and tapering towards the two ends. 

wwaNna (I), x. Dim. from ixwa. 

ewaTsHA (I), n. Fat slice of meat. 


N.B. This word is used by girls who have accompanied another to 
the bridegroom’s kraal, and who ask for meat saying, Asidhle, 
mkwenya wetu!, when others will take up the cry and say 
Ixwatsha! E! 


WWAZA, YWAZELA, ZWAZISA = Rivaza, Rwazela, Recazisa. 

zwe or ww! (Ukutr) = Xweba. 

wWEBa, t. Scratch = Rweba; also give or take iu ex- 
change by way of purchase, buy or sell = TJenga. 

2WEBEKA, v. Get scratched, &c. 

wWEBELA, 1. Scratch for, upon, &c. 

eweEbisa, v. Help or make to scratch. 

#WELA, v. Be red. 

LWELE (Ukuts), Be red. 

zwizw! (Ukutt), Be full. 

CWILIZA OF ZWILIZEKA, v. Be choked, suffocated, as by 
water or the hand. 

ZWILIZELA, v. Be choked for, upon, &c. 

ewiLizisa, v. Choke, suffocate. 

awizwizw! (Ubu), ». Tearing sound, as of rending cloth, 
writing fast on paper, &c. 
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Ya (Ama), n. Said of a man who is telling a story 
very incorrectly, but is not intentionally lying— 
cognate with amaNga. 

Ya, v. Go. 

q ukuya pandhle or ngapandhle, to go out (for a want of nature). 

T ukuya emva mapambili, to go from one place to another. 

Ex. ukuya na, to gq with, to keep motion or time with ; also go along 
with, act in accordance with, follow up, bear in mind. | 

beya’mansi, going for water; yana’manst, go for water. 

bengiya nokuba wati wena usa’ulima kona, I was going along with 
your saying that you would plough there. 

kuya ngani, how does it bappen ? 

kuya ngokuya, it goes by turns. 

kuyiwe ngapt, whither is it gone (by them)? — whither are they gone? 

yaiya nabo, it (timpt) was going with them =driving them along. 

kungabo’muntu wayawaya, a man would perish. 

Ya (Ukwu) is used with an accusative us follows: 

kungiyile=kungimi, Iam at a loss, put out, troubled, what to do; 
80 kukuytle, kusiyile, kumyile, kuytyile, kubayile, kuwayile, &c, 
kwabaya, &c. 

Ex. kumyile uMvase, ukuba aze’aliwe kabili ekitshwa, akusonaso 
isttshokolo, ukufa nje, Mvase is terribly put ont because she has 
been rejected twice and excluded; she is nothing more nor less 
than an isitshokolo (rejected person), it’s (death) horrible! (said 
in joke). 

Ya (Ukuti), Be perfectly clear, as water, clean, as a 

dress, clear-headed, or up-right, as a man. 

Yasa (U for Ulu), n. Vagrant, person who lives a loose 
disorderly life, unconnected with other people, or 
one who is walking apart from others. 

YasazELa, v. Go about, wander, as a vagrant who has 
no home; go at ease, as a man who carries nothing 
in his hand. 

YaBazELisa, v. Help or make to go about or at ease. 

Yasu (Ukutt) = Yabula. 

YaBuLA, v. Snatch out of the hand unexpectedly. 

‘Yanuiena, v. Get snatched, as above. 

YaBuLea, v. Snatch, as above, for, &. 

‘Yaxsuisa, v. Help or make to snatch, us above. 

Yaxa (Ukuti), Be bright and clear, as pure water. 
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Yawn (Tet), 2. Vary white wal of a ax 

Yara “Cm), n. The ‘abengo of = max witos: mene 5 
aMyaksyale — 1tonciex. 

Yassog, [., 3. 30 onteimreivy sce foo aoe 

Yuta. 7. Direex, onder, emjoin ; west. siimmomeir- dip 

Yate or Yar ‘2, 2. Seme ot = mail thorcy visors, of 
which native imt-doors sre made. 

Yurzxs. ~. (set ordered, actmomsiedt, Ge 

Yurzie °. Gree directions sbeun fir. as whe ane &- 
rects another <0 a Jerson, ar t fimd bis eaccie - eve 
last Hreerions. sey last words, as a dyimr mm - by 
im the artacie of teach. ag man or beset. mice ieee 
ot the worid. 

Be copysiel indkide. 20 nid ne “ie war. 
rene!” 1 oswela, te Dreevet i 2 Woanuis. 

asst: sya. syaieie, Je (ete ies. Je Ie seit ie “eet wor 

nynieryaleli ‘eps +tizores. SIaG 0 Sot Jeng pote ee 

Yasgla, 7. 572 & Tessar 4) a Jere = whisk be 
it ta Sais av the war, mot cebu ses exgreasly © 
carry <<; order ache acc. ; umder suas: spei. 

Bx vmyirse sqntogn <6 Nynex. 3e met Sy 3 sme sb 


re} s- im™. 

e weuthnt nis nae. wade, We 

reps pate ean aa, Ie bred tac (33 be ges remiy) 

YucazaLs,. *. Gove @ message to 8 persom qace!, for a 
pevica dat). ateut ace_’- 

Ex. weupycieis ese te Xprea, bt gave mi 4 mpeemge > Ngo 
2ornnt & ore. 

Yarezze Jn oc Um), x. Order, mypanctam. 

Yarrss, ©. Help of make t> warn of enjpam. 

Varzziza, ¢. Warn oe enjoan veaementiy. 

Yass ‘Imi>, ». Commands. 

Yaur vaio (Ucutiy) = Yaiula or Yaluza. 

Yat ‘V for U1), ». Mixtare of pumpkmm and meshes ; 

y emmtns person. ie. 
ALUKA, tf. agitated, thrown into a confused, 
tracted, restless, state. 
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Ex. kwayaluka isilwane emanzini, the animalcule were all in 
motion in the water. 

Yatouxisa, v. Instruct, explain to, make to understand. 

Ex. wangiyalukisa ngendhlela, he directed me about the path. 

wangiyalukisa indaba or ngendaba, he explained the ma‘ter to me. 

Yatuta, v. Search for anything lost among other 
things. 

Yatuyatu (Ist), n. Any thing in a state of confusion or 
agitation ; a whirlpool. 

Yatuza or YaLuzeLa, v. Be restless, agitated, move 
about wildly or distractedly, rove here and there. 
Ex. umuntu ofayo uyayaluza, ukuti uyaluziswa ukufa, kasenako 
ukuhlaba ipika, ngoba uyapela, a dying man is in a restless 
state, he is made restless by his disease, he cannot find any 

breathing time, because he is in pain. 

uma umuntu eya lapo, aye lapo, aye lapo, kutiwa uyayalusa, when 
@ man goes there, and there, and there, it is said he is restless. 

futi uma umuntu etshayiwe uyayaluza, uyaluziswa y isinduku, 
ukuti uyasamazama, again, when a man is beaten, he wriggles 

about, being made to do so by the rods (stripes), that is, he 
moves about. 

Yatuzisa, v. Make to be agitated, &c. 

Yameazi ([ or Um), n. Thin porridge, used for making 
weak beer. 

Yanpuvza, v. Lay down loosely, shake down, as books, 
papers, bedclothes. 

Yanoayanaa (Ist), n. Baboon. 

Yanaaza or Yanaazeza, v. Look confounded, dismayed, 
aghast, dumfoundered, terrified. 

YANHLUKANE (1), n. Separation, gap. 

Yapaca (Ukuti) = Yapaceka. 

YapaceKa, v. Go forward and backward gently, used 
only of the waves of the sea in still weather. 

Yatayata (I), n. Slovenly, careless, person. 

Yatayata (Ubu), n. Slovenliness, carelessness. 

Yaya (Ist), n. Species of istdhlodhlo worn by great 
men at the back of the head, made of the feathers 
of the isomi, indhlazi, umaube, &e. 

RE 
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Yayareka, v. Wince or, wriggle, with pain, as a flogged 
boy. 

Yavarera (I), n. Cowardly person. 

YaYATEKELA, v. Wince or wriggle for, &c. 

Yayarrxkisa, v. Make to wince or wriggle. 

Ys (I), n. Very large ant, which eats grass. 

Yeso, adv. Yes; indeed ? is it so? used also in answer 
to the call of some one far off; used also to begin s 
reply, when something of importance is going to be 
said: seo ama Nga. 

Yesuya, int. Vsed to call a person. 

YEHLEzA, v. Strike violently on the head with a stick ; 
breuk, as a tooth. 

YEHLEZEKA, v. Get struck violently on the head with a 
stick ; get broken as a tooth. 

YEHLEzIsA, «. Make to strike violently on the head or 
break a tooth. 

Yesane \Jsi), n. Stupid, silly person, doing wrong 
things, uot wilfully, but from ignorance or weakness 
of mind = isAbukazana. 

Yryane (Ubu), n. Stupidity, foolish weakness of mind; 
maundering, as from drunkenness. 

Yexa, v. Leave, leave off, Ict alone, let go, give over, 
give up. 

Yexa (Ukuti), Leave off. 

Yerxa, int. expressing surprise or regret = dear me! 
only fancy ! well to be sure! or alas for ! 

Yrxa (U), n. Imaginary Chief by whom girls swear, 
(perhaps from their often saying Ycka! to the 
young men). 

Yue (az), n. = estFonyo. 

YaxELa, v. Let alone for; forgive in the sense of not. 

unishing for; allow a person in any thing; carry 
on the head without holding. 7 s 


Ex, wariyekela isinkomo, sayidhla insimu, he allowed the oxen te 
‘go, they ate the mealie-gardene. 
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wamyekela ukumtwalisa icala laloko, he let him alone as to laying 
on him the blame of that. 


wamyekela enze okubi okunjeya, he forgave him, though he had 
done so great an evil. 


YEKeE tana, v. Let alone, &c., for one another, as when 
one man won’t help another in a fight. 

YEKELELA, v. Let alone; let go, as a basket, &., carried 
on the head, so as not to hold it with the Fands. 

YEKeEzIsA, v. Let loose a little, slacken, as a rope; doa 
thing negligently or carelessly 

Yrxisa, v. Make to let alone ; appease. 

Yxrxo (Um), n. Hair let to hang down about the head 
in twisted strings. 

Yerua, v. Go for, towards, &c. 

G ukusiyela, to go for one’s-self, at one’s own pleasure. 


YELA or Eyexa, v. Tumble into or over. 
Ex. ngayela ensimini, I fell (into a hole) in the garden. 


YELEKA, v. Get tumbled into or over. 
Yeve.a or Hye.eza, v. Tumble into or over for, at. 
YELELE, int. expressing admiration, surprise, or vexa- 
tion. 
Yereswa (I), n. Soft kind of calabash. | 
Yeuisa or Yeiiseta, v. Make to tumble into or over. 
Yeo (Ist), ». Stumbling-block, cause of stumbling. 
YemsBe (I), n. Shirt. 
Yemseza, v. Speak craftily or deceitfully, as one who is 
angry with another, but cloaks up his anger with . 
fair words. 
Yempezexa, v. Get spoken deceitfully, as above. 
‘YEMBEZELA, v. Speak deceitfully, as above, for. 
Yempeziaa, v. elp or make to speak deceitfully. 
'Yerme (Ist), n. Sword = 2st Yence or wiLence. 
Yenue (Ukuti), Fall back, retire in an orderly way, as 
soldiers, not retreating in coafusion. 
Yena, pron. He or him, she or her. 
BB 
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Yenca, v. Cut down, as maize, imfe, &c., with a knife; 
cut down, slash, with a sword. 

Yence (Ist), n. Sword. 

YeEncexKa,v. Get slashed, cut down, with knife, sword, &. 

YENCELA, v. Cut down for, at, into, &c. 

Yencisa, v. Help or make to cut down. 

YEnpDaA, v. Waver, as a field of maize, imfe, &c., or trees, 
with the wind ; stagger, as a drunken person. 

Yenpa (I), n. A species of wnfe. 

YENDANE (Js), n. Person wearing the hair in iong 
strings about the head. 

Yenpane (127), n. Tshaka’s name for the amaHlub. 

YENDELA, v. Clear amubele of sand, &c., by washing ; 
waver, stagger, at, for, &c. ; 

YENDELEKA, v. Get cleared of sand, as above. 

YENDELELA, 7. Clear of sand, as above, for, into, &c. 

Yenveuisa, v. Help or make to clear of sand, as above. 

YENDHLE (Ist), n. Crest, as of a crane. 

Yenpisa, v. Help or make to waver or stagger. 

Yenca v. Entice, beguile, decoy, tempt, seduce. 

Yenoea (J), n. Girl who lures or entices men, but plays 
them false, flirt, coquette. 

YENGANA, ¥. Entice one another. 

YENGEKA, v. Be enticeable, get to be enticed. 

YENGELA, v. Entice for, at, &c: 

, YENGELELE (Jsz),n. Any large spreading tree. 

YENGEZELA, v. Have the eyes full of tears — Hlengerela. 

YENGEZELISA, v. Make to have the eyes full of tears 

Yeneisa, v. Help or make to entice. 

Yenaisisa, v. Entice, &., thoroughly. 

YENGo (Tei), n. Beguiling word or act. 

YENI ( Um), n. Bridegroom: plur. aba Yeni, bridegroom 
and his party. 


Ex. us’esidhlile umyeni: ai baba! wabuya naso! the ibri 
has eaten them up (i.e. my worth in cattle) : alas! he has gone of 
with them! (song of the bride after intercourse with her husband 
—to which the girls reply—) 
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wyitandane; ab’eseneno, you are a poor orphan,a helpless body; let 
them (the men who want girls of value) come on this side (te us). . 

| wasa w’enda mye.i! at last you have got married, bridegroom! 
—may be used of one who has succeeded at last in some matter 

_after many failures. 

Yeru (Isi),n. Long-haired he-goat; skin of the same. 

Yeta, v. Be dejected, low in spirits, brought down, lie 
without strength, helpless, &c. 

YsErE ELE (Ukutz), Be out of sorts, without life or spirits, 
as a man’s body through disease or disappointment. 

Yuri, YETINI, used as imperatives of imterjection, in 
addressing by way of salutation, especially when a- 
man comes to lobola. 

Ex. yeti mngan’, hail, friend ! 

yetini nin’abakiti, hail, spirits of the dead ! 

Yertisa, v. Make to lie dejected. 

YersHe (Ukutt), Salute, as people coming to’ hunt 
salute on their arrival the people who have got up 
the hunting-party. 

YxRTsHILA, tnt. used by a boy who has hit a bird, or 
when one strikes another with design, or exults over 
one who has met with an accident = there you have 
it! there’s into you! see Nzepe. 

Yuvane (I), n. Loquacious person who speaks falsely. 

Yeye, int. of derision. 

Yure (Ukutt), Be loaded, ready to fall, with weight 
of fruit. 

Yrs (Iz), n. Used by women in praise of the girls at a 
marriage-feast, as loaded with ornaments, &c. 

Ex. yt yt yt! siyeza isiyeye! hi! hi! hi! they are coming in full fig! 

Yrvemana( Ufor Ulu), xn. Person with small, feeble body. 

Yxyrsa, v. Speak as the amaQwabe, who say yapo for 
lapo, &c. (= Tefula). | 

Yryesr (J),n. One of the amaQwabe. 

Yuza (J), n. Medicine (amaXosa). 

*Yrzane (J), n. Woman’s word for snuff-box. 

Yerzi (Ist), 2. Giddiness, dizziness. 





640 YAKA—YALUKA. 


Yaka (Isi), n. Very white tail of an ox. 

Yaxa (Um), n. The isibongo of a man whose name is 
uMyakayaka = uSoyaka. | 

Yaxapg, (I), n. An indefinitely distant future time. 

Yata, v. Direct, order, enjoin; warn, admonish; flog. 

Yara or Yaut (1), n. Name of a small thorny plant, of 
which native hut-doors are made. - 

YaLeKa, v. Get ordered, admonished, &c. 

YALELA, v. Give directions about for, as when one di- 
rects another to a person, or to find his cattle; give 
last directions, say last words, as a dying man; be 
in the article of death, as a man or beast, take leave 
of the world. 

Ex. wangiyalel’indhlela, he told me the way. 

wasiyalel’uMasipula, he directed us to Masipula. - 

us’afe nya, uyalele, he is quite dead, he has said his last words. 

ingakayaleli leyo’nkomo, that ox not being quite dead. 

YazELa, v. Give a message to a person (dat.) which he 
is to take by the way, not being sent expressly to 
carry it; order a thing (acc.); order about (nga). 

Ex. wayaleza ngoJojo ku’Ngoza, he gave Ngozaa message about 
(for) Jojo. 

wayalez’ukudhla kulo’muzi wake, he ordered food (to be got ready) 

at that kraal of his. 

YALEZELA, v. Give a message to a person (acc.), for a 
person (dat.), about (acc.). 

Ex. wangiyalezela thashi ku’ Ngoza, he gave me a message to Ngoza 

about a horse. 

YAaLezELo ({st or Um), n. Order, injunction. 

Yauisa, v. Help or make to warn or enjoin. 

Yauisisa, v. Warn or enjoin vehemently. 

Yato (Imi), 2. Commands. 

Yau yvaLu (Ukutt) = Yalula or Yaluza. 

Yatu (U for Ulu), n. Mixture of pumpkin and mealies ; 
squinting person. 

YAaLuKA, v. Get agitated, thrown into a confused, dis- 
tracted, restless, state. : 
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Ex. kwayaluka izilwane emansini, the animalcule were all in 
motion in the water. 

Yatouxisa, v. Instruct, explain to, make to understand. 

Ex. wangiyalukisa ngendhlela, he directed me about the path. 

wangiyalukisa indaba or ngendaba, he explained the matter to me. 

Yatuta, v. Search for anything lost among other 
things. 

Yaxvuyatu ([si), n. Any thing in a state of confusion or 
agitation ; a whirlpool. 

Yaiuza or YauuzELa, v. Be restless, agitated, move 
about wildly or distractedly, rove here and there. 
Ex. umuntu ofayo uyayalusa, ukuti uyalusiswa ukufa, kasenako 
ukuhlaba ipka, ngoba uyapela, a dying man is in a restless 
state, he is made restless by his disease, he cannot find any 

breathing time, because he is in pain. 

uma umuntu eya lapo, aye lepo, aye lapo, kutiwa uyayaluza, when 
& man goes there, and there, and there, it is said he is restless. 

futi uma umuntu etshayiwe uyayaluza, uyalusiswa y’izinduku, 
ukuti uyasamazama, again, when a man is beaten, he wriggles 

about, being made to do so by the rods (stripes), that is, he 
moves about. 

Yaxuzisa, v. Make to be agitated, &c. 

Yameazi (I or Um), n. Thin porridge, used for making 
weak beer. 

Yanpavza, v. Lay down loosely, shake down, as books, 
papers, bedclothes. 

Yanoayanoa (31), n. Baboon. 

Yanoaza or YANGAZELA, v. Look confounded, dismayed, — 
aghast, dumfoundered, terrified. 

YANHLUKANE (1), x. Separation, gap. 

Yapaca (Ukuti) = Yapaceka. 

YapaceKa, v. Go forward and backward gently, used 
only of the waves of the sea in still weather. 

Yartayata (I), n. Slovenly, careless, person. 

Yatayata (Ubu), n. Slovenliness, carelessness. 

‘Yaya (Ist), n. Species of isidhlodhlo worn by great 
men at the back of the head, made of the feathers 
of the isomi, indhlazi, umaube,. &c. 

RE 
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Yenca, v. Cut down, as maize, imfe, &c., with a knife; 
cut down, slash, with a sword. 

Yence (Ist), n. Sword. 

Yencexa, v. Get slashed, cut down, with knife, sword, &. 

Yenceia, »v. Cut down for, at, into, &c. 

Yencisa, v. Help or make to cut down. 

Yenpa, v. Waver, asa field of maize, wnfe, &c., or trees, 

with the wind ; stagger, as a drunken person. 
Yenpa (I), n. A species of imfe. 
YeENDANE (Ist), n. Person wearing the hair in long 
strings about the head. 

Yenpane (Izt), n. Tshaka’s name for the amaHlubi 

YenpDELA, v. Clear amubele of sand, &c., by washing 
waver, stagger, at, for, &c. 

YENDELEKA, v. Get cleared of sand, as above. 

YENDELELA, ¢. Clear of sand, as above, for, into, &c. 

Yenpeuisa, v. Help or make to clear of sand, as above. 

Yenpuce (Ist), n. Crest, as of a crane. 

Yenpvisa, v. Help or make to waver or stagger. 

Yenea v. Entice, beguile, decoy, tempt, seduce. 

Yenoa (I), 1. Girl who lures or entices men, but plays 
them false, flirt, coquette. 

YENGANA, U. Entice one another. 

Yuncexa, v. Be enticeable, get to be enticed. 

YeENGELA, v. Entice for, at, &c: 

YENGELELE (Ist), n. Any large spreading tree. 

YENGEZELA, v. Have the eyes full of tears — Hlengesela. 

YeEncezetisa, v. Make to have the eyes full of tears. 

Yenaisa, v. Help or make to entice. 

Yeneisisa, v. Entice, &c., thoroughly. 

YeEnco (Js), n. Beguiling word or act. 

YeEnt (Um), n. Bridegroom: plur. aba Yeni, bridegroom 
and his party. 

Ex. us’esidhlile umyeni: ai baba! wabuya naso! the ibridegroom 
has eaten them up (i.e. my worth in cattle) : alas! he has gone of 


with them! (song of the bride after intercourse with her husband 
—to which the girls reply—) 
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3 ab’ezeneno, you are a poor orphan,a helpless body; let 
» men who want girls of value) come on this side (te us). . 
ida mye.t! at last you have got married, bridegroom! 

used of one who has succeeded at last in some matter 
iy failures. 

),. Long-haired he-goat ; skin of the same. 
3e dejected, low in spirits, brought down, lie 
, strength, helpless, ko. 

(Ukutr), Be out of sorts, without life or spirits, 
n’s body through disease or disappointment. 
rINI, used as imperatives of interjection, in 
ing by way of salutation, especially when a- 
mes to lobola. 
yan’, hail, friend ! 
iakitt, hail, spirits of the dead! 

Make to lie dejected. 
Tkutr), Salute, as people coming to’ hunt 
m their arrival the people who have got up 
iting- party. 
, int. used by a boy who has hit a bird, or 
ne strikes another with design, or exults over 
0 has met with an accident = there you have 
re’s into you! see Nzepe. 
[), n. Loquacious person who speaks falsely. 
. of derision. 


uti), Be loaded, ready to fall, with weight 
b. 


), ». Used by women in praise of the girls at a 
ge-foast, as loaded with ornaments, &c. 
! styexa iziyeye! hi! hi! hi! they are coming in full fig! 
1( Ufor Ulu), n. Person with small, feeble body. 
. Speak as the amaQwabe, who say yapo for 
c. (= Tefula). 
),». One of the amaQwabe. 
n. Medicine (amaXosa). 
(I), n. Woman’s word for snuff-box. 
, Wt. Giddiness, dizziness. 
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Yezi (Ama), n. Cloudy sky, so that the sun is not hot. 

Ex. izulu linamayesi namuhla, alivumi uwkubalela, the sky is 
cloudy to-day, it won’t be hot. 

*Yrzo (I), n. Woman’s word for tdhlozz. 

Yrua (Jsi), n. Occurrence, event; iziyiba, ‘ changes and 
chances.’ 

Yrsaza, '. Be at a loss what to do. 

Yinwo (U), n. Thy or your father; see also wmNint. 

Yiutoxazi (UV), ». Thy or your paternal uncle. 

Yinstom«civ (U),n. Thy or your grandfather or grand- 
mother. 

Yrutwana (U), n. Thy or your little father, used deri- 
sively of a man who is not the real father of the 
person (persons) spoken to, but has married his 
(their) mother. 

Yixa (J),2. Small bag or case, such as is hang about 
the neck or arm by travellers; quiver. 

YIKaTISA = YIKAZISA. | 

Yikayika (Ama), n. Lot of things hanging up in a hut 
in a loose, slovenly way. 

YIKAzisa or YIKAZELA, v. Put ona heap of clothes, which 
hang here and there on the head, arms, legs, &c. 
Y'rxona, Along of it; upon this or that; by this or 

that ; and so, actually, then, thereupon ; just now. 

Y’ixusa, It is because, by reason that. 

Yita, «. Do a thing cleverly, as something which can 
hardly be done by hands; begin to do a thing in 
order to show another how to do it. 

*YILANE (Um), n. Woman’s word for fever. 

Y’irapa, Along of this; at this time; at the time here 
when. : 

Y’1tapo, Along of that; at that time; at the time there 
when. 

Yiueka, v. Be done cleverly, or in order to show 
another how to do it. 

YILEA, v. Do cleverly for. 
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Yruitexa, v. Walk about at leisure near at hand, as a 

man who is not at work. 

YILILEKELA, v. Walk about, as above, to, for, &c. 

Yruiwexisa, v. Help or make to walk about, as above. 

YILISA, v. Help or make to do a thing cleverly, or to 

show another how to do it. 

Y’1Lo, Y’rLoaue, Y’tLoxo, Y’1Loku, YILoKcsLeE, All 

along, ever since, continually. 

Ex. way’ey’ilo ’azi, he all along knew it. 

woba y’iloku alimalayo, he will be all along having got hurt. 

waba (y'tloku ehle) walamba or waba y’ilwehle (y’ ito ehle) walamba, 
during »]l this time he got hungry. 

yilokwahle kwati cebelele nje, all along it was a flat level. 

Yinea, v. Sweep or scrape round the top, as of a bowl 

of isijingt with the finger and eat it (amaLala) = 
Yingiliza. 

N.B. When an impi goes out to war, the old women take brushes 
and dip them in the war-medicince, and sprinkle the impi, shouting 
Likitshi, madoda endoda! ukudhliwa kwesijingi kuyayingwa ! ; 
wema ngonnyoko, ‘ Zikitshi ! men of the man (chief)! inthe eating 
of isijingi it ia scraped round! You'll stand (= be protected) 
by your muther !’ 

Yinaa (Jsi), n. Broast-ornament of coloured beads ; 

defect. 

Yinearinaa (Jsi), n. Dawdling, senseless, heartless sort 

of fellow. 

Yincaza, v. Act or speak sillily, without sense or 

feeling. 

YinaazEKa, v. Get done or spoken sillily. 

Y1noazera, v. Do or speak silly things for, &c. 

Yinoazisa, v. Help or make to do or speak silly things. 

YINGE or YINGELEZI (1st), n. Circle. 

Yinait (Ukuti), Halt, as an imp? all together by word | 

of command ; stand still, ‘sleep,’ as a top. 

YINGILIZA, v. Round off, as the hair around the head- 

ring; make a circle; sweep round, as porridge ina 
dish with the finger, to clean away what sticks to the - 
side of the vessel. 
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YInGILizEka, v. Get rounded off, swept round, as above. 

YinaiziteLa, v. Make a circle for, sweep round for, &. 

Yinaiiizisa, v. Help or make to round off, sweep 
round, &. 

Y’rnaona or Y’rncoxuna, It’s because, by reason that. 

Y’mi, Eh? yes or no! or no? why is it? what is it? 
won't I, &c. 

Ex. ntyini’ naye ? what (relation) are you to him ? 

Y’rnin1, adv. All this while, ever since. 

Yisa, v. Make to go, send, carry, bring; deliver a 
daughter to a husband ; bear on, drive on. 

Ex. kwoyis'ukuti=kwasis’ukuti, it brought it to-wit—the reason ir 

Yisa is sometimes contracted into Sa. 

Ex. sana lapaya, carry it there. 

Yisana, v. Make one another to yo, as to @ lawsuit. 

Yisana (UV), n. Dim, of uYise, used derisively of a 
man’s ‘father,’ who is not his real father, but has 
married his mother. 

Yisz (U), n. His or their.father : see also umNens. 

Ex. uyise wabo, used of a master for whom people are working. 

Yisgxa, v. Get brought. 

Yisgexazi (U), n. His or their paternal uncle. 

Yisemxutv (VY), n. His or their grandfather or grand- 
mother. 

Yisgia, v. Bring or send for. 

Yis1, nt. Used to scare a wild beast from cattle; used 
also to a chief, when he displays himself amidst his 

Pore at the Umkost. 

*Yis1 (J), 1. House (Dutch). 

Yryva = Iya. 

Yrva (Ist), n. Thin porridge, used among the amaQwabe 
= tstNambati. 

Yrranz (1), n. Slovenly, careless, negligent, ill-tem- 
pered, person = iT'ane. 

¥ryanz (Um), n. Gnat, mosquito. 
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Y1veE, int. Bravo! go it! 

Yr yi v1 (Ukuti), Utter a sound of delight, raise the 
voice, as women looking at a dance or at their girls: 
see in K wast. 

Yrvitexa, v. Laugh heartily. 

Yivirexeta, v. Laugh heartily for, &c. 

Yryrrexisa, v. Make to laugh heartily. 

Yryi or Yaz (Ukutt), Succour, help, as a man who 
says yiet to stop an ox that is goring another, which 
word is used in such a case to cattle, in the same 
way as lamu to people. 

Ex. yisi! kalima, mfana! inkunsi thlaba isinkabi, have done! 
(spoken to the animal) stop him, boy! the bull is goring the 

yaisi! yaisi! ! «nopondo ! it has a horn! (isibongo of a man named 
uNkominopondo, when he is showing off at the Umkosi). 

Yosa, v. Stay, stop ; also = Yayateka. 

Ex. wosa lapa, Jojo: yoba! (or yoba!) sal’uhlala, come here, Jojo! 

stop!=no! I don’t want you. | 

*Yosa, v. Be drunk (amaXosa). 

Ex. uyotshiwe utshwala=he is intoxicated. 


Yosayozra= Yayateka. 

Yoseta, v. Stop for, at, &c. 

Yost (Ist), n. Name of a small creature resembling a 
scorpion. 

‘Yosinea (Ist), n. One who has soft hair like that of a 
new-dropped colt. 

‘Yosisa, v. Make to stay, stop. 

*Y OBO (D, n.Woman’s word for forest = iHlati. 

Yoso (I for In, plur. Iz), n. Young man rejected by 
the girls. 

Yoca, v. Pluck some of the new crop, e.g. maize, imfe, 
&c.; also = Hluta. 

Yocrxa, v. Get plucked, as above. 

Yocea, v. Pluck as above, for, into, &c. 

Yocisa, v. Help or make to pluck, as above. 
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Yocu (Ukutt) = Yocula. 

Ex. ngati yocu kuyena (or ngamuti yocu) ngoszipo, I rubbed of 
his skin with my nail. 

Yocu (Um), n. Skin-graze, scar. 

Yoctka or Yocu.EKa, v. Get the skin rubbed of, as by 
a graze or pinch. 

Yocota, v. Rub or pinch off the skin. 

Yocutea, v. Rub off the skin for, upon, &c. 

Yocvuisa, v. Help or make to rub off the skin. 

*Yoxka (I),n. Yoke. 

Yoxa, v. Provoke, rouse, draw on, as a wild beast, stir 
up, as a torch or fire, &c. = Oka. 

Yoxeta, v. Provoke, stir up, for. = Okela. 

YorRELEKA, v. Get stirred up a, upon, &c. = Okeleka. 

Yoxrsa, v. Help or make to provoke, stir up, &c. =—Olisa. 

Yoko (Ukutt), Be green or blue. 

Ex. kuluhklaza yoko=kute yoko, it is quite green (blue). 

Yoxo (Ubu), ». Vomit of a lion, bones, flesh, &c., of 
his prey. 

Yoroza, v. Bring up food in the mouth by belching. 

Yoko2EKa, v. Be brought up, as above. 

YoxrozELa, v. Bring up, as above, for, into, &c. 

Yoxozisa. v. Make to bring up, as above. 

Youa, v. Taste pleasantly, as porridge or utshwala; 
b:ing by a charm or medicine some good or evil on 
another, e.g. lightning-stroke, wild-beast, &c. 

Youeta, v. Taste pleasantly for; bring on, as above, for. 

Ex. ngitelwe isikohlela enngalweni; singiyolele innyama, I have had 
spittle dropped on my arm; it has brought on for me meat=I 
shall eat meat off the corresponding portion of a bullock this 
evening. 

Your (I), x. Stramonium, whose leaves are heated and 
applied to reduce a swelling. 

Yoursa, v. Help or make to taste pleasantly; help or 
make to bring on, as above, &c.; have an evil eye 
for another, desire evil for another. 

Youtyou (Jsi), n. Something very nice to the taste. 
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Yoo (Um), 7. One who acts strangely, out of his mind, 
without being deranged, and who therefore is said 
to be under an evil eye, bad influence, &c. 

Yona, pron. It, for ‘nouns in im or in; they or them, 
for nouns in imi. 

Yonpo (Ist), n. Mass of beads in many rows worn on 
the lors. 

Yosu (Ukuti)= Yosule. 

YosuKa or YOSuLEKA, v. Be broken, as an old rotten 
rag or string. 

YOSULA, ¥. Take all the snuff out of a person’s hand ; 
break, as an old rotten rag or string. 

Yostuuena, v. Take snuff, as above, for; rub off skin 
for, &c.; break an old string for, &c. 

Yosuuisa, v. Help or make to take snuff, rub skin, 
break a string, as above. 

Yosuyrosu (fs), n. Anything that is easily broken, as 
an old string or piece of cloth. 

Yoru (Ukuti) = Yotulu. 

YotuKA or YOTGLEKA, wv. Get snatched out of the hand. 

Yoruta, v. Snatch out of the hand. 

YorTuLxeta, v. Snatch out of the hand for. 

Yotuttsa, v. Hely or make to snatch out of the hand, 

Yovu (Isi), n. Any thing very hot. 

Yovu (Ukutt) = Yoruka or Yovula. 

Yovuxa or Yovutexa. v. Be scalded as by boiling water, 
so that the skin comes off. 

Yovuta, v. Scald. 

Yovu.eta, v. Scald at, for, &c. 

Yovuuisa, v. Make to ‘scald. 

Yovuyovo (I), x. Person fond of eating, gormandizer. 

Yovuyovu (/st), n. Any thing scalding hot, as an oven. 

Yovuza or YovuzEta, v. Kat something hot in haste ; 
devour a person in 9 rage. 

Yovuzrka, v. Get eaten hastily, when hot; get devoured 
by one in 4 rage. 
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Yovuze.a, v. Eat hastily something hot for, &c. 

Yovozisa, v. Help or make to eat hastily something hot. 

Yorosa, v. Hold gingerly, as a hot cinder, carry lightly, 
as a staff, assegai, &c., tread tenderly. 

Yoyosrxa, v. Get held or carried lightly, &c. 

Yoyosria, v. Hold or carry lightly for, tread tenderly 
on, for, &c. 

Yoyros (J), n. One who does things in a gingerly 
fashion, e.g. stands off at a distance frem a grass- 
fire, from a hunted buffalo, work of any kind, &. 

Yoyrosisa, v. Help or make to do a thing in a gingerly 
fashion. 

Yoz1 yoz1 (Ukutt), Be overcome with sudden drowsiness. 
Ex. isolo bengingalele, kaloku ngite seng’etuka kwasokuti yosi yori, 
yesterday I had no sleep, now I find myself suddenly drowsy. 

Yozr (Ist), n. Short drowsiness. 

Yousuyusu or Yosurosu (Ukuti) = Yubuza. 

Yusouza or Yosuza, v. Eat, as meat sodden or overdone, 
boiled to rags, which comes off from the bones at 
once. 

Ex. sayidhla imbusi kusthlwa ipekekile, sayubusa nje, we ate a goat 
this evening, we ate it quite in rags. 

YusuzEKa or YOBUZEKA, v. Get eaten, as overdone meat. 

YusuzeELa or Yosuzg1a, v. Eat sodden meat for, upon, &. 

Yusuzisa or Yosuzisa, v. Help or make to eat sodden 
meat. 


ZL. 


Za or Esa, v. Come. 

Ex. is’isa nayo, (the impi) is now coming along with it (the enemy) 
«driving it along before it. 

uboza (=ube usa) naye, you bad best bring him along ; plur. nibose 
naye. 

Za (Is), n. Site for a hut, where the circle has been 
dug for it; place for heaps (izita) of amabele. 
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Za (U for Ulu), n. Hair under the arm, on the pubes, &c. 

Za (I), n. Yellow Rhe-buck ; wave of the sea. 

ZaBA, v. Refuse point-blank, positively. 

Zasa (I), n. Pretence, pretext, excuse; objection ; 
effort to escape from danger or difficulty, or to 
prevent something being done; make an attempt 
with, apply to, an zsanust or innyanga about a sick 
person. | 

Ex. asimenzeli’szaba, we have nothing to say to him, we don’t blame 
him, we have no excuse for finding fault, we make no objection 
to him. 

ZABALAZA, v. Stand stoutly, with legs stretched out, as 
against an enemy in fight. 

ZABALAZEKA, v. Get stationed, as above. 

ZABALAZELA, v. Stand stoutly, as above, for. 

ZaBALAzIsa, Vv. Help or make to stand firm, support, 
as a man in fighting or a child in trying to walk. 

ZaBEKA, v. Get refused positively. 

ZaBeELa, v. Refuse positively for, &c. 

Zasisa, v. Help or make to refuse positively. 

Zaca, v. Become lean. | 

Zaca (Um), n. An induka without a knob. 

ZAcELA, v. Be lean for; long for, from desire or hatred. 

ZACELANA, v. Long for one another, from desire or hatred. 

Zacisa, v. Make lean. 

Ztaiaa (UV), n. The mumps. 

N.B. When a person has got the mumps, he must go to an ant- 
bear’s hole, and look into it and cry ‘ Zagiga! Zagiga! let me 
alone!’ ; and, if he goes back without looking behind, the disease 
will leave him. 

Zaka (Ist), n. Name of a forest-tree. 

ZaxE (Ubu), n. Raising of difficulties to doing anything. 

Ex. uMashiqa unoburake, uy’epusa ukushiyela umuniu ugwai, 
inza wmuntu emcela, Mashiqa makes a difficulty and is slow in 
giving a man snuff when he asks him. 

Zakaza, v. Notch the edge of an umkonto into a sort of 
saw, the teeth projecting alternately on one side and 
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on the other, so that it msy not be drawn out of the 
wound. 

ZaKazaka (Ukutt), Run badly, zigzag, waggling, &c. 

ZAKAZEKA, v. Get notched. 

ZAKAZELA, v. Notch an umkonto as above for. 

Zaxazisa,v. Help or make to notch an umkonto as 
above; drive away by threats or blows. 

Zata, adv. Used to intensify any forcible action : comp. 

| SZabalaza. 

Kx. donsa uti nala, pull stoutly, with all your might. 

Zaua, v. Beget, generate; bear young, bring forth; be 
full, be satiated = suta. 

Ex. owokuzalwa, native of the kraal or country. 

| Za’awako, umuti ngalo, ‘beget your own (child) and call it by 
it (my name),’ mav be said to check a breach of etiquette in 
one calling another by nime, it being customary among the 
Zulus, ur-less the person is an inferior, or belongs to the same 
family. to call by the father’s name, ‘son (daughter) of ’ or by 
that of the regiment, e.g. ‘‘ Luve’’ == you of the Uve regiment. 

Zara (Um), n. Cousin. 

Lata (I}, 7. Heap of mealie-stalks, ashes, &c. 

Zara (In, no plur.), 2. Seed of grass. 

Zara (Uku), n. Birth. 

ZaLABANTU (In), n. Seed of copulation in human 
beings. 

Zatana, v. Multiply among one another, grow im 
numbers, as a family, by increase of the different 
branches. 

ZaLanisa, v. Make to increase, as money, by interest, &c. 

ZALEKA, v. Be begotten: used in praise of a man’s 
worth or wealth. 

Ex. wasaleka umfo ka’Jojo, uyise ‘wamshiya nefa elikulu lesi- 
nkomo, the son of Jojo (was begotten) is rich; his father left 
him a large inheritance in cattle. 

Zara, Bring forth for; litter, as any animal, like the 
dcg or cat, which remains in one place with its 
young after birth; lay (eggs). 
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Ex. ukuealela pansi, to bring forth for the grave, bear children 
who all die. 

Zateta (U for Ulu), n. A hair longer than the rest on 
@ man’s head. 

ZALIBELETWE (J), n. Child not born in the krau!, but 
brought on the back when some months or years old ; 
hence the word may be used of a child of a man’s 
wife by a former husband. 

N.B. The word will not be liked ty the child in question, because 
he will not inherit with the man’s own children, and also bi cause 
it is a reproach to his mother. 

ZAavisa, v. Help or make to bring forth, as a midwife ; 
fill, satiate ; make to bring forth as women, c.g. by 
yiclding interest. 

 ZALISEKA, v. Get increased, xs money by interest. 

ZaLiseLA, v. Increase for, as money by interest. 

Zao (In), n. Offspring, progeny ; interest on money. 

Zao (Isi). n. Mouth or outlet of a river; origin of a 
tribe; private parts of a female. 

Ex. ‘Kupi kini?’ ‘ Kukwe’Zulu,’ ‘Ngibuza isizalo sakini.’ 
‘Kukwa’Ntombela kwa’Sttole. ‘Where are you from?’ ‘From 
Zululand.’ ‘I mean, where do you spring from?’ ‘From 
Ntombela, son of Sitole.’ 

Zao (U for Ulu), », All the people descended from one 
father. 

*ZaLWANE (Um), n. One of the same blood, brother 

(Miss). 
Zama, v. Strive. 
“aMaNna, v. Make an effort, as a heavy man to get up. 


Bx. uMaswi ukulupele kakulu, wyazamana imza esuka pansi, 
Mazwi is very fat, it is quite a business for him to get up from 
the ground. 


GamMazaMa, v.n. Shake, rock. 

MLaMAZAMISA Or ZaMazIsa, v. a. Shake, rock; rouse. 

-Aamazisa (Um), wo. String stretched with feathers 
attached, to frighten birds, &c. 

‘ZampBanE (1), n, Potato, wild or cultivated. 
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Ex. amnandi kakulu amazambane as’endhle kunawas’ekaya oku- 
linywa, wild potatoes are much better than those at home that 
are cultivated. 

ZAMBANE (Isi), n. Potato-plot, potato-field. 

Zameu (Ukuti) = Zambula. 

ZAMBULA, v. Beat violently with a rod (not a knob-kerrie). 

ZAMBULEKA, v. Get beaten violently with a rod. 

ZAMBULELA, v. Beat violently with a rod for, &c. 

ZaMBULISA, v. Help or make to beat violently, as above. 

*ZAMBULO (In), n. Woman’s word for rod. 

ZamMcoto (U), n. Flood. 

ZaMEKA, v. Get striven. 

Ex. kuyazameka ukuba sivume kuloko okutshoyo, (it is tried =) we 
try hard to believe what you say. 

ZAMELA, v. Strive for. 

Zamisa, v. Help or make to strive; stir, as porridge 
boiling. 

ZAaMLANDELA (U), n. Camphor, which is supposed to 
draw girls after a young man who has eaten it, 
whence its name ‘ come, follow.’ 

ZAMLUKA, v. Wail with a loud voice. 

ZAMLUKELA, v, Wail loudly for, at, &c. 

ZAMLUEISA, v. Help or make to wail loudly. 

Zamo (Um), n. Effort, striving, strain. 

Ex. umfo ke’Faku unamandhla, unomzamo omkulu ngokubambane 

the sun of Faku is strong, he strains powerfully in wrestling. 

ZAMULA, v. Gape, yawn, stretch, as a man on waking. 

Ex. ukuzamula ngegilo, to cry out as a man. 


ZAMULELA, v. Gape, yawn, for, &c. 

ZAMULISA, v. Make to gape, yawn, &c. 

Zana (U for Ulu), n. Dim. of uZi. 

Zana (I), n. Dim. of 2Ze. 

Zana or Zane (Um), n. Dim. of umuZt; name of a tall 
handsome tree, which grows at kwa’Magwaza, and 
elsewhere, in Zululand. | 

ZANAMBELEKO (I) = iZalibeletwe. 


> +1 
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ZANANKANDI (I), n. Boy not born in the kraal, but 
brought to it when old enough to carry wzmkandi 
(sharp sticks with which boys pierce large bulbs in 
play) ; hence the word may be used of the son of a 
man’s wife by a former husband. 

Ex. ung’umtanami, kodwa izunankandi, he is my son, but by my 
wife’s former husband. 

N.B. The word is always used disparagingly, and not by the 
child’s mother. 

Zanaa, v. Overcome, get the better of. 

Ex. ingizangile (izangile) indaba eychlileyo namblanje, | a matter 

which has occurred to-day hag beat me. 

ZANGANZANGA (In), ». Aged man. 

ZANGEKA, v. Get worsted, get overcome. 

ZANSI (Um), n. The s.£. wind ; the lower limbs of the 
body. 

Ex. uQwabe uti ung'umsansi, ukuti abantu bas’enzansi, bas’ 
empunalangu, the amiQwabe say that they are south-easterly 
people. 

Zantunewana, adv. Nicely (used in an old nursery tale, 
kwanuka zauntungwana, it smelt nicely). 

Zanxana (Um), n. A child’s nurse. 

N.B. Tho following is a nursery song to still a crying child— 
Tula, mntwana, unyoko kalimanga, walibala innqgoba, inngobd’ 
is’ematsheni! Hush, wy child, thy mother has not tilled, she 
was hindered by weeds, the weeds are in the stones! 

*Zatvu (Ist), n. Starting-point, origin, of a word, matter, 
act, &c. (umaXosa). 

Zatvu ( Vkutt) = Zatula. 

ZatuLa, vt. Strike sharply with a rod. 

ZATULEKA, v. Get struck sharply with a rod. 

ZATULELA, v. Strike sharply with a rod for, at, &. 

ZaTuuisa, v. Help or make to strike sharply with a rod. 

Zauta, v. Cut the skin, as in vaccinating, cupping, or 
to put in medicine; the amaBaca cut the face in 

childhood to ‘ let out the bad blood.’ 


Ex. lowo’muti udhlelwa isifuba, usaule isilalo futi, this medicine 
is eaten for the chest, it is let in fora pain in the side also. 
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ZavLaNa, v. Cut the skin for one another. 

ZavuLeKa, v. Have the skin cut, as above. 

ZavwEta, v. Cut the skin for. 

Zavuisa, t. Help or make to cut the skin. 

Zavoro (U), x. Name of a bird, Whip-poor-will. 

N.B. The cry of this bird is said to be Zavolo! Zavelo! sengele 
abantabami, * Zavolo! Zavolo! milk for my children.’ 

Zavuta, vt. Bite violently, rend, with long teeth. 

Zawu (In), n. Name of an tbuto of girls, formerly made 
by Dingane; an ill-tempered, peevish, complaining 
child ; a large animal which figures in nursery tales. 

Zaza, vt. Leave marks of footsteps, used only of birds, 
as at the mouth of a trap; go here and there, as 8 
woman, cow, &c. feeling the first signs of labour. 

Ze, adj. Empty; naked; of no value. 

N.B. This word is appended toseveral verbs, as lala, hlala, hamba, 
buya, muka, fika, &c. 

Ze (I), 2. Nothing, zero; nonsense. 

GQ ukwens’ize, to make of no account. 

Ex. ngeze, to no purpose. 

Ze (Ubu), ». Nothingness, emptiness. 

Zexa, v. Marry (a wife) ; mount (the female), as a bull, 
stallion, &c.; tell, recount, as a narrative. 


Ex. indaba kasiyizekanga, we have not told the story = it passes 
all telling. 


Yexa (In), x. Short hairs in streaks upon the head. 
ZeEKaNA, v. Mount one another, as a bull does a cow, &e. 
ZEKANELA, v. Mount one another at, on, &c. 

ZAEKaNisa, t. Help to mount one another. 

Zeke (Jst),n. Name of derision for a young man, whe 
has been rejected by all the girls outside, but will 
lie with his own sister. 

Ex. uy isizeke amfo kha’ Faku, simalile ‘sonic saleli’swe, the evn of 


Vaku is an isizeke, all the gris of our neighbourhood kav 
vejected him. 


Zrxkeka, v. Get told, be tellable. 
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Ex. indaba aizekeki, maningi amabuto afikileyo evela petsheya 
nanhlanje, the matter can’t be told, (so) many are the soldiers 
who have come from the other side (of the sea) to-day. 


ZEKELA, v. Engage (a wife) for, as a father for a son; 
mount, as a bull the cow, at, upon, &c.; recount for, 
tell an old story illustrating some present instance. 

ZEKELELA, v. Go a long way round; tell an old story 
at, for, &c., in illustration of the present instance. 


Ex. inkosi ifike yazekelela ngoMpande, mhla ebulala ubani, yati, 
‘ Nawe ke, Pakade, w’enza leso,’ so the Inkos’ told about Mpande, 
when he killed what’s-his-name, and said, ‘ And you too, Pakade, 
did that,’ (isisusa, or some such word understocd). 


Zexisa, v. Help or make to tell a story. 

ZxExkO (Isi), n. Amiable disposition in a husband towards 
his wife. 

ZELA, vu. Come for. 

G ulusizela, to come on one’s own account. 


Ex. as’azi okona kuzelwe amabuto lapa, we don’t know why the 
soldiers havo come here. 


ZELE, (I), n. Grecn stalk, especially of amabele. 


Ex. umlimela omkulu audhlelwa’cele, a great digging is not eaten, 
so much asa stalkof it, (a proverb used of a great waste of labour). 
wafika kwa’Mabuza, y'ini, lapo kudhliwa amazele opoko? have you 
come to Mabuza’s, eh, where sesamum stalks are eaten? Do 

you take us for a set of fools? 

Zee (Ubu), n. Watery discharge after giving birth. 

ZELEMBs (I), n. Word of abuse for a Natal native 
among the amaHlubi = inTesha. 

Zruse (I), n. Medicinal broth, of herbs and meat; 
axe, hatchet ; a disease which a husband may give 
to his wife. 

ZENENE (Ukuti) = Zeneneka. 

ZENENEKA, v. Pass continually, as troops of people, one 
after another. | 

Zena, v.’ Be slow, hesitating, about a thing; use man 
words, go round about, in a story; ase words at fa 
length, not contracted. 
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Ex. au? kunini uzenga? ngamungamula nje masinyane, ngizwe, 
what are you hesitating about? cut it short at once, and let me 
hear. 

Zeneca or Zenawa (Ama), n. Any thing rough, scaly, 

screwformed, coarsely coloured, &c. 

Zenaa (In), n. Porcupine quill. 

ZENGAZENGA, v. Wave as a branch of atree ; go totter- 
ing, as a feeble or sick man= Tengatenga. 

ZENGENZENGE (In), n. Very tall, shaky, person or thing. 

Zenaisa, v. Make to be slow, &c. 

GENZANE (In), n. Feeling of a desire to scratch any part 
of the body. 

ZenzE (I), n. Flea = ~Ntwakumba. 

ZeNzE (Ist), n. Scissors, shears. 

ZETA, v. Mount (the female), as a bull or stallion. 

Zi (Isi), n. Property in children, cattle, &c., of a man, 
who has been killed by an impt, or by order of the 
chief, or has dicd without heirs, which in all such 
cases goes to the chief. 

“Zr (Umu), n. Kraal; people of a kraal; used also for s 
whole family, tribe, state, or nation, as the Zulus; 
fibrous thread of any kind. 

| kus’emieini — kus’ebulanda, it is at the kraal of my wife's family 
(from which she was tak: n). 

umuntu was’emizini, 2 person from another kraal. 

Ex. uy’ini kulo’muzi na? what are you in this people Pare yous 
true-born Zulu, or only one transplanted into the nation ? 

induku aina’muzi, the stick has no kraal=where these is mach 
quarrelling or fighting, the kraal won’t grow. 

Zi (U for Ulu), x. Strong pliant fibre, fit for sewing with; 
the word may be used for any of the trees or plants 
producing such fibre; it is used also metaphorically 
of nice food. 

Ex. besidhla isizingt sipekwe ngobisi; besimnandi kakulu, bes’ebula 
uzi nje, we were eating tsijingt made with milk; it was very nice; 
we were just like stripping usi (t.e. pliant, yielding fibres), 

Ziza, v. Pretend not to hear, hear without attending 
to what is said, when a person wants to be heard; 
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pretend not to know anything about a guilty person, 
conceal his whereabouts ; take a thing, while pre- 
tending not to be taking it; obliterate, as the wind 
does marks in sand, or as overgrown grass does a 
path ; cover over, as seed, by harrowing. 

Ex. ngaba’kuyishumayela le’ndaba, keyihlonsa na’kuyihlonsc ; 
wasimza waziba nje, ngasa ngatela ngayeka, when I was for tell- 
jng that story, he did not at all attend to it; he just pretended 
not to hear, till at last I let it go. 

ngitsho ngoba ngizsiba ukubona kwabo, I say so, because of my 
blinding their eyes. 

le’ndhlela yentle, izitshwa utshani, this $path is grown up, it is 
covered up with grass. 


Ziza (Is), n. Pool, pond. 


Ex. lesi’siziba kambe sinomnyama, this pool, you know, has got an 
umnyama (8 fabulous animal said to be likea sheep and to cause 
the rainbow). 

N.B. The word is pronounced differently with its different mean- 
ings as given above and below. 


ZiBa (Isi),n. Patch, piece of cloth; skin prepuce-cover. 

Zipavv, adj. Speckled. 

Ex. ngiytbukile inkabi ka’ Jojo e’mabala a’sibadu njengovemvane, 
I have seen Jojo’s ox with speckled colours like a butterfly. 

ZIBANDHLELA (U or I), n. Month, beginning about the 
latter part of October, because grass then overgrows 
the paths; the word may be used for November. 

ZIBEKA, v. Be covered up, as a story. 

: ZIBEKELA, v. Stbekela. - 

ZiBeELA = Cover up, as a story, for, from, &c. 

Ex, niyizibela-ni le’ndaba na? why do you cover up that story? 

ningizibela-ni ngale'ndaba, why do you cover up for me about that 
story ? 

Zipisa, v. Help or make to cover up, &c. 

Zisv (L), n. Water-lily. 

ZiBukKo (I), n. Ford, drift. 

Ex. wambonga wamwelisa. ngamasibuko onke, he praised him and 


carried bim over by all the drifts (=spoke.of him as having led 
his impt in all directions). 


Gov 7IBUKU—ZIKIZE. 


Ziscxca, uv. Lift off or up, as the cover of a box or 
pot, lift or turn up, as a stone = Srbukula. 

Ex. sibukula lapo embisent, ufak’isandhla; uzakuswa isinkvo 
ngembenge, take the cover off the earthenware pot, and put in 
your hand; you will feel bread (by) in the basket. 

ZisuLa, v. Bear for the first time. 

ZIBULEKAZANA (I), n. Heifer that has once calved= 

istTokazana. 

Zico (I), x. First-born of man or beast. 

Zica (U for Ulu), ». Toughness. 

Zika (In), n. Sediment at bottom of water, beer, &. 

Zixa, v. Sink, go deep into a thing. 

Ex. wabuza wasika, waya wagombologa kona lokuya ab’engatsho 
okwokuti uyakukubuza, he enquired and went deep, he went to 


extract that very point which he did not think he would enquire 


about. 

ZikataLa (Ukuti), Cease, be lulled, for a time, as pain 
in any part of the body. 

AiKazi (Um), n. Large kraal. 

ZIKAZIKANE (Ubu) == ubuTikatikane. 

Zrketa, v. Sink deeply for, into, &c.; act deeply for 
some reason. 

“Zrxt (Um), n. Reed-buck = inHlango. 

“rx (Um), n. Hitch, hindrance, little check or 
difficulty. 

Zixisa, v. Help or make to sink deeply; the word 1s 
used in an isibongo of a good wife, in the sense of 
filling her husband’s cup, uzikisa hnwesake (tsitsha), 
‘she makes it sink deep in his cup.’ 

Zikiza, v. Chop meat, a stick, &c., as with a blunt knife 
for some time, without chopping it through. 

Z1xiza (U), n. Name of a man for whom the following 
1zibongo may be used when he is showing off (gwiya) 
at the Umkost. 

Ex. u&Zskizikiza w’enza-ni? what is about, the ?” 
(the reduplication implying : hitele ) eek chop chopper 

AixizEKa, v. Get chopped with a blunt instrument. 


—_ * —- 
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ZIKIZELA, v. Chop with a blunt instrument for, at, &c. 

“Arxiz1K1 (Ukuti) = Zrkiza. 

Zixizisa, v. Help or make to chop with a blunt instru- 
ment. 

ZiKo (Isi), 1. Mark, as left by a branding iron, or by 
a dead animal under a stone, &c. 

ZiKo (I), 2. Native hearth, which is round with a raised 
border in the centre of the hut, inside which women 
pour water, to wash their children’s hands and faces ; 
plur. amaZiko, encampment of an impr. 

AiKuLuLu (Um) = umZrkililr. 

Zia, v. Abstain from, as from certain words or actions, 
or from certain kinds of food. 

N.B. After a hail-storm, the}people leave off digging for two or 
three days. 

Zita (Um), v. Cattle-track. 

Ex. kanamandhla okusibuta nga’msila’munye, he is not able to 
collect us (like cattle) upon one path. 

Z7rvaziwa or Zryazrya, v. Look out or about, as one who 
wishes to speak or do;something with a person alone, 
without the presence of others. 

Ex. uFaku umi emnyango, uyazilazila, ungati angakuluma nawe, 
Faku is standing ut the door, he is looking © out as if he would 
speak with you. 

AILAZILELA or ZIYAZIYELA, v. Look out or r about for. 


Ex. O! kade ng’aliwa! kade ng’aliwa mina! 0! eal ng 
ukwondhla abantabami nje, o! e-a! QO! I have long been 
rejected ! I have long been rejected! O! e-a! I am just merely 
looking out for food fo rmy children, O! e-a! 


ZiLEBA, v. Do.for one’s-self, get one’s-self into a mess. 

Ex. ngaka ngazileba mhla ngiya le e Sasini ; ngati ngipambukela 
ku’muntu, kant ngisikwelanisa nempi yaluka, [ got myself into 
a mess when I went away to Swaziland, I thought I was turning 
off to a man (a hospitable sort of person), whereas I got into a 
set of these fellows (impi yaluka, lit. a long line of people, but 
the phrase may be applied to only one person, and is used to 
express one or more violent or worthless people). 


ZritrLa, v. Abstain from food, &c., for. 
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Z111L0 (0), n. A medicine used to make girls cry and 
for other purposes. 

ZirjsaA, v. Help or make to abstain from food, &c. 

Zivo (I), n. Day of abstinence. 

Ex. namhlanje tile innyanga, ngomuso kuyakuba olwestlo, ngom- 
hlomunye kube olunthlope, to-day (the moon has died), it is the 
last day of the old moon; to-morrow will be the day of abstinence, 
and the day after it will be a free day. 

kukube umnumaana wakiti, kul’usuku lwezilo, our headman has 
died, to-day is a fastiny-day. 

nq olwezilo namuhla, kuwe isigoto izolo, isulu lahlaba umutfi fut, 
it is a fasting-day to-day, hail fell yesterday, and the (sky=) 
lightning also struck a tree. 

Zitusa (U),2. Supposed father of the heron (uT'ekwane). 

ZiMALAza = Zabalaza. 

ZIMANDHLELA (Um), n. Grassy strip separating two 
mealie-gardens = wmCele. 

Zimayi (Um), n. Name of a river. 

ZiuBa (I), n. Species of amabele. 

AimBA (Um), n. Body; ulcerous boil, carbuncle (umzimia 
omubi). 

ZrmBa (Ubu), xn. Hunting-party. 

Ex. kusasa siyakuya ebuzimbeni, to-morrow we shall-go-a-hunting. 

Zime (U for Ulu), n. Walking-staff. 

ZIMELELA v. Walk with a stick = Simelela. 

ZIMELELA (UV), n. Supposed father of Afcondo, a name 
used for anyone with small thin legs. 


Ex. uMcondo ka’Zimelela sitsho umuntu onemicondo onerito 
ezincane, we call a man with imicondo, small legs, Mcondo aon 
of Zimelela. 


AMEA = Zimuka. 

‘Ziuxutv (Um), n. The river Umzimkulu. 
ZIMKULWANA (Um), ». The little Umzimkulu. 
AIMPUNYU, adj. Having projecting eyebrows. 


Ex. labo’bantu ba’zimpunyu bobadili, those men are both beetle- 
browed. 


Ziuu (Um), n. Apparently a collective name for ama- 
tongo ; used only in the following phrase. 
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Ex. esomsimu (isinkomo) = eremilwane, the cattle killed in honour 
of the amatongo. 
Zruv (1), n. Cannibal. 


N.B. Cannibals are said to live a long way north of Zululand, who 
have long hair, which they anoint with human fat. Not very 
long ago there was a great famine in Natal through » long 
drought ; and uMdava, Chief of the amaMbambo.told his people 
to scatter themselves, and go over the veldt, and catch all the 
people they came upon in the paths to serve as food. They did 
so, and those people lived on human flesh, till the time for the 
crops came round, but then they did not choose to leave their 
cannibalism; for they were now used to eat human flesh, and 
liked it better than beef. 

ZimuKA, v. Be large; the word is used of one who does 
anything slowly, deliberately (e.g. get up, speak, &c.) 

as if he were a large man or thought himself an 
important person. 

AIMUKELA, v. Be large for. 

Zimvuxkisa, v. Help or make to be large. 


Ex. amasi ayasimukisa, amasi makes people’s bodies large. 


Zimuta, v. Do something large, as carry a large burden, 
bear a large child. 

Ziuziuu ([) == 1Zimu. 

“Armvusy (Um), n. The river Umzimvabu. 

ZINDELA, v. Hesitate, hang back, as a man unwilling. 


Ex. lo’mfana uyazindela, katshetshi ukusuka, that boy hangs 
back, he does not rise up quickly. 

ZINDHLA, v. Ponder, think, consider, cogitate. 

ZINDHLEKELA, v. Imaginefor, presume for; ponder about. 

Ex. kubi wmuntu able amsindhlekele nje omunye, att ufanele ukuy’ 
enta into engambonanga, it is too bad that a man should imagine 
another man’s thoughts, and say that he is fit to de a thing, 
when he has not seen him do it. | 

ZINDHLELA, v. Ponder for. 

ZINDHLISA, v. Help or make to ponder. 

ZINDHLO (Ist), n. ‘Thought, cogitation. , 

Zimga (I), n. Ring ona bullock’s horn; furrow on a 
man’s brow. 
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Zinca or Zincamawa (In), n. Baboon. 

ZINcaNDELU (Um), x. Small brown harmless srake, said 
to have no eyes. 

ZincE, Used to express, continually, frequently (Ferst 
Sips, 384). 

ZinceLa, v. Hunt; prowl. 

ZINGELANA, v. Hunt one another. 

ZINGELELA, v. Hunt for, at, &c. 

Zince.isa, v. Help or make to hunt. 

Zinto (Um), n. The river Umzinto. 

ZINYANE (I), n. Chick of a bird of any kind. 

Zinvati (Unt), n. The river Umzinyati, or Buffalo River; 
also a small: feeder of the Umgeni. 

ZINYEZA, v. Be conscious to one’s-self, feel of one’s 
own accord. 

Ex. ‘ngiy'eswa ukubani nishumayela nje, nishumayela ngami.” 
‘Hau! uzinyeza-ni, uz’azi-ni?’ ‘I hear that you are talking. 
and are talking about me.’ ‘Ah! what are you conscious of ? 


what do you know ?’ 
ningahle nizinyeze nina nodwa nje, you would feel of yourselves. 


Ainxo (L), n. Tooth. 

{ uyelwa njengesinyo libulala, he is alone (an only child) like a 
tooth which hurts=he is a plague to his parents. 

Zinza, v. Sit comfortably. 

Ex. leyo’misi izinzile, those kraals are [comfortably situated = not 
too high nor too low. 

Zinz1 (1st), n. Small bird which makes a continual bell- 
like sound. 

Zinzisa, v. Help or make to sit comfortably. 

AXNzIsEKa, t. Get made to sit comfortably. 

ZINZISELA, v. Help or make to sit comfortably at, upon, 
for, &c. 

Ex. wangisinsisela ukamba lo{shwala, he set for me nicely a pot 
oO r. 

Ziro (U for Ulu), n. Finger-nail, claw. 

Zisa, v. Bring, fetch. 
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Zisana, v. Bring one another, either in person, or by 
talking. 

Z1sisa, v. Intrude, intrude one’s-self. 

Ex. uVenge lo way’czisisa nje lapa ku’Matiwane; besibuka tina,. 


sibone kukubi, Venge there was forcing himself upon Matiwane ; 
we were looking on, and saw it was bad behaviour. 


ZIsisELA or ZISIsEZELA, v. Intrude one’s-self upon. 

Ziyonco (U), n. A legendary person of the bygone past, 
whose blanket went away somehow and came back 

to hith again. 

Ex. uyakubuya wedwa, njengengubo la’Ziyongo, you'll come back 
alone like Ziyongo’s blanket (may be said by a father to a boy 
whom he intends to chastise, but who has run away and escaped 
him for the present). 

“AiziMa (Um), n. Any thing seen indistinctly. 

ZoxozELa (U), ». Spreading ulcer, which lasts through 

' + the winter and disappears in summer = wZozo. 

7,0K020K0 (Isc), x. Intense longing. 

ZOoKwE (Um), n. Leech. 

Zota, v. Bo quiet, calm, still, as the sky, or as a girl 
when sitting in the kraal of her husband’s family. 
ZoLo (Ama). n. Dew ; name of atribe which got broken 
up through some family quarrel about calling down 
rain, members of which are now scattered about by 

twos and by threes. 


Ex. kukona istzwe sas’emaZolweni, ngitsho abantu 2zbari ukwenea 
imvula, there is a tribe of the amaZolo, I mean those people who. 
know how to wake rain. 


ZGotonao (In), 2. Deep pool. 

ZotwaNna, adv. When. 

Zomsa or ZOMBELEZELA, v. Go round about to get to a 
place or to a point in a conversation. 

ZomBE (I), 2. Roundabout, circuitous path. 

Ex. leyo'ndhlela W’isombe (i’mazombe), that path is roundabout. 


Zona, pron. They or them (for nouns in 727). 
Zonva, v. Hate, abhor ; have a fixed pain. 
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Ex. iswane lizondile, seloku ngikubeke ukukupuka kwami em/fulent, 
my-toe has a fixed pain, ever since I put it down when I came up 
out of the stream. 

kusondile kuleyo’ndawo, there is 2 fixed pain in that place. 

ZonpDaNna, v. Hate one another. 

ZonvEKA, v. Bo hateful; get to be hated. 

ZONDELA, v. Hate for. 

ZONDELA or ZONDELELA, v. Long for intensely. 

Ex. innju tyaeuga, kepa itanda ukuyakusingela, ang’asi ukuti 
isazondele-ni loku ihlupeka nje na. the dog is lame, but it likes 

to go to hunt, I don’t know why it still longs for it, being in 
pain. 

Zonvisa, v. Make to feel pain. 

Zonpisana, v. Make one another to feel pain. 

Zoxvisisa, v. Hate thoroughly. 

Zonvo (In or Isi), 2. Grudge, spite, hatred, enmity, 
settled ill-feeling ; words or acts of spite ; lingering, 
settled, chronic pain, disease, &c. 

Ex. kwaba isizondo esikulu loko kuye, that produced a deep grudge 
or ill-feeliag in his mind. 

Zonvo (Um), n. Small brown stinking bug. 

ZonGaMA, v. Be slow, deliberate, in speaking or acting, 
as a man of importance. 

ZoNGELA, v. Menstruata. 

ZONGELELA, v. Menstruate at, &c. ° 

ZONGELISA, v. Help or make to menstruate. 

ZonewsE (I), n. Dog with a white ring about his neck. 

Zonzo (Imi), n. Thin legs, having no flesh on the calves 
= imiCondo. 

Ex. lo’muntu, y’imisonse; uyena’ Novansi, ‘omuhle ngobuso, exi- 
tweni wo! e-a! that man (is =) has nocalves; look at Novanzi, 

good-looking in face, but as to his limbs .... wo! e-ah! 

Zoxzo (I), n. Leg of a buck or bird. 

Zora, v. Be pleasant, be comfortable, as a hut well- 
warmed in the winter, or a cool sky, not too hot nor 
too cold, or as a kindly, agreeable person. 

Zora (In), n. Ox dun-coloured with white spots. 


ZOTA—ZULANE, 669 


Zora (Isi), n. Pleasant, agreeable, kindly manners. 

Zor1sa, v. Help or make to be pleasant. 

Zoz0 (U), n. Bad sore, spreading ulcer=uZokozela, 

Zusazonzo (I), n. Batterfly. 

ZvsazuBa = Jubajuba. 

Zusera (I), n. Wood-shaving=iJubela. 

Zucv (Ukuti) = Zucula. 

Zvcoxa or ZucurEKa, v. Get struck off, as above. . 

Zvcvta, v. Strike off the head of a snake, buck, &c. 
with stone or stick. 

Zoucueta, v. Strike off, as above, for, at, &c. 

Zvcvusa, v. Help or make to strike off, as above. 

ZvKa, v, Deal hardly, hars‘ly, with. 

Zvxexa, v. Get broken in pieces, get worn, rubbed, 
trodden down, as grass; used of a person much 
afflicted, disappointed, or knocked up with excessive 
work or with over-eating. 

Zoxewa, v. Deal harshly with for, at, &c. 

Zuxeia (U), n. Herb whose roots are used by a man to 
seduce a girl. 

Zoxisa, v. Help or make to deal harshly with. 

Zoxo (Um), n. Trotting. 

Zuxoiu (Um)=umZukulwana. 

ZvuxoroLv (Um) = umLZikilili. 

Zuxutwana (Um), x. Grandchild. 

Zuxotv or ZuKutwana (Isi), n. Generation. 

ZuxKwana, adv. When. 

Zuta, v. Wander, rove from place to place ; float about, 
as a hawk, looking for prey. 

{| whurula pansi, to float down wavering as a spider. 

Ex. wosuVusule exintadeni, you, will rove about upon the moun- 
tains, be wandering from place to place, because of the disturbed 
state of the country. 

Zouane (U for Ulu), ». A stray person or animal 
that belongs to nobody, has no friends, and wanders 
about at will, through trouble or perhaps insanity. 
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ZuLELa, vu. Wander for, towards, &c.; float for, asa 
hawk about to pounce; used metaphorically of a 
chief determined to attack another. 

Ex. amange azulela-ni? what are the vultures floating over ? 

Zurisa, vu. Make to wander, rove, float about, &c. 

Zoiv (U), n. The Zulu people, called at full length, 
uZulu ka’ Ntombela ka’ Sitole, from two of their great 
ancestors. 

Zui (I), . Heaven; the sky; the weather ; one of 
the Zulu people. 

Zewu ({si), n. Whirl or vortex, which shows deep water; 
bundle wrapped up; *the Zulu language (M{iss.). 

Luv (In), n. Whirl of deep water. 

ZULULEKA, v, Saunter about, as a man having no work. 

ZAULULWANE (In), x. Vertigo, giddiness, dizziness. 

ZuLuwaneE (Ist), n. Whirl, whirling motion ; giddiness, 
dizziness. 

ZvLuMBA, v. Watch, as a hunter watches the place 
where an animal is wont to he or feed, in order to 
kill it. 

ZULUMBEKA, v. Be watched, as above. 

ZULUMBELA, v. Watch, as above, for, &c. 

ZAvLumBisa, v. Help or make to watch, as above. 

‘Zuma, v. Take by surprise, come suddenly upon. 

ZuMaNA, v. Take one another by surprise. 

ZuMBE (Um), n. Name of a river. 

GuMEKA, v. Be surprisable; get surprised. 

ZUMELA, v. Surprise at, for, ke 

Zomisa, v. Help or make to surprise. 

Zumo (Um), n. Surprisal. _ 

*Zunaa (In),n. Woman’s word for elephant. 

ZUNGELEZELA, v. Surround as with a rope or many 
words, &c. 

ZoxakEza, v. Go round, make the circuit of. 

ZUNGEZELA = Zungeleeela. 

-4onakzisa, v. Help or make to go round, 
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Zuxav (si), n. Feeling of loneliness, ennui, tedium. 

Bx. isicungu sabulala inkonyana, a sense of loneliness was the 
death of the calf (a proverb which is used of a young man who 
wants to get married). 

Zonav (U for Ulu), n. Cabal, conspiracy. 

Zounoavta (Um), n. Name of a climbing plant. 

ZunauzaneE (Ist), n. Vertigo, giddiness. 

Zuxavzunav (1), ». Nape of the neck. 

Zonzusezt (Ist) = isiJunjubezt. 

Zure (I), 2. Piece of meat. 

Zuza, v. Get, acquire, gain, obtain; obtain by borrow- 
ing; get at a man, as in fighting ; wander about, as 
2 cow about to calve = Zaza. 

Zuzana, v. Get at one another, as in fighting, have it 
out with one another. 

ZuzankLa, v. Get at one another for, at, &c. 

Zuzeka, v. Be acquired. 

Zuzeua, v. Gain at, for, &c. 

Zuztsa, vr. Help to gain; make to wander about, as 
uneasiness or pain does a cow about to calve. 

*Zuzo (In), n. Profit. 

Zvzo (Um), n, A cold fit which attacks certain persons 
after drinking old utshwala. 

Zuzu (Um), n. A while. 


€ ukwensa imisuzw, to loiter. 


Zozwana (Um), n. A little while; o thing which takes 
or delays a person ¢ little while = wmZikilils. 

Zwa or Ezwa or Izwa, v. Perceive by any sense except 
sight; feel; taste; smell; hear; hearken; under- 
stand ; feel in the heart, experience; enjoy, relish ; 
taste with the nose, as snuff; have the senses, be 
slive ; be sound, not cracked, as a glass. 


‘T ubsince, to be eelf-concelted also to be muneible, listen to onc’ 
own t. 

Ex. uswa-ni ke? lit. do you hear what? used te expres, it is just 
eas I say, it is very true, or It is too true. 





672 ZWAKALA—ZWAYI. 


umsimba wonke wami w’buhlungu; ufe wonke ukupela kwawo; 
ngiswa ngamehlo nje ukupela, my whole body is in pain ; it is sick 
all of it; I am alive with the eyes only = my eyes do not pain me. 

annyama iy’eswa, the meat is still alive, raw, badly cooked. 


Zwakata, v. Be perceived, felt, tasted, heard, smelt, 
experienced. 

ZWAKa.isa, v. Make to be perceived, &c. 

Zwaxust (In\, n. One who hears something which he 
does not like and gets immediately angry, and, with- 
out stopping to think about it, goes off violently to 
the man about whom he has heard the evil. . 

Zwana,v. Understand one another. 

ZwanvaBa (I), n. An ox that ‘hears a matter,’ hasa 
presentiment of something about to happen, and 
comés back to the kraal lowing, to tell the people 
all about it. 

“wane or Zwant (J or U for Ulu), n. Toe. 

ZWANGENDABA (U),n. Name of a regiment of Dingane ; 
one listening to a storv being told. 

AwancEpwa (Um), n. A bitter feeling in the heart from 
any cause. 

“want (/), n. Acquaintance. 


Ex. kuhle ukwanda ngamazwani, it’s good to (increase—) receive 
favours through acquaintances. 


“watt (Ist), n. Mark of a blow, when the skin is not 
knocked off, mark of a sting, boil furming, spot on 
the face, &c. 

Zwart (U for Ulu), n. Stick rubbed to make fire; the 
Noodsberg = uVatt. 

Zwayi zwayi (Ukuti), Move as motes in a sun-beam; 
step quickly, as a dapper man with short legs. 

Zwart (Imt), n. Motes, specks; something quivering, 
as seen by a man on whom drink is taking effect, or 
in the air near the surface of the ground on a hot 
day ; droppings in, as of people, soldiers, &c., com- 
ing to an appointed place = imzTonsela. 





ZWE—ZWISISA 673 


ZweE (I), ». Country, district ; land; the world; used 
also of the people of the land. 


Ex. ake nibeke imikuba yabantu, tzwe lansondo, just look at the 
practices of the people, the good old folk. 


Zwe (Is), 0. Tribe, clan; nation. 

Ex. umuntu weziewe, a foreigner. 

ZWEcE (In) =uVe. 

ZWEBELI (Jn), 2. One who carries tales from one house 
or person tv another, a gossip. 

ZwexkuFa (I), n. Desolation of a land by war, famine, &c, 

ZWELA, v. Perceive, hear, &c., for; be aware, be con- 
scious, as when a man feels that people are talking 
about himself; feel hurt, as after a blow or hard 
words ; take it in, and so become soft, as a skin 
suppled with fat. 

© ukuzizwela, to hear one’s self. 


Ex. ake ngiyozwelwa nami kwenye ‘innyanga, let me go and be 
heard for atanotherianyanga = let enquiries be made about me. 

ongazweliyo, an insensible, hard, unimpressible person. 

lowo’muti uqinile; auzweli amanzi masinyane, that wood is tough ; 
it does not take in water quickly. 


Zwea (U for Ulu), n. Sensitiveness, as when a man 
takes affront at a joke. 

AWELWE (Um), n. spar of a cock. | 

Zwi, used with the numeral “ one” for emphasis. 

Ex. umkonto munye zwi kumina, I have one assegai, that’s all. 

Zw (Ukutt), Make a noise, as of people quarrelling, 
throw a person down. 

Ex. wamuti zwi pansi, he threw him down on the ground. 

Zwi (I), n. Word ; voice ; message, order. 

Zwititt (Um,) o. Small bird like a sparrow. 

Zwisa, v. Help or make to perceive, hear, &c., animate ; 
hear thoroughly. 

Ex. angizwisanga kahle loko, I have not properly understood that. 

Awisisa, v. Thoroughly understand, hear, &c. 
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